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Enkondukaj paroloj. 

Estis iam du monahoj, kiuj devis-fari pilgrimadon al 
sankta loko por esti^ senpekigataj, kaj êar iliaj pekoj 
estis gravaj, la monahoj devis pilgrimi kun pizoj en la 
suoj, por ke ilia irado estu kiel eble plej doloriga. Ili 
tarnen ekpilgrimis. Unu el ili ' iradis kun granda peno, 
êar la malmolaj pizoj tre doloris liajn piedojn. L a alia 
tarnen marsadis kun goja vizago kaj kvazaü „pizoj" tute 
ne ekzistus. Post longa pilgrimado, alveninte al sia celo, 
ili povis demeti la suojn kaj eljeti la pizojn. Nun la 
monaho, kiu estis marsinta kun tiom da dolöro, ekvidis, 
ke lia kunulo eljetis el siaj suoj platigintajn pizojn, kaj 
l i demandis al l i klarigon. Ho, diris la goja monaho, 
mi devis, kiel vi, pilgrimi sur „pizoj", sed mi kuiris ilin 
antaü ol meti en la suojn. Per tio ili farigis molaj kaj 
ne genadis min dum mia marsado al ci tiu sankta loko. 

Kara leganto, pesimismo kaj kredo al fatalismo mal-
agrabligas la vivon, tial imitu dum via „pilgrimado" la 
gójan monahon. Se mia romano povus instigi vin al 
tio, mi estas kontenta, êar tiam mi ne verkis sen celo 
kaj sen frukto. 

La verkinto. 





Unua Parto 

La Insulano 





Unua Cfapitro. 
Pripensoj snr stuparo — Mia Insulo kaj gia sola domo — 
Miaj gepatroj — Robinsono Krnso — Miaj kVarpiedaj amikoj 
— Vilholmo Teil — La desegna talento de mia patrino — 

Kiel nu pasigis miajn tagojn — La oflco de mia patre. 

M i staris sur la stuparo, kiu atingis de la subtegmenta 
planko gis la kvadrata aperturo en la plata tegmento de 
nia domo. M i qpogis la bruston kontraü la stupoj, 
kaj rigardis rekte antaü mi en la maron, sin etendanta 
tiel malproksimen, ke la malmultaj sipoj sur la horizonto 
similis malgrandajn makuletojn, kiuj iom post iom pl i-
etigis, gis fine i l i tute malaperis. M i miris kien iris tiuj 
sipoj. Sajnis al mi, kvazaü i l i falus en senfundan abis-
mon sur por mi nevideblan lokon sub nia Insulo, êar 
post la horizonto mi ja vidis plu nenion. Mia patro 
jam multfoje al mi diris, ke tiuj sipoj iras al Anglujo, 
Svedujo, Norvegujo, Danujo, Rusujo, Germanujo, lslando 
aü Ameriko (mi lernis tiujn nomojn kiel vilaga lernanto 
lernas la nomojn de planedoj kaj astroj, tute ne formante 
al mi ian precisan ideon pri ciuj tiuj landoj kaj cetere). 
M i tarnen neeble povis imagi, kiel en tiu abismo povas 
esti insuloj aü landoj. 

Unu el la sipetoj trenis post si longan nigran strion, 
kiu kelkfoje serpentsimile movigis en la aero. Gi estis 
vaporboato. Sajnis al mi strange, ke tia boato povas 
sipiri sen veloj. Mia patro unu fojon klopodis klarigi 
al mi, ke tiaj sipoj tute ne bezonas venton, sed nur 
bolantan akvon por sin movi antaöen. Liaj klarigoj 
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tarnen raalbone kontentigis min, car la kaldrono sur ma 
forno ankaü ellasis strion de Vaporo, sed spite tio la 
kaldrono, same kiel la forno, restis sur la sama loko. 

Ciuj sipoj kaj ankaü la vaporboato malapens, sed 
anstataüe ekaperis aj-iaj. Estis al mi nesolvebla enigmo, 
kiel i l i povis supreriveni el tiu abismo, car laü mia opinio, 
sipoj povas veliri- nur sur ebena akvo. Sed mia patro 
ciam diradis la veron, sekve tiuj jus aperintaj sipoj nepre 
devis veni de unu el la subinsulaj landoj.. ; 

M i turnis min sur mia stuparo kaj apogante la dorson 
kontraü la stupoj, mi rigardis refoje antaü min. L a vidajo 
sin nun pre/.entanta al mi, estis tute malsimila. Rekte 
•kaj malrekte je tre granda distanco elstaris el la maro 
du nigraj pecoj da tero. Sur la p l i granda mi vidis 
nenion krom sablo. Tiu peco da lando estis nun vi-
debla, sed kelkfoje, kiam la alfluo komencigis, gt tute 
malap'eris sub la ondojn. Estis iam tempo, kiam mi 
pensis, ke tiu landpeco povis movi sin supren kaj mal-
supren laü sia placo. Mia patro tarnen antaü kelka 
tempo diris al mi, ke gi restadas ciam en la sama loko, 
sed ke la maro povas plialtigi, kaj ke^ en tiuj ökazoj la 
akvo superversas tiun pecon da tero. Ce refluo la ondoj 
refoje forfluas kaj videbligas „la platajon". 

L a pli malgranda terpeco, elstaranta el la aha flanko 
de nia Insulo, estis ciam videbla kaj sur gi, de la loko, 
kie mi staris, mi klare povis distingi maklikan altan 
konstruajon, kiun rnia patro nomis „la lumturo". Krom 
tiu turo mi vidis nenion tie, car la insulo estis cirkauita 
per dunoj tiel altaj, ke la maro neniam povis superversi 
gin. Sur tiu insulo (car insulo gi estis) logis homoj, 
kiuj vespere devis ekbruligi la lanternon de la turo, 
por ke la maristoj pli bone ppvu trovi la vojon laü la 
marbordo. Sed, car la distanco inter tiu insulo kaj mi 
estis tre granda, mi ne povis alveni tien. nek nagante 



nek boate, êar la boalo, kiun niposedis, estis uza'ta nur 
de mia patro por viziti „la Vilagon" unufoje po monato. 
Trans tiuj du aluditaj terpecoj sin etendis griza tre 
longa strio, kies finigon mi neniam povis vidi, êar am-
baüflanke gi perdigis aü kunfandigis kun la maro kaj 
Itf cielo. Super tiu senfina strio, kiun mia patro nomis 
„la digo", altigis sur tri. lokoj malproksimaj unu de la 
alia, la supra parto de tri turoj. Kvankam mi èn la 
vesperoj neniam vidis lumon en i l i , mi opiniis, ke ili 
devas esti „lumturoj" por servi kiel signoj al maristoj. 
Mia patro diris tarnen, ke tiuj konstruajoj utilas nur al 
vilaganoj por vidi kioma horo estas, kaj por pendigi en 
ili grandajn sonorilojn, kiuj ciam sonoradis, kiam homoj 
estis enterigataj aü kiam komencigis la diservoj. Ciou tion 
mikomprenis nur malbone, sed la klarigoj kontentigis min: 

Neniam mi "vidis „vilagojn", car, kvankam mi estis 
jam altkreska, forta knabo (eble dekjara, sed tion mi 
n'e sciis), mia patro ne permesis al mi forlasi la Insulon 
por akompani. lin al „la Vilago", kiam l i iris tien por 
aêeti mangajojn kaj aliajn necesajojn, kiujn ne liveris 
„la Insulo". Unu fojon mi petis akompani lin, sed êar 
li respondis per nur la unu vorto „neeble", mi jam 
neniam ripetis la peton. L a rifuzo eê ne êagrenis min, 
êar estis multaj aliaj aferoj, kiujn mi ankaü vane deziris, 
ekzemple viziti la lunon, kiu vespere tiel mirinde povis 
lumi, aü la super mi starantajn stelojn, kiuj lumis ankoraü 
pli brile. Sed, êar viziti tiujn cielajn lokojn ankaü estis 
neeble, mi tuj rezignis, kiam mia patro certigis al mi, 
ke estas neeble viziti „la Vilagon". 

La êielo sin etendis nun kiel hela kloso sur êio, 
kion mi povis vidi. Cio kusis tie trankvile kaj senmove 
en la bela maro kaj la solaj estajoj, rigardantaj kun mi 
tiun belan panoramon, estis, la êiuloke svebpendantaj 
mevoj. M i pensis al la multaj ovoj, dcmetitaj de ili en 



— 6 — 

la sablo, kiujn mi preskaü êiutage en ci tiu monato 
devis serêkolekti. Ho, mi ne amis tiujn birdojn, êar il i 
multfoje bekatakis min, kiam mi forprenis iliajn ovojn. ' 
Ili estis la solaj por mi ekzistantaj malamikoj. M i tarnen 
ne staris nun sur la stuparo kun mia kapo ekster la 
tegmento, por rigardi la mevo jn , êar mi vidis i l i n en 
êiuj horoj de la tago. M i staris tie por vidi êu la patro 
jam revenas de „la Vilago". Sed vane mi rigardadis 
sudorienten, kie lia boato laükutime ekaperis du tagojn 
post kiam l i forlasis la Insulon. L a boato ankoraü ne 
estis videbla, kiom ajn mi streêis la okulojn, kaj tedate 
pro la longa observado, mi malrapide forlasis la aper-
turon kaj lasis min gliti laü la stuparo. M i ne fermis 
tiun aperturon, êar la vetero estis bela, kaj post duona 
horo mi sendube starus refoje tie supre sur la stuparo 
por vidi, êu jam estas revenanta la boato. — L a vento 
estas kontraüa —, mi pensis, — mia patro devas luvadi, 
kaj tio prenas muitan tempon. 

M i sidigis sur la plej malalta stupo kaj ekpensis. 
M i ekpensis pri la vilagoj kaj kiel i l i aspektas. 

Sur la Insulo, kie mi logis kun du aliaj homoj, staris 
nur unu domo, la nia, kaj en êiu vilago, kiel mia patrino 
rakontis al mi, staras multaj, tre multaj domoj, en kiuj 
logas centoj da homoj. Cu i l i êiuj aspektas kiel miaj 
gepatroj? Cu êiuj viroj similas mian patron? L i estis 
mallonga, dika viro, kun grizaj haroj, kiujn li êiam 
kombis laü la kranio gis la nuko, kie malofte ili estis hori
zontale tranêataj, tiel ke la dika hartavolo kaj la nuda 
ruga nuko formis rektan angulon. Car l i ciam malsekigis 
matene la harojn per sapakvo, i l i , sekiginte, farigis tiel 
rigidaj, ke la plej -forta ventego ne povis movi eê unu 
hareton de tiu dika griza tavolo, kiun ciam kovris nigra 
êapo kun larga viziero el ledo. L i havis malgrandajn 
helbluajn okulojn, super kiuj sidis hartufoj tiel dikaj kiel 
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Ha dika fingro. L ia nazo estis ru^a kaj maldika kaj sub 
gi montris sin larga buso, kiu nur malofte malfermigis 
kaj kiu sajnis esti trancita tie kvazaü per unu ekbato 
de trancilo. Tra la oreloj l i portis orajn ringojn. Sub 
lia mentono kreskis longaj movigantaj haroj, kiujn mi 
ciam admiradis, êar mia kaprino ankaü posedis tiajn, 
per kio tiuj du kreitajoj muite similis unu al la alia, tiom 
pli, êar la kaprino ankaü estis griza. Mia patro posedis 
nur du vestarojn. Unu por porti, kiam li estis sur la 
Insulo, kaj unu, kiun l i almetis, kiam l i iris al la Vilago. 
Sur la piedoj l i havis botojn de la mateno gis la vespero. 
Mia patro estis silentema kvieta homo. L i neniam atentis 
min kaj neniam sin okupis pri mi kaj parolis nur al mi, 
kiam mi faris demandojn pri la maro, pri la vilagoj, 
kies turojn mi povis vidi, se la vetero estis klara, kaj 
pri sipoj. Rilate al la vilagoj mi sciis nenion precize, 
sed pri sipoj mi akiris grandan konon. M i povis distingi 
ili'n êiujn. Laü la mastoj kaj la veloj mi tuj povis diri, 
cu sipo estas brigo, kutero, skuno, trimasta barko, brig-
skuno kaj cetere. 

Mia patrino, nun kudranta êe la tablo en la ununura 
êambro de nia domo, estis laü karaktero kaj eksterajo 
tute malsimila al sia edzo. Si estis longa maldika virino. 
M i kredas, ke siaj haroj jam grizigis, sed, êar preskaü 
êiam ilin tute kovris blanka kufo, mi jam ne bone me
moras ilian koloron Si havis la samajn bluajn okulojn 
kiajn posedis mia patro. L a koloro de sia vizago estis 
iom pala tute kontraüa al tiu de mia patro, kiu havis 
ruge brunan vizagon. Ciam mia patrino poitis la samajn 
vestojn. En la vespero si de tempo al . tempo legis al 
mi el tri libroj. L a unua estis la rakontoj pri feinoj, 
en kiu sin trovis la rakontoj pri: L a Blua Barbo, L a Ruga 
Capelo, L a kato kun botoj, Cindrulino kaj L a Mal-

granda Fingrulo. Tiujn rakontojn mi konis tute parkere. 



— 8 — 

La tlua libro estis eliirajo el „Mil kaj unu NokLoj", kiujn 
mi tre amis pro la mirindaj okazintajoj, kiujn ili enhavis. 
Multfoje mi song-is pri êiuj tiuj rakontoj, kiuj havigis al 
mi tre malgustah ideon pri homoj, bestoj kaj pri la 
mondo. La tria libro, kiun mia patro estis donacinta 
al mi antaü ketkaj monatoj. estis la historio pri Robinsono 
Kruso. Sidante sur la stupo, mi nun pensis pri la patro 
revenonta kun la boato, pri la Vilago (kiun mi ankoraü 
hernam vizitis, êar tio estis neebla); pri la rakontoj el 
la libroj, kaj fine pri Robinsono-Kruso, en kapraj feloj 
iianta laü la bordo de sia insulo por rigardi, êu sipo 
alproksimigas al la insulo por kunpreni lin al Anglujo. 
Mi komparis mian situacion kun tiu de Robinsono. L i 
foikuris de la gepatra domo, kaj post multaj aventuroj 
fine alvcnis al insulo izolita en la Granda Oceano, kie 
li vivis kun kaproj, katoj, hundo kaj papago. M i ne 
forkuris de la gepatra domo, sed spite tion, mi logis 
sur samspeca insulo en akompano de du homoj, unu 
kaprino, unu kato. unu bovino kaj unu papago. L i a 
papago povis diri: Kompatinda Robinsono, kaj la nia 
parolis kelkajn vortojn, kiujn nek miaj gepatroj, nek mi 
povis kompreni, nome: — G o til fanen!—Kelkfoje gi 
diris: — Mivenis —,aü: — Mi iras-—; dufrazetoj, kiujn ciarh 
diris mia patio, kiam l i alvenis aü forlasis la domon, 
kaj a l kio mia patrino kutimis diri: — Nu, bone! 

Kial Robinsono do devis forkuri el Anglujo por veni 
al insu lo kaj kial mi d^vus forkuri el i n su lo por alveni 

,en Anglujon aü en la Vilagon, kien iris êiumonate la 
patro? M i ne povis solvi tiun misteron kaj miaj pensoj 
konfuzigis, kaj sencele mi rigardis la subtegmentejon, 
kie mi sidis suf la plej malalta stupo de la stuparo. M i 
pensis: L a budo de Robinsono sendube ne estis tiel 
fortika kiel nia logejo, konstruita el brikoj kaj havanta 
subtegmentejou, kiu ripozis sur trabegoj tiel dikaj, ke ili 
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du jarcentojn povis subteni la suprajon de la domo. 
En angulo rekte antaü mi staris speco de sranko kun 
du largaj pordoj. Tiu sranko estis mia lito, kie mi ciam 
dormis kaj songis pri A l i Baba, pri la terura Blua Barbo 
kaj cetere. M i tarnen neniam dormis sola, êar flanke 
de mi kusis mia kato, kiun kelkfoje tute kovris la lito-
tukoj, precipe kiam la vetero estis malvarma. L a kara 
besto tiam sin premis al mia brusto kaj kontente mur-
murante dormadis tiel la tutan nokton. Sur miaj piedoj 
êiam kusis mia hundeto. Se estus eble, mi volonte 
konsentus, ke ankaü la kaprino kusus êe mi, sed laü 
diro de mia patrino, tio ne decis. L a kaprino sekve 
devis kusi kaj dormi en la stalo kune kun la bovino. 
Krom tiu lito sin trovis sur la planko de la subteg-
mentejo du kestoj, kiujn mi facile povis malfermi, êar i l i 
ne surhavis serurojn. En unu el ili kusis eluzitaj vestoj, 
en la alia segiloj, boriloj, rabotiloj, marteloj kaj aliaj 
similaj iloj de êarpentistq, En la mezo de la planko 
estis la êiam nefermita aperturo, el kiu elstaris la suprajo 
ae forprenebla stuparo, laü kiu mi povis malsupreniri 
al la stalo, formanta la duonan parton de nia domo. 
En tiu êi momento tiu stuparo ektremis kaj tuj poste 
ekaperis^ sur gia plej alta stupo mia kato. Per unu 
eksalto gi staris sur mia sultro, kaj kontente murmurante 
la besto karesis miari vangon per sia kapo. —PIo, Sim! — 
mi diris. Sim estis la nomo de mia kato. — Ho, Sim! 
. • . Cu vi jam venis? . . . Nu, bone! — Rraüü — diris la 
kato, êiam karesante mian vangon. — Rraüü Jes, vi 
estis bona Sim —, mi diris.. • 
- Frapado malsupre en la êambro haltigis nian mal-

longan interparoladon. M i aüskultis, kaj la voêo de mia 
patrino laüte demandis: — Cu li jam venas? Ne! — 
mi respondis, — li ankoraü ne venas! 

Kiam mia patrino parolis pri la patro, si nómis lin 
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ciam „li", êar estis nur du li-personoj sur Ja Insulo, 
nome la patro kaj mi. 

M i ekstaris kaj kun la kato sur mia sultro mi refoje 
supreniris la stuparon por vidi êu „li" jam estas venanta. 
Sed kiom ajn mi streêis la okulojn, mi ne ekvidis la 
boaton, sekve „li" ankoraü ne estis revenanta. Sim 
ankaü rigardis eksteren el la tegmento, sed versajne ne 
pro la patro, car la besto tute ne lin amis, êar li neniam 
gin atentis; rilate al tio la besto kaj mi estis samsortuloj, 
per kio nia amikeco farigis pli intima. M i malsupreniris, 
kaj êar „li" eble ne venus en longa tempo, ni ambaü 
(la kato kaj mi) forlasis la subtegmentejon laü la dua 
stuparo kaj nun staris en- la stalo. Gi formis, kion mi 
jam antaüe diris, la duonan parton de nia domo kaj 
estis vasta kvadrata loko. Ce la norda muro post alta 
krado el ligno kusis fojno kaj karotoj por la bovino 
kaj la kaprino. La karotojn tarnen mi kelkfoje ankaü 
mangis, kaj mi trovis ilin delikataj, precipe post kiam 
mi estis irinta longan tempon sur la dunoj por serêko-
lekti ovojn. Ce la sudokcidenta muro estis vasta loko, 
kie povis kusi la bovino kaj kaprino en la nokto kaj 
dum malbona aü pluva vetero. Ili estis tiam tie kiel 
grandaj amikoj. En êi tiu momento la bestoj estis 
ekstere kaj promenadis tute libere, car forkuri estis neeble. 
Ne vidante ilin, mi direktis min al la orienta muro, en 
kies mezo trovigis alta, larga pordo, kiun mi pusmal-
fcrmis. Enirinte en la cambron, mi eksidis êe tablo 
kontraü mia patrino, kiu silente kudradis. 

— L i ankoraü ne venas —, mi diris. 
— Nu, bone —, respondis mia patrino. Tiel si preskaü 

êiam respondis post êio, kion oni al si diris. 
L a ununura êarribro, kie mi nun sidis kun la kato 

sur sultro, konsistis el kvar kalksmiritaj muroj. Sur unu 
pendis spegulo, flanke de kiu estis fotografajoj de per-
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sonoj tute nekonataj de mi. Unu el la aliaj muroj estis 
omamita per kvar bildoj en egalaj kadroj el bruna ligno. 
Tiuj kvar bildoj prezentis la vivon de Vilhelmo Tei l . 
Pli ol mil fojojn mi" aten te estis rigardinta ilin, kaj ciam 
mi memoros pri i l i . L a unua prezentis la heroon, -te-
nanta malgrandan knabon êe la mano. Du soldatoj' kun 
lancoj minacis la viron, car l i rifuzis malkovri la kapori 
antaü longa stango kun capo sur gi en la mezo de 
vasta urbplaco. Sur la dua bildo tiu sarna viro devis 
forpafi per pafarko pomon de la kapo de 1'knabo. 
Multaj personoj, êiuj urbanoj en -strangaj vestoj, êeestis 
kaj unu el i l i , virino, svenis pro timo, ke la sago tra-
boros lafrunton de la juna knabo. Tiu knabo estis la 
filo de Vilhelmo Teil , laü diro de mia patrino. L a tria 
bildo prezentis saümantan, sovagan lagon. Vilhelmo 
Teil estis transportata en boato, sed la ventego farigis 
tiel terura, ke la soldatoj devis forpreni la katenojn de 
la kaptito, êar li estis la sola persono, kiu kapablis 
direkti la boaton tra la dancantaj ondegoj. Subite li 
direktis la boaton al la lagbordo, kaj per unu lerta saltego 
li liberigis sin, pusante la boaton en la ondojn, kie gi 
devis perei. Sur la kvara bildo la heroo vagis tutsola 
sur monto kaj rigardis malsupren en profundan valon, 
kie ekaperis rajdantoj. L a êefrajdanto estis la perse-
kutinto de Vilhelmo Teil . Per unu pafo la heroo tra-
boris la bruston de la kruelan rajdantestro. L a sago 
ankoraü êiam sidis en la koro, kaj mi miris, êu tio 
muite doloris la kruelan mortigiton. Tiujn bildojn mi 
trovis belegaj, kaj mi estus trovinta ilin ankoraü pli 
belegaj, se Vilhelmo Tei l vere estus vivinta. Sed mia 
patrino rakontis, ke êio estas nur fabelo, same kiel da 
rakontoj pri A l i Baba kaj la kvardek rabistoj, pri Blua 
Barbo kaj ceteraj. Laü sia diro, la historio de Robinsono 
Kruso vere okazis, tial mi tre satis gin kaj deziris, ke 
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la vespero jam eslu veninta, por ke mi p o v u a ü d i la 
daürigadon de la rakonto. 

En la suda muro de la. cambro estis du fenestroj 
kun flankaj kurtenoj. L a nigre pentrita plafono estis 
subtenata per dikegaj traboj. L a planko ne estis pen
trita, sed mia patrino kutimis suti blankan sablon sur 
gin laü la jena maniero. Si plenigïs paperan saketon 
per sablo kaj forsirinte unu el la anguletoj de la saketo, 
si lasis la sablon forfiui per maldika strio, kaj rapide 
movante la sutantan manön tien kaj reen super la planko, 
si skribis la plej strangajn figurojn, kiuj jen simiïis al 
serpentoj, jen al kabalaj figuroj, jen al literoj de la greka, 
araba aü la hebrea alfabetoj. Tiuj figuroj tarnen ofte 
estis baldaü detruitaj, kiam „li" estis hejme, car l i ku-
time macis tabakon, kaj kraêante ciuflanken. kaj tute ne 
atentante la desegnan talenton de sia edzino, l i kvazaü. 
korektante erarojn en skribajo de lernanto, kractra-
strekis per sia bruna macajo multajn belajn literojn, 
kiujn mia patrino kun lerteco estis skribinta sur la planko. 

Meblojn oni vidis nur malmultajn en nia cambro, 
car krom la tablo kaj la lampo, nur du srankoj, unu 
por mangajoj kaj unu por vestoj, kvar segoj kaj unu 
forno sin trovis tie.' L a lito, kie miaj gepatroj dormadis, 
ne estis videbla; gi estis kvazaü sranko kun du pordoj, 
kiuj nur nokte estis nefermitaj. 

Mi rigardis tra lafenestroj. En la malproksimeco 
mi distingis nur la lokon, kie „li" devos albordigi,' kaj 
kie ciumomente eble estis aperonta lia kapo. Mi rigardis 
tarnen vane, car nenio ekaperis. Mia patrino, divenante 
pri kio mi pensas kaj rompante la silenton, reganta en 
la cambro, diris: 

— L i forrestas longe. 
Jes —, mi respondis, — la vento estas kontraüa, l i 

devas luvadi, sed li baldaü venos. 
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— Nu, bone —, diris mia patrino, kaj daüriganté sian 
kudradon, si diris plue: 

— Multaj ovoj hodiaü? 
— N e — , mi respondis, — morgaü mi serckolektos. 

•• — Nu bone —, si refoje diris, kaj vidante trans Ia 
katon, ankoraü sidantan sur mia sultro, si diris plue: — Jen 
Sam, kiu alvenas. 

— .Me-e-e! — respondis Sam. 
Sam estis mia kaprino. L a . besto ciam libere iradis, 

tarnen ne estis permesite al si, eniri la cambron; neniam 
si iris trans la sojlon, kaj ankaü nun la besto staris antaü 
gï, rigardante min kaj la katon. Estis al mi neklarigeble, 
kial la kaprino ne rajtis eniri la cambron kaj kial la 
hundo povis iri èien laü sia placo. L a kaprino donadis 
lakton kaj la hundo donadis nenjon, sekve laü mia 
opinio, la kaprino devus havi tiun saman rajton. Mia 
patrino opiniis tute kontraüe, dirante ke ne decas, ke 
kaprinoj eniras la cambrojn. Mia Sam tre bone scüs 
tion, kaj trankvile si staris kun oblikve tenita kapo kaj 
atendis, cu mi venos por ludi kun si. Car mi restis 
sidanta, la besto fine foriris, trapasis grave la stalon kaj 
tuj poste si ekaperis antaü la fenestro, kie si montris 
siajn longajn kornojn. Si rigardis min, sed car mi ne 
venis, si refoje diris: — me-e-e! — kaj malrapide foriris. 

— Cu estas multaj kaprinoj en Ia Vilago? — m i de-
mandis. 

— Jes —, diris mia patrinp ciam kudrante. 
—. Kaj ankaü katoj? 
— Jes, ankoraü pli muite. 
— Kaj ankaü hundoj? " 
— Kompreneble, ankaü hundoj. 
— Kaj ankaü bovinoj? — mi demandis post momento. 
Anstataü la patrino, nun respondis la papago, si

danta en kupra kago sur la vestosranko. 
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— Go til fanen! — gi ekkriis. 
— Go til fanen! — mi diris ridante. Mi tarnen ne 

komprenis tiujn vortojn. 
— M i jam venis! — ekkriis la birdo kaj post tiu frazo 

gi ekfajfis tiel laüte, ke la kato ektimis kaj saltis de mia 
sultro sur la plankon. 

— Cu vi refoje legos el Robinsono! — mi demandis 
al mia patrino. 

— Se estos eble —, si respondis. M i sciis, kion tio 
signifis. Mia patro, post kiam l i revenis de la Vilago, 
êiam kunportis grandan pakajon da gazetoj, kiuj enhavis 
la novajon de tuta monato. Se la deziro lin kaptis legi 
la gazetojn, tiam estus „neeble" al la patrino legi el 
Robinsono. Mi sekve esperis, ke l i ne legus, por ke 
mi povu aüdi la daürigadon de tiu rakonto, kiu tiel 
interesis min. Mi eê deziris, ke „li" ne revenu antaü 
la sekvanta tago, sed por tio la vento ne estis sufiêe 
kontraüa. Pensante pri tiuj aferoj mi jetis lastan rigar-
don sur la sagon, kiu jam dum tiom da jaroj trapikis 
la koron de la rajdanta rego, ekstaris kaj foriris el la 
êambro, dirante: „Mi iras", * al kiö respondis mia patrino 
per sia kutima: „Nu bone!" M i do iris kaj direktis la 
pasojn al la tiel nomata „haveno", tio estis la loko, kie 
êiam la boato albordigis. L a Insulo estis okulforma, 
nur la suda parto ne havis dunojn kaj êe tajdo mi po
vis marsi tie pli ol mil pasojn sur la slimhava tero, kiu 
oblikve sin etendis en la maro. Okcidente en tiu ci 
slimajo staris du longaj vicoj da fostetoj, utilantaj kiel 
gvidmarkiloj, en kies mezo la boato devis sipveli aü 
luvadi de la digo al nia Insulo. Sen tiuj markiloj estus 
absolute neeble atingi la „havenon", êar eê êe alfluo la 
akvo sur multaj lokoj ne estis sufiêe profunda por esti 
sipirebla. La distanco de nia domo al la „haveno" estis 
tricent pasojn; mi sekve al venis tie baldaü. L a kaprino, 
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kiu Jairatingis min, kiam si min ekvidis eliri la domon, 
nun staris êe mia flanko. Siaj mentonharoj flirtis en la 
vento kaj ni ambaü rigardis suden por vidi, êu , l i " jam 
estis venanta. Sed l i ne estis ankoraü videbla. L a du 
vicoj da palisetoj etendigis tiel longe en la maro, gis 
ili farigis nedistingeblaj, sed en la mezo de la markiloj, 
kiuj en la malproksimeco aspektis kiel du linioj de 
punktetoj unu tuj post alia, mi vidis nenion krom blua 
strio da akvo perdiganta êe la fino sub la malalta digo, 
kiu limigis la horizonton. — L i ankoraü ne venas,'Sam —, 
mi diris. — Me—e — e! — respondis la besto, kaj êar mi 
returnis min al la mezo de la Insulo, la kaprino returnis 
sin kun mi. M i pasis man domon kaj irante okcidenten, 
mi baldaü staris sur la vasta herbejo, sin etendanta êiu-
loken êirkaü la tuta domo gis la sablaj montctoj kaj gis 
la slimajo. Tiu herbejo, kiu somere estis falêita, pro-
duktadis muitan fojnon por la du remaêantoj kvar-
'pieduloj. Estis nun en Septembro, la fojno jam de 
longe estis kolektita malantaü la krado el ligno en nia 
stalo, kaj la herbo jam komends denove elkreskadi, tiel 
ke la bovino kaj la kaprino êiam trovadis sufiêe da man-
gajo, kiam ili sin pastadis sur la Insulo, kaj êiam ili 
libere pastadis sin. Se ekpluvegis, i l i povis trovi ri-
fugejon en la stalo, kiu en la somero neniam estis fer-
mita. Kiam la aütuno komencigis, ni kutime lokis la 
du bestojn en la stalon, kie ili bone sin trovis sur dika 
tavolo da pajlo. L a du bestoj estis al ni tre ütüaj pro 
la lakto, kiun ili donadis. 

Persono,, loganta en vilago aü en urbo, ne facile 
povus kutimi al vivado sur nia Insulo pro la granda sol-
eco kaj unutoneco êiam regantaj ce ni, sed la vivo en 
vilago aü en urbo estis al mi tute nekonata, sekve mi 
ne sentis tiun solecon, nek tiun unutonecon kaj vivadis 
feliêe kaj kontente, neniam enuante kaj estis rilate al 
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tio kiel birdo en kago. Mi estis libcra en êto, kaj nur 
laboris, kiam mi deziris labori; la gepatroj neniam de-
vigis min fari ion, kio estis kontraüa al jnia volo aü 
deziro. Ili agis kun mi tute kiel kun la kvarpieduloj, 
kiuj estis bone traktataj kaj nutrataj kaj nur vintre devis 
resti hejme, same kiel mi, êar en tiu sezono la vetero 
estis ordinare tiel malagrabla, ke nur kun peno mi po-
vus pasigi longan tempon eksterdome pro la nego, tiam 
preskaü ciam kovranta la tutan Insulon, aü pro la akra 
vento, kiu libere kaj sen kontraüstaro blovis êiuloken. 
Ciu imagebla sirmilo kontraü la furiozeco de la vento 
malestis, êar krom la domo, nenia staranta objekto, eê 
ne arbo, sin trovis sur la peco da tero, kie mi pasigis 
mian junan agon. Ciu peno planti arbojn, estis estinta 
vana. La tero estis sufiêe nutra por kreskigi ilin, sed 
êiun plantitan arbon jam renversis la kelkfoje regantaj 
uraganoj, tiel ke mia patro ne klopodis plu planti aliajn. 
Mi sekve neniam vidis arbon. En la vintro mi preskaü 
êiam sidadis hejme kaj trikadis strumpojn por mia pa
trino. Por êiu trikita strumpq. mi ekhavis argentan mo-
nereton kaj êar mi trikis lerte, mi jam kolektis skato-
leton pienan je tiaj moneroj, kies valoron mi tarnen tute 
ne konis. Mi ' multfoje ludadis kun ili sur la tablo, 
konstruadis el ili domojn, barkojn, brigojn kaj eê bo-
vinojn kaj kaprinojn. Tiel trikadante kaj ludante mi 
pasigis feliêe kaj kontente la vintron. Mia patro en tiu 
sezono faris malmulton. L i nur melkis la bestojn kaj 
„dejoris", kiel li diris, nur malofte pro la malbona ve
tero. L a dejorado konsistis el tio, ke li kolektis êiajn 
objektojn, kiujn la maro jetis sur la Insulon. Mia patro 
estis stata kolektisto de sipruinajoj. Post uragano pres
kaü êiam sipo ruinigis en nia proksimeco kaj post tiaj 
okazintajoj la tuta bordo de nia Insulo estis jetkovrita 
de pecoj de rompigiiitaj sipoj, de bareloi. de plenaj 
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sakoj kun rizo, tabako kaj tiel plu. Kie l eble plej muite 
« tiam metis la objektojn de valoro en lastalon, sur 
la subtegmentejon kaj ec en nian cambron, kaj poste 
mia patro transportis ilin al la Vilago, kie ili estis ven-
dataj de la vüagestro. En tiaj tempoj „Ii« havis multon 
por fan kaj fael ajn volonte mi deziris akompani lin 
gi estis neebla, kaj kun rezigno mi restis sur la Insulo 
jam ne pensante pri la okupoj de mia patro 

M m e sciis, cu la Insulo estis granda afi malgranda 
car pri grandeco mi havis hegustan ideon. „Li" unu 
fojon dins, ke gi estas vasta cent hektarojn, sed cu tio 
estas multa au malmulta, mi ne povis diri 

Estis nun bela vetero kaj la suno faris proksimume 
la tn kvaronojn de sia irado super la horizonto, tiel ke 

e S Ü S S u f i ê e v a r m a i < Por ke mi povu kusi en 
ka herbo kaj tion mi tuj" faris. Sam sin pastis apud mi kaj 
m. ngard,s la cielon^kiu kiel blua bela kloso el vitro stari 

laïte 1" m A T • ? U l 0 k e 1 3 m e V ° j ^ k a i b l e k a d i s 
laute. „Atentu nur", mi, pensis, morgau mi refoje for-
prenos viajn ovojn kaj metos ilin en la korbon, kaj 
poste hejme en la kestetojn inter la segopolvo, kaj patro 
vendos d,n en la Vilago. Tiuj ovoj estis tre grandaj muite 
pl grandaj o aMasovoj kaj i l i estis tre dellkataj, sed ne 
tiel nutraj kiel anasovoj. M i kolektis kelkfoje pli ol cent 
en unu tago, precipe kiam estis la tempo, en kiu la 
mevoj kutime demetis ilin. 

Subite Sam ekhaltis sin pasti kaj klinante la kapon 
: teren, g, f a r,s kelkajn strangajn saltojn flanken kajan taüen 

luj poste lauta bojado anoncis al mi, ke Jafet alorok- " 
s.m.g,s. Sendube la hundo estis ie dorminta kaj vekilinte 
•sercs mm Jen gi s t a r i s Ê e mia kapo kaj lekis mian 

moTo 1 1-, ^ T* b ° n a b e S t ° ' V i v a " t a en har-
m ° m k ™ ] a k a P » » o - De tempo al tempo ili ludis 
unu kun la alia kaj sercbatalis, sed neniam'ili far a 
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si reciproke malbonon. L a hundo estis muite p ma 
« a n d a ol la kaprino, kaj anstatau griza. gi estis tute 
S r a M i neniam vidis aliajn bestojn krom la niaj k*j 
k edis ke êiuj hundoj estas nigraj, êiuj kaprinoj gmaj, 
ê u f katoj blankaj kaj êiuj bovinoj blankaj kun nigra_ kapo 
CN bovino ne havis nomon, êar g> nemam vohs uch 
kun mi M i do ne okupis min muite pri si. L a a ajn 
S a r X d u l o j n mi nomis Sim, Sam kaj Jafet, car tiujn 
nomo n mi lernis, kiam mia patrino en unu vintra ves-
Z rakontis al mi la historion pri Noa kaj ha arkeo. 

I Ï s f m Ï • Jafet estis la hloj de M j ^ M 
la ideo ke ankaü niaj bestoj. povus esti nomataj tie . 
Pri aha nomoj mi neniam aüdis, êar knabop au knab-
nojn mi ne konis, sekve mi ne scns, kiel ih estas ao 
matai Ciui niaj bestoj konis sian nomon. L a papago 
n ^ estis m i amiko, ê r antaü kelkaj vintroj en unu ma-
teao kiam mi volis doni al gi peceton da sukero, la 
'Zo *e l mordis mian fingron, ke la sango 
Hu Pruvo de malamikeco kontraü m\ neniam mi ek-
öensi doni al gi unu nomon. Gi nomig.s „la papago , 
L r Tun nomon g gi portis de la tempo, kiam mia patro 
"ov ïa birdon en forlasita êipruino sur la shmajo de 
rTnsulo. Tiu sipo estis el Danujo, êar lau diro de 
mia patro gi portis la danan nomon „Viking . La si 
panoj? versajneP estis dronintaj, neniam on, ekscus ion 

P H M i nun ekstaris kaj ludante kun Ja f 
hundo, mi iris hejmen por anonci al 3a patrino ke „1. 
ankoraü ne estis venanta. , . ' w , ... L 

Hun vesperon mi sidis ce la tablo kaj auskulfs U 
l e « d o n pri Robinsono. Mia patro, 4du estis revemnta legadon pn i w u • k u s i s e n 
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porti tojn gazetojn, sed tuj post l a rehejmigo iris d o r m i , 
parolante nur malmultajn vortojn a l m i a patrino, kaj 
du-ante nen ion al m i . Dorman te , l i multfoje l a ü t e ron -
kadis, kaj car t io tre malhe lp is Ja l egadon de m i a pa 
tr ino, m i estis ferminta a m b a ü po rdo jn de l a srankl i to , 
t ie l ke Ia dormanto ne nur estis n é v i d e b l a , sed ec pre
s k a ü n e a ü d e b l a . Nur tre m a l l a ü t e m i kelkfoje aüd i s l a 
ronkador i k v a z a ü ia mistere kasita segisto ie tre m a l -
p roks ime laboradus. T i o n tarnen m i fine j am tute ne 
atentis kaj nur a ü s k u l t a n t e la h is tor ion p r i m i a amata 
heroo, m i eksciis , k i e l R o b i n s o n o post multa j jaroj da 
restado sur sia insulo fine konat ig is k u n V e n d r e d o , l a 
sovagulo, k iu poste vivis en in t ima amikeco k u n l i . M i 
e k a ü d i s p r i l a hommanganto j kaj multaj aliaj strangaj 
aferoj, kaj la patr ino fermis la l i b r o n cenova cap i t ro , 
k iu rakontos p r i refoja vizi to de l a sovaguloj kaj aliaj 
mirindaj okazintajoj, k iu jn m i e k a ü d u s la sekvantan ve-
speron, se „ l i v . n e legus en la gazetoj. M i iris d o r m i 
kunprenante kun m i S i m kaj jafet, kaj kvankam m i a 
patr ino estis l eg in ta a l m i p r i tiuj grandaj dangeroj , kiuj 
estis minacintaj mian heroon, m i en tiu nokto tute ne 
songis, sed dormadis t ie l kviete k u n S i m k o n t r a ü m i a 
brusto kaj Jafet sur miaj p iedoj , kvazaü dangeroj neniam 
estus ekzistintaj nek okazontaj. 

2* 



Dua Capitro. 
La skuno - Matenmango kan pregado - Mi serêkolektas 
ovojn - Revado pri Yendredo la sovagulo - La nudnlo -
Mi ektimas kaj forkuras - Fremdulo en mia domo - Kmru 
viajn pizojn! - Kiel Johano estis eksigita kiel aktoro -
Pri mia nomo - Cu miaj gepatroj vere estas miaj gepatrojï 

_- Mi montras la Insulon al nia gasto. 

L a sekvahtan matenon mi vekigis jam frue. Sim 
ankoraü dormis sur mia brako kaj faris mienojn, kvazaü 
êi jam neniam vulus ellitigi. Sed post kiam mi «digis. 
Jafet vekigis, rektigis kaj saltis el la lito, kaj Sim seky.s 
gian ekzemplon, baldaü poste mi staris sur la planko 
antaü mia dormsranko kaj tuj supreniris la stuparon por 
ekrigardi eksteren, car mi volis serckolekti ovojn, se la 
vetero tion ebligus al mi. L a veterö estis belega L a 
suno leviginta antaü du aü tri horoj, staris kiel ora disko 
super la digo kaj jetis brilantajn radiojn antau sin sur 
la akvon. Estis belega vidajo. Tute kiel ordinare la 
mevoj svebis super la maro por kapti nutrajon kaj tute 
ne antaüsentis, ke mi baldaü venos por forpreni la 
grandajn blue makulitajn ovojn en la dunoj. Tre mal-
proksime mi ekvidis aperantan skunon. Gi venis, kiel 
mi kredis, el la profunda abismo, kaj grave alproksimig.s 
al nia Insulo. Laü la vento gi devis luvadi kaj tion gi 
faris kun veloj sur ambaü mastoj. H o ! mi dezins esti 
sur gi sed tio estis neebla. Oni faros min mansto post 
multaj jaroj, sed antaüe mi devos muite lerni, kaj gis 
nun mi lernis nenion, car neniu estis sur la Insulo por 
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mstrui. Mia patrino klopodis instrui al mi la Warton 
sed tro sukcesis al si nur malbone. M i konis kelkajn' 
literojn, sed formi vortojn el i l i , estis al mi tute neeble 
car el „ j o - a - m o « si faris „jam", el- „ j o - e - s o " si 
rormis „ies", el ho — a— m *A ;~u «• c • 
, • "i m " ° a - r o —o—jo" si fans „haroj" 
kaj c o tio sajnis al mi tre stranga. Poste mi do devos 
ern. sed la patro ciam prokrastis. Tre mi deziris lerni 
eg, hbrojn, tio versajne estus ankoraü pli amuza ol 

kolekti ovojn de marbirdoj. 
. . M i malsupreniris la du stuparojn kaj eniris kun Sim 

Kaj Jatet en la cambron por matenmangi. 
— M i jam venis! — mi diris, eksidante êe tablo. 

. — Nu bone —, diris mia patrino. 
Sim sidigis flanke de mi sur mia sego kaj Jafet eksidis 

sur s.a postajo, tenante. la antaüpiedojn antaü si kaj 
rnovetante^ ilin supren kaj malsupren; gi petis peceton 
da pano dum Sim pacience atendis, gis kiam mi donos 
ion al gi. 

L a mangajo estis preta kaj konsistis el pano, biskvito 
fromago, lakto kaj ovoj. Mia patro, kiu estis leginta 
el gazeto, metis gin flanken, kaj ekkaptis la êapon kiu 
cmm kovris lian dikan grizan hartavolon. L i nur demetis 
la capon por pregi. Gis tiu tempo mi havis strangan 
ideon p n prego, êar tio okazis silente. Dum la tiel 
nomita prego, mia patro metis la êapon antaü la vizagon 
kvazaü h volus kasi gin por ni êiuj. Nur liaj longaj 
mentonharoj tiam sin montris sub la plektitaj manoj 
kiuj tems la êapon. Mi ankaü portis ordinare • êapon 
sed car mt ankoraü ne estis almetinta gin êi tiun matenon' 
mi pregis sen capo antaü la vizago, nur interfingrante 
Ia manojn kaj rigardante mian patrinon, kiu faris kiel 
mi, sed fermis preme la okulojn kaj en tiu sintenado 
n, atendis, gis kiam la patro refoje surmetis la capon 
riiam li tion estis farinta, la prego estis finita. Dum 



_ 22 -

tiu ceremonio mi kase rigardis Jafet kaj, êar la hundo 
estis malsata, gi ph kaj pli movetadis la-nUup'edojn 
eligante de tempo al tempo mallaütan ekbojeton, kiun 
gi neeble povis reteni pro malpacienco 

Ni mangis. M i laüvice doms peceton al S m al 
Jafet kaj al mi mem. L a papago, kiu tre anus masekan 
biskviton, sed ankoraü ricevis nenion, fine e k k , 
iam venis", post kio mia patrino alportis al gi duonan 
C k v i t o n , 'trempitan en kafon. - L a birdo kun gracia 
movo ekkaptis sian nutrajon per unu ungego kaj, finne 
sidante per la alia sur la horizontala bastoneto en la 
kaêo ekmangis, dirante nenion plu. Mia patro tute ne 
S i s min, f ê diris al mi nenion kaj - tenmang.nt 
kviete, refoje pregis, prenis tiam la gazetoa por leg., 
dum mia patrino formetis la mangi laron. 

Oni tarnen ne devas opinu malfavore pr. , U , cat 
l i tute ne estis malica viro. Neniam l i n p W nek batis 
min L i nur agis kvazaü mi ne ekztstus kaj t.on h ne 
S Pro malbonahumorp, kontraüe, lia humoro nemam 
êangigis. L i ciam kviete, malrapide ms sian vojon. M 
jam kutimadis al tio kaj kredis, ke êiu patro estas kiel 

1 3 "post la mangado Sim iris en la stalon. M i prenis 
grandankorbonlaj sekvis la hundon d i rante^kutune: 

M i iras", post kio mia patrino diris: „Nu bone! Go 
t i r anen." ekkriis la papago, sed mi jam estis en la 
stalo kaj enakompano nur de Jafet, êar la kato nemam 
vo is 'nin akompan" ni iris trans la herbejon al la 
Mezvoie ni renkontis la bovinon, km sin pastis L a 
hundrsalutis gin per laüta bojado; la bovmc. tarnen 
daürieis sin pasti kaj ni pasis gin kaj estis baldaü en la 
t n | M irapide ni marais en la mol.. sablo kaj sercadi, 
M a hundo ciam akompananta min, fcammi r c k o l ^ 
ovojn, jam flaradis, êu gi povus ion malkovr,. Tiel 



— 23 — 

iris kelkajn minutojn. Jafet, sercante kelke da pasoj 
antaü mi, fine ekhaltis kaj rigardis posten al mi, kvazaü 
por anonci, ke gi trovis neston. M i baldaü estis sur 
la loko, kaj ekvidis mevon sidantan sur nesto. L a birdo 
rigardis la hundon kun malfermita beko kvazaü defen-
dante sin, kaj la hundo, kiu estis malgranda kaj iom 
timema, restis staranta, atendante cu mj forpelos la si
dantan mevon. L a birdo, rimarkante min, ektimigïs, kaj 
lasante sian neston forfiugis kun laütaj ekkrioj. E l la 
kvar ovoj, kusantaj en la nesto, mi forprenis tri, car ciam 
mi lasis unu por kredigi al la birdoj, ke mi ne forprenis 
iliajn ovojn. Mia patro instrüis al mi, ke mevoj por 
ciam forlasas neston, el kiu oni forprenis ciujn ovojn. 
üaürigante la sercadon, mi laü tiu maniëro akiris prok-
simume kvardek ovojn kaj, laciginte pro la laciga 
marsado en la dunoj, kiuj jen altigis, jen malaltigis, mi 
eksidis por ripozadi. Jafet, kvankam neniam laca, kiom 
ajn longe gi marsadis aü kuradis, ankaü eksidis kaj, 
vidante ke mi metis la duone plenigitan korbon sur la 
sablon, kusigis kviete, ripozigante la kapon sur la antaü-
piedoj. En tiu sintenado gi komence rigardadis min, 
sed car mi nur malmulte atentis gin, la hundo post 
kelka tempo fermis la okulojn kaj ekdormetis ce mia 
flanko. Sidante kun suprentiritaj kruroj, kiujn mi kune 
tenis per la brakoj kaj interfingritaj manoj, mi sencele 
rigardis antaü min trans la altajojn de la sablo kaj ekrevis. 
L a vetero, kiu gis nun estis tre bela, subite sangigis. 
Densa nebulo neatendite êirkaüis nin, sed, car tio estis 
tute sendangera vetersango, kaj car ne ekpluvis, mi 
restis, kie mi estis, atendante cu la suno malaperinta 
baldaü forpelos tiun nebulajon. Tio tarnen ne okazis 
kaj mi restis sidanta . . . revanta . . . 

M i imagis esti sur izolita insulo, kaj ke mi estas 
Robinsono. M i vagadis tra la arbetaro de tiu insulo, 
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tarnen tute ne sciante kiel arbetaro aspektas. M i vagadis 
image laülonge de la marbordo kun pafilo sur mia sultro 
kaj kun hundo ce mia flanko. L a papago, kelkfoje 
dirante: „KompatindaRobinsono!" sidis sur aliamia sultro, 
kaj mi vagadis kaj vagadis, gis kiam subite mi vidis en 
la malproksimeco ekaperi Vendredon. Mia koro forte 
ckbatis, car tiu parto de la rakonto estis ekscitinta min 
en tre 'alta grado, kaj donante min tute al mia revado, 
mi ne rimarkis, ke fine la suno reekaperis kaj forpelis 
la nin cirkaüantan nebulajon. Mia rigardo estis fiksata 
sur la sama loko, kie laü mia imago, ekaperis la Sovagulo. 
L a sovagulo farigis pl i kaj pit granda kaj tre surprizis 
min lia nuda korpo, kiu sajnis al mi tiel natura, ke mi 
ektimis pri gi. M i nun rimarkis, ke la nebulo malaperis, 
kaj kun surprizo mi rigardis cirkaü mi. Jafet ankoraü 
dormadis. Refoje direktante la rigardon sur la lokon, 
kie estis aperinta Vendredo, mi kun ektimo vidis, ke la 
aperajo ne nur estas ankoraü tie, sed ke gi farigis pl i 
kaj pli klara. M i nun povis distingi la trajtojn de la 
aperajo kaj, kredante ke mi- songas, mi pincis al mi la 
brakon por sperti, cu mi dormas aü ne. Mi tarnen sentis 
)a pincon kaj pl i kaj pli granda farigis la teruro, kiu 
ekkaptis min.. - L a revado sangigis en realecon, car vere 
tie antaü mi je distanco de cirkaü du dek pasoj staris 
nuda homo. M i tiel ektimis, ke mi sentis mian koron 
salti en la gorgon; mi volis ekkrii, sed ne povis. „Ho 
Dio!" mi gemis, „kio do estas tio!!" M i volis ekstari 
por' forkuri, sed tio estis al mi neebla, mi ne povis 
malplekti la manojn kaj restis sidanta kun supreu tiritaj 
genuoj, ciam kun' teruro rigardante la aperajon. Jafet 
ankoraü dormis kaj ne sciis, en kia stato mi trovigis. 

Jafet!" mi ekkriis. Sed mia voêo estis tro malforta 
pro la emociego, por veld la hundon. En tiu momento 
la sovagulo altigis la manon kaj tenante gin super la 



— 25 — 

okuloj, li rigardis la lokon, kie mi sidas. Miaj haroj 
ekstaris sur mia kapo kaj mi kr.edis, ke mi estas tuj 
mortonta. Felice la teruro fine donis al mi la kapablon 
ekstari kaj mi ekstaris, pusante per la piedo la hundon, 
kiu vekigis. — Jafet! — mi diris per.tremanta voêo, 
- Jafet!... rigardu tien! — kaj mi fingre montris la nudulon, 
kiu subite vokis al mi ion per laüta voco. M i sekve 
ne trompis min, car la homo povis paroli, kaj l i ne 
estis la rezultato de mia revado, sed vera vivanta homo 

eble sovagulo, car l i estis tute nuda, same kiel 
Vendredo. Ektimante, ke l i estas tuj mangonta min, 
mi turn« al l i mian dorson kaj forkuris kiel eble. plej 
rapidpiede, lasante la korbon sur la loko, kien mi estis 
metinta gin. Eê ne rigardante post min, kaj aüdante la 
lautan bojadon de Jafet, kiu versajne iris ataki la sovagan 
homon, mi kiel sago el pafarko rapidis hejmen por serci 
rifugejon en la gepatra domo. Jafet povis kuri tre ra-
pide, pli rapide ol mi, sed en ei tiu okazo gi sen ia 
dubo ne povus kuratingi min, ec se gi volus. L a pordo 
de la stalo estis nefermita kiel kutime; mi do ne bezonis 
malfermi gin kaj, saltante trans gian sojlon, mi ekvidis, 
ke la êambra pordo ankaü estis nefermita. Mia patrino 
sidis ankoraü êe tabló tute ne atendante min. Ankoraü 
tremante en mia tuta korpo mi kun laüta ekkrio enkuris, 
kaj ne dirante kiel ordinare: — M i venis! — mi falis 
sur segon. 

Mia emocio tre surprizis mian patrinon. Rigardante 
min kun large malfermita buso kaj per grandegaj okuloj, 
si demandis, haltigante sian trikadon, kio okazis nur tre 
mal ofte: 

— Kio estas, knabo? 
— Sovagulo! — mi ekkriis. 
— Sovagulo!? — demandis mia patrino. 
— Jes, en la dunoj! 
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M i ne komprenas —, si diris plue. 
^ -Sovagulo estas en ladunoj! — mi ekkriis. — L i 

estas tute nuda. 
— Sovagulo en la dunoj!? . . . Sed knabo, kio do 

estas al vi . . . ' . Cu vi songas? 
— M i ankaü kredistion —, mi respondis, — sed car li 

estis alparolanta al mi, mi fine eksciis, ke mi ne songis. 
Mi vidis lin kiel mi nun vidas vin, l i iris al mi, sed mi 
forkuris Jafet eble atakis lin, car kiam mi forkuris, 
gi bojadis fiirioze kaj ne min sekvis hejmen. 

— Sed knabo, vi nepre songis pri la libro, el kiu 
mi legis al vi hieraü vespere. M i jam ne legos 
ne povas esti homoj sur la Insulo, kiel do ili povus vem 
ci tien? 

— M i ne scias —, mi respondis, ciam rigardante la 
pordon, kaj timante ke mia sovagulo venos, mi ekstaris 
kaj iris al la pordo por fermi gin. En tiu momento 
mia patrino eligis laütegan ekkrion de teruro; mi turms 
min kaj vidis, ke si kovris al si la okulojn per ambau 
manoj, dum si gemkriis: 

Ho, Dio mia, kio estas tio? 
L a kaüzo de sia ekkrio tuj farigis al mi klara. Antaü 

la fenestro staris mia sovagulo. Por kovri sian nudan 
korpon, l i tenis mian korbon antaü si kaj en tiu sinte-
nado l i rigardis internen. 

— Irufor! — laüte kriis mia patrino. — Ho Dio, helpu 
min! — Jafet, kiu sendube estis sekvinta la nudan viron, 
bojadis kiel gi neniam antaüe bojis, sed la sovagulon 
tio tute ne timigis, car l i restis staranta ce la fenestro 
kun la korbo antaü la ventro. Per la alia mano li fine 
frapetadis sur la vitron, kaj je nia ambaüa surprizo l i 
diris kun voêo, kiu ne apartenis al hommanganto: 

— Sinjorino, pruntedonu al mi pantalonon, mi petas, 
por ke mi povu eniri. 
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— Kiu vi estas? — demandis mia- patrino. 
i Mi estas preskaü-droninto, sed felice povis nag-

atingi ci tiun insulon. Miaj vestoj estas sur la sipo. 
«— Kiu sipo? — demandis mia patrino, rigardante tra 

la fingroj la strangan preskaü-droninton. 
— L a skuno —, l i diris. 
— H o ! mi scias! — mi subite diris — Skuno luvadis 

hodiaü matene okcidente de la Insulo. 
Mi nun konsciis, ke la sovagulo tute ne estas dan-

gera, kaj kurinte al la vestsranko, mi prenis pantalonon 
de mia patro kaj iris stalon. L a homo, vidante tion, 
tuj forlasis la fenestron kaj iris al mi renkonten por 
akcepti la petitan pantalonon 

— Dankon, knabo! — li diris, kaj turnante al mi sian 
dorson, l i almetis la pantalonon kaj sekvis min en la 
cambron, kie l i metis la korbon sur la tabion. Mia 
patrino jam rekvietigis. 

— Sinjorino —, diris la homo, — ne ekkoleru kontraü 
mi kaj ne ofendigu pro la stranga maniero, en kiu mi 
prezentas min al vi, sed mi estas devigata agi tiama-
niere, car la knabo forkuris de mi, tiel ke mi ne povis 
peti lin alporti la pantalonon. 

— Mi vin kredis hommangantb —, mi diris por sen-
kulpigi min. 

— Hommangantor 
— Jes, kiel la sovaguloj, kiuj volis mangi Vendre-

dbn —, mi Harige respondis. 
L i laüte ekridegis kai refoje sin turnante al mia pa

trino, l i diris plue'. — Ni luvadis kaj antaüeniris nuf tre 
malrapide, kaj car la vetero estis belega, mi volis bani 
min kaj nagi kelkajn minutojn'apud la sipo. Malfelice 
densa nebulo surprizis min; mi perdis la bonan direkton 
de la sipo, nagis sendube en malgustan direkton kaj 
Ham la nebulo forigis, mia sipo estis tiel malproksima, 
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ke estis al mi neeble nagatingi gin. L a bordo de via 
Insulo tarnen estis sufiêe proksima kaj mi nagis tien, 
alvenis en la dunoj, kie mi vidis vian knabon, kiu tarnen 
forkuris de mi, kvazaü mi estus la diablo mem. 

Dum la fremdulo parolis, mi rigardis lin sen inter-
rompo kaj sen plua timo. L i aspektis tute alie ol 
mia patro; l i estis pli juna, muite pli altkreska, pli ba-
bilema kaj muite -pli bela laü vizago, kvankam l i ne 
havis mentonharojn. Tiurilate l i similis pli mian patri
non, kiu same kiel l i , havis senharan vizagon. Komence 
mi ec supozis, ke li estas virino-, sed êar l i estis maristo, 
li nepre devis esti viro. L a fremdulo rakontis, ke l i 
naskigis en la „Urbo". Kiam miaj gepatroj parolis pri 
la „Urbo", i l i êiam aludis la grandegan vilagon, kiu 
estis kvar horojn sude de la digo, kaj nia vizitanto vere 
naskigis tie. L i jus venis per la skuno „Fantazio" de 
Hamburgo kaj lia sipo iris Londonon. Dum li rakontis, 
mia patrino serêis 'en la sranko strumpojn, êemizon kaj 
aliajn vestojn, por ke nia neinvitita gasto dece povu 
sin vesti, kaj si jus trovis êion, kio mankis al la vest-
ajaro de la maristo, kiam Jafet enkuris la êambron laüte 
bojante. Gin sekvis mia patro. Surprizite l i ekhaltis 
sur la sojlo, kiam l i vidis êe la tablo fremdan viron kun 
nudaj piedoj, nuda supra korpo kaj sen êapo. L i rigardis 
mian patrinon kvazaü por peti informojn kaj eê ne diris: 
, .Mi venis". L a fremdulo, kiu ekaüdis lin veni, tuj ek
staris kaj salutante lin, donis al l i sian manon. L i tiam 
ridetante klarigis, kiel l i alvenis sur la Insulon kaj petis 
lian heipon por unu aü du tagoj, êar l i deziris, se eble, 
foriri plej baldaü por ne geni nin. — Morgaü aü post-
morgaü —, tiel l i finis, — mi volas foriri. 

-— Neeble! — diris mia patro, kaj post tiu unu tre 
klara vorto l i sidigis sur la kvara sego de nia êambro. 

. — Kial neeble? — diris la fremdulo. 
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— Car mi,sipiras nur unufoje po monató al Ta Vilago! 
— Tarnen vi povos iri tien pli ofte, s.e vi deziras. 
=— Ne, êar mi estas stata kolektisto de sipruinajoj. 
— Nu? 
— Nu, mia regularo permesas al mi, ke mi nur unu 

fojon po monato iras vilagon pro dejoraj aferoj. 
Surprizite mi.ekrigardis mian patrom. Neniam l i estis 

dirinta tiom da vortoj per unu fojo. 
Nia gasto ridetis afable; sajnis al mi, ke li estas ciam 

ridetanta homo. 
— M i sekve estos devigata resti êi tie tutan mona-

ton? — li diris. 
— V i povos tion —, respondis mia patro. 
— Sed mi havas nenion êe mi por pagi. 
** Estos senpage —. Mia patro post tiu mallonga re-

spondo prenis botelon kaj glasetojn el sranko kaj metis 
ilin sur la tabion. 

— Mi dankas pro via afableco —, diris la fremdulo. 
— Sed ne estas lito por vi en mia domo. 
— Tio ja tute ne estas malhelpajo, mi povas dormi 

sur pajlo, se pajlon vi havas. 
— M i havas —, diris mia patro plenigante tri glas

etojn per brando. Farigis malgranda paüzo, kiun mi ut-
ligis por esprimi ke ne nia gasto, sed m i volas dormi 
sur tiu pajlo. 

— L i (mi montris la mariston, kies nomon mi ja ne 
konis) povas dormi sur mia lito —, mi diris. 

— V i estas bona knabo —, respondis la fremdulo, fra-
petante amike mian sultron —, sed mi ne akceptas'tiun 
proponon; mi dormos sur la pajlo, kaj vi dormos kiel 
kutime sur via lito. 

— Nu bone! — diris mia patrino, prezentante vestojn 
al la maristo. — Jen vi havas por vesti vin dece. 

L i akceptis 'dankante kaj surmetante ilin (strump-
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ojn, botojn, cemizon kaj jakon) l i diris: - Mi gis nun ne 
diris mian nomon; mi nomigas Johano. 

: Go t i l f a n e n ! — subite ekkriis Ja papago. 
L a maristo ridis laüte kaj demandis: — Kiu el vi, króm 

la birdo, povas paroli tiel bone dane? 
Cu tio estas dana? — demandis mia patrino. 

— Jes, tio estas dana. 
— Kion gi signifas? — diris plue mia patrino. 
Johano estis klarigonta, sed mia patro interrompis 

lin demandante: — Cu vi ne malsatas? 
--r- Ho, tute ne; mi mangis antaü tri horoj. 

Mi silente admiris la mariston, kiu ciam tiel afable 
sin kondutis kaj ciam ridetadis; l i ja estis por mi io tute 
nova, kaj la ,unua homo (krom miaj gepatroj) kiun mi 
vidis gis nun. Mi trovis lin tre bela kaj jam kutimis, 
ke li ,ne havis mentonharojn; mi sentis, ke mi amos lin 
pli ol miajn gepatrojn, se l i povus restadi sufiêe longan 
tempon êe ni. Bedaürinde l i volis forsipiri post monato 
por vojagi Londonon. M i deziris akompani lin, sed mia 
patro ne konsentus, êar mi estis ankoraü tro juna. L a 
maristo parolis muite, precipe al mia patrino, kiu estis 
pli babilema ol sia edzo, kaj mi aüskultis kun malfer-
mita buso, êar l i rakontis pri Hamburgo, pri tiu bela 
grandega urbo, kiun l i vizitis jam multfoje. L i rakontis 
pri multaj aferoj (pri kiuj ec neniam legis mia patrino 
el „Mil kaj unu noktoj") al mi tute nekonataj. H o ! 
kiom volonte mi vizitus ankaü Hamburgon kaj certe mi 
volus iri tien, kiam mi estus sufiêe aga kaj maristo, kiel 
Johano. 

Cu via Insulo estas malgranda? - fine l i demandis., 
— M i volas montri al vi la Insulon —, mi diris, kaj 

mi sentis min felica, êar mi povus fari al l i servon. 
— Nu bone! — diris mia patrino. 
Johano siavice estis respondonta al mi, sed mia 
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patro interrompis, prezentante al l i paperan saketon. 
Johano sin turnis al l i kaj preninte la saketon rigardis en 
gin; tiam l i kun afabla rideto redonis la saketon kaj 
diris: — M i tre dankas . . . ., mi neniam macas ta-
bakon . . . . . . neniam macis. — Silente mia patro 
reprenis la saketon, eltiris el gi plenmanon da tabako, 
kiun l i enbusigis, kaj metinte la paperan tabakujon en 
la poson, komencis macadi kvazaü sur peco da pano, 
kaj tuj poste kracis dekstren kaj maldekstren (ne antaü 
sin, car tie sidis Johano) kaj trastrekis la plej belajn 
literojn el sablo, kiujn mia patrino en la mateno estis 
sutpentrinta sur la planko. L a fremdulo tute rie atentis 
gin, l i ciam montris gajan ridetantan vizagon kaj farigis 
pli kaj pli babilema, rakontis senhalte kaj nur de tempo 
al tempo estis interrompata de mia patrino. Mia patro 
tarnen nur aüskultadis kaj al demandoj, kiujn al li faris 
kelkfoje Johano, li respondis nur per „jes" aü per „ne". 

M i estis ravita kaj trovis, ke Johano parolas tre lerte; 
sajnis al mi, kvazaü l i rakontus fabelojn kaj la tempo 
pasis tiel rapide kiel ankoraü neniam. L i rakontis pri 
vojagoj, pri urboj, pri teatroj, pri êlo, kaj laü lia diro, 
li estis la plej felica homo, kiu iam vivis. 

Cu vie stas jam longan tempon maristo? — mi fine 
demandis. 

— Ne, mia knabo —, l i respondis, — mi estas maristo 
nur dum du jaroj. 

— Kio do vi estis antaü tiu tempo? — diris mia pa
trino, kiu refoje sin montris pli scivola ol sia edzo. 

- r — M i rakontos t ion—, li diris, kaj atendante belan 
rakonton aü fabelon, mi atente aüskultis. 

La fremdulo jetis unu kruron trans la alian, krueigis 
la brakojn sur la brusto kaj komencis ridetante: 

-— Mi estas nun maristo,' sed antaüe mi estis êio, 
kion vi povas imagi. Mi spertis multajn kontraüajojn, 
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sed spite tion mi estis kaj mi estas ankoraü nun kaj mi 
restos ciam la plej felica el êiuj homoj. Fakte mi estas 
filozofo, almenaü tion oni certigis al mi. 

— Kio estas filozofo? — mi demandis. 
— M i klarigos —, l i diris. — Filozofo estas êiam kon-

tenta homo. Filozofo estas viro, kiu êiam kuiras siajn 
pizojn, kaj mi kuiradis ilin êiam. Filozofo estas persono, 
kiu ne havas malaiiiikojn kaj kiu estas la malamiko de 
neniu. Filozofo estas persono, kiu rezignacias je êiuj 
kontraüajoj, kiuj povus sin prezenti sur lia vojo, kaj kiu 
spite êion povas esti êiam kontenta kaj sekve êiam feliêa. 
Unuvorte, gi estas homo, kiu êiam kuiras siajn pizojn.. 

— Glason da brando? — subite kaj lakone interrompis 
mia patro. 

— Malgrandan glason mi akceptos —, diris la maristo, 
kaj dum mia patro sovis antaü sian gastan plenan glason, 
la filozofo diris plue: 

— Kiam mi estis juna knabo, miaj gepatroj (ili jam 
ne vivas) logis en „la Urbo". Ili havis grandan maga-
zenon kaj vendis pretigitajn vestojn. Komence i l i volis 
fari el mi klerulon. sed êar mi devis lerni tro muite por 
farigi klerulo, mi prefere helpis en la magazeno, kaj 
tion mi faris gis mia deksepa jaro. Miaj gepatroj volis, 
ke mi êiutage staru post la montrobenko de la oka horo 
matene gis la dekunua vespere, sed tion farante mi 
preskaü neniam povus eliri, kaj mi amis eliri por guadi 
la belan veteron kaj por promenadi; mi tial deziris farigi 
soldato, kaj soldato mi farigis. 

— Kun lanco? — mi demandis, pensante pri la soldato, 
kiu arestis Vilhelmon Tei l . 

— Ne, mia knabo, kun pafilo —, kaj li rakontis plue: 
— M i tarnen baldaü spertis, ke la soldata vivo konsistas 
ne sole el promenadoj kaj fari malmulton, sed ke tiu 
vivo kaüzas kelkfoje malagrablajn momentojn. M i tarnen 
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ne murmuris pro tio; mi kuiradis miajn pizojn kaj estis 
kiel eble plej kontenta. Se aliaj soldatoj marsadis kun 
plenplena peza dorsosako, mi enlokis mian brosilon 
kiun mi metis tiel de unu larga flanko al la alia, ke gj 
elstaris kiel la plej plena sako el êiuj de miaj kamaradoj 
Ahaj soldatoj marsadis kaj farigis lacaj pro la pezaj sakoj 
sur siaj dorsoj, sed mi marsadis. kiel la monaho, kiu 
kuins antaüe siajn pizojn, kaj min ne doloris miaj sultroj, 
nek la dorso. Kiam miaj kamaradoj deziris eliri vespere 
dum dejoro, i l i petis permeson por eliri kaj kelkfoje 
ricevis rtfuzan respondon kaj devis restadi en la kazerno 
Sed mi eliris ciam, neniam petante permeson; mi metis 
soldate vestitan balailbastonon en mian liton kaj eliris 
lau la dekstra flanko de la gardisto, kiam l i rigardis 
maldekstren, au laü lia maldekstra, kiam l i rigardis 
dekstren. Kelkfoje oni ekkaptis min kaj mi estis arestita 
por pasigi dü aü tri tagojn en malliberejo. Tio estis 
malagrabla, sed mi ciam kuiris miajn pizojn, kaj êar 
miaj kamaradoj min amis, i l i kase englitigis en mian 
ma liberejon tiom da cigaroj, tiom da mangajoj kaj tiom 
da libroj, kiom mi nur deziris por forpeli la enuon M i 
tarnen ne studadis por gradaitigi, êar tio kostus al mi tro 
muite da libera tempo, krom tio, mi ne volis restadi 
soldato g,s mia morto; mi do ne studadis, sed marsadis 
kun malplena dorsosako, eliris, kiam mi deziris eliri kaj 
amuzadis min. Kiam mi fine ricevis mian pasporten 
mi fangis keinero, sed, êar mi eliris tro muite, mi ricevis 
iom malmulte da trinkmono, ke mi ne povis p a £ n la 

lupagon de mia êambreto kaj kiam mi estis forlasinta 
mian oficon, kiu malebligis al mi promenadi kaj guadi 
la sanigan aeron, min ekkaptis la ideo farigi aktoro 
lamen, car bona aktoro devas muite studadi por lerni 
parkere siajn rolojn, mi kontentigis kun roletoj, tiel ke 
mi bezonis diri nur du aü tri frazojn dum la tuta pre-

3 
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zentado. Kiam estis ludata ekzemple la dramo de 
Vilhelmo Tei l , mi estis en la unua akto la soldato, kiu 
arestis Vilhelmon. En la dua mi estis unu el la rigar-
dantoj, kiam Vilhelmo forpafis la pomon de la kapo de 
sia filo, kaj bezonis diri tute nenion. En la sekvanta 
akto mi estis unu el la konspirantoj kaj vokis nur la 
vortojn: — M i jurasü - Tiel ludante, mi ne bezonis 
studadi kaj povis promenadi la tutan tagon, dum nur 
en la vesperoj mi ludadis kaj per tia laboro mi per-
laboris muite pli ol mi elspezadis. Oni tarnen ne povas 
êiam esti aktoro, kaj kvankam aliaj aktoroj tre min anus, 
mi fine devis forlasi la teatron, post kiam mi dum la 
prezentado de Hamleto estis ludinta tro nature, ec t i e l 
nature, vke êiuj rigardantoj aplaüdis min anstatau la 
aktoron, kiu fakte estis meritinta tiujn aplaudojn. M i 
rakontos, kiel tio okazis. L a aktoro estis duelonta kaj 
mi devis alporti al l i la spadon. M i gin alportis kun 
teatra gesto, sed malfeliêe la princo Hamleto (tiu estis 
la aktoro) ne povis eligi la spadon el la spadingo. 
Rimarkante,'ke mi estis doninta rustitan spadon mi alins 
helpi al l i , laüte dirante: — Atendu, sinjoro Majer (la 
aktoro nomigis Majer), mi heipos al vi eltiri la spadon, 
gi rustaligis al la spadingo. - Post tiuj vortoj, kiuj 
ne staris en mia rolo, sed kiujn mi eldiris tre nature, 
ektondris tia aplaüdado, ke sajnis, kvazaü la tuta teatro 
eksplodas. Neniam aktoro havis tian sukceson kiel mi, 
kaj sinjoro Majer, kiu versajne farigis jaluza, rigardis min 
furioze, kaj post tio la aplaüdoj igis ankoraü pli bruaj. 
Kelkaj rigardantoj ekkriis „bizü" M i sentis min tre 
flatita pro la honoro, kiun la aüskultantaro al mi fans kaj 
turnante min al gi, mi faris profundan riverencon. 1 iam 
la aplaüdadoj rekomencigis, kaj, êar i l i tute ne finigis, 

• la regisoro igis malsupreniri la kurteno* Dek minutojn 
poste mi staris kun miaj akiritaj laüroj ekster la teatro, 
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car la direktoro estis eksiginta min pro la skandalo, 
kiun mi, laü lia diro, estis kaüzinta dum la prezentado 
de Hamleto. Kvankam mi estis ludinta ce l i du plenajn 
jarojn, l i neniel pardonis al mi mian konduton. Refoje 
mi staris sen salajro, kaj baldaü poste sen subtegmenta 
cambreto por dormi. Sed, car mi kuiras ciam miajn 
pizojn, mi ankaü» tiam faris tion, pasigante la dumnoktajn 
horojn sub granda ponto, k'ie mi dormis tre bone, èar 
la vetero ne estis ankoraü malvarma. M i tarnen ne Êiam 
povis dormi tie, kaj kiam la malbona vetero komencigis, 
mi mn vesperon kasis min sub velo, kusanta sur la 
ferdeko de skuno, kiu la sekvantan matenon devis sipiri 
al Hamburgo. En la mezo de la maro mi subite rampis 
el mia kasejo, kaj, car la skuno ne povis returnen iri 

^pro mi, mi restis sur gi, laborante por la maristoj, gis 
kiam mi alvenis Hamburgon. En tiu urbo mi restis 
keikan tempon, laborante tie Êi kaj tie, gis min tedis la 
laborado, kaj mi fine farigis maristo. L a lasta sipo, sur 
kiu mi servis, estas la skuno „La Fantazio", kiu êi tiun 
matenon luvadis proksime de via Insulo. 

— Drinku fojon —, interrompis mia patro, kiu mem 
jam estis malpleniginta sian glaseton. 

L a cia-metiisto, kiun mi admiris ankoraü pli muite 
post kiam mi eksciis, ke l i ludis en Vilhelmo Te i l ' 
malrapide eltrinkis la brandon, kaj lian ekzemplon sekvis 
mia patrino. Si tarnen estis sutinta antaüe sukeron en 
sian glaseton. Ne estis permesate al mi trinki brandon 
sed mia patrino, trinkinte glaseton da tia likvoro, kio' 
okazis malofte, êiam donis al mi la restintan sukeron, 
kmn pro la dolêeco mi trovis tre delikata. Ankaü nun 
si regahs min tiamaniere. Mia patro kutimis trinki du 
glasetojn kaj l i estis plenigonta la glaseton de Johano, 
sed ci hu kovris gin per la mano, dum l i diris ridetante, 

3* 
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ke l i trinkis nur por fari honoron al miaj gepatroj, je 
kies konatigo l ivolonte malplenigis unu glaseton. 

Mia patrino, versajne pensante al la kuiritaj pizoj de 
la maristo, subite demandis al l i , cu l i estas sipa kuiristo. 

— Ho ne! — l i respondis, - mi estas nur ordinara 
maristo, kial do mi estus kuiristo? 

Car vi ciam kuiras pizojn —, si diris. 
L a maristo laüte ekridis, tiam l i diris: 
— Jes, vi estas prava, mi êiam kuiras ilin, sed laü 

simbola senco. M i klarigos tion. Estis iam du monahoj, 
kiuj devis fari pilgrimadon al sankta loko por esti sen-
pekigataj, kaj êar iliaj pekoj estis gravaj, la monahoj devis 
pilgrimi kun pizoj en la suoj, por ke ilia irado estu Hel 
eble plej doloriga. Ili tarnen ekpilgrimis. Unu el i l i 
iradis kun granda peno, êar la malmolaj pizoj en la suoj ( 

tre doloris liajn piedojn. L a alia tarnen marsadis kun 
goja vizago kaj kvazaü la pizoj ne estus en Kaj suoj 
Post longa pilgrimado ili alvenis al sia celo kaj tie i l i 
povis demeti la suojn kaj forjeti la pizojn. Nun la 
monano, kiu estis marsinta kun tiom da doloro, ekvidis, 
ke lia kunulo eljetas el siaj suoj platigintajn pizojn, kaj 
l i demandis al l i klarigon. „Ho", diris la goja monaho, 

mi devis kiel v i , pilgrimi kun pizoj en miaj 
luoj, sed mi kuiris ilin antaü ol meti ilin en la 
suojn Post kiam mi tiel estis aginta, la pizoj far.g.s 
molaj kaj ne genadis min dum mia marsado al 
êi tiu sankta loko." V i komprenas sendube mian 
fabelon. M i agas êiam kiel la goja praktika monaho, 
kaj êiam kuiras miajn pizojn, neniam plendante pri mia 
sorto, sed êiam agante laü cirkonstancoj. Soifante, mi 
trinkas puran akvon, se mi ne havas monon por aceti 
bieron, kaj malsatante, mi mangas nigran panon, ec sen 
butero aü sen fromago, se mi ne posedas monon sed 
kiam mi havas sufiêan monon por havigi al mi pli bon-
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gustan mangajon, mi aÊetas gin. En realo cïo estas 
egale dehkata, tio dependas nur de tio, cu oni malsatas 
au ne. Sekve: se vi volas mangi kun bona apetito, 
tiam atendu, gis kiam nigra pano estos laü via gusto 
Nur kuiru viajn pizoju kaj vi neniam estos malkontenta 
nek malfelica, ec ne malriêa. Neniam mi posedis muitan 
monon, tarnen neniam mi estis malrica. 

Dum Johano tiel rakontis, la tempo de tagmango 
alproksimigis, kaj ni tagmangis. L a mangajo konsistis 
kiel ofte, el terpomoj, viando, rizo. Legomojn ni preskaü 
nemam mangis, car estis tro maloportune por mia patro 
kunporti ilin de la Vilago, sed anstataüe mia patrino 
pretigis mangajojn preparitajn parte el lakto. Laükutime 
mia patro malkovris sian kapon por pregi, kaj ni Êiuj 
pregis. Johano versajne ne kutimadis meti la Êapon 
antaü sian vizagon; li pendigis gin sur la dorson de sia 
sego kaj kun plektitaj manoj rigardis rekte antaü sin al 
la büdoj de Vilhelmo Teil , kiuj laü mia opinio devis 
mteresadi lin en alta grado, Êar l i iam ludis teatrajon 
pn tiu heroo. Dum la mangado Johano parolis muite 
kaj mi miregis,. ke l i tiel bone povis mangi kaj rakonti 
en la sama tempo. Post la mangado mia patro eklegis 
la gazetojn, donante ankaü unu al sia gasto. Ci tiu 
metis gin antaü sin sur la tabion, sed sajne l i ne estis 
inkhna legadi, Êar la novajoj interesis lin nur malmulte 
M i sidigis Êe lia flanko. 

— Cu vi povas legi? — li demandis. 
— M i lernis literojn —, mi respondis. 
Li^ fingre montris kelkajn, kiujn mi bone konis, sed 

baldaü h eksciis, ke mi ne povas silabi. 
— Cu vi legis multajn librojn? — mi demandis. 
— Ho jes. 
— Ankaü pri fabeloj? 
— Kompreneble. 
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— Cu 'v i povas rakonti fabelojn? 
— Kelkajn mi memoras, sed ne ciujn, kiujn mi le-

gis —, l i diris afable ridetante, kaj l i diris plue: — Cu vi 
amas fabelojn? 

— Jes, mi amas. 
Morgaü mi rakontos kelkajn al vi . 

— Cu ne hodiaü? 
Tio genus vian patron, kiu nun legas. 

— Nu, mi povas montri al vi la Insulon, kaj inter-
tempe vi povos rakonti —, mi proponis naive. 

— V i estas prava —, kaj turnante sin al mia patrino, 
l i diris plue: 

— V i dokonsentas, ke ni promenados keikan tempon? 
Nu bone! — diris mia patrino, kaj ni eliris. 

Johano aspektis tre stranga en la vestoj de mia patro. 
Liaj kruroj estis muite tro longaj por la pantalono, kaj 
marsante ce mia flanko, mi komparis lin kun la cikomo, 
kiun mi vidis iam sur unu el la bildoj de „Md kaj unu 
noktoj". L i mem tarnen tute ne rimarkis, kiel strange 
l i aspektas, car refoje kuirante siajn pizojn, l i estis fe
lica ke la vestoj, kiujn l i lasis sur la sipo, estis an-
stataüigitaj de aliaj, tute egale, êu i l i vestas bone au 
malbone. . 

— L a Insulo sajnas al mi malgranda - , diris Johano. 
— Sajnas tarnen, ke gi estas granda—, mi diris. 
— Kial? 
_ Tion mi ne scias; êu Hamburgo estas pl i granda 

ol la Insulo? 
Johano rigardis min ridetante, kaj l i diris post mo-

mento: 
— Hamburgo estas eble centfoje pl i granda. 
- - Cu logas tie multaj homoj? - - " " P x i o l c e n t ? 

En Hamburgo logas duono da miliono. 
— Cu tio estas tre "muite? 
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— Cu vi ne scias, kiom estas miliono? 
— Ne. 
— Kiom estas milo? 
— Milo? M i pripensu! — mi respondis. Mi ja 

devis pripensi, car eble mi ankaü ne sciis, kiom gi estas; 
pri tiom muite mi ja preskaü neniam aüdis paroli. 

— M i klarigos —, l i diris, vidante, ke mi ankaü ne 
scias, kiom tio estas. 

Ni estis nun en la dunoj kaj Johano ekhaltis, rigar
dante cirkaü sin. 

— Kiom da pasoj ni faris de via domo gis tie êi? 
— l i demandis, mezurante la distancon per la okuloj. 

— Kvin cent! — mi diris, felica, ke mi fine povis 
doni bonan respondon. 

— N u —. l i diris. — Kvin cent kaj kvin cent faras mi-
lon. Imagu ke vi staras êi tie kaj mi je distanco de 
mil pasoj, • 

— M i povas tion. 
— Bone. Imagu plue, ke je êiu paso staras unu homo. 
— M i povas ankaü tion. 
— Bone; tiam vi vidus mil homojn, êu ne vere? 

Imagu poste kvin cent tiajn vicojn da homoj, unu vico 
flanke de aiia. 

— M i povas imagi tion. 
— Nu, vidante êiujn tiujn homojn kune, vi vidas la 

homojn logantajn en Hamburgo. 
M i devis bone pripensi por formi al mi gustan ideon 

pri tiom da homoj, kiuj eble nur kun peno povus stari 
sur la Insulo. 

— Pri kio vi revas? — l i demandis, ekstarante kaj sidi-
gante min êe sia flanko. 

— Pri tiom muite da homoj —, mi diris, — êar mi kre-
dis, ke tiom da i l i tute ne ekzistas. M i vidis nur vin 
kaj miajn gepatrojn. 
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— Cu vi jam longe logas sur la Insulo? 
— M i ne scias, neniam ekpensis pri tio. 
— Kiom da jaroj vi havas? 
— Kiom da jaroj? . . . . . Patrino neniam gin diris. 
— Kaj la patro? . . . Cu l i neniam diris tion? 
— L i preskaü neniam diras ion al mi . . ., nur se 

mi demandas. 
— Cu vere i l i estas viaj gepatroj? — l i diris post mo-

mento, rigardante min kun atento. 
— Kia l i l i ne estus? 
— Car vi estas tiel bela knabo, kaj car vi tute ne 

estas simila al via patro, nek al via patrino. 
— Cu i l i do ne estas belaj? . . : Kaj „li" havas tiel 

belajn mentonharojn. 
Johano ridis. 
— M i eble diris sensencajon, demandante, êu i l i 

estas viaj gepatroj —, l i diris tiam. — V i nepre devas esti 
tia, car vi ja naskigis êi tie. — L a lastan frazon l i eldiris 
laü duone demanda tono, kaj l i daürigis: 

— Cu vi memoras cion pri via plej juna ago? K i e l 
vi veniYsur êi tiun insulon? — li diris, refoje rigardante 
min atente. 

Per si mem —, mi respondis, post kio l i ridis laüte. 
— V i estas vera naivulo! — l i diris, — kaj bona knabo, 

vi ja ebenigos al vi la vojon tra la mondo. Sed diru 
al mi, kiel estas via nomo? 

Mia nomo? . . . Mia patrino nomas min êiam 
„knabo" —, mi respondis. 

— Kaj via patro?" 
— Mi ja diris, ke li preskaü nemam parolas al mi, 

sed kiam l i parolas pri mi al la patrino, tiam l i min 
nomas „li". 

M i rigardis Johanon kaj al mi sajnis, ke stranga sango 
subite farigis en la ridetantaj trajtoj de la maristo, l i 
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dum^momento fikse rigardis min, tiam deturnante la 
okulojn de la miaj, l i pripensadis kaj aspektis, kvazaü 
io ekgenus lin. Estante jam intima kun l i , mi fine ku-
ragis interrompi lian revadon kaj mi demandis: 

' — Pri j r io vi pensas? 
— Pri vi, mia knabo. 
— Pri mi!? ^ 
— Jes; io mistera sin kasas sub tio, ke Ia gepatroj . 

tiel malzorgas vin. 
— Cu i l i ne estas sufiêe bonaj al mi? 
— Jes, sed kial vi lernis ankoraü nenion? Kia l vi 

neniam iras vilagon? Kial — L i ekhaltis kaj 
subite diris: 

— Aüskultu; knabo; ne diru al viaj gepatroj ke mi 
parolis al vi pri tiuj aferoj, kiuj ja ne devas tusi min. 
Krom tio, mi sendube trompis min. 

— En kio? — mi demandis kun surprizo. 
— Ne demandu. Poste i l i memkompreneble pri-

zorgos vian edukadon, tio estas nun eble tro malfacila 
sur ci tiu insulo, kaj eble mankas al i l i la mono por 
irigi vin al la vilago, por ke vi povu vizitadi lernejon. 

— M i ne scias —, mi diris. 
Johano refoje meditis momenton kaj dum l i karesis 

la kapon de mia hundo, kiu same kiel mi jam amikigis 
kun l i , mi demandis: 

— Cu vi restos êe ni tutan monaton? 
— Jes. 
— Kaj post la. monato? 
— Tiam mi iros Londonon al la sipanaro, kiu nun 

kredas min droninta; sed feliêe mi ne dronis; mi nagis 
al via insulo, kie mi vidis vin sidantan sur la sablo kaj 
rigardantan min, kvazaü mi estus la plej stranga kaj la 
plej teruriga besto, kiu iam staris antaü vi. 

— M i kredis vin hommanganto. 
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— Ho ne —, H diris ridetante, — mi ne mangas ho
mojn —, kaj kaptante mian brakon, l i starigis min kaj ni 
triope iris laü la dunoj. 

Morgaü mi serêkolektos ovojn —, mi diris. 
— M i vin akompanos. 
— Cu vi tiam rakontos? 

. — Sendube. ^ < 
— Pri kio? 
— Pri kio ajn povas interesi vin. 
— Ankaü pri Hamburgo? 
_ Jes —; kaj kun peno farante la samajn longajn pa

sojn de mia longkrura amiko, mi kun l i laüiris la okul-
forman bordon de nia Insulo, car mi deziris montri al 
l i cion. Rapide pasis la horoj, kaj kiam vesperigis kaj 
la suno subiris sub la horizonton en tiun profundan mi-
sterplenan abismon, mia kapo turnigis pro cio nova 
kaj cio admirinda, kion Johano estis rakontinta. Ho, 
se l i povus restadi ciam, pensis mi, kiam mi supreniris 
la stuparon por iri dormi kun Sim kaj Jafet, kiuj kiel 
kutime akompanis min al mia subtegmentejo. Kiam mi 
kusis sur mia lito, mi klare povis aüdi malsupre en la 
cambro la klaran ridon de nia gasto, kiu ankoraü pa
rolis al miaj gepatroj, kaj fine, laca pro tiaj eksterordi-
naraj okazintajoj de la tago, mi ekdormis. 



Tria Capitro. 
Mi serckolektas ovojn kun filozofo — La nig-raj manoj kaj la 
blankaj — La carpentistedzino de Gaüda — Filozofo, kiu 
perdas sian egalpezon — Kial mi ne povis dormi — Por la 

unua fojo mi ne dormas ce bestoj. 

Cu estas strange, ke mi songis tiun nokton? M i 
songis, ke nia Insulo sangigis en grandan urbon kaj tiu 
urbo estis Hamburgo. L a herbejo estis malaperinta, kaj 
ciuloke staris multaj malaltaj domoj. Bovinoj kaj ka
prinoj iris libere en la stratoj kaj la stratoj estis tiom 
homplenaj, ke- la promenantoj sin interpusadis. Meze 
de i l i mi vidis mian longkruran amikon. L i portis la 
vestojn de mia patro kaj sub lia mentono pendis longaj 
brunaj haroj, kiujn mi tre admiris. L i parolis al si mem 
kaj fine rimarkante min, l i ekkaptis mian manon kaj 
premis gin forte dum l i diris: 

— Jam estas malfrue, mia knabo, malsupreniru. 
^Mi tre miris pro tiu „malsupreniru", car kiel mi mal-

suprenirus, starante en strato inter tiom da homoj kaj 
bestoj ? 

— Kie l malsupreniri ? — mi demandis. 
Refoje l i premis mian manon, ektiregis kaj . . . . mi 

vekigis. La urbo estis for, ankaü la homoj kaj la bestoj, 
sed jen antaü mi staris Johano, kiu estis eltironta min 
el mia lito. Estis la unua fojo, ke iu vekis min. Miaj 
gepatroj lasis min ciam dormadi, gis kiam mi vekigis 
mem, tute egale cu tio estis frue aü malfrue, kaj se okaze 
mi estus restinta tutan tagon sur mia lito, mia patro 
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ec ne tion ekrimarkus. Min tre tusis la pruvo, ke Johano 
jam tiel frue en la mateno ekpensis pri mi. 

— He! cu estas vi? — mi demandis, large malferm-
ante la okulojn. — M i songis, ke mi estas en Hamburgo 
kaj ke vi havis mentonharojn. — L a maristo laüte ridegis. 

— Cu mentonharojn, kaj en Hamburgo!? — li diris. 
Ho ne, mi estas ankoraü sur via Insulo . . . . . . K io 

estas tio? — li subite diris, -fingre montrante mian litko-
vrilon sub kio io ekmovigis. 

— Tio estas Sam —, mi diris. Samtempe la kapo de 
mia kato ekaperis kaj tuj poste la tuta besto, kiu, vi
dante fremdan viron, al kiu gi ne kutimis, kurbigis alte 
sian dorson kaj per laüta siblado anoncis sian malami-
kecon. Tiam gi saltis de la lito, sur la stuparon kon-
dukantan al la tegmento kaj malaperis tra la nefermita 
aperturo. Johano ridis. 

— Jen ankoraü unu, kiu timas, ke mi gin mangos —, 
l i diris. Jafet tute ne ektimis. Gi salutis la mariston 
per moviganta vosto kaj lekis liajn manojn. 

— Jafet ne min timas - , l i diris. L a hundo saltis el 
la lito, mi sekvis gian ekzemplon kaj ni iris malsupren 
por matenmangi. Apenaü mia patro la duan fojon estis 
metinta sian capon sur la dikan hartavolon, kiam mi 
ekstaris. Jafet, divenante mian intencoa, kuris bojante 
eksterdomen. M i prenis la korbon kaj atendis, gis 
Johano ekstaris por iri kun mi al la dunoj. 

Ho jes! — l i diris, ni sercos ovojn. 
Nu bone! — diris la patrino. 

Mia patro silentadis kaj eklegis gazeton, kiel kutime. 
— M i iras! — mi diris. 
— Nu, bone! — refoje diris mia patrino kaj ni eliris. 

Cu via patro neniam sercas ovojn? — demandis 
Johano. 
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— Li? . . . Ho ne, l i legas gazeton kaj poste iras al 
la maro por vidi, cu bareloj au kestoi au io alia alnagïs 
sur la Insulon. 

— Cu tio estas cio, kion l i faras? 
— Ne; Ji melkas aü iras sur la herbejon. 
— Por kion fari? 
— Por fari fojnon aü por kapti talpojn. 

^ Je kelka distanco sin pastis Sim. L a kaprino anko
raü ne ekvidis nin, sed aüdante nin paroli, si turnis sin 
kaj rimarkante/nekonatulon, si rigardis lin kun videbla 
surprizo, ekstaris sur 1a malantaüaj piedoj, faris la plej 
strangajn saltegojn kaj klinante la kapon faris mienon, 
kvazaü si volus ataki mian kamaradon. Johano ridis. 

— Nur venu! — l i diris al la kaprino. - Nur venu, 
ni baldaü amikigos. — Sim tarnen sajne ne samopiniis.' 
êar si ne venis, sed êiam rigardante nin, lauiris grandan 
duoncirklon, gis kiam si estis post ni, kaj sekvinte nin 
kelkajn pasojn, subite turnis sin kaj kviete sin ekpastis, 
kvazaü la entrudulo tute ne tusus sin plu. 

Ciam babilante, l a . longkrura maristo daürigis sian 
vojon kaj mi marsis êe lia flanko atente aüskultantc êion, 
kion li rakontis aü diris, êar tre interesa êio estis por 
mi, kiu ankoraü nenion interesan aüdis aritaü la alveno 
de Johano. En la dunoj ni serêadis ovojn, sed mi tre 
miris, ke mi sola trovis ilin, car kiel ajn Johano klo-
podis, li malsukcesis kaj trovis eê ne unu. Per tio l i 
tarnen ne perdis sian bonan humoron. 

— Morgaü m i trovos êiujn, kaj vi neniujn —, li diris 
serce. Jafet serêis tiel diligente kiel mi, kaj post unu 
horo mia korbo estis preskaü plena. Pli ol unu plenan 
korbon mi neniam kolektis en unu tago, êar se oni for-
prenas tro muite da ovoj, la mevoj tro malmultigas sur 
la Insulo aü eble estus fortimigataj; mi sekve devis esti 
singarda kaj ne serêi kun tro granda fervoro. 
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— Ni ripozu momenton —, diris Johano, kaj li eksidis. 
Memkompreneble mi ankaü eksidis kaj Jafet tuj sekvis 
mian ekzemplon. Ni sidis unu flanke de la alia kun 
nia nova amiko en la mezo, kaj tiel kiel, tri bonaj ka
maradoj, ni ripozis post laciga marsado tra la mola sablo. 
M i rakontis al Johano pri miaj argentaj moneroj kolek-
titaj de mi kaj kiel mi ludadis kun ili dum la longaj 
vintraj vesperoj. 

— Kion vi poste acetos per ili? — 1} demandis. 
— M i neniam pensis pri tio. Kion mi povos 

a°e!l Tio dependas de la kvanto —, l i diris ridetante 
pro mia naiveco, kaj l i diris plue: 

— En „la Urbo" vi povas aceti vestojn, poshorlo-
gon aü vi povas iri per via mono en teatron; vi povas 
vojagi per la vagonaro kaj cetere kaj tiel plu. 

— Kiom da mono mi devas doni por iri teatron? 
i -~ Tio dependas; kiam mi havas muitan monon, mi 

kutimas aceti enirbileton por bona sidloko, kiam mi 
havas malmultan monon, mi kontentigas kun malph bona 
sidloko, sed en realo Êiuj sidlokoj estas egale bonaj. 
M i vidis ricajn sinjorojn kaj sinjorinojn, kiuj enuis sur la 
plej bonaj sidlokoj kaj samtempe mi vidis malnÊulojn 
sur la malplej bonaj sidlokoj, kaj il i sin amuzadis treege. 
Sekvas el tio, ke Êio dependas de cirkonstancoj. 

— Cu mi devas multon pagi por vojagi vagonare 
al Hamburgo? 

_ A l Hamburgo? Ho ne; sed diru, kiom da tiaj 
moneroj vi havas. 

— Tr i cent tridek du. a 

— Nu, per tiom da mono vi povas vagonare vojagi 
eÊ pli malproksimen ol Hamburgo. 

Mi neniam vidis vagonaron. 
— Kompreneble, vi neniam gin vidis. 
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— Cu estas amuze vojagi en vagonaro? 
— Tio dependas de cirkonstancoj. 
— Cu tio ankaü dependas de cirkonstancoj? 
— Jes, mia knabo; c io dependas de cirkonstancoj. 
— M i ne kornprenas. 
— V i komprenos poste. 
— Cu vi multfoje vojagis vagonare? 
— Se mi havas monon, mi vojagas tiel nur por alveni 

pli baldaü al la celo de mia vojago, sed en realo nenio 
estas pli agrabla ol promenadi. 

— Cu vi do ne povas promenadi al Hamburgo? 
— M i povas, sed estas pij malmultekoste iri tien 

per vagonaro. 
M i large malfermis la okulojn pro surprizo, car al 

mi estis tre malklare, ke promenadi kostas monon. 
— V i miras pri tio? 
— Jes, mi pensis, ke marsadi kostas nenion. 
— M i klarigos. Se vi volas promenadi al Hamburgo, 

vi devas marsadi multajn tagojn kaj survoje vi devas 
mangi, kaj la noktojn vi devas pasigi en hotelo, kaj tio 
kostas kune muite pli da mono ol unu bileto de va
gonaro, per kiu vi vojagas al Hamburgo en kelkaj horoj. 

— En kelkaj horoj? 
— Jes, car la vagonaro iras dekfoje pli rapide ol 

piediranto. 
— Cu dekfoje? 
— Jes, vagonaro iras per vaporo same kiel vaporsipo. 
— Cu vi povas klarigi, kiel vaporo povas movi 

sipojn kaj vagonaron? 
— M i ne povas. 

"— Nu bone! — mi diris, imitanr.e la kutiman dirajon 
de mia patrino, kaj mi diris plue: 

— Eble mi spertos tion poste? 
Johano ne respondis al tiu demando, sed ridetis 
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momentori kaj ekludis kun Jafet. M i interrompis lin 
dirante: 

— V i promesis al mi rakonti fabelon. 
— Jes, mi promesis. 
— Pri kio vi rakontos? 
— M i pripensu —, li diris, kaj pripensinte momenton, 

li rakontis: 
La nigraj manoj kaj la blankaj*. 

Rakonto por êiuj infanoj, sed precipe por la mal-
diligentaj. lam estis knabeto, nomita Lazaroni, kiu, dum 
li dormadis, sentis, ke l i estas lulata per stranga zumado, 
pleniganta la tutan domon. L a postan matenon, kiam 
li estis levigonta, tiu knabeto trovis sur la tablo apud 
la lito blankan paneton, pli blankan ol la nego kaj pl i 
bongustan ol la plej bongusta el ciuj kukoj. Unu tagon, 
vidinte belan cevalon el ligno ce unu el siaj kamaradetoj, 
Lazaroni enviis la posedajon de 1'amiketo. E n la vespero 
tarnen, l i ne plu pensadis pri tio, sed dum lia dormado 
tiu stranga zumado, pri kiu mi parolis, estis tiel forta 
tiun nokton, ke la knabeto vekigis. Tiam sajnis al l i , 
kvazaü l i vidus du strangajn ombrojn, kiuj autaüen sovigis 
en la mallumo de la cambro. L a knabeto ektimis kaj 
sin kasis sub la litkovrilo. L a morgaüan matenon La 
zaroni trovis apud sia lito flanke de la êiutaga paneto, 
belegan cevalon el ligno, pli belegan ol tiu de lia 
kamaradeto. Kie l granda estis la gojo de la knabeto! 
L i ludadis la tutan tagon kun la èevalo, poste gi tedis 
lin kaj l i deziris posedi alian ludilon. L a mistera zumado 
en la sekvanta nokto aüdigis pli forte en la dbmo, kaj 
la sekvantan matenon, kiam la juna Lazaroni vekigis, li 
trovis la novan ludilon, kiun l i estis dezirinta. Tiam lia 
deziro pli kaj pli grandigis, kaj êiun tagon la trodorlotita 

* Cerpita el „Les Belles Images" no. 466. jarkoleklo 1913. 
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infano deziris ion tule novan, kion ciam alpoitis la du 
strangaj ombroj de la nokto. L a knabeto farigis knabo 
. . . junulo, sed li êiutage esprimis novan deziron. Jen 
gi estis belega vestajo, jen multekosta juvelo au belforma 
meblo. Nelacigeble kaj obeeme la du misteraj ombroj 
kontentigadis êiujn dezirojn de Lazaroni. Fine tio lin 
scivolemigis, kaj l i decidis esplori, kio estas tiuj ombroj 
kiuj farigis liaj submetitaj sklavoj. Tial unu nokton l i 
restis sidanta en la lito kun brulanta kandelo en la mano 
bubite l i mirkonsternigis, vidante ke tiuj dumnoktaj 
v.zitantoj estas du gigantaj manoj, sed tiel kalaj kaj nigraj 
kaj kies fingregoj sajnis tiel maldelikataj, ke la junulo 
ekprenis kun abomeno la veluran mantelon broditan kun 
oro kiun h estis dezirinta la antauan tagon, kaj kiun al 

i alportis la sklavaj manoj. Vidante tarnen, kiel rica 
kaj bela estas tiu mantelo, l i forgesis la abomenon, kiun 
al h inspiris tiuj nigraj manacoj, kaj dezirante scii, £is 
kie atmgos ilia sorêpovo, l i ordonis al i l i senprokraste 
alporti la plej belan cirkaükolon el oro, la plej belajn 
agrafojn el diamanto, kiujn i l i povus trovi. L a nigraj 
nianoj malaperis momenton, sed revenis baldaü kun la 
dezmtaj objektoj, kiuj estis milfoje pli belaj ol cio kion 
Lazaroni povus imagi. L i sin kovris per tiuj belaj 
donacoj kaj trovis, ke ili estas tiel belegaj, ke li devas 
horiti pro Ia cambro, en kiu l i logas. Kaj l i ordonis 
al la mgraj manoj mebloprovizi êambregon, indan je li 
L a sklavoj obeis kaj kelkajn sekundojn poste la junulo 
sm trovis meze de vastega salono subtenata de la plej 
dehkataj kolonoj el marmoro, ornamitaj de dekoracio 
el oro kaj juveloj, kaj kiuj agrable harmoniis kun kelkaj 
mebloj, kmjn êiuminute alportis la misteraj manoj ' 
bcvola kaj ravita, Lazaroni deziris vidi, kie prenis tiuj 
strangaj manoj êion, kion ili alportis al l i Tiam li 
vidis, ke Oi fosas la teron per la viglaj fingroj kaj ke 
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ili eltiras el profunda sulko la deziritajn objektojn. L a 
miraklo estas tre simpla, diris la junulo, kaj sin amuzante, 
l i mendis ordone la plej diversajn objektojn kiujn la 
manoj eltiris el la tero, ciam kun la sama obeemeco. 
Tarnen, malgraü la facileco, kun kiu laboradis üuj manoj, 
vidigis klare ke laceco ekpremis ilin. Ih es is kovntaj 
de svito kaj ektremadis. Krom tio, ik pï» kaj pli 
nierigis. - Diablo! - diris al si Lazaroni, - sajnas, kvazaü 
lagsogrcopovo de miaj sklavoj elêerpigas. M..proi ta de 
Ui _ Kaj l i ordonis, ke ili konstruu por h kastelen. 
Obeemaj, la manoj fosadis refoje la teron, sed kun mul e 
da peno. ÏÜ tarnen eltiris el gi tiom da stonoj ke ih 
povis konstrui belegan kastelen, milfoje pli vastan kaj 
pli luksegan ol êiuj kasteloj el la êirkauajo Lazaroni, 
vidante ke la sklavoj farigis pl i kaj ph kvazaufebraj 
Lborigis ilin senhalte kun pl i da vigleco. L i cirkauig 
la kastelon per parko belbrilega, kie la floroj, la plej 
maloftaj konkuradis pri beleco kun la plej graciaj fon-
Zo\ ap le j elegantaj statuoj.. Nesatigebla Lazaroni 
l am trovis i L g e l n pli belan konstruotan kiam sub,te 
la manoj streêigis kaj falis senmove sur la tap,son de la 
salono Va juna homo komprenis, ke la sldavo ,̂ perd» 
la sorêkapablon. - M i faris bone, profitad, de ih 
din _ sed mi esperas, ke tiuj malbelaj manoj ne res adu 
tie" - En tiu momento lakoko ekkantiskaj lam,steraj 
manoj plimalgrandigis laü tio, kiel la tago alproksimigis; 
poste l o m post iom, êe la finoj de la manoj .pens. 1. 
formó de horna korpo. Fine la silueto de viro montr,g,s 
en la ombro, kaj kiam la matenrugo plenigis per roz-
koloraj radioj la salonon de Lazaroni, èi tiu k u n ^ e g o 

' ekvidis, ke la viro kun la nigraj manoj estas l a patro 
Ko^sternita, l i ne povis deturni la okulojn de IUJ 

manoj ankoraü grandaj, kvankam i l i estis perdinta „ » 
gigantan formon, sed kiuj sajnis pli nigraj, ph kalaj kaj 
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pli maldelikataj ol antaüe. L a kompatinda maljunulo. 
movis ilin gemante kaj l i diris: — Rigardu, la magia 
potenco, kiu aliigis ilin en du feojn, en du sklavojn de 
via deziro, tiu magia potenco faris ilin tiel lacaj, ke nun 
miaj kompatindaj manoj preskaü mortis. Ili pendas 
senfortaj êe la fino de miaj brakoj, ke nenio povas 
revenigi ilian iaman fervoron. Sed tio ne gravas, mi 
bedaüras nenion, kaj mi estas feliêega vidi vin tiel 
brilanta, tiel lukse bela —, kaj preskaü plorante pro gojo, 
la maljunulo estis êirkaübrakonta sian filon . . ., sed êi 
tiu, vidante la nigrajn kalhavajn manojn alproksïmigantaj 
al l i , postenpasis senvole, protektante sian belan vestajon 
el silko, kaj diris al la maljunulo: — Atentu viajn mal-
belajn manojn, mia patro, vi estas malpurigonta min! — 

— Estas vere —, diris êitiu gemante, kaj l i sin retiris; sed 
kiam l i estis malfermonta la pordon, Lazaroni revokis 
l in : — Mia patro! 

L a patro returnis sin feliêa, sed la filo diris plue: 
— Ne tusu tiel la pordon, gia koloro estas tiel delikata, 
vi povus nigrigi gin. — L a maljunulo sin retiris konfuzita 
en sian cambron, sed kiam en la posttagmezo l i vidis 
la ricajn sinjorojn, kiuj vizitis lian filon, la patro estis 
tiel feliêa pro la prospero de Lazaroni, ke l i rigardadis 
lin kun ravego, ne rimarkante, ke la vizitantoj rigardadis 
siaflanke kun mirego la strangajn manojn de la bona viro. 

Lazaroni rugigis pro honto kaj incitetite l i flustris 
al sia patro: — Kasu do viajn manojn. — Lakompatindulo 
obeis, sed larmoj rulis sur liaj vangoj. Tiam l i sentis, 
ke la aspekto de la nigraj manoj farigis genanta por 
lia filo. Ci tiu per tuko visis la meblojn, la tablotukon 
kaj la pordon, kiujn nesingarde la maljunulo tusis 
per la maldelikataj manoj. L i kun obeemo rigardis 
tiujn manojn, kiam i l i alproksimigis al la liaj. Fine, 
unu tagon la maljuna viro decidis retiri sin en dometon-
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kiun l i posedis malproksime sur la kamparo. Kaj la 
filo lasis lin foriri, êar nun l i povos daurigi sian vivadon 
de granda sinjoro, ne plu bezonante honti pro la nigraj 
manoj de la patro. Unu nokton, l i dormis trankvile, 
kiam l i estis vekata de stranga zumado, kiu memorigis 
al l i tiun, per kiu estis lulata lia juneco. Sed êi tiu 
bruo estis pl i gajiga. Gi similis al tintado de oraj 
moneroj, kiuj kune dancas senbride. Lazaroni ne atentis 
tion, sed sajnis al l i , ke ciun nokton malaperis el lia 
kastelo multvalora objekto. Surprizite, la juna homo 
unu nokton ne dormis, sed kasobservadis kaj vidis, ke 
refoje misteraj manoj lin vizitas. Sed tiuj êi, anstataü 
nigraj kaj maldelikataj, estis mirinde blankaj, delikataj 
kaj elegantaj. Ce tiuj manoj elsiris êiujn florojn en la 
parko kaj sur ilia loko ekkreskis dornarbetoj. L a blankaj 
manoj laboradis kun tia êarmo, ke Lazaroni trovis la 
vid.ijon alloga. Tarnen, tiuj misteraj vizitantoj estis enir-
intaj en la salonojn kaj kaptante la meblojn kun apatia 
gesto, ili jetadis ilin el la fenestro, kaj ciuj êi tiuj mult-
valoraj objektoj tuj aliigis en rozan vaporon, kiu dis-
malaperis en la aero. Lazaroni estis tiel surprizita, ke 
l i eê ne havis la forton forpeli la ruinigantajn manojn, 
kiuj senigis lin de liaj juveloj, de liaj riêaj vestajoj; kiuj 
sammaniere êiuj forfandigis en rozan vaporon. L i a 
kastelo forflugis en gracia nubo kun la sama rapideco, 
kaj subite Lazaroni, vestita êifone, kusis sur mizera litaêo. 
E n tiu momento la koko ekkriis, anoncante la tagigon. 
L a manoj malgrandigis, aligis al horna korpo kaj la juna 
viro kun teruro ekvidis, ke estas liaj propraj manoj, kiuj 
estis kaüzintaj êi tiun ruinegigon. Tiam, freneza pro 
doloro kaj malespero, l i kuris al la logejo de sia patro, 
kaj sin jetante antaü liaj piedoj, l i petis pardonpn, kaj 
rakontis al l i cion, kio okazis. L a bona maljunulo, kies 
malfortaj manoj nun estis vakskoloraj, benis lin dirante: 
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- Mm filo, n povas reakiri vian perditan posedajon, se 

I k. -TJP?viajn manojn al Ia ma?ia e™°'™> 
al kiu mi ded.cs la miajn, kaj vi spertos, kiajn rimedojn 

" f <?0°T ^ 31 ~ ~ M a P a t f ° ' * e s t a s 

ai cio. Kie l sin nomas tiu magiarimedo? Lalaboro — 
respondis la maljunulo. 
kon!;3 - U T 7 ° , k o m P r e n i s ! k aJ' m blankaj manoj 
komencis fosad, la teron. Kqmence l i tiris el ft nur 
nigran panon, sed iom post iom liaj manoj brunigis sub 
la unbnlo kaj la kolorsangintaj manoj baldaü havigis 
al h blankan panon. L i ne cesis laboradi diligente 
fangis ricega kaj lia patro vivis neesprimeble feliêa êe' 
l i ankoraü multajn jarojn. 

— Kion vi opinias pri mia rakonto ? -johano demandis 
— Cu gi vere okazis? 
— Jes kaj ne. 
— Mi ne komprenas. 
— V i komprenos poste, kiam vi estos vivinta kel

kajn jarojn inter la homoj. 
- Lazaroni havis bonan patron —, mi diris 
-> Jes l i havis - , diris la maristo; kaj mi demandis: 

— Cu tiu patro es.tis pl i bona ol la mia> 
, - Tion vi spertos poste - , l i respondis. M i ekpensis 

ke ekzistas ankoraü.tre multaj aferoj en 1. monden 
mt devus sperti. ' J 

p e n s a n t e ^ / rak°nt°S T?
 ~ m i d e m a n d * > tute ne 

pensante, ke om povas esti tro scivola aü maldiskreta-
1 , 1 1 J a " e s ™ s , ke diskreteco ekzistas. ' 

— M i nun rakontos ion, kio vere okazis - , li diris 

la rako^o'n pTif " ™ ^ ^ beneis 

La êarpentistedzino de Gaüda. 
Oauda estas tre bela kaj purega urbeto en Holand-

«jo. Ciuj g,aj stratoj kaj stratetoj estas zorge pavimitaj 
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kaj laülonge de Êiü (kun escepto de nur unu flua kana 
leto aü branco de la riveroj Gaüe kaj, Isel. Nun au-
skultu! Antaü pli ol tri cent jaroj, la burgoj de Gauda 
estis dividitaj en du religiaj partioj, kiuj sin malamis re-
ciproke kaj seninterrompe batalis pro la potenco. 

Okazis, ke la Nigra partio (mi volas nomi gin per 
tiu nomo) regis. L a urbestro, la skabenoj la pohcanoj, 
unuvorte ciuj personoj, kiuj estis salajrataj de la urbeto, 
apartenis al la Nigra partio, kaj ilin om nomisr la N -
gruloj. Ciuj Blankuloj (la kontraupartianoj) estis per-
sekutataj en terura maniero. Oni forpelis ilm ekster 
urben, aü jetis en malliberejon, aü ec mor ig s. ü n sen 
kompato. L a teruro estis granda en la malfel.ca Gauda 
kaj la komerco, la industrio kaj tiel plu malprospens k el 
neniam antaüe. L a urbestro, tre fanatika Nigrulo, d s-
kurigis tra la urbeto soldatojn kaj policanojn, kiuj 
arestis Êiujn dangerajn kontraüulojn. ™ a r i v „ l n 

Okazis ke unu el tiuj persekutatoj, fervora Blankulo, 
sin savis, kaj kiel ajn oni sercis, nenie om p o n . trovi 
kaj aresti lin. L a urbestro estis furioza. L i mem tra-
se cis kun helpantoj êiujn suspektajn domojn sed sen 
dezirita rezultato. Supozante, ke la persekjitato sm ne 
trovas en sia propra domo, la koléra urbestrc> unue t 
serêis la domojn de liaj partianoj, sed ne trovint^, lm 
t i e , oni iris al la domo de la Blankulo mem . L a po dp 
estis nefermita .kaj la persekutantoj enins. S u p « n ^ e 
la êtuparon, i l i pusmalfermis la pordon de la logocam 
bro L a edzino de la Blankulo sidis sur s,a sego kaj 
si tiel terurigis, vidante la kolerantan urbestron kaj l.ajn 
policanojn, ke preskaü si svenis Vnleranto 

_ Kie estas via edzo!? - demandis la koleranto. 
L a virino volis respondi, sed ne povis; sajms al si, 

kvazaü la lango gluigis al la palato, kaj si elig.s nur 
kelke da nekompreneblaj sonoj. 
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— Respondu tuj! — ekkriis la urbestro. — Via edzo sin 
kasas tie êi, se ni ne lin trovos, mi brulïgos la tutan 
domon. — Dirante tion, l i piedfrapis tiel forte sur la 
plankon, ke la mebloj ekdancis. 

Car la virino daürigis silenti, l i ordonis al siaj kun-
uloj, ke i l i serêu. Tion i l i faris, sed sen bona sukceso; 
la Blankulo ne estis trovebla. Intertempe la virino iom 
post iom rekonsciigis kaj kiam refoje demandis al si la 
urbestro, kie si kasis la „Blankulaêon", si respondis per 
tremanta voco: 

— Sinjoro, ne lin serêu plu en êi tiu domo, vi jam 
traserêis de la kelo gis la tegmento; kie do vi pensas, 
ke mi kasus lin? — L a urbestro ordonis, ke oni gardu 
bone la domon ekstere, êar nepre la malbenita Blanku-
laco devus esti interne, aü baldaü l i revenos en gin. 
L a persekutantoj lasis la yirinon sola, i l i daürigis la ser-
êadon en la urbo, dum unu el i l i zorge gardis la do
mon sur la strato. 

V i povas kompreni, kiel la virino gojis, kiam estis 
foririntaj la urbestro kaj liaj helpantoj, precipe, êar oni 
ne plenumis la minacon de la urbestro, nome ekbruligi 
la domon. Tarnen la Blankulo estis en bona rifugejo. 
V i do devas scii, ke li- estis êarpentisto, kaj ke l i estis 
farinta en sia domo kasejon tiel bonan, ke estis neeble 
trovi gin. L i konstruis tiun rifugejon en tempo, kiam 
liaj partianoj, la Blankuloj, regis la urbeton kaj kiam l i 
antaüvidis, ke la tempo povus veni, en kiu la kontraü-
uloj estus „majstroj" en la urbeto. 

M i nun ne diras al vi, kie nia Blankulo sin trovis, 
car se mi dirus tion, la intereso de mia rakonto farigus pli 
malgranda. Se iam vi vizitos Gaüda, êiuj infanoj sur la 
strato povos al vi montri la domon kun la kasejo, êar 
gi ekzistas ankoraü; en memoro de la virino oni ne 
volas malkonstrui aü sangi la logejon. Eê la verda 
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anaso, kiun antaü tri cent jaroj oni vidis skulptita sur la 
fasado de la domo, ankoraü nun estas sur tiu sama loko, 
kaj la birdo ankoraü Êiam rigardadas la saman direkton 
kiel antaüe, tute ne lacigante. Sed mi rakontu plue: 
Vespere de la tago, kiam la Nigruloj tiel terurigis la 
edzinon en la „Anasdometo", la êarpentisto sidis kviete 
Êe la tablo en Êeesto de sia edzino ka j i l i laüdis Dion 
pro L ia helpo, Êar neniu el la Nigruloj sukcesis trovi 
eÊ unu postsignon, kvankam du- aü trifoje la soldatoj 
revizitis kaj traserÊis la tutan domon. Kiam oni dum 
la semajno ankoraü vizitis la „ Anasdometon" sen bona 
rezultato por la Nigruloj, Êiuj supozis, ke la Êarpentisto 
estis forkurinta eksterurben, kaj neniu soldato aü policano 
malkvietigis plu la logantojn de la Anasdometo. 

Cu vi aüdis iam la proverbon: Severaj mastroj ne 
regas longe? — Ne? - r - Nu, tio estas holanda proverbo 
kaj gi estas bona kaj bela, Êar preskaü Êiam gi verigas. 
Ankaü en mia rakonto gi verigas, car kiam la Nigruloj 
estis regintaj ses monatojn, ilia regado estis renversita 
kaj anstataüita de tiu de la Blankuloj. V i eble diros, 
ke tio estis tre stranga tempo, en kiu okazis tiaj terur-
ajoj kaj maltrankviligaj aferoj; vi estas prava, sed ni ne 
forgesu, ke la homoj de la nuna epoko estas pli sagaj 
kaj ne tiel malamikaj unu kontraü la alia, kiel antaü 
tricent jaroj. 

Sed mi rakontos plue. L a Blankuloj siavice do te-
nis la kondukilojn de la regado, kaj i l i komencis per-
sekuti la Nigrulojn kaj Êiuloke la iamaj mastroj sin sa-
vis. L a urbestro ankaü volis forkuri, car l i sin trovis 
en granda dangero esti kaptata kaj pendigata. L i mem 
ja ekzekutis antaüe muite da kontraüuloj, kaj la Blank
uloj volis vengi sin. Forkuti tarnen estis malfacile, Êar 
la pordegoj de la urbeto estis bone gardataj kaj nur tra 
ili oni povis forlasi la urbeton. Jam meznokte la eks-
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igita urbestro estis forlasinta sian domon, timante, ke 
oni lin tie serêus. Envolvita en larga nigra mantelo,/li 
steliris tra la stratoj por esplori, cu ie l i povus vidi ri-
fugejon. Car l i estis altkreska viro, l i timis, ke liaj per-
sekutantoj baldaü rekonus lin, kaj l i ne sin trompis, car 
kelkaj soldatoj, irantaj kun brulantaj torêoj, ekvidis-lin 
je la dua horo nokte kaj tuj komencis kuri post l i . L a 
forkuranto rapide sin kasis en strata angulo kaj rimarkis 
kun batanta koro, ke la soldatoj preterkuris ne ekvidinte 
lin. Por momento l i estis refoje libera, sed antaüvidante, 
ke oni returnos sin por serci en la apudaj stratoj, l i êien 
direktis la rigardojn, esplorante, cu ie bona okazo sin 
prezentus por sin kasi. Okaze l i sin trovis en tiu mo
mento antaü la Anasdometo, kaj ne plu sciante, kion 
fari, l i laüte faligis dufoje la pordfrapilon. L i ' atendis 
dum unu, du minutoj, kaj jus kiam la persekutantoj re-
aperis apud la stratangulo, la pordo malfermigis, kaj la 
nigra figuro de la eksurbestro sin sovis internen, referm-
ante senbrue post si la pordon.. Supre sur la stuparo 
staris rnalgranda virino. Si pensis, ke si malfermis por 
sia edzo, kiu ankoraü ne estis rehejmiginta, kaj ekvi-
dante tiun nigran altkreskan figüron ce la pordo mal-
supre dê  la stuparo, si eligis mallaütan krion, tarnen 
rekonsciigante, si demandis: — Kiu vi estas? . . . Mi 
pensis, ke mia edzo . . . . 

— Sinjorino —, respondis la eksurbestro, - pro la amo 
de Dio, helpu min, oni persekutas kaj volas mortigi 
m m ' T . L a v i r i n o r e k o n i s la voêon de la iama urbestro 
kaj tuj si komprenis cion. 

— Cu vi scias, al kiu vi petas heipon? — si diris; 
— êu vi scias, ke . . . — L a eksurbestro, suprenirante la 
stuparon, interrompis sin: 

— Ne, sinjorino—, li diris, „enmiat imomi laühazarde 
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frapis sur êi tiu pordo, sed kiu ajn vi estas, vi heipos 
al mi, se vi estas kristanino." 

— Sekvu m i n — , respondis la virino, „sed rapide, car 
mi aüdas bruon de pasoj sur la strato, eble oni vidis, 
ke vi eniris mian domon. 

Unu minuton poste i l i estis en la sama cambro, kie 
antaü kelkaj monatoj la urbestro estis serêanta la car-
pentiston, la edzon de ci tiu virino, al kiu l i nun petis-
protekton. L a virino ne konigis sin kaj ne dirante ec 
unu vorton, si forsovis la spegulon, pusis sur najlon per 
la fingro kaj subite kasita pordeto malfermigis; tiam si 
diris: „Eniru tien, sed precipe ne faru bruon, por ke 
neniu audu vin, mi zorgos por cio." 

L a eksurbestro enrampis en la rifugejon, la sekreta 
pordeto refoje fermigis, kaj la spegulo estis sovata sur 

. sian kutiman lokon. ! 
Kiam je la sesa horo la êarpentisto rehejmigis, l i 

rakontis detale, ke oni cie kaj dum la tuta nokto estis 
sercinta la malbenitan eksurbestron, sed ke neme om 
povis lin trovi. 

L a virino nun havis en sia potenco la vivon de sia 
iama persekutanto, kaj kion vi pensas, ke si fans? . . . . . 
Cu vi iam aüdis pri la viro, kiu trovis sian dormantan 
malamikon sur la rando de alta stonego? Mia patrino 
legis pri tio al mi, kiam mi estis okjara knabo, kaj mi 
memoras bone, ke grandaj larmoj nilis sur sïaj vangoj, 
kiam si legis la finon de la rakonto , „kaj la viro, 
ne vekante sian malamikon, fortiris lin de tiu dangera 
loko kaj daürigis sian vojon. 

L a edzino de la êarpentisto ne perfidis la forkunnton, 
kiun Dio estis konfidinta al siaj -zorgoj kaj protektado. 
Si faris kvazaü tute nenio eksterordinara estus okazmta en 
sia domo. Kiam sia edzo estis êe sia laboro ekster-
dome, si portis mangajon kaj trinkajon al sia malhber-
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ulo gis la tempo, kiam neniu plu pensis pri l i , gis la 
tempo, en kiu la ordo estis reveninta en la urbeto Gauda. 

Unu vesperon si elvenigis la eksurbestron el la kas-
ejo kaj donante al l i vestojn por fari sin nekonebla al 
la urbanoj kaj la pordega gardisto, si parolis al l i : 

— Sinjoro, la dangero, kiu gis nun minacadis vin, 
tute pasis, iru kun Dio, forlasü la urbon, neniu rekonos 
kaj atentos vin, fartu bone! 

L a iama urbestro tiris grarrdan monujon el sia poso 
kaj prezentante gin al la virino, l i diris: 

— Sinjorino, vi savis mian vivon, prenu ci tiun mon
ujon kun la enhavo kiel rekompencon por via nobla 
konduto je mi, sed diru, kiel vi povis kasi min tiel bone, 
ke ec via edzo ne eksciis tion? 

L a virino respondis: 
— Sinjoro, gardu vian monon, vi bezonos gin mem 

dum via forkurado; sed mi diros al vi, kiel mi povis 
kasi vin tiel bone. Tiun kasejon, kie vi pasigis tiom da 
tagoj, mi ankaü uzis por kasi mian edzon, kiam vi kiel 
urbestro de Gaüda sercis lin por pendigi. V i faris al 
ni muite da malbono, sed car mi penadas esti vera 
kristanino, mi pardonis al vi, êar mi legis en tiu sankta 
libro (si ekkaptis la manon de la konsternita eksurbestro 
kaj kondukis lin al malgranda bretaro, de kiu si prenis 
religian libron): „Pardonu al viaj malamikoj kaj amu i l in!" 

L a pala eksurbestro, rekonante la virinon de la êar
pentisto, farigis ankoraü pli pala; liaj genuoj fleksigis 
sub lia korpo kaj l i estis tiel emociita, ke l i ne povis. 
respondi. Honte l i mallevis la kapori kaj dum la vi
rino refermis la kasejon kaj sovis la spegulon sur la 
ordinaran lokon, l i malaperis el la êambro kaj senbrue 
forlasis la Anasdometon. 

Johano silentis kaj mi pripensis pri la nobla konduto 
de tiu virino. 
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— Pri kio vi pensas? — fine l i demandis. 
— Pri tiu carpentistedzino. 
— Kie l vi opinias pri si? 
— Ho, si estas tiel bona kiel la patro de Lazaroni. 
— Kion, laü via opinio, dirus via patrino, se tiu ur

bestro venus ce vin por aresti vian patron? 
M i pripensis refoje. 
— Nu? — li demandis plue. — Kion si dirus? j 
— Ho, si dirus: Nu bone! — mi respondis, — car si 

ciam respondas tiel —, kaj ne atendante, kion respondos 
al tio la maristo, mi daürigis: 

— Cu vi nun rakontos pri Hamburgo? 
— Jes, sed tio ne estos fabelo nek rakonto —, kaj li 

rakontis pri tiu granda urbo; ke gi estas tiel malnova, 
ke gi kusas apud la largaj riveroj Elbe kaj Alster, ke la 
haveno estas tiel granda kaj preskaü plenplena je sipoj; 
ke la urbo konsistas el du partoj, unu nova, alia mal
nova; ke antaüe la urbo estis fortikajo, sed ke de post 
cento da jaroj la muregoj estis forigitaj kaj ke sur ilia 
loko estas belegaj promenadejoj, kaj tiel plu. L i ra
kontis pri ,1a soldatoj, pri pregejoj, pri teatroj kaj ke l i 
sentus sin felica refoje esti en Hamburgo. 

— Mi dezirus, ke vi ciam restu tie ci —, mi subite 
diris. 

— Neeble! 
— Tion ankaü ciam diras mia patro , aü ke vi 

restu almenaü unu jaron. 
— Kia l do? 
— Car vi povas tiel bele rakonti. 
— Nur tial? 
— Ne, c i a l ! — mi diris. — M i estis gis nun tiel sola 

sur la Insulo, sed tion mi ne sentis; tarnen, post kiam 
vi estos for, mi eble enuos tie-êi. 

— Kuiru viajn pizojn, mia knabo! 
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— M i klopodos,. sed kial mi ne povos iri kun vi nl 
Londono, kaj poste al Hamburgo? - M i preskaü ekploris. 

L a maristo rigardis min kaj la samaj gis antaü kel
kaj tagoj al mi nekonataj esprimoj de kompato, kiun li 
sentis por mi, refoje glitis sur lia vizago. L i tiam frap-
etis amike mian sultron kaj diris refoje: 

— Kuiru ilin, mia amiketo, kaj cio farigos bona. 
M i ne respondis, sed ekstaris por plue serckolekti 

ovójn. Ciam rakontante kaj parolante Johano helpis al 
mi, sed ovojn l i trovis neniujn. Mia korbo estis pres
kaü plena, kaj jus mi trovis novan neston kaj klinis 
min por elpreni la ovojn. Flanke de mi sin klinis la 
maristo; liaj kruroj disstaris, i l i estis tiel longaj, ke mi 
facile povus rampi sub ili kaj mi ekmiris pri tiaj longaj 
kruroj, kiam subite per neatendita kaüzo la maristo per
dis la egalpezon kaj rulfalis antaü mi sur la'sablon. 
Liaj botoj priskribis rapide duoncirklon tra la aero kaj 
jen mia amiko kusis momenton kun etendita korpo sur 
la sablo. .Mi estis mirkonsternita, sed felice la maristo 
tuj ekstaris kaj, plengorge ridegante, montris la pugnon 
al 10, staranta post mi. Turnante min, mi vidis Jafet 
L a kapnno estis sekvinta nin kaj atendante bonan oka-
zon por montri sian malamikecon al mia amiko si estis 
per siaj kornoj tiel forte pustuseginta lian postajon, ke 
la surpnzita maristo estis jetata kelkajn pasojn antaüen. 
Vidante ke.tio ne muite doloris Johanori, mi ankaü ri-
degis. L a kaprino tarnen jam estis je kelka distanco, eble 
por refoje ataki sian malamikon, sed vidante, ke tiu estas 
smgarda, si turnis al ni la voston kaj malrapide iris for 
Ni plue sercis ovojn kaj dum Johano rakontis fabelojn 
pri „La malbela anasido", pri „La najtingalo", (sajnis 
al mi, ke l i estas neelcerpebla rilate al fabeloj), la tempo 
pasis rapidege. 

L a lastajn tagojn dum lia êeesto mi sentis min tute 
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alia knabo. Vekigis en mi subite la deziro ekscn cion, 
kio okazas en la mondo kaj precipe en Hamburgo. M i 
deziris konatigi kun ciuj eksterinsulaj aferoj, al mi gis _ 
nun tute fremdaj. Sendube en tiu „mondo" mi estus 
felica, êar laü mia imago êiuj homoj tie devus nepre esti 
kiel Johano; i l i ridetus al mi kaj agus tute alie ol miaj 
gepatroj, kiuj lasis min nur fari, sed kiuj ne konscns, 
ke fine mi ne povus kontentigi kun mia unutona vivo. 

Kun korpremo mi atendis la lastan tagon de la mo-
nato, kiam mia amiko forirus por neniam reveni. M i 
kalkulis la tagojn, kion mi antaüe neniam estis fannta. 
êiumatene mi gojis, êar nova tago alvenis por pasigi 
kun iu, kiu povis kompreni min kaj kiu volis cion, kion 
mi volis, kiu unuvorte tute samopiniis kun mi, kaj ciu-
vespere mi malgojis, ke tago estis pasinta, êar cm tago 
de tiu monato estis al mi kvazaü parto de trezoro, kiu 
iom post iom por mi perdigis. Kaj kio restus, post 
kiam mi estus perdinta tiun trezoron? Nur soleco, unu-
toneco kaj enuo. . Tion mi klare antaüsentis Miaj be
stoj, precipe la hundo, povus ludi kun mi kiel antaüe, 
sed gi ja estis muta kaj ne kapablus forigi la m.steran 
premadon, kiu subite kaptis mian koron, kiam m. pensis 
pri la venonta monato. 

En la noktoj mi ne povis plu kviete dormi. Mult-
foje mi eksidis en mia lito kaj rigardante en la min 
êirkaüantan duonlumon, mi ekploris. Se mi nur povus 
kuiri miajn pizojn, sed, ho ve! mi ne estis filozofo kiel 
Johano: krom tio, i l i estus tro malmolaj, ,h premns kaj 
dolorus min kaj neniu venus por forpreni üin el miaj 
suoj. Kiam ektagigis, mia êagreno forigis car mi po
vus refoje promeni kaj ludi en la dunoj kun Johano; 
tie ni saltadis, kuradis, tie l i rakontadis kaj mi amuzis 
min; sed tago post tago pasis senrevene, kaj fine venis 
la. lasta. Meznokte, ne povante dormi, nu ellitigis kaj 
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senbrue malsupreniris la stuparon al la stalo, kie l i 
dormis. 

M i aüskultis . . . . En la cambro mallaüte ronkadis 
mia patro kiel mistera kasita segisto, escepte tion cio 
estis silenta. En angulo de la stalo kusis la pajlolito, 
sur kiu la maristo ripozis. L a lunlumo penetris tra la 
nefermita pordo kaj mi povis distingi la dormanton. 
M i aliris kaj kaurigis êe lia kusejo. L i kviete dormis 
kaj nur kun peno mi povis aüdi lian regulan spiradon. 
M i palpeserêis lian manon kusantan sur la litkovrilo, 
kaj l i vekigis. M i ne povis vidi, êu l i malfermis la oku
lojn, mi tarnen vidis, ke l i sin movas. 

— Kio estas? — l i diris kvazaü en songo. 
— Estas mi. 
— Cu vi, mia knabo? . . . K io estas al vi? . . . Kia l 

vi ne dormas? 
— M i ne povas . . . êar vi foriros morgaü. — Kaj mi 

ekploretis. 
— Kvietigu! — l i diris mallaüte, —neploru, êio farigos 

bona. 
— Ho ne . . ., vi ja foriras. 
— Sed mi povas reveni. 
— Kiam? 
— M i ne scias; tio dependos de cirkonstancoj. 
— Ho, vi n e revenos . . . Kia l mi ne povas iri kun 

vi kaj farigi maristo, kiel vi? 
— V i estas tro juna. Restu kviete êi tie, vi ja ne 

estos sola, êar viaj gepatroj restos. 
— Sed i l i tute ne min amas; . . . ili eble ja ec ne ' 

estas miaj gepatroj. 
— Silentu, knabo, ne diru tian sensencajon. 
— V i mem tion supozis. 
— Jes, sed mi eraris. Ili diris al mi, ke vi estas 

ilia filo, vi ja naskigis tie êi. Ui estas simplaj kvietaj 
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homoj kaj ne scias rakonti kaj ludi kun vi, kiel mi faris; 
tion vi devas kompreni. > 

— V i diras tion por kvietigi min, sed i l i tute ne 
min amas; mia hundo min amas pli muite. 

—' Ili tarnen estas bonaj je vi . 
— Ili neniam batis, eê ne riprocas min. Ui lasas min 

ciam fari kion mi nur volas, sed io sekrete diras al mi, 
ke i l i ne min amas, kaj ke mi tute ne amas il in; mi pli 
amas mian hundon. Antaüe mi ne sentis tion, sed 
post kiam vi venis sur la Insulon, mi amas nur vin kaj 
vi reciproke min amas, tion mi sentas; spite tion vi 
volas foriri kaj mi restos tute forlasita . . . — Mi ploris 
denove. 

— Se mi nur ne estus veninta! — li diris gemante, 
kaj post momento l i diris plue: — M i faris vin malfelica. 

— Ne diru gin! . . . M i ja gojas, êar vi venis. 
— Nu, se tio estas, êio farigos bona. V i baldaü 

kutimos al via sorto . . . Iru nun al via lito kaj dormu. 
— M i volas kusi êe vi tiun êi lastan nokton. 
— Bone! — l i diris, farante lokon por mi. Nur kusigu 

êe mia flanko kaj dormu. 
M i ekkaptis lian manon kaj kusante êe lia flanko, 

mi ekdormis. 
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patro velveturos for. Mi promesas, ke mi revenos kiel 
eble plej baldaü. Tio daüros versajne unu jaron, eble 
nur kelkajn monatojn . . . Kia estas la vento? — li diris 
vidante ke refoje mi estis ploronta. 

— V i povas velveturi —, mi respondis, retenante la 
larmojn. 

— V i jam vidis tion? 
— Jes, en la aperturo de la tegmento . . ., tion mi 

ekzamenas êiumatene. 
— Nu, en du horoj la boato estos êe la „digo" —, l i 

diris ekstarante kaj kaptante sian pantalonon; l i almètis 
gin kaj ne rimarkis la saketon, kiun mi estis metinta en 
la profundan poson. 

— Estu nun saga knabo —, l i diris post momento, 
— mi lavos min, kaj" post la matenmango vi akompanos 
min al la haveno. Cu vi promesas al mi esti saga? 
Estu kuraga kaj kuiru . . . 

— Mi klopodos kuiri i l i n — , mi interrompe diris, —sed 
estos tre malfacile al mi. 

L i komprenis, ke tio estos malfacila kaj l i diris: 
— Ne kredu, ke mi forlasas vin kun plezuro, sed mi 

ja ne povas restadi; via patro gastigis min dum plena 
monato, mi estus sendanka kaj maldiskretulo, se mi 
petus por pasigi duan monaton êe l i . M i mangis êe l i 
dum tiu tempo kaj eê portis liajn vestojn, kiujn mi re-
sendos, post kiam mi estos aêetinta novajn en Londono 
Resendante ilin, mi skribos leteron al viaj gepatroj kaj 
ankaü unu al vi. 

— M i ne povas legi. 
— Via patro aü via patrino ja povos. legi gin al vi. 

En tiu al vi adresita letero mi sciigos, kiam mi revenos. 
M i jam konsilis al via patro, ke l i kunprenu vin baldaü 
al la Vilago. Dum kelkaj jaroj vi povos esti paganta 
gasto ce vilagano, kaj post tiu tempo vi povos farigi 

5* 
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maristo. Tiam ni 'dungigos nin sur la sama sipo kaj 
kune ni faros la vojagon cirkaü la tero. 

M i rigardis tian vojagon kiel ion tre strangan. Sur 
mia stuparo mi povis vidi la supran parton de la tuta 
tero; mi sekve imagis, ke nia sipo velus sub la Insulo 
de unu horizonto al alia. Dum tiu vojago mi do devus 
vidi êiujn landojn, ankaü Hamburgon. 

Johano vidis min pripensadi, sed ne povus supozi, 
ke mi pensis pri io tiel eksterordinara kaj l i diris: 

— Kaj mi montros al vi cion de la mondo, same 
kiel vi montris al mi cion de la Insulo, kaj ni restos 
êiam kune. . 

M i kredis, ke l i diris tion por konsoli min kaj mi 
eksilentis. Ni lavis nin kaj eniris la cambron. Miaj 
gepatroj jam levigis. Post la matenmango mia patro 
portis kelkajn malplenajn kestojn kaj sakojn kaj dek-
duon da kestoj kun ovoj al la boato kaj pretigis cion 
por ekveli. 

Johano adiaüdiris mian patrinon, dankante sin pro 
tio, kion l i guis en sia domo dum la monato kaj certigis, 
ke ' l i estus tre felica, se l i iam siavice povus esti 
agrabla al si. 

Nu bone! — estis cio, kion si respondis. 
L a maristo tiam premis al si la manon kaj eliris la 

domón. M i iris kun l i al „la haveno", kie mia patro jam 
atendis. Mia adiaüdiro al Johano daüris tre mallonge, 
car la patro jam pretigis la velon de la boato. 

— Nu, mia knabo! — l i diris, dum l i klopodis montn 
al mi ridetantan vizagon kaj1 kaptante miajn manojn, 
— nu, mia knabo, kuragon, fartu bonekaj ne forgesu min. . . ; 
baldaü mi sendos leteron . . . —. L i ellasis miajn manojn, 
karesis la hundon, kiu staris ce mi, kaj l i saltis en la 
boaton. 

M i ne povis paroli. 
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Kiam antaü monato la maristo neatendite aperis antaü 
miaj surprizitaj okuloj, tiam mia koro pro ektimo kvazaü 
saltis en mian gorgon kaj malebligis al mi eldiri unu 
vorton. En êi tiu maténo, dum la maristo estis forla-
sonta mm, mia koro refoje faris tian movadon kaj 
refoje estis al mi neeble paroli. L i ekvidis tion, sed 
sajmgis ne vidi gin. Sidante en la boato, l i diris an
koraü fojon: - Nu, knabo, mi baldaü skribos 
adiaü! 

La boato ekmovigis kaj ekvelis inter la du vicoi da 
markiloj. 

M i staris sur la bordo de la haveno kaj postri-
gardis la ph kaj pli malgrandigantan sipeton. De tempo ' 
al tempo Johano svingis la longan brakon kiel signo 
de adiauo, gis kiam mi ne povis plu distingi lin. Post 
kelkaj mmutoj mi vidis, nur malgrandan punkton . 
ankoraü kelkaj minutoj pasis kaj la boato estis mal-
apennta kaj kun gi mia patro kaj mia amiko. L i do 
estis for kun mia duonstrumpo en la poso. M i ekpensis 
pn tio, kion l i /arus kun la moneroj. Cu l i aêetus no-
vajn vestojn? Cu l i vojagus vagonare al Londono? . 
Ho, se h nur baldaü trovus la monujon, mi diris al mi 
kaj forlasante la havenon, mi malrapide kaj malgoje iris 
hejmen por sciigi al mia patrino, ke Johano estis for 
post kio si memkompreneble diris: 

— Nu bone! 

Si jus plensutis per sablo la plankon per misteraj 
hguroj, kiujn mia patro nun ne povis trastreki per sia 
kracajo, car l i forestos du tagojn. 

Hayante, kiel kutime, nenion por fari, mi supreniris 
la du stuparojn por postrigardi la boaton (se eble), espe
rante, ke gi estu ankoraü videbla, sed ho ve! gi estis for 

Antaüe mi neniam pensis pri tio, kion mi farus êar 
min ne ted,s la soleco; sed nun subite tio aliigis; mi estis 
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sola kaj tute forlasita. Mia patrino kaj mia patro ja 
neniam faris sian eblon por esti al mi agrablaj, kaj se 
si de tempo al tempo en la vesperoj voelers, tio okazis 
plejparte, car si mem sin amuzis, kiam si legis; mult-
foje en dimancoj si foliumis la „Mil kaj unu noktojn , 
ec kiam mi ne èeestis. 

L a historio pri Robinsono estis finlegita, sekve restis 
neniu libro por legi. 

M i malsupreniris la stuparojn kaj iris kun Jatet^ai 
la dunoj M i kunprenis la korbon por serci ovojn, car 
per tiu okupigo la tempo pasus pli rapide kaj malpli 
unutone. Antaü la alveno de Johano mi ec ne-rimar
kis ke gi pasis, êar mi ne konis la enuon; mi ne pensis 
pri' tio ke la tago havis fiksitan nombron da horoj, 
monató kvar semajnojn kaj semajno sep tagojn; c.üj 
tagoj ja estis por mi egalaj. Por la unua fojo mi ek-
kalkulus la tagojn, êar post monato mia patro refoje irus 
al la Vilago" kaj revenante, l i eble kunportus leteron 
de lohano; eble Johano mem revenus, sed tio estis 
preskaü neefektivigebla, Êar la maristo intencis vojag, 
Londonon, kaj tio ja premis muitan tempon. M i tarnen 
esperî S, kaj esperante mi jam imagis la gojon, kiun mi 
sentus revidi lin. 

M i nun estis sur la loko, kie mi vidis Johanon por 
la 'unua fojo kaj tie mi eksidis. Jafet kusigis ce mia 
flanko Refoje mi revadis, sed kiom ajn mi dedicis 
min al mia revado, gi ne sangigis en realecon; nenia 

nudulo» ekaperis, kaj se mil nuduloj estus apermtaj 
mi sendube ne forkurus, êar i l i êiuj estus bonvenaj. Tiel 
revante, mi kusis longan tempon sur la sablo; la vetero 
estis bela kaj fine mi komencis serêkolekti ovojn gis 
kiam la korbo estis plenplena. Refoje mi perlabons 
unu argentan moneron. Kion mi farus kun la moneroj, 
kiujn mi estonte akirus? Mi ja ne povis espen, ke an-
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koraü fojon maristo en tia stranga maniero nagus al nia 
Insulo kaj ke l i post monato irus for kun i l i . M i sekve 
vole-nevole pensis pri tio, kion mi farus kun i l i . Subite 
kaptis min ideö. Se Johano revenus, mi donus al l i 
mian monon, gi nepre utilus al l i Sed se l i 
ne revenus? Mi denove ekpensis. L i sendus al 
mi leteron. Cu mi povus sendi al l i mian perlaboritan 
monon? Eble, sed kiel? Jen nova enigmo. M i pensis 
pri ciuj tiaj kaj aliaj aferoj, gis .mia kapo turnigis. Fine 
la tago pasis kaj.mi iris kun miaj du kvarpiedaj amikoj 
al la subtegmentejo por enlitigi. 

L a dua tago post la foriro de Johano pasis kiel la 
unua. Kiam mia patro en la vespero revenis tute sola, 
sed kiel kutime kun mangajoj kaj paketo da gazetoj, mi 
demandis, cu Johano estis vojaginta al Londono. L i 
respondis: §P?^Pï 

. — Ne. 
— Kien l i do iris? 

. — Urbon. .psfll 
— Kaj poste? 
— M i ne scias.' 
— Cu l i diris nenion pri mi? 

' - — - L i diris: „Salutu la knabon por mi. 
M i estis kontenta, l i ja pensis pri mi kaj pensus pri 

mi dum sia tuta vojago kaj ankaü poste; l i tion pro
mesis antaü ol foriri. M i deziris, ke la monato jam 
estus pasinta, êar tiam mi ricevus lian leteron. En an-
taüaj tempoj mi neniam pensis pri tio, kiun daton ni 
havas, êar tio. ja ne interesadis min. Post la foriro de 
Johano tarnen mi komencis kalkuli la tagojn. Mi sciis 
(Johano estis instruinta tion al mi), ke unu monato havas 
dudek-ok, tridek aü tridek-unu tagojn.. L i ' ankaü estis 
instruinta 'al mi, kiuj monatoj havas tiujn nombrojn da 
tagoj. Ni estis en Aügusto, en monato kun tridek-
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unu tagoj. Ciumatene mi faris entrancon en malnovan 
laton, kiun mi trovis en mia subtegmentejo, imitante 
per tio la ekzemplon de Robinsono. Tiamaniere mi 
povis kalkuli, post kiom da tagoj mia patro irus al „la 
Vilago", kaj du tagojn poste mi ricevus la leteron de 
la maristo. 'Neniam dum mia vivo unu monato dauris 
tiel longe kiel la lasta. Sajnis al mi, kvazaü gi ne volus 
pasi. Ciutage nii kalkulis la entrancojn kaj mi gojis, 
kiam la lasta semajno Jcomencigis. Post sep tagoj mia 
patro irus „Vilagon" kaj post sep farotaj entranêoj, l i 
irus kun sia boato por alporti la leteron, kiun mi atendis 
kun tiom da malpacienco. Sed, ho ve! . . . la semajno 
pasis, la patro iris vilagon kaj revenis . . . sed sen la 
letero. L a maristo resendis la vestojn de mia patro kun 
fölieto da papero, per kiu l i sciigis, ke l i estis acetinta 
vestojn en „la Urbo", ke l i resendas tiujn de mia patro, 
ke l i dankas pro la boneco montrita al l i kaj ke l i estis 
ironta Hamburgon, kaj ke el tiu urbo l i skribus longajn 
leterojn (unu al i l i kaj unu al mi). M i do devis atendi 
duan monaton kaj tion mi faris kun la sama malpacienco. 
Refoje mi faris entrancojn kaj refoje mi pasigis unu-
tonan longan monaton; fine gi pasis kaj kiam ce la 
komenco de la tria monato mia patro revenis de „la V i 
lago ' , l i kunportis, krom la mangajoj kaj la gazetoj, 
sendajon de Johano kun du leteroj, unu por la gepa
troj kaj unu por „la knabo". M i deziris, ke mia patro 
tuj en la vespero legu la leterojn kaj felice l i ne diris 
„neeble", car post kiam la kunportitaj. mangajoj estis 
metitaj en la srankon, l i malfermis la sendajon de mia 
amiko. M i neniam forgesos tiun momenton. L a sendajo 
enhavis sep paketojn, êiu surhavis numeron. Mi estis 
tre felica; sed la plezuro, kiun mia patro sentis, ne estis 
tiel granda, êar antaü ol ricevi la sendajon, l i devis 
pagi al la postestro de „la Vilago" sufice altan mon-
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sumon da limimposto. L i nun legis la leterojn A l 
miaj gepatroj Johano estis skribinta la jenon: 

Hamburgo, daton de postmarko. 
K a r a J gegastigintoj. 

Fine mi povas skribi al vi. Gis nun tio estis 
neebla, car mi ne volas forsendi leteron antaü ol 
mi povas scugi bonan novajon. Tio estas versajne 
«om nedankema, sed mi ciam rigardas la mondon 
el filozofa vidpunkto kaj nur volas fari al iu ple-
zuron, kaj" letero kun malbona novajo povas kaüzi 
nur malplezuron al la legantoj. 

Venante en „la Urbon" mi tuj acetis novajn 
vestojn per mono, kiun sorcisto estis doninta al mi 
en duonstrumpo . . . " 

Mia patro haltigis la legadon kaj kuntirante la dikajn 
örovojn, h diris: 

se Sjh ï f r e ° e Z i ê r ! S i • • • • S o r 6 i s t ° J J'a n e e k z i s tas , kaj se ,h ekzistus, ,h ne donus monon en duonstrumpo 
- Nu bone ! - interrompis mia patrino, - nur daür'igu 

'egi —, kaj li legis plue: 
. . . . . . en duonstrumpo, kaj restis al mi sufiêe 

da mono por vagonare vojagi Hamburgen, êar la 
ideo in al Londono, forlasis min subite pro tio 
ke la v.vado de maristo jam ne plaêas al mi' 
Ciam mi kuiradis miajn pizojn kaj en Hamburgo 
mi refoje volis fari tion. Veninte tien, mi du tak 
ojn promenadis por viziti êiujn lokojn, kie mi an-
aue om muite min amuzis, jen kiel keinero, jen 
oe aktoro kaj tiel plu. Mi sekve ankaü vizitis la 
teatron k.e mi ludis jam ofte. Post la dua akto 
de a teatrajo mi petis aüdiencon êe la regisoro 
km komence ne volis akcepti min, sed êar persi' 
stanto aam sukcesas, mi ankaü sukcesis kaj li ak-
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ceptis min. Mi demandis, Êu li bezonas aktorojn 
kaj felièe li bezonis unu. En du minutoj mi estis 
dungita, kondice ke mi neniam plu faru skandalon 
sur la scenejo kiel en la vespero, kiam ciu3 rigard
antoj tiel-aplaüdadis min. Mi promesis kaj jen m. 
estas refoje artisto de teatro. 

Mia tempo pasas tre agrable. Matene mi e l -
litigas je la oka, kaj duonan horon poste mi pro-
menas Post sufiêe longa promenado (dependanta 
de la vetero) mi eniras butikon de bak.sto por 
aêeti panetojn kun sekvinberoj, kiuj estas tre bon-
gustaj kaj kiujn mi pro la sekvinberoj povas mangi 
fen butero kaj sen fromago. Car mia cambre o, 
S n mi luis, estas malgranda kaj kusas; tre alte 
(kvina etago kaj tuj sub la tegmento), m. ne 
reiras en la êambron por mangi mian matenmangon, 
sed las en la stacidomon, kie en la atendejo mi 
Hbere kaj oportune povas sidi tiom da tempo kiom 
al mi plaêas. Tre longe mi tarnen ne restas tie-
(precipe dum bela vetero), êar, mangmte rmajn 
p S j n , mi refoje iras promenadi, kaj esUnte la-
ca kaj se estas bona vetero, mi emras parkon, kie 
mi povas ripozi sur unu el la benkoj, tien lokitaj 
Speciale porpersonoj kiel mi. Sub bela arbo mi iam 
guas la veteron kaj mi rigardas la piedirantojn. Inter-
tempe alproksimigas la tagmezo kaj refoje mi acetas 
sekvinberpanetojn, kiujn mi enposigas por mangi en 
va-» salo'no, nomata legosalono. En tiu sa o 0 

l„kse mebloprovizita speciale V ^ s o ^ e l ^ 
mi eksidas (post kiam la pordisto. en livreo mal 
Smis por ml la pordon), kaj elektinte belan libron 
aü gazeton, mi legas tiom, kiom al m, placaŝ  
Intertempe mi mangas miajn panetojn kiuj ciam 
estas bongustaj pro la farita promenado, car sciu. 
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o n i promenis, des pli bongusta farigos la 
mangajo. M i do legas kaj se tio ekenuigas min, mi 
eliras la salonon, post kiam tiu sama pordisto re
foje malfer'mis por mi la pordon. En la posttag-
mezo mi ankaü promenas aü iras en muzeon, spe
ciale malfermitan por personoj, kiuj kiel mi, amas 
„la artojn". Tie mi admiras la pentrajojn, dum 
lakee vestita klarigisto klarigas cion, kion mi volas 
ekscii pri la pentrajoj kaj cetere. Admirinte sufiêe 
Iongan tempon la muzeon, mi eliras kaj êar pres
kaü êiam en la posttagmezo, tie aü aliloke estas 
bela koncerto en parko aü en la soldatejo, mi iras 
tien por aüdi la plej belan muzikon, kiun oni po
vas deziri. Post la koncerto mi Tras al la teatro 
por ekzerci la ludotajn teatrajojn kaj, êar mi ne 
kaüzas plu skandalojn (aü pli guste dirite, êar mi 
ne faras plu riverencojn, kiam la rigardantoj aplaü-
das), la regisoro same kiel la cefaj aktoroj estas 
kontentaj pri mia konduto kaj êiam ili estas afa-
W a j

 A

a l „ m i ' P ° s t m u l t a i d e n i luditaj dramoj restas 
mangajo, kiun la aktoroj sur la scenejo devus mangi, 
sed kompreneble ili pli parolas ol mangas, sekve 
preskaü êio. restas staranta sur la tablo. L a regi
soro^ (tre aminda persono) êiam al mi permesas 
mangi tiujn restajojn. Meznokte post la ludado 
mi kviete promenas al mia subtegmentejo kaj tie 
dormas kiel. rego. V i vidas, mi estas la plej fe
liêa homo, kiu povas ekzisti, kaj se la teatro jam 
ne plaêas al mi, tiam mi elektos alian metion, eble 
tiam mi farigos tombisto aü lanternisto, êar tiuj du 
oficoj ebligas ankaü muitan okazon •por promenadi. 
Mi forgesis skribi, ke preskaü la tuta Hamburgo 
min -admiras nuntempe pro la plej bela horloga 
êeno, kiun el êiuj samurbanoj mi portas. Horlogon 
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mi ne posedas, al kio gi utilas? Mi ja ciuloke en 
la urbo povas vidi kioma horo estas. M i fabrikis 
tiun cenon el nuraj moneretoj argentaj (tri vicoj 
unu sub la alia). Se iam mi refarigos maristo kaj 
alvenos en „la Urbon" per mia sipo, tiam mi ne-
pre vizitos vin sur via „Insulo" kaj mi montros al 
vi mian belan cenon. Tiujn monerojn mi alie ver-
sajne elspezus, sed êar ne estas permesate pagi 
per truhavaj moneroj, mi devigis al mi gardadi ilin 
gis mia morto kaj mi gardados ilin en memoro al 
la bona sorêisto, kiu prezentis ilin al mi en tiu 
duonstrumpo." 

Refoje mia patro ekhaltis legi, dirante: 
— M i vere kredas, ke l i perdis la prudenton. ^ 

Nu bone—, diris mia patrino; — daüngu 
legi — ; kaj l i legis plue: Iff 

M i preskaü finis mian leteron, êar mi scngis 
' êion, pri kio mi povus skribi. M i aldonas kelkajn 

paketojn: 
N u m e r o unua -. Pipo, tabakujo kaj alumetujo; 

por la gastiginto. 
N u m e r o d.ua:- Boteloj da kolonja akvo, naztu-

koj kaj parfumigita sapo; por la gastigintino. 
N u m e r o t r i a : Libroj kun fabeloj, postranêilo 

kaj saketo je germanaj moneroj el nikelo, por mia 
bona „knabo", pri kies nomo mi forgesis informigi. 

N u m e r o k v a r a : Kolbaso; por Jafet, kiu tiel 
bone amikigis kun mi. 

N u m e r o k v i n a : Muso el êokolado (vivanta 
muso nenie estis akirebla tie êi); por Sim. 

N u m e r o sepa: Skatolo je dolêaj kuketoj; por 
la papago, êar-gi êiam diris al mi: „Go til fanen!" 

Numero oka: Fajlilo; por Sam, kiu tiel Jerte 
farigis al mi aersalton. Se iam mi revenos sur 
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„la Insulon", vi antaüe per tiu ci fajlilo defailu al 
la kaprino la kornojn, por ke gi jam ne povu 
ataki min de malantaüe. 

Kaj jen mi finas, refoje esprimante mian sin-
ceran dankon pro cio, kion vi faris por mi dum 
tuta monato; kaj dezirante al vi ciuj (ec al la ka
prino) bonan sanon kaj êiaman prosperon, mi vo-
lonte daüre restas: 

, V i a J o h a n o . 

L a al mi adresita letero estis pl i mallonga. Mia patro 
g n vocleg.s kaj post la legado mi konis gin parkere, 
kaj nemam mi forgesos la enhavon. Jen gi estas: 

Mia bona „knabo"! 
A l viaj gepatroj mi skribis pri miaj aferoj, kiel 

mi sanas kaj kiel mi vivas en Hamburgo kiel rica 
sinjoro. A l vi mi volas tion rakonti, kio okazis 
dum mia promenado de „la Vilago" al „la Urbo" 
I ute neatendite mi dum tiu promenado eksciis, ke 
ekzistas ankoraü sorcistoj en la mondo, kaj ec tre 
bonkoraj. V i scias, ke mi alvenis sur „la Insulo" 
tute nuda kaj sekve sen groso en poso, kaj Êar mi 
perlabons nenion tie, estas kompreneble, ke mi ne 
ehns el gi kiel riculo. Sed mi êiam kuiras miajn 
pizojn kaj pensante pri mia malriêeco (mona mal-
ncecc) dum mia promenado al „la Urbo", mi an
kaü kuins ilin, atendante êu iel la sorto heipus al 
mi. Guste en tiu momento staris antaü mi persono 
cfone vestita, kiu etendis la manon kaj petis al-
mozon M i ekhontis, êar mi posedis nenion por 
dom, kaj tion mi diris al li. , L a almozulo tarnen 
respo n d l s afable: - V i ne mensogis, sed vi ankaü 

tL 7 tV*t0D- V i d a n t e k e m i nekomprenis 
bon, h ektusis per bastono la poson de mia pan-
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, talono, dirante: „Metu la manon en tiun poson kaj 
vi komprenos miajn vortojn". M i enpos.g* «j 
mian manon kaj trovis duonstrumpon, £ ™ ™ £ 
tiris K i e l mi miris, vidante ke enestas granda 
— o . Sentante min felica, Êar nu posedi 
monon kaj povis doni almozon, mi jam estis pre 
zentonta al l i kelkajn monerojn sed jen: . . . s 
bite l i estis for kaj kien ajn mi direk is la okulojn 
Ti ne reaperis. M i do promenadis pluen_kunmia 
trezoro. V i komprenas, kiel danka nu esüs_ Nen
iam mi forgesos pri mia sorcisto, ec se nu fangus 

" " ^ T t a 0 ; homoj, kiuj bonfaras pro egoismo (poste 
vi spertos, kion tiuj vortoj signifas), kaj estas per-
lonoj kiu bonfaras pro nura altruismo (vi spertos 

nkaü, kion tio signifas). M i tarnen e s t a s k o ^ 
kita ke miabonfarinto agis pro nura altrmsmo kaj 
g u l tial ha helpo tiom muite valoras kaj gust 
fial mi neniam povos forgesi han agadon Se i r i 
mi povos, mi heipos al l i kaj nu espera^ k iam 
venu tempo, kiam mi povos montri al h, kiel granda 

estas mi dankemo. — . , 
Nu mia knabo, farm bone; mi esperas, ke la 

tri ald'onitaj donacetoj placu al vi ka, ke »• c.am 
Semom ladonacinton, kiu res.as . i a ^ a m a am.ko. 

Mia patro leemte la leteron, rigardis gin keikan 
tempón, S a i i gt estu, io t r . stranga, tiam 1, gin doms 
31 * STkU. fren«,gis aü estas frenerigonta . . . 

Jen via letero. . 
_ M i gin gardos —, mi diris. 
_ Nu bone diris mia patrino. 
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L a birdo, kiu dum kelkaj tagoj estis silentema, subite 
ekkriis: — Go til fanen! —, postkiam mia patrino oferis algï 
unu el la jus alvenintaj kuketoj. L a papago kiel kutime 
akceptis gin tre gravmiene kaj tuj mangis kun apetito. 
L a kato ne volis mangi la museton el êokolado, tial 
mia patrino donis gin al mi. Estis Ia unua fojo, ke 
mi gustumis ion tiel bongustan, car mia patro neniam 
alportis êokoladon, nek por mi, nek por mia patrino. 
Koncerne al la kolbaso, la hundo mangis peceton da 
gi, la plej grandan parton tarnen mia patrino dispartigis 
la sekvantan tagon dum la matenmango inter la patro, 
si mem kaj mi, opiniante ke ne decas, ke hundoj mangas 
ion tiel delikatan kaj mültekostan. M i tre bedaüris tion, 
car Johano estis destininta la kolbason al la hundo, gi 
sekve devus mangi gin. , Kase enposigante la al mi 
donitan peceton, mi gin donis pöste al Jafet, kiu englutis 
gin en tre malmulta tempo. 

M i estis scivola, cu mia patro vere defajlus la kor-
nojn de Sim, sed feliêe l i metis la fajlilon en la keston 
sur la subtegmentejo. M i gojis pro tio, êar Johano ja 
nur serce skribis tion. M i estis tre kontenta kun mia 
bela letero, kiun mi tarnen nur malbone komprenis, 
precipe koncerne la vortojn: „egoismo" kaj „altruismo". 
Estis tarnen al mi klare, ke li estis trovinta la monon, 
ke l i akceptis gin kun plezuro, ke l i bone uzis gin 
kaj ke li komprenis, ke mi enmetis la duonstrumpon 
en la profundan poson. Ankaü mi gojis, êar l i tiel 
lerte kredigis al miaj gepatroj, ke aliulo estis la dona-
cinto de la moneroj; l i eble supozis, ke mi estus ripro-
êata, se ili ekscius, ke mi estis fordoninta êiun mian 
monan posedajon. 

^ L a tria monato post la foriro de mia amiko komen-
cigïs. Gi estis al mi ankoraü pli enuiga ol la du an-
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taüaj. M i sentis kiel birdo, al kiu oni rabis la liberecon 
kaj kiu en tre malgranda kago sopiras la liberan aeron 
kaj la liberan movadon. Sencele mi vagadis sur la du-
noj kaj ofte mi demandis al mi, kiom da tempo mi 
restus ankoraü sur „la Insulo" antaü ol eniri „la mondon". 
L a espero, ke Johano revenus por preni min kun si, 
jam de longe min forlasis. 

Iun vesperon mi demandis al mia patro, kiam mi 
iros „Vilagon" por vizitadi la lernejon. 

— M i ne scias —, l i respondis. 
— M i do devas ion lerni —, mi kuragis diri plue. Liaj 

kuntiritaj brovoj ektimigis min. 
— Ankoraü tro juna. 

Sed kiam mi do iros tien? 
— M i ne scias. 
— L a sekvantan someron? 
— Neeble. 
— Kial? 
_ Car estas neeble! — l i diris refoje, sed pli laute 

ol la unuan fojon. 
M i sentis, ke mi estis ploronta, sed ne volante montri 

mian êagrenon, mi ekstaris kaj aliris al mia subteg-
mentejo, ec ne dirante: — M i iras. 

Post tiu lasta respondo de mia patro mi ekmalamis 
lin- mi sentis, ke l i kondutis kontraü mi kiel malbona 
patro Pl i kaj pli mi deziris, ke iu alia, ekzemple Jo
hano, povus esti mia patro, sed ho ve! Johano estis tro 
juna kaj alian patron mi versajne neniam trovus. M i 
malesperis, enlitigis kun Jafet kaj Sim, sed mi ne povis 
dormi. L a teruriga vorto „neeble!" seninterrompe tin-
tadis en miajn orelojn. „Kial tio estas neebla? mi 
demandis al mi. Sed la respondon mi ne pov 1 S dom. 
M i pripensadis . . . Kion mi devas fan? . . . 
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Refoje mi komparis mian sorton kun tiu de Robinsono 
L i forkuns el Londono kaj alvenis al Insulo; m i n e 

forkuris, sed spite tion mi trovis min sur Insulo kie mi 
devus pasigi sendube ankoraü multajn jarojn . . Cu estus 
nmedo forkuri el „la Insulo" por alveni al H a m b u r g 
L a tutan nokton tiu penso ne eliris mian kapon 'kai 
urmentadis m i n . . . Cu mi forkurus?. . . Kiam m 

forkurus?... Kien mi forkurus? - Ce tiu lasta d l a n -
do miapripensado ekhaltis momenton... K ie l forkuri? 
Cu n a g a n t e ï . . . Cu velante?. . . M i povis nagi kiel' 
hundo, sed la distanco de „ l a Insulo" al „la digo^ es Ï 

la dT/on' J m i , d r ° K U S
 m e Z V ° K Ó U m i P°™s a " Ï „la digon" per la boato de mia patro?. Sed mi 

nemam veliris kaj' ne sciis, cu tio estas faciia aü maT 
laci a . . . Dum bona vetero, kvieta maro kaj suda vento 

en TZZ'V^ kaj

1

kl°POdL La b°at° ™* en „la haveno" kaj dum la akvo estis alta, mi tre facile 

HSSI è i n , i D t e r 1 3 d U - - i ^ a m a r k i j j kt H ciam fans, kiam h m s a l „la Vilago". L a velon mi 

- 2 TS r a 6 1 ! " ff fariS' ^ ^nUZi k d i^ i l 0 n 

aferon d,r , ^ ] a b o r o - J u P« mi pripensadis la 
aferon, des pli g l s a } m s a l m i efektivigebla; sed kion 
farus m.aj gepatroj, s e l a boato estus for? T am l i h 

sTdTubitTï 1iri
 3 1 ^ V ' l l a è ° U P ° r a l P ° r t i m a ^ 

t a n d a n E T ^ i d C ° ' k e H P o v u s e k ^ 
frdanL r 0 T S U r r a , m a r b 0 r d 0 P ° ' m ° n t r i > k e « esta* 
S i s Ta boaM 1 a n S J a m a n t 3 Ö e ' P ° S t k i a m v - t e g o jetis la boaton en la maron, kie gi forperdiêis A n k l l 

k T t r f S/r H k C H b ™ - ^ p o kaj tr tagojn poste alvenis homoj kun du novaj boatoi 

Z*J?J£k
 É V a I n s u l ° - T i o o k a z i s a n t a a m S 

jaroj mia patrino estis rakontinta gin al mi 
Sec1 fonrante per boato, kion mi kunpo'rtus? Tion 

mi baldaü povus decidi > i v r ; I Y , A L U N 

a e c i d i . . . Mikunprenus: la trancilon, 6 
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la germanajn monerojn, la leteron; jen cio kion rm 
nosedis. Tiel revante pri mia forkuro, mi sidis en mia 
lito kaj rigardis antaü min. Jen kusis Jafet sur miaj 
oiedoj Cu la hundo min akompanus? 

Estis ankoraü tre frue en la mateno; la krepusko jam 
malaperis kaj la lumo de la leyiganta suno pene ris tra 
la aperturo de la tegmento. Cio cirkaü mi estis klare 
distingebla. M i levigis kaj supreniris la stuparon Jatet 
vekigis tuj poste kaj rektiginte saltis sur la p ankon 
sim daürigadis dormi. M i rigardis eksteren, al la suda 
parto de „la Insulo", kie .kusis la boato L a vetero 
estis belega kaj malforta venteto blovis suden. M i do 
tuj novus efektivigi mian intencon, car kial mi prokrastus? 
8u tago estus por mi nova sargo, pezanta sur mia brusto 
k el Plombo. Senbrue mi vestis min kaj palpsercante en 
Ta posoj de mia pantalono mi sentis, ke tie estas ankoraü 
la trancilo, la letero kaj la saketo kun la mkelaj moneroj. 
et nte lastan rigardon sur cion en la subtegmentejo 

mi prenis Jafet sub la brakon kaj malsupreniris la duan 
L p a r o n . En la stalo mi ekhaltis momenton kaj aüskultis. 
S l kutime, mia patro ronkadis sekve l i 
patrino ne sin movis, si sekve ankau dormis. M i elms 
fa T a l o n kaj tuj kuris al „la haveno". L a o ^ v o n s 
min car la akvo staris tre alte, ec tiel alte ke m. kun 
ma multa peno povis sovi la boaton inter la gvidmarkdojn. 
M s a ï t Ï en l A p e t o n , metis la hundon sur a fundon 
kai suprentiris la veleton, kiun m.a patro pro la bela 
v i r a n k o r a ü ne estis kunfaldinta. M i OmM< « « J 
per kiu mi estis tirinta supren gin, kaj kaptante la 
direktilon, lasis gliti antaüen la boaton. 

Ten mi veliris kvazaü mi estus la plej sperta maristo 
kiu iam manuzis direktilon. Cio prosperis bone lau mia 

^ A l i a knabo sendube pensus pri la cagreno aü 
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malespero, kiujn sentus liaj gepatroj, kiam ili eksciigus, 
ke iha filo tiel subite malaperis, sed mi tute ne peïsis 
pn 10 tia. Ih J a versajne ne estis miaj gepatroj; êiu-
okaze ih ne min amis (mi opiniis) kaj ih tute ne 
malesperus post kiam ili rimarkus, ke mi estas for. 
Mia patro kuntirus la dikajn brovojn kaj mia patrino 
kompreneble dirus: „Nu bone." Felice l i ne Ppovus 
postveh min per alia boato, car li posedis nur unu. 

Mi intencis vehri gis „la digo" kaj lasante tie la 
boaton, mi daungus la vojagon piede al „la Vilago" 
kaj pos^ al „la Urbo". Tie mi petus informojn pr! la 
vojo al Hamburgo. Pér miaj moneroj mi acetus panetojn 
kun sekvinberoj. En Hamburgo mi sercus kaj trovus 
memkompreneble Johanon; mi n u r a t e n t u s l a

J

ê 

kiujn la smjoroj portas en tiu urbo kaj fine mi vidus la 

En la komenco la boato glitis malrapide inter Ia du 
vicoj de markiloj kaj jam „la Insulo" estis je distanco 
de cento da metroj. I o m post iom la irado fari| s pli 
rapida; la vento plenblovetis la veleton, kaj gis Z m tts ; n t r aT°;K e i k f o j e m i » ^ d i s j

P

g o s t 
„Ia Insulo km ph kaj pli malproksimigis. La vento 
amen fangis ph forta kaj post kelkaj minutoj mi velir s 

tiel rap.de, ke mi povis direkti mian boaton nur kun peno 
kt blo ïPKe- tbl0V° d C I a V e n t ° -nkhnis flanken, 
a boato pnsknbis kurban linion kaj tuj poste gi velis 

du gvidmarkiloj kaj sin trovis ekster la vojo, kum 

2 e k M a t a ï T g i ^ Ó'lg0n- K i ° m m i P-adis 
direkti la s peton refoje inter la gvidmarkilojn, mi ne 
sukceS l s kaj kun ektimo mi rimarkis, ke la boato velis 

min a l t k ' ^ ? ^ ^ k i o n h Ü > m i - * mm al la kapncoj de la sorto, kiu tarnen igus min 
albord.g, I e malproksime de mia Insulo. jafet s Ï Ï 

6* 
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kviete sur la fundo de la boato. Mi rigardis cirkaüe, 
sed jam ne vidis la Insulon. Kie gi estis? Post momento 
mi rimarkis gin, sed en tute alia loko, ol mi supozis. 
La digon mi tute ne vidis kaj tio ekmaltrankviligis min, 
car gi ja estis la unua celo de mia forkuro. Sed mi 
ne malesperis; mi ja venus ien kaj sendube albordigus 
post du aü tri horoj. La tri horoj pasis kaj ankoraü 
nenie „la digo" estis videbla. Cie cirkaü mi sin etendis 
la senfina maro, kaj mi vidis nenion krom akvo, ec „la 
Insulo" estis malaperinta kaj mi tute ne scus, kie gi sin 
trovas. Sajnis al mi, ke la boato kusas sen movo, sed 
car la velo estis plena je vento, mi nepre velis antaüen. 
Cien mi direktis la okulojn por ekvidi velojn de sipoj, 
sed vane . . ., mi vidis nur la akvon, nenion krom akvo. 

Forlasante la domon de miaj gepatroj, mi tute ne 
pensis pri tio, kunpreni mangajon aü akvon; mi ja al-
venus, mi pensis, la digon en almenaü tri horoj, kaj mi 
mangis nenion, car mi ne malsatis tiam, sed nun mi 
ekmalsatis. 

La suno staris jam alte sur la cielo, sed neme mi 
vidis velojn, nek „la digon" kaj mi ektimis. Mi tarnen 
esperis, ke baldaü sipo aperus sur la horizonto, kaj la 
tutan horizonten mi atente ekzamenis, sed sen bona re-
zultato Mia koro ekbatis, miaj okuloj plenigis je larmoj 
kaj preskaü malesperante, mi ekploris. Horoj pasis; la 
vespero alproksimigis kaj nenie ekapens helpo. Jafet 
ankaü maltrankviligis; la hundo malsatis kiel mi, sed 
vidante, ke mi posedas nenion por dom, gi kun rezig-
nacio kusis ce miaj piedoj, sen interrompo rigardante 
min per grandaj okuloj. Mi kore kompatis la besten, 
sed ne povis helpi al gi. 

Pluaj horoj pasis kaj fine venis la nokto. 1-elice la 
luno staris sur la cielo, sed en gia lumo mi yid.s nur 
la argentkoloran akvon. Mi ne povis nek kuragis dormi 
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kaj daüre mi pensis pri mia lito sur la subtegmentejo, 
, kie alie mi kusis kaj dormis tiel trankvile kaj felice! 

Kiam ektagigis, mi rimarkis, ke la okuloj de mia 
hundo farigis tute rugaj. La besto rigardis min tiel 
strange, kvazaü gi ne konus min plu. Gia lango pendis 
el la buso, kiu estis kovrata per blanka saümo. M i 
timis, ke gi min atakus kaj mi ekkaptis mian tranêilon 
por defendi min, se necese. L a besto tarnen kusis 
senmove kaj ciam fiksadis sur min la rugajn okulojn. 
Tiel mi pasigis kelkajn horojn. Fine ekkaptis min la 
ideo kunligi la piedojn de la hundo. M i detrancis pecon 
de la snuro per kiu la velo estis supreniürita, sed Jafet, 
timante, ke mi estas faronta al gi malbonon, montris al' 
mi la dentojn kaj ekblekis en teruriga maniero. Por 
eviti mordojn de la besto, mi posten iris kelkajn pasojn. 
M i tiel malsatis kaj soifis, ke mi jam pensis pri tio, 
mortigi la hundon por mangi, sed mi ne kuragis kaj 
siaflanke gi rigardadis min, kvazaü gi pro la sama motivo 
volus engluti min, kaj mi tenadis la tranêilon por min 
defendi. 

^ Ce mia flanko staris kesto sen kovrilo. En tiu kesto 
kusis akvosovelilo, martelo kaj snuroj. Ciam rigardante 
Jafet, mi elprenis ilin kaj metis la keston antaü min kiel 
sirmilon, se la hundo volus salti sur min. M i metis 
gin tiel, ke la hundo povis vidi la al mi turnitan fundon. 
Subite ideo naskigis en mia kapo kaj tuj mi efektivigis 
gin. Ciam tenante mian tranêilon, mi rapidmove sovis 
la keston pason antaüen kaj tiam renversis gin su- la 
hundon, kiu per tio estis kaptita sub gi. Car Jafet estis 
malgranda hundo, gi ne povis levi sian malliberejon kaj 
mi estis senigita de la plej granda dangero, kiu en tiu 
momento minacis min. L a hundo eligis raükajn blek-
adojn, sed baldaü eksilentis. Timante ke gi povus 
renversi la keston, mi eksidis sur gi kaj refoje rigardadis 
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êirkaüe por esplori, cu sipo ekaperas, sed nenie mi vidis 
unu. M i tiel malsatis kaj soifis, ke preskaü mi ne povis 
restadi sidanta sur la kesto. M i tarnen restadis sur gi 
dum horoj, kiuj sajnis al mi terurige longaj kaj fine mi 
sentis, ke miaj fortoj estas forlasontaj min. Refoje horo 
post horo pasis, kaj êiam antaüen velveturis mia boato. 
M i ne sciis, kie mi trovas min, sed antaüsentis, ke mi 
mortus sur la vasta maro en akompano de mia hundo 
kaj ke mi neniam revidus Johanon. M i prenis la leteron, 
kiun l i estis skribinta al mi kaj kiun mi portis en la 
saketo êe la moneroj. M i malfaldis la .papereton kaj 
rigardante la por mi nelegeblajn signojn, mi ektremis. 
Estis al mi, kvazaü mia amiko parolus la samajn vortojn, 
kiujn mia patro parolis, legante tiujn signojn. M i ek
ploris . . . Subite ventpuso ekkaptis mian papereton 
kaj gi forflugis ekster la boato en la akvon. Ankoraü 
kelkajn minutojn mi povis vidi gin, tiam gi fundiris kaj 
kun gi malaperis por êiam la lasta saluto de mia amiko. 

Terura kapdoloro estis turmentinta min la lastajn 
horojn, mi tiel malfortigis, ke mi ne povis plu resti sur 
la kesto; mi deglitis kaj sidis sur la fundo de la boato. 
Mia dorso apogis kontraü la kesto kaj en tiu sintenado 
mi atendis kaj atendis „ . . 

M i ne memoras, êu estis frue aü malfrue, vespere 
aü nokte, êar mi preskaü ne havis forton por pensadi 
aü rigardadi. 

Sajnis fine al mi, kvazaü negadus, sed la negeroj 
estis nigraj kiel fulgo. Pli kaj pl i dense tiuj negeroj 
falis sur min, gis la tuta êirkaüajo farigis nigra kiel la 
nokto. Stranga zumado plenigis miajn orelojn; mi 
penadis aüskulti, kio gi estas, sed la fortoj forlasis min 
kaj mi perdis la konscion.. . . 



Kvina Capitro. 
Sur fremda sipo — Kiun lingvon mi parolas J — Ivan, la alt
sultra kuiristo — Granda urbo — Unua promenado en granda 
urbo — La patrino de mia nova amiko — La stranga akvo-
simila likvoro — La dancanto — La buboj — La rompita 
vitro — Ivan malaperas — La stranga, sed belega gardeno — 

Mia nova dormejo. 

Longa tempo pasis kaj refoje mi aüdis tiun zumadon. 
M i konfuze pensis pri Lazaroni, kiu estis lulatajper la 
sama zumado, kaj fine mi imagis esti Lazaroni mem 
kaj volis eksidi por rigardi, cu la nigraj manoj jam 
ensovigis en mian cambron; sed mi ne povis movi min 
kaj mi estis tiel malforta, ke mi nur kun peno povis 
malfermi la okulojn. L a zumado ne cesis, kaj estis 
tiel mallume, ke mi vidis nenion, kaj malklare mi me-
moris pri nigraj negeroj, kiuj estis sutataj sur, min . . . 
Cu la nigraj manoj • sutis ilin? M i klopodis pensi pri 
tio, sed ne povis. M i volis voki, sed mia lango gluigis 
al la palato de mia buso, kiun mi malfermis, sed ec la 
plej mallaütan sonon mi ne kapablis eligi. Intertempe 
la zumado daüradis plenigi miajn orelojn. M i volis levi 
lamanojnpor forigi la nigrajn negerojn, sed la forto mankis 
al mi; tro dika tavolo de tiaj negeroj * kusis sur i l i . 
Refoje mi malfermis la okulojn,- kaj la nigra ^irkauajo 
iom heligis. L a dika tavolo sur miaj manoj perdis la 
nigran koloron, kaj sangigis en blankan . . . Cu la 
blankaj manoj faris t ion? . . . Cu vere mi estis Lazaroni? 
L i vekigis sur lito, mi same vekigis sur lito, êar subite 
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mi rimarkis, ke mi jam ne kusas sut la fundo de boato, 
sed sur lito . . . Mi do povus esti Lazaroni, car laü 
mia opinio mi nun ne sipveturas... Mi sekve ne estis 
la sama knabo, kiu forkuris kun sia hundo . . . Mi tarnen 
posedis hundon... Cu mi estis Lazaroni?... Cu mi 
estis alia knabo?... Pensante pri tio mi malkyietigis 
pro la besto, kiun mi tarnen posedis iam . . . Iom post, 
•iom mi eksentis en mi la forton movi la langon; mi 
strecis la fortojn kaj mallaüte diris: —Jafet... Jafet. 

Refoje mi rimarkis du manojn, sed ili estis nek nigraj 
nek blankaj, sed el ordinara koloro. Unu el ili tenis 
boteleton, la alia kuleron, kiun tiu mano sovis inter miajn 
lipojn. Stranga likvoro malsekigis miajn langon kaj 
gorgon. Varma sento trakuris miajn vejnojn kaj mi 
rekonsciigis. La manoj estis ankoraü tie kaj mi vidis, 
ke ili apartenas al fremda viro, kiu staris antaü mi. Fikse 
mi lin rigardis kaj refoje mi diris: »- Jafet! 

— Jafet? — li demandis. 
— Jes —, mi respondis, — Jafet. 
La cirkaüajo estis nun hela kiel la tago, kaj mi sentis 

min muite pli bona, kvankam ankoraü tre malforta. La 
fremdulo ekparolis, sed ciuj liaj vortoj estis al mi tiel 
fremdaj, ke mi komprenis ne unu. 

— Jafet! — mi diris. 
La viro parolis ankoraü kelkajn vortojn, sed vidante, 

ke mi ne lin komprenis, li iris for. 
Mi rigardis êirkaüe kaj vidis, ke mi kusas sur blanka 

lito en malgranda êambreto, kie êio aspektis mirinde 
bela. Mi vidis multajn objektojn, kiujn mi antaüe neniam 
vidis, kaj mi miregis. — Kie mi estas? — mi demandis 
al mi. 
' En tiu momento la fremdulo revenis kaj lin akom-
panis alia viro. Tiu lasta iris al mia liteto kaj eksidis sur 
sego, kiun mi ankoraü ne estis rimarkinta. Tiam li 
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diris kelkajn vortojn, s e d mi komprenis nur unu, nome 
„Jafet . 

JafeP ~ m ' d i " S m a l f o r t a v o ê o > - k i e estas 
L i skuis la kapon, tiris mian manon el sub la blanka 

Utkovnlo kaj palpis mian pulson; tiam l i parolis al la alia 
viro, km estis foririnta, sed tuj poste revenis kun taso L a 
sidanta sinjoro prenis la tason kaj portis gin al mia buso. 
M i tnnkis gis neniu guto postrestis kaj sentis min pli 
torta sed sidigi mi ne povis. M i sekve restis kusanta 
kaj la viroj rigardis min atente. L a sidanto tusis miajn 
vangojn, kaj mi sentis, ke lia mano estas malvarma 
Li .orprems de mia frunto blankan tukon, kiun mi ne 
estis nmarkinta tie, kaj prenante kombilon, l i kombarangis 
miajn harojn, dum l i ridetis afable al mi. 

- J a f e t ! - mi diris refoje, kaj l i balancis la kapon. 
M i timis ke la hundo estis mortinta. * 

En tiu momento venis aliaj viroj, kiuj rigardis min 
scivole; neniam mi vidis tiom da personoj kune Ili 
komencis paroli inter si, sed mi komprenis nenion 
Tiam la sidanta viro, kiu sajnis al mi eminenta sinjoro 
pripensis momenten kaj demandis min denove. Sajnis 
al mi, ke ha voco subite sangigis, kvazaü alia persono 
parolus. M i tre miris pri tio, sed silentis, êar mi ne lin 
komprenis. Tiam lia voco por la dua fojo sangigis, 
kaj fehce mi komprenis du vortojn el cio, kion l i db i s 
nome la vortojn s t a d kaj n a m e n , kaj mi respondis 
en mia Insula lingvo: puuuu, 

- D i k bi s t a d - , kio signifas: „Tuj apud la urbo." 
L i daürigis demandadi min kaj mi konrprenis la vortojn 
F a t e r kaj 1 e e f t , kion mi tradukis al mi per p a t r o 
kaj v 1 v a s. ; " 

- Op 't ajlnd —, mi respondis, volante kompreniffi 
ke h v i v a s sur la I n s u 1 o. 8 ' 
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— Ajlnd? — l i demandis plue; — Inglis ajlnd? 
M i kredis, ke l i demandis, cu mia patro vivas sur 

angla insulo, sed ne sciante, al kiu lando la Insulo 
apartenas, mi respondis: 

— 'k Loof van najt —, kio signifas: - M i kredas ke ne. • 
Denove l i pripensis, tiam li demandis: 
— Hir is Jafet? . 
M i tradukis la demandon per „kiel estas Jafet? ka) 

mi diris: . . , * 
— 'k Wajt najt, vast vel dom, van haj vol mi bit n . 

Tiuj vortoj, kiuj sendube sonis strange en la orelojn de 
la eminenta sinjoro, estis al l i nekompreneblaj, sed l i 
persistis ankoraü momenten por ekscii, kiu mi estas kaj 
dp kie mi venis, kaj l i demandis: 

— Hajst du Jafet? 
M i komprenis, ke l i demandis, cu mi nomigas Jatet 

kaj tuj mi respondis: 
I k k e ? . . . nej! — kio signifas: — Cu m i ? . . . ne. 

— Sprihst du danis?.. . taler du dansk? l i subite 
demandis. . . . 

;» _ Papegoj prot deens —, mi respondis, kaj ïmitante 
nian papagon mi diris plue: — Go til fanen!*" 

Surprizite la sinjoro rigardis min kaj ekridis, tiam li 
palpesploris refoje mian pulson por senti, cu mi havas 
febron, kaj tradukante miajn lastajn vortojn al la ceestantoj, 
ciuj plengorge ridegis, p r i kio mi tre taffis. Tiam h 
faris ankoraü kelkajn demandojn, kiujn mi ne komprenis; 
l i skuis la kapon kaj karesinte miajn vangojn, l i ekstaris 
kaj iris for.' La aliaj l in sekvis, kaj mi restis sola. 

Super mia kapo mi aüdis de tempo al tempo strangan 
bruon, kaj mi estis scivola, kio gi estas .kaj pensis pri 

* M i ne scias, veisajne gi estis rabia, car gi volis min mordi . 

»* Iru d iablon! 
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tio, kiam refoje pasoj sonis sur stuparo, per kiu oni 
povis en- kaj eliri mian cambreton. Mi direktis la 
ngardon al la pordeto, kiu ciufoje estis malfermata, kiam 
iu enms, car gi estis tuj malsupre ce la stuparo. Mi 
ekvidis eniri tre strangan viron. Li havis tre mal-
grandan, preskaü rondan trunkon, sed longegajn braköjn 
kaj krurojn. Lia kapo preskaü tute malaperis inter liaj 
altaj sultroj. Li portis blankajn vestojn kaj blanka êapo 
kovns lian kapon. Sur unu el liaj brakoj pendis blanka 
tuko kaj en la manoj li havis grandan pleton el nikelo 
sur km staris teleretoj kun mangajoj. 

En la „Mil kaj unu noktoj" staris homvestita simio 
. kaj sajnis al mi, ke tia simio subite eniris 

Li ridetis (mi ekkredis, ke ciuj homoj, kun escepto 
de miaj gepatroj preskaü ciam ridetas al mi) kaj al-
proksimigis al mi, metis la pleton sur la liton kaj sig-
nodonis, ke mi eksidu. Mi faris tion kun lia helpo- li 
sovis la kapkusenon kontraü mia dorso, por ke mi'pli 
-oportune sidu, kaj pendigante la blankan tukon sur mia 
kolo antau mia brusto, li montris la mangajojn Mi ri
gardis la teleretojn kaj tiam la viron, ne sciante, kion 
a» devus mangi, Êar tiajn mangajojn mi neniam vidis 
Li versajne komprenis tion kaj mangigis min. TJnue li 
prezentis al mi ion blankan, kio aspektis kiel amelo 
Mi troy.s gin delikata. LaÜ la sama maniero li mangigis 
al mi kelkajn fruktojn. Lia brusto elstaris tiom muite 
ke gi kelkfoje tusis mian kapon. Ciufoje kiam li sin 
khnis, mi rimarkis, ke lia dorso ankaü elstaras. • Poste 
mi ekscus, ke li estas kuiristo kaj gibulo. Li kun pa-
cienco staris ce mia lito, gis kiam mi estis manginta 
sufice, tiam h forprenis la tukon de mia kolo, arangis 
por mi la kapkusenon kaj mi ekkusis. Tiam li foriris 
kun la mangilaro. Ce la pordo li turnis sin, ridetis 
kapsalutis kaj malaperis fermante post si la pordeton' 
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Mi-estis laca kaj pensante pri la stranga persono, 
kiu jus min forlasis, mi fermis la okulojn kaj ekdormis. 

M i dormis longe, kaj vekigante mi sentis min tre 
bona. L a kapdoloro ne suferigis min plu, kaj mi povis 
bone pensi, kaj mi pensadis. M i sentis, ke mi estis 
estinta malsana pro malsato kaj soifo. Post la man
gajo, kiun la kuiristo estis portinta al mi, miaj fortoj 
estis revenintaj. Miajn vestojn mi ne vidis, alie mi estus 
leviginta, sed pro ilia malesto mi estis devigata restadi 
sur mia lito. Mi eksidis tarnen kaj ekzamenis mian 
cambreton. Gi estis tre malgranda kaj brune pentrita. 
Flanke de mi en la ligna muro (car mi kredis, ke gi 
estas nomata tiel) estis fenestreto tute ronda kun flava 
travidebla kurteneto. Sajnis al mi, 'ke êe la ekstèra 
flanko de tiu fenestreto, sed iom pli malsupre, staras 
iu, kiu de tempo al tempo jetis saümantan akvon por 
pürigi la vitron. Tra tiu vitro mi vidis nur la bluan 
êielon. L a plankon kovris tapiso kaj sur gi staris êe la 
muroj du benkoj; tableto pendis de la plafono. M i tre 
miris pri tiu tableto, êar pendanta tablo estis por mi 
io tute nova kaj eksterordinara. 

M i estis iom malsata post la longa dormado kaj 
deziris, ke oni alportu iom da mangajo, kaj mi atendis 
pacience, gis kiam iu gin alportus. Dum tiu tempo 
mi faris al mi multajn demandojn: „Kiel mi venis en 
êi tiun êambreton? — Kie mi estis? - K i e l longe mi 
restus tie êi? — Cu neniu el la êi tieaj homoj povus 
kompreni min? — Kien mi irus? — Cu la homoj en 
Hamburgo ankaü min ne komprenus? — Cu mi povus 
lerni la lingvon, kiun parolis miaj novaj kunuloj. . . kaj 
cetere, kaj cetere, gis la pordeto malfermigis kaj eniris 
la sama stranga persono kun la pleto, sur kiu same kiel 
hieraü staris mangajoj kaj trinkajoj. Vidante min, la 
kuiristo tuj rimarkis, ke l i estas bonvena. Mi^mangis 



93 — 

kaj tnnkis sen lia helpo kaj kiam mi satigis, mi diris 
ke m, dezirus ejlitigi. L i altigis la altajn sultrojn tiel' 
ke la kapo ankoraü pli muite profundigis inter i l i kaj 
suprentiris la brovojn; lia vizago kaj liaj movoj diris al 
rm sufice klare, ke l i ne min komprenis. M i sovis la 
Iitkovnlojn flanken, kaj pendigante la krurojn de la lito -
rm montns per signoj, ke mi deziras almeti mian panta' 
onon L i komprenis, sed lia vizago, kiu sajnis esti 

kapabla espnmi preskaü êiujn liajn pensojn, diris- M i 
ne scias, cu estas permesate..., mi ne povas permesi 
sed eble aha persono permesos, kaj l i fingremontris 
supren^ M i retiris la krurojn kaj restis sidanta sur mia 
iito. Refoje la kuiristo fingre montris supren kaj kom-
premgjs al mi, ke l i demandos al iu tie supre, cu mi 
povus levigi. M i dankis lin. L i iris for kaj post mo-
menfo la eminenta sinjoro eniris. L i amike frapetadis 
mian sultron, parolis malmulte kaj palpis mian pulson 
L i sajnis esti kontenta pri la stato de mia saneco, êar 
malferminte tre malgrandan pordeton flanke de mia lito 
h elprenis miajn vestojn kaj mi povis levigi kaj vesti * 
min. l u j poste mi forlasis mian êambreton, supreniris 
la stupetaron kaj mi trovis min sur la ferdeko de granda 
velsipo. De £ur mia Insulo mi estis vidinta milojn da sipoj 
sed êiam de tre malproksime; por la unua fojo mi povus 
rigardi s.pon en êiuj detaloj kaj êar la eminenta sinjoro 
permesis al mi tion, mi ekzamenis êi tiun sipon tre atente 
Venante sur la postan parton, mi tute neatendite vidis 
mian boaton. (ii kusis sur unu flanko, la masto estis 
elpremta kaj kusis post gi sur la kunvolvita velo M i 
tuj ngard.s la fundon kaj trovis la keston, sub kiu mi 
estis malhberiginta mian hundon. Jafet tarnen estis for 
M i montns per la fingro la keston al unu el la sipanoj 
kaj sajnis, ke miaj demandantaj okuloj komprenigis al 
l i , kion mi deziris ekscii. L i siavice montris la maron 
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faris malgojan mienon kaj diris vorton, kiun mi ne 
komprenis. M i tarnen ne dubis plu pri la sorto de Jafet; 
la besto ne estis sur la sipo, nek sub la kesto, sekve 
,gi mortis kaj ripozis sur la fundo de la maro. M i tre 
malgojis, sed kuiris miajn pizojn kaj rezignaciis, car 
nenio estis farebla por rehavigi al mi la hundon. 

E n cambreto, el kiu eliris multa vaporo, mi retrovis 
la kuiriston. L i ridetis, mansalutis kaj vokis min al si. 
M i eniris lian cambreton (la kuirejon de la sipo) kaj 
post kiam l i montris benketon, por ke mi povu sidigi, 
mi rigardis, kiel l i pretigis la mangajojn kaj purigis 
telerojn, forkojn kaj kulerojn. M i komprenigis, ke mi 
dezirus helpi al l i kaj l i konsentis. M i estis felica, ke 
mi povis esti utila sur la sipo, kaj de tiu tempo mi estis 
la helpanto de la kuiristo, kun kiu mi baldaü amikigis 
kaj kiu instruis al mi pri multaj nomoj de objektoj en 
la kuirejo kaj sur la sipo, sed interparoladi ni povis nur 
malbone. L a maristoj kaj eê la kapitano kaj la eminenta 
sinjoro, kiu estis la kuracisto, estis êiam tre afablaj al 
mi kaj la tuta sipanaro nomis min Jafet, kredante, ke 
tio estas mia nomo. Komence mi miris pri tio, sed 
poste mi eksciis, ke la doktoro el miaj vortoj estis 
kompreninta, ke mia nomo estas Jafet. M i kontentigis 
pri gi kaj êar mi gis nun tute ne havis nomon, krom 
„knabo",, mi decidis gardadi gin. 

Nia sipo estis trjrnasta skuno. De kie gi venis kaj 
kien gi estis velveturanta, mi komence ne povis ekscii, 
êar demandante tion, mi ricevis respondojn, kiujn mi 
ne bone komprenis. Post kelkaj tagoj ia kuiristo kom
prenigis al mi, ke gi venis de Londono kaj estis vel-

' veturanta al Patersburgo*. 
Cu Patersburgo estis urbo, lando aü io alia? L i ne 

povis respondi al tiuj demandoj, êar l i ne min komprenis. 

* La leganto ne miksu „Patersburgo" kun „Petersburgo". 
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Iutage li prezentis al mi grandan argentan moneron, 
kiun mi rigardis kun surprizo, êar gi estis al mi tute 
fremda. Kiam mi volis redoni la moneron, l i - diris, 
ke tiu mono estas la mia. Tiam mi eltiris mian saketon 
kaj montris mian nikelan monon. 

Dum nia vojago la vetero estis êiam bela kaj la 
tagoj pasis rapide, êar mi laboris kun plezuro. Ankoraü 
trifoje la kuiristo donacis al mi grandan moneron, kaj 
êiufoje mi metis gin en mian saketon. 

Kiom da tagoj mi pasigis sur la sipo, mi ne scias, 
êar mi ne kalkulis ilin. L a estonto tute ne igis min 
maltrankvila, êar êio marsadis bone. M i ne pensis 
pri tio, êu mi restus sur la sipo aü êu mi forlasus gin 
post kiam ni alvenus en urbo; tio ja dependus de 
cirkonstancoj, kaj kun konfido mi iris renkonte al la vivo, 
kiun por mi rezervis la sorto. Mi jam ne dofmadis en 
tiu sama êambreto, kie mi pasigis la unuan tagon, sed 
en hto tu, post la kuirejo. En tiu dormejo estis du 
litoj, unu sub la alia. L a kuiristo dormadis sub mi, sed 
feliêe l i ne ronkadis. 

Post longa vojago nia sipo alvenis en haveno de 
granda urbo kaj mi komprenis tiam, ke tiu urbo estas 
Patersburgo, êar ofte mi aüdis elparoli tiun nomon. 

L a haveno estis plena je sipoj êiuspecaj. M i vidis 
skunojn, fregatojn, vaporsïpojn. Cie malgrandaj boatoj 
kun manstoj sin movadis inter il i por remi urbon au 
por returni sin al la sipoj. 

Nia skuno- kusis proksimume tricent pasojn distance 
de la kajo, kaj klare mi povis vidi la vicojn de domoj 
sin etendantaj dekstren kaj maldekstren. Sidante sur 
kesto mi rigardadis êion kun scivoleco; estis ja la unua 
fojo, ke mi vidis urbon. kaj mi jam deziris eniri gin 
M i pnpensadis tion kaj ekpensis, kion faras ciuj tie 
logantaj homoj, êar ciuj ne povus esti maristoj, sufaristoj 
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aü bakistoj; pri aliaj metioj mi aüdis nur malmulte. 
Jam tutan horon mi kun atento rigardis cion tie sur la 
stratoj.kaj en la haveno, kiam iu frapis min sur, la sultron. 
L a kuiristo staris apud mi, sed êe la unua ekrigardo mi 
ne lin rekonis. L i portis nigran vestajaron kaj êapelon 
kaj en la mano l i havis bastonon. Samtempe mi ek-
vidis, ke du aliaj maristoj malsupreniris snurstuparon, 
kiu pendis sur la flanko de la sipo kaj kiu kondukis al 
boato tuj apud nia sipo. L a maristoj estis remontaj al 
la kajo por viziti la urbon. M i montris la boaton. La 
kuiristo komprenis, ke mi deziris iri kun l a maristoj kaj 
pusante min al la stupareto, l i helpis min malsupreniri. 
L i sekvis min kaj jen ni kvarope sidis en la boato. 
M i gojis, êar fine mi vizitos urbon. Jam dufoje mezvoje 
al Patersburgo mi vidis en malproksimeco du urbojn; 
mi memoras, ke la kuiristo nomis ilin Kopenhago kaj 
Malmö, sed nf ne jetis tie la ankron por ekhalti, tiel ke 
neniu el la maristoj povus remi al i l i . 

Kiam mi antaüe pripensadis pri urboj, mi êiam 
imagis, ke i l i konsistas el mirinde belaj stratoj, tiel puraj 
kiel la plej pura planko kaj ke la domoj estas bele 
pentritaj kaj aspektas kiel mi vidis ilin sur la bildoj de 
„Mil kaj unu noktoj". Jam post la 'unua paso sur la 
kajo mi tarnen ekvidis, ke mi eraris. L a stratoj de 
Patersburgo estis plenaj je polvo kaj malpurajo kaj la 
domoj estis malnovaj; anstataü bele pentritaj, i l i tute ne 
estis pentritaj, sed sajnis al mi nuraj amasoj da rugaj 
stonoj. 

N i iris kune tra labirinto de mallargaj stratoj kaj 
post duona horo la du maristoj iris sian propran vojon 
kaj lasis la kuiriston kaj min solaj. Ni do iris duope 
plue. M i vidis objektojn, kiuj estis al mi tute fremdaj kaj 
bestojn, kiujn mi antaüe neniam vidis. Tre mi miris pri 
bicikloj, êevaloj kaj precipe pri veturiloj, kiuj veturis antaüen 
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sen cevalo, sed mia m i r o a t i n g i s l a p l e j a l t a n d o Q 

kiam mi vid.s hundojn. Sajnis al mi, ke i l i estas pen
tritaj, car iha koloro estis tre malsimila al tiu de Jafet 
M i tarnen ne povis informigi, êar la kuiristo ja ne kom-
prentis mm. Silentante mi tial iris êe lia flanko. Vestite 
kiel kuiristo, l i estis malbela viro, sed en siaj nigraj 
vestoj h estis ankoraü muite pli malbela. Liaj maldika 
kruroj fans tre longajn pasojn kaj êe êiu dua paso l i 
levis s.an bastonon kaj remetis gin sur la straton, post 
kio l i fans du aliajn pasojn. M i miris, kial l i faris tion 
Intertempe ni daürigis nian vojon kaj mi demandis al 
mi, k.en ni iras. Sur la stratoj iris multaj homoj, kiuj 
ne atent.s sin reciproke. Kelkaj buboj kriis al ni, post 
kiam U, pasis nin, kaj la kuiristo montris kolerantan 
magon, sed l i diris nenion kaj daürigis kun mi la pro-
menadon. Ni trairis jam multajn stratojn kaj mi miris 
ke unu urbo povas enhavi tiom da domoj kaj tiom da 
homoj kaji vole nevole mi pensis pri Johano kaj Ham
burgo. M i tarnen ne estis en Hamburgo, sed en Paters
burgo; mi ne promenis kun Johano, sed kun ^malbel-
forma kmnsto, kiun mokis la buboj kaj kiu tarnen estis 
bona y.ro. L . estis doninta al mi tri grandajn monerojn 
kaj estis montrinta per tio, ke l i tute ne estas avarulo 

£ m e ni venis en largan straton kun altaj domoj, kiuj 
aspektis ph pu r a j . M i a akompananto eniris en unu el 
•h kies pordo staris nefermita. M i sekvis lin kaj ni 
estis en speco de butiko, kie multaj objektoj, kiel 
ekzemp e tabakujoj, cigaringoj, tabako; cigaroj kaj cetere 
estis aceteblaj. L a kuiristo aêetis novan 'pipon kaj 
^bakon kaj demandis al mi, êu mi deziras pipon, sed 
mi malakceptis, car mi ne povis fumi. Sur la Insulo 
fumis nur mia patro. Spite mia malakcepto l i acetis 
por mi ma dikan bastonon. P a g i n t e l i forlasis la butikon 
kaj mi refoje sekvis lin. M i ekprenis mian bastonon 

7 
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kaj volis imiti per gi la movadojn, kiujn per la sia faris 
la kuiristo, sed ho ve! Jam post malmultaj pasoj gi 
glitis inter la stonojn de la strato; mi ne rimarkis tion 
kaj kiam mi faris pason antaüen, la bela donaco de la 
kuiristo subite rompigis. Peco restis inter la stonoj kaj la 
pl i longan pecon mi tenis en la mano. Mia akompananto 
laute ridis. M i ridis ankaü, kvankam mi bedaüris, sed 
kuiris miajn pizojn. M i eltiris mian tranêilon kaj for-
tranêante la splitojn, mi promenadis plue kun mia 
plimallongigita bastono. L a kuiristo,komprenigis al mi, 
ke l i volas aêeti alian, sed mi ne akceptis, êar la mia 
estis sufiêe longa. Kelkfoje ni ekhaltis antaü belaj 
butikoj, sed plej muite mi admiris dikan altan turon en 
la mezo de kvadrata placo. .Estis la unua fojo, ke mi 
vidis la malsupran parton de turo. M i tarnen ankaü 
esplorrigardis la supran parton por vidi la sonorilon, 
kiu ja êiam sonoradas, kiam homoj iras pregejon, sed 
mi gin ne vidis. E n tiu momento mi ekaüdis post mi 
laütan bruadon kaj turnante min, mi ekvidis aron da 
rajdantoj sur cevaloj. M i ekhaltis 'por rigardi ilin pli 
bone. Ciu rajdanto havis longan lancon en la mano 
kaj portis altan êapelon faritan, kiel mi supozis, el pen-
trita kaprina felo. Daüris longan tempon antaü ol la 
lasta preteriris kaj ni refoje ekpromenis. 

— Kozakoj! — diris la kuiristo. 
M i do vidis aron da kozakoj. Kvankam mi promenis 

jam pli ol unu horon, la stratoj ne finigis,. sed sajnis al 
mi, ke ni fine alvenis al nia celo, êar la kuiristo refoje 
eniris domon. L a pordo, tra kiu ni eniris, estis alta 
kaj êe la vestiblo mi vidis virinon, al kiu la kuiristo 
parolis keikan tempon. Si fingre montris antaü sin 
kaj ni sekvis la direkton, kiun si estis montrinta. Ni 
laüiris longan koridoron, êe kies du flankoj estis multaj 
pordoj. Flanke de êiu staris pentrita litero aü ciferoj. 
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F m e Ia kuir is to trovis l a numeron , k i u n l i gereis L i 
malfermis l a p o r d o n kaj eniris. Ui t rovigis en cambreto 
k ie maljuna v i r ino sidis laboranta ê e tablo. A p e n a ü si 
v id i s n in , s i ' s^lte levigis kaj falis sur la k o l o n de l a 
kuir is to, k i u sin kis is . Post t iu k o r a saluto n i s id igis 
kaj la v i r ino , k i u estis tre goja, k o m e n c i s pa ro l i k u n l a 
kuiristo, k m lau m i a op in io estis sia f i lo . I l i mui te 
parol i s p r i m i kaj la v i r ino regal is m i n per kuketoj , 
buterpanetoj kaj kafo k u n sukero. K v a n k a m m i nê 
malsatis, m i mangis por fari a l s i p l ezuron . S i karesis 
miajn harojn, r idetis kaj estis tre fel iêa, ê a r sia f i lo re
venis. N i restis l ongan tempon, . post k i u l a kuir is to 
ekstaris p o r forir i k u n m i . . A n t a ü o l forir i e l l a ê a m -
breto, h donis al sia patrino muitan m o n o n , k i u n s i 
metis en srankon. L a maljunul ino akompanis n in gis 
la alta p o r d o kaj mansalutis nin a n k o r a ü multajn fojojn-
poste n , refoje estis sur la strato. F i n e sia salutanta 
mano malaper is kaj n i d a ü r i g i s n ian vo jon tra l a labi r in to 
de stratoj. C u n i iris returnen al la 1 , ^ . , , , A „ „ : 

iris l au ahaj stratoj p l i m a l p r o k s i m e n en l a u rbo m i ne 
sens, car p r e s k a ü êiuj stratoj s imi l i s unuj l a aliajn 
sed momen ten poste m i kredis esti en strato, k e n i estis 
antaue. M i a ü d i s zumadon de v o ê o j en unu e l la domoj 
kaj en tiun eniris la kuir is to . M i sekvis l i n kaj n i estis 
en sa lono, k ie staris longaj benkoj k u n tabloj . Multa j 
homoj s i d » tie kaj tie êi kaj ' l a ü t e interbabi l is , r id is k a 
tr inkis flavan au b lankan l i k v o r o n . Post l o n g a bufedo 
staris d i k a v.ro, k i u p len ig i s glasojn, d u m alia v i ro d is -
port is d « al l a sidantoj. M i estis en marista t r inkejo. 

- j v a n ! . . . Ivan! . . . _ s u b i t e k r i i s v o ê o 

— Ivan! . . . Ivan! . . . _ k r i i s aliaj kaj Ivan, k i u 
estis m i a akompananto, levis a m b a ü manojn, kunfrapadis 
i h n ke lka jn fojojn kaj l a ü t e r i d i s ; t iam l i al i r is a l kelkaj 
homoj , sidantaj kune ê e la sama tablo, kaj donis a l i l 
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la manon. Ili salutis sin reciproke, post kio unu el . ih 
fingre montris min, demandante ion, kio plengorge rid-
igis la aliajn. Ivan ridis ankaü, sidigis kaj ekrakontis, 
ciufoje rigardante min, kaj car la aliaj ankaü rigardis 
min kun videbla surprizo, mi konjektis, ke la kuiristo ra
kontis, kiel liaj samsipanoj trovis min sur la maro kaj 
ke neniu scias ankoraü, kiu mi estas kaj de kie mi 
venis. Ciuj aüskultis kun intereso kaj kiam mia amiko 
Ivan eksilentis, unu el la aliaj direktis kelkajn vortojn 
al la maristoj, kaj êiuj laüte aplaüdis. Intertempe la 
disportanta viro de la trinkejo estis metinta antau Ivan 
glason da akvokolora likvoro, kiun l i malplenigis tuj; post 
tio la disportisto alportis du glasojn, unu por Ivan kaj 
unu por mi. Mi gustumis la likvoron, sed kun abo-
meno elkracis gin, car gi tiel brulis mian buson, ke 
larmoj eniris en miajn okulojn. L a maristoj tre sin 
amuzis. Sajnis tarnen, ke Ivan tre amis tiun trmkajon, 
car l i trinkis multajn glasetojn da gi kaj farigis tre gaja. 
L a maristo, kiun oni tiel brue estis aplaüdinta, nun ek
staris kaj êiuj rigardis lin. M i estis tre scivola pn tio, 
kion l i faros. L i flanken sovis kelkajn benkojn, tiel ke 
malplena loko formigis sur la planko. Tiam l i eksidis 
sur unu kalkano kaj jetante antaüen la alian kruron, h 
komencis danci laü stranga maniero. Jen l i saltis 
antaüen, jen malantaüen, dum liaj kalkanoj laüvice kaj 
laütakte tusis la plankon. Jen l i subite ekstaris, turnis 
sin cirkaü si mem kaj dancis refoje antaüen kaj malan
taüen, maldekstren kaj dekstren, • de tempo al tempo 
kunfrapante la manplatojn post si kaj antaü si; tiel It 
dancis keikan tempon dum ciuj maristoj en la salono 
atente lin rigardadis. Fine l i haltis kaj eksidis, laüte 
aplaüdate de êiuj rigardantoj. L i farigis ruga pro fort-
eca streêado kaj eltrinkis la enhavon de granda glaso 
plena je bruna likvoro. Tiam l i demetis la capon kaj 
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iris preter la viroj, kiuj ankoraü staris cirkaü la loko, kie 
li ^ estis dancinta. A l êiu li etendis la êapon kaj ciu 
enjetis moneron el argento. M i tre miris pri tio, sed 
miris ankoraü pli muite, kiam l i iris al mi, deprenis 
mian êapon kaj ensutis la tutan kolektitan monsumon. 
M i rigardis la dancinton kun surprizo kaj êiuj laüte ridis. 
Ivan per gestoj diris al mi, ke tiu mono estas mia kaj 
tirante la saketon el mia poso, l i ensutis en gin la 
monerojn, kiujn la dancinta maristo perlaboris por mi. 
M i estis tre emociita, enposigis la saketon, sed ne sciis 
kiel danki mian bonfarinton; mi do prezentis al l i mian 
manon, kiun l i forte premis. L a maristoj estis tre soifaj 
kaj trinkis muite, sed neniu tiom kiom Ivan, kiu tre êatis 
tiun akvosimilan likvoron. L i eltrinkis almenaü ses aü 
sep glasetojn kaj post êiu glaseto l i farigis pli gaja. L ia 
capelo sidis malrekte sur liaj haroj kaj liaj okuloj farigis 
vitrece rugaj. Fine l i ekkantis kaj eê penis danci, sed 
en tio l i malsukcesis, êar jam post la. dua paso l i falis 
sur la plankon, laüte aplaüdate de ciuj maristoj. L i tarnen 
tuj ekstaris, sed trovante, ke liaj kruroj estas tro malfortaj 
por danci, l i sidigis, trinkis kaj kantis, kelkfoje frap-
etante miajnsultrojn. M i miris pri lia konduto; mi ja ne sciis, 
ke l i estas ebria, car ebrian viron mi ankoraü neniam vidis. 

L a dancinta maristo post kelka tempo foriris kun multaj 
aliaj, nur malmultaj restis en la trinkejo. Mi gojis, kiam 
Ivan fine aökaü levigis, pagis kion l i suldis kaj foriris kun mi.. 

Post kiam Ivan trinkis la glasetojn da akvokolora 
likvoro, li sajnis tute alia viro. Antaü tiu tempo l i 
marsadis kiel kuraga soldato kaj manuzis la bastonon 
en lerta maniero, kvazaü l i estus la plej eminenta 
sinjoro el la urbo, sed trinkinte tiun likvoron, l i apenaü 
povis marsi; l i apogis sin sur la bastono, kaptis mian 
sultron por ne perdi la egalpezon, kaj liaj piedoj tiel 
mallaütakte sin movis jen antaüen, jen flanken, ke 
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mi ekmiris pri lia malforteco kaj timis, ke l i subite ek-
malsanigis. Mi tre lin kompatis kaj kiam mi rigardis 
en liajn vitrecajn okulojn, mia kompato farigis ankoraü 
pli granda. L i volis paroli, sed ekparolis lingvon an
koraü pli strangan ol ordinare. L i balbutis en teruriga 
maniero, sed parolis, kvazaü mi komprenus cion, kion 
l i diris. — Ho, se mi nur estus ce la haveno! — mi 
pensis, sed la haveno estis laü mia opinio tre malprok-
sima kaj la fortoj jam ekforlasis la kompatindulon. K e l 
kaj buboj mokis lin kaj Ivan ekhaltis, rigardis la mo-
kantojn per siaj vitrecaj okuloj kaj minacis ilin per la 
bastono, pro kio ih tre sin amuzis. L i a brako tiel peze 
ripozis sur mia sultro, ke mi nur kun peno restis sta-
ranta. M i volis iri plue, sed car la buboj denove 
mokis lin kaj montris sian langon, la kuiristo tiel furioz-
igis, ke l i lasis min por bati la mokantojn, sed ho ve! 
l i falis sur la genuoj, post kio la buboj mokridis. M i 
tarnen sukcesis starigi lin kaj ni jam estis daürigontaj 
nian vojiron, kiam aliaj buboj alkuris, kiuj siavice mo-
kadis la ebrian kuiriston. L i jam ne klopbdis bati ilin, 
êar l i timis fali, sed balbutante kaj minacante la buboj n 
per la bastono, l i iris plue. Tuj apude estis butiko 
kun granda vitro, post kiu estis elmetitaj komercajoj. Ciam 
balbutante kaj irante kvazaü li estus luvanta boato, li alpasis 
al tiu vitro kaj rigardis internen. Tie interne staris du 
junaj virinoj, kiuj ne povis ne ridi pri la strangaj gestoj 
kaj pasoj de la maristo. L i per sia bastono ankaü 
minacis ilin kaj il i pasis posten, sed tuj poste aperis 
sur la sama loko sinjoro. L i per ordona voêo diris 
kelkajn vortojn, kiujn la kuiristo tuj respondis, svingante 
sian bastonon. M i tiel ektimis, ke mi lasis mian amikon. 
L a buboj kriis pli kaj pli laüte per mokantaj vortoj. 
Ivan sin turnis por denove minaci ilin. Intertempe 
aro da scivolaj homoj kaj virinoj amasigis antaü la 
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butiko por vidi, kio okazas. Ciuj ridis kaj sin amuzis. 
M i tute ne sciis, kion pensi pri Ivan. L i sendube ne 
estis dangere malsana (mi pensis), car la homoj ne 
kompatis l in . 

Inter la rigardantoj staris du sabre armi-
taj viroj, kiujn mi kredis esti soldatoj. Ili nur ridetis, 
sed diris nenion, Laü mia opinio ili ne estis policanoj, 
car alie i l i ja forpelus la netaügajn knabojn. Óuste 
la saman tempon, kiam Ivan sin turnis, alvenis du 
knaboj, el kiuj unu portis sur la brako korbon kun ovoj. 
Ili partoprenis la generalan gojon. Ivan jen minacis la 
sinjoron en la butiko, jen la bubojn. L a butikisto fine 
aperis sur la sojlo de la butiko kaj diris kelkajn vor
tojn al la armitaj viroj, kiuj tarnen sajnigis sin surdaj, 
car il i faris nenion por silentigi la bubojn, nek por 
forkonduki la minacantan mariston. Ci tiu farigis pli 
kaj pli furioza kaj svingadis la bastonon, kvazaü li estus 
tuj jetonta gin al la ridanta homamaso. Subite ovo 
flugis tra la aero, priskribis belan duoncirklon kaj trafis 
la kuiriston guste sur la nazon, kie gi disrompifis. 
Laütegaj ridegoj kaj kriegoj eksplodis ciuloke. L a tra-
fito kriegis kiel sovagulo, faris pason antaüen por sin 
jeti sur la bubojn, sed faletis kaj lasis fali la bastonon. 
L i turnis sin por seréï, kie gi falis, sed perdis la egal-
pezon kaj falegis, kapo antaüen, t.ra la granda vitro. 
Laüta tintado de rompigintaj pecoj de la vitro trafis 
miajn orelojn. L a buboj kuris for kaj jen mi vidis la 
kompatindan kuiriston. Liaj kruroj pendis el la fenestro 
kaj la cetera parto de lia korpo kusis sur la elmetitaj 
komercajoj. L i tiris la krurojn post sin kaj jen li sidis 
sur la elmetejo. L i estis vundita sur la manoj kaj 
la vizago, kaj momenton poste lia vizago estis sangkov-
rita. L i jam ne parolis, sed rigardis cirkaüe kvazaü ne. 
sciante kio okazis. M i staris je kelka distanco, sed ne 
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kuragis aliri al l i , timante ke la butikisto farus al mi 
malbonon. L a du armitaj viroj iris en la butikon kaj 
desiris Ivan de la elmetejo." Jen l i staris kaj volis foriri, 
sed la butikisto retenis lin kaj laüta disputo farigis inter 
l i kaj la armitaj viroj. Fine tiuj ci kaptis la vunditan 
mariston ce la brakoj kaj triope, Ivan en la mezo, ili 
forlasis la butikon kaj sekvate de la buboj, kiuj estis 
revenintaj, trairis kelkajn stratojh, gis kiam ili alvenis 
al granda konstruajo, antaü kiu staris du soldatoj kun 
pafiloj. Granda pordo malfermigis, Ivan kun la armitaj 
viroj eniris kaj la pordo refermigis post i l i . M i volis 
ankaü eniri, sed unu el la soldatoj forpelis min. Estis 
al mi klare, ke la kuiristo sin trovis en malliberpjo kaj 
jen mi staris en la granda. Patersburgo kun sufice da 
mono en mia poso, sed sen alia helpo. M i ekploris, 
sed pensante al Johano, mi forvisis la larmojn, car l i 
ciam kuiris siajn pizojn, mi volis fari tion saman. Midecidis 
atendi kun pacienco, gis kiam la triopo revenus, sed 
kiel granda estis mia disrevigo, kiam post momento 
revenis nur la armitaj viroj. Kial Ivan ne revenis ankaü? 
Cu l i restus post tiu granda pordo? Volonte mi deman-
dus pri tio al la du viroj aü al la gardisto, sed i l i ja 
ne komprenus min. Antaüsentante, ke pli longa atend-
ado ce tiu pordo estus vana, mi pripensis kion fari kaj 
decidis reiri al la haveno por konduki unu el la sipanoj 
al la soldato, por ke ci tiu povu informigi, kial Ivan ne 
forlasis tiun grandan konstruajon. M i do ekmarsis, sed 
tuj ekhaltis; kien mi devus direkti la pasojn? Tion mi 
ne sciis kaj informigi pri la vojo al la haveno mi ne 
povis, car neniu komprenus min. Pli ol iam mi spertis, kiel 
maloportune al mi estis ne povoscii paroli la lingvon 
de la urbanoj, en kies mezo mi trovigis. M i estis kiel 
.surdmutulo inter miloj da homoj. K iu heipus al mi? 
M i rigardis cirkaüe, cu okaze maristo preteriras, por ke 
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nu povu lin sekvi; eble l i ja irus al ia sipo en la 
haveno kaj pere de li mi povus retrovi la mian. M i 
atendis, gis preteriris persono, kiu laü la eksterajo sajn
is al mi esti maristo, kaj mi sekvis lin je kelka 
distanco. Longan tempon mi denove iris tra multaj 
stratoj, kiuj estis pli belaj ol tiuj, kiujn mi gis nun 
v id i S j L a supozita maristo ne iris havenon, sed ekhaltis 
antaü domo, kies pordon li malfermis per slosilo L i 
malaperis post tiu pordo kaj kun l i mia espero, baldaü 
retrovi mian skunon. Lian revenon mi ne atendis sed 
iris plue tra tre belaj stratoj kaj laülonge de gardenoj. 
Pli ol centfoje mi ekaüdis pri gardeno, sed nun mi 
vidis unu kun veraj arboj kaj eksidante sur pordo de 
unu el tiuj gardenoj, mi admiris la arbojn kaj la florojn 
Sur multaj lokoj staris pentritaj benkoj, kie sinjoroj kaj 
sinjorinoj sidis. Vole nevole mi ekmemoris Johanon 
kiu, kiel h skribis, post promenadoj ripozis sur tia 
benko en Hamburgo. L a postajn tagojn mi eble ankaü 
npozus sur benko. L a postajn tagojn! . . . Min subite ek-
frapis la penso, ke jam alproksimiganta nokto antaüiris la 
unuan postan tagon. Kie mi devus pasigi tiun unuan 
nokton? Johano dormadis sub ponto aü en sia sub-
tegmentejo. Sed ponton mi ne vidis kaj subtegment-
ejon mi ne havis en ci tiu urbo. Nur monon mi havis 
kaj ec,plenan sakon, sed kiel mi devus lui cambreton 
(kvar- aü kvinetagan); kiel mi komprenigus, ke mi de-
ziras lui unu? Jen 'refoje la* barilo, la nesciado de la 
Jingvo sin prezentis. Spite cio mi tarnen devis ie 
pasigi > unuan nokton, kaj mi ekserêis. En tiuj gar
denoj mi ja ne povus kusi, sekve mi iris plue, êiam 
plue por serêi. Jam ekvesperigis, mi do devus rapidi 
kaj ne perdi tempon. Post longa marsado mi rimarkis 
gardenon, kiu estis; tute cirkaüita de alta muro. Óar-
deno gi nepre estis, êar mi vidis la suprojn de arboj 
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supre de la muro. M i laüiris la muron kaj trovis 
feran barpordon, kiu staris duone fermita. Mi rigardis 
internen. Granda gardeno kun multaj arboj ce ciuj 
flankoj sin etendis antaü miaj okuloj kaj en la malprok-
simeco apud la muro mi rimarkis malaltan dometon. 
M i iris tra la barpordo kaj ekpromenis. Nenie mi vidis 
homojn. Guloke sur la herbo staris krucoj el marmoro 
aü el ligno kun oraj surskriboj, kaj malgrandaj malaltaj 
tegmentformaj montetoj sajnis dissemitaj êiuloke inter 
la krucoj. M i mis plue tra vojetoj bele rastitaj kaj 
miris pri la multaj girlandoj, kiuj kusis sur kelkaj mon
tetoj aü pendis sur krucoj. Plej muite frapis min la 
granda silento, kiu regis cié. Nur kelkaj birdoj kant-
etis sur la arboj, sed krom tio mi aüdis nenion. M i 
pensis, ke la posedanto de tia gardeno estus tre rica 
sinjoro, sed samtempe mi ekmiris, ke la bela multe-
kosta gardeno estis tute forlasita. Promenante plue 
preter benketoj, mi atingis la dometon. Gi estis pres
kaü malplena. Pentrajoj malestis same kiel fotografajoj 
aü spegulo. Nur snuroj tre dikaj kaj kvar fosiloj kusis 
ce unu muro, kaj ce la kontraüa muro staris sur la 
sabla planko du tre strangaj objektoj el nigre pentrita 
ligno. Ili similis malaltajn benketöjn kaj estis forpor-
teblaj per du elstarantaj lategoj, najlitaj ce la du plej 
longaj flankoj. Sur êiu benketo kusis nigra tuko. 

En êi tiu dometo mi decidis dormi, sed êar estis 
ankoraü tro frue, mi eliris por promenadi, gis kiam mi 
farigus dormema. Mi sekve promenadis tra la mallargaj 
vojetoj preter krucoj kaj montetoj, sidigis de tempo al 
tempo sur benko por kviete rigardi la belan êirkaüajon. 
Fine mi lacigis kaj eksentis, ke la dormo ekatakas min, 
kaj mi reiris al mia dometo. M i kusigis sur unu el la 
malaltaj benketoj, kovris min per la nigra tuko, fermis 
la okulojn kaj baldaü ekdormis. 
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Mi audas mnzikon — Kio mi volas farigi. 

L a postan matenon mi vekigis jam frue. L a plej 
granda silento cirkaüis min, ' kiam mi sidigis sur mia 
benko por pripensi kion fari. M i memoris, ke Johano 
sin nomu, „filozofo", êar l i êiam agis lau cirkonstancoj. 
Mi tuj decidis sekvi lian ekzemplon, sternis la nigran 
tukon sur la benko kiel mi estis trovinta gin, kaj eliris 
eksterdomen. 

Sur la Insulo kaj sur la sipo mi kutimadis lavi min 
ciumatene, sed êar en mia nuna dormejo sin ne trovis 
akvo, mi devis eliri nelavita. Tion mi trovis negrava 
car mi jam lavis min tiom da fojoj dum mia vivo- kaj 
car mia dometo estis pura, mi imagis, ke neniu povus 
vidi, ke mi en êi tiu mateno ne lavis min Cetere 
povus ja okazi, ke mi iel renkontus akvon, kaj tiam mi' 
avus mm tuj. L a vetero estis mirinde bela kaj la birdoj 

kantadis pli bele ol la antaüan vesperon. Min ravis 
iha kantado, kaj eksidinte sur benko tuj apud mia dometo 
mi auskultis. Neniam dum mia tuta vivo mi estis 
audinta muzikon, sed multfoje mia patrino legis pri & 
Tm kantado de la birdoj sonis en miajn orelojn, kvazaü 
gi estus muziko. Pensante ke mi same bone povus 
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aüskulti promenantè, mi ekpromenis kaj trairis multajn 
vojetojn, gis kiam mi atingis la grandan kradpordon. 
Ói staris nefermita kaj mi eliris la gardenon. Sajnis 
al mi strange, ke la posedanto ne fermis tiun pordon, 
car se tio ne estis necesa, l i ja ne bezonus cirkaüigi 
la gardenon per alta muro. Kio ajn estus, mi ne 
komprenis tion, sed jam ne pensante pri gi, mi promenadis 
plue. 

Johano ciumatene promenadis en la urbo Hamburgo 
kaj acetadis panojn kun sekvinberoj. M i volis imiti lin 
kaj promenante serêis butikon por havigi al mi tiajn 
panetojn. En la stratoj, kiujn mi estis trairinta, nenie estis 
panbutiko; mi sekve devis serci en aliaj stratoj. Sed 
timante perdi la vojon al mia dometo, mi bone atentis, 
kien mi direktis miajn pasojn. En flanka strateto mi 
fine rimarkis, kion mi sercis, kaj felica, ke mi ne bezonus 
marsi tra pluaj stratoj, mi eniris la butikon. Post ligna 
tablo, kiu aspektis kiel longa kesto, sidis dika juna 
virino kun rugaj vangoj. Si afable ridetis kaj demandis 
ion al mi; anstataü respondi mi ankaü ridetis kaj montris 
kelkajn sekvinberajn panetojn. Si metis du el i l i sur 
la tabion antaü mi, sed mi montris al si kvin fingrojn, 
komprenigante per tio, ke mi bezonas kvin panetojn. 
Si rigardis min kun kompato, versajne si kredis min 
surdmutulo, kaj elposigante mian tutan trezoron, mi 
elprenis plenmanon da moneroj kaj etendis al si mian 
manon. Si rigardis min kun miro, ekzamenis la nikelajn 
monerojn. kun atento, remetis ilin sur mian manplaton 
kaj elektis unu el la moneretoj el argento, kiujn al mi 
estis doninta la dancanta maristo. M i prenis la kvin 
panetojn kaj eliris, ekstere mi enposigis mian mqnujon. 
Rigardante malantaüen al la afabla virino, mi vidis, ke si 
salutas per la kapo êiam ridetante, kaj mi decidis tuj, 
êiam aceti miajn panetojn en tiu butiko. Returnante 



— 109 — 

min lail la samaj stratoj, kiujn mi bone ekmemoris, mi 
eksidis sur benko en unu el la belaj parkoj kaj mangis 
du panetojn, kiujn mi, same kiel Johano, trovis bongustaj. 

Ce miaj gepatroj kaj sur la sipo mi kutimis trinki 
kafon aü lakton je la matenmango, kaj mi rigardis 
cirkaüe,. cu laktvendisto preteriras, por ke mi povu aceti 
iom da lakto, tute ne pensante pri tio, ke mi ne posedis 
laktujon. L a sorto ne estis favora al mi, car vendisto 
de lakto ne prezentis sin. — Nu — mi pensis, — ali-
loke mi ja trovos okazon por trinki, cu pagante cu 
senpage. M i sciis, ke akvo kostas nenion, kaj mi esperis 
trovi ie puton por trinki senpage. M i enposigis la 
tri restintajn panetojn por mangi ilin en la tagmezo aü 
poste (tio dependus de cirkonstancoj, kiel dirus Johano), 
kaj kviete mi rigardis la cirkaüajon. Muite da preter-
pasantoj jam ne interesadis min, sed de tempo al tempo 
mi vidis personojn, bestojn aü objektojn, kiuj al mi estis 
tute fremdaj. Promenante kun la kuiristo (kompatinda 
viro; l i eble sidis aukoraü en tiu granda konstruajo), 
mi estis vidinta pentritajn hundojn, kaj nun, sidanté 
sur benko, mi vidis pentritajn katojn kaj eê pentritan 
bovinon, kiun pelis antaü si homo kun blanka antaütuko. 
M i vidis eê pentritan sinjorinon, kaj pri si mi miris plej 
muite. Tiu sinjorino, kiu promenis kun tre bela knabin-
eto, kiu ne estis pentrita, okaze sidigis sur mia benko, 
sed kiel eble plej malproksime de mi. Siajn vangojn 
kovris dika tavolo da smirajo. Ekvidante, ke mi 
rigardas sin kun miro, si levigis kaj foriris kun la kna-
bineto. 

Sur mia Insulo mi neniam vidis duradajn veturilojn 
(veturilojn ni tute ne havis, kaj en la libroj mi vidis nur 
kvarradajn), sed en Patersburgo miloj da' viroj, virinoj 
kaj geknaboj veturis sur i l i . Johano nomis ilin bicikloj. 
M i trovis ilin tre amuzaj, sed sajnis al mi, ke estas 
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malfacile veturi sur tiuj du radoj kaj mi demandis al 
mi, cu mi povus lerni pieduzi ilin. Tiel rigardante kaj 
pensante, mi pasigis longan tempon kaj tiam mi denove 
ekpromenis. 

Bedaürinde mi ne povis legi, alie mi irus al legsalono, 
same kiel Johano en Hamburgo. Sed por rigardi pen-
trajojn, oni ne bezonas la legarton; mi do povus eniri 
muzeon, sed kie gin trovi? M i ne povus informigi pri la 
vojo tien, nek pri la loko, kie mi povus auskulti koncerton, 
êar tiu sama barilo, la nesciado pri la lingvo de la 
Patersburganoj malebligis tion al mi. Ho, se mi nur 
povoscius paroli kiel la urbanoj, tiam sen dubo mi 
farigus filozofo kiel Johano; tiam mi povus lui subteg-
mentejon kaj ludi en la teatro; sed antaüe mi devus studa-
di , sed kiel? M i ja povus diri al neniu, ke mi 
deziras studadi. Ciuj tiaj pripensoj amasigis en mia 
kapo, kaj timante, ke fine min ekkaptus kapdoloro, mi 
decidis „kuiri miajn pizojn" kaj kviete atendi. L a sorto 
ja heipus al mi, kaj provizore min kontentigis la penso, 
ke m' posedas dormejon por pasigi la noktojn, monon 
por aceti sekvinberpanojn kaj liberan tempon por 
promenadi laü deziro; kaj mi promenadis laüdezire, 
ripozante en intertempoj sur benko, mangante sekvinberajn 
panetojn, kiujn mi ciutage acetis de la afabla rugvanga 
virino, kiu baldaü konis min kaj ciam kredis min surd-
mutulo. L a sperto instruis al mi, kiom mi devis pagi 
por kvin panetoj, kaj kun preta mono mi acetadis ilin 
en la sekvantaj tagoj, ciam je la sama tempo en la 
mateno. Ce puto mi trankviligadis mian soifon, tiel 
ke mi jam ne penis trovi laktovendiston. Kiam mi 
estis vespermanginta, mi regule iris al mia dometo, kaj 
refoje dormis tie sub tiu nigra tuko, kvazaü mi kusus 
sur mia propra lito de mia Insulo. Tiel pasis kvar 
tagoj. Kiam en la kvina vespero mi revenis en 
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mian dormejon, mi tuj vidis, ke la du benketoj kun la 
nigraj tukoj estis malaperintaj. M i sekve devis dormi 
sur la sabla planko kaj. sen kovrilo, sed car la nokto 
sajnis al mi varmeta, mi rezignaciis, esperante, ke mi 
retrovus mian tutan liton en la sekvanta vespero. M i 

'tarnen ne povis dormi, la sablo estis tro malseka kaj 
malvarma kaj kiel ajn mi klopodis „kuiri miajn pizojn", 
i l i estis tro malmolaj, la dormó ne ektusis miajn okulojn 
kaj mi eliris la dometon por kusigi sur unu el la benkoj 
en la gardeno. Apenaü mi kusis, ne malproksime de 
mia domo jen subite mi aüdis super mia kapo raökajn 
kriojn de iu birdo. Tiu birdo, kiun mi vidis, êar la 
luno lumis klare, seninterrompe eligis la saman tirtonan 
u . . . u . . . u! M i ekkaptis mian bastoneton, kiu êiam 
akompanis min kaj jetis gin inter la branêojn por 
forpeh la malkvietiganton de mia ripozo. Gi forflugis, 
sed residigis sur alia proksima arbo, kie gi tuj daürigadis' 
turmentadi min per la samaj u . . . u . . . -krioj. Por la 
dua fojo mi fortimigis gin, sed ho ve, sur alia arbo 
samspeca birdo komencis blekakompani la unuan, kaj 
ambaü birdoj tiel kaj tiom plenigis la aeron per' siaj 
krioj, ke mi preskaü ne dormis la tutan nokton. Fine 
je matenigo ili flugis for kaj mi ekdormis, sed du horojn 
poste miaj membroj estis tiel rigidaj pro malvarmo, ke 
mi vekigis. Mi ekstaris kaj aliris al la elirejo de la 
gardeno. L a pordo tarnen estis fermita, kaj mi ne 
povis eliri. Estis laü mia opinio la unua fojo, ke 
la posedanto de la gardeno fermis. tiun pordon ' sed 
esperante, ke gi baldaü estus malfermita, mi promenis 
plue tra multaj vojetoj, kaj alvenante la duan fojon êe 
la pordo, mi trovis gin nefermita. M i faris mian êiu-
matenan promenadon, kaj aêetinte kvin panetojn êe la 
rugvangulino, mi eksidis sur parkbenko por matenmangi. 
M i jus ekmordis en mian unuan paneton, kiam preteriris 



— 112 -

viro kun careto plena je fruktoj. M i postkuris lin kaj 
montrante al l i grandan moneron el argento, mi kom-
prenigis, ke mi deziras aêeti kelkajn pomojn. L i 
akceptis la moneron, donis al mi kvin pomojn kaj daü
rigis sian vojiron, gardante la tutan moneron. M i returnis 
mjn al mia. benko, estis felica kun mia mangajo, sed 
opiniis la pomojn tre multekostaj, ne komprenante, ké 
la vendisto estis trompinta min. M i mangis du eb la 
pomoj kaj enposigis la ceterajn kune kun tri panetoj 
por mangi poste en la tago. M i pensis pri la pasinta 
nokto kaj timis, ke mi estus devigata dormi refoje sur 
tiu benko sub la cielo. L a penso ektimigis min, kaj 
mi vole nevole pensis pri mia lito en la gepatra domo 
kaj pri la liteto sur la sipo. M i tarnen pensis: „mi 
kuiros miajn pizojn' kaj a g o s . l a ü cirkonstancoj. L a 
êirkaüajo, en kiu mi nun estis sidanta, jam ne interes-
adis min tiom, kiom la unuajn tagojn, car mi jam kutimis 
al gi, kaj iom post iom mi sentis ekenuon. Trairi aliaju, 
al mi nekonatajn stratojn por serci novajn cirkaüajojn, 
mi ne kuragis, timante, ke mi ne povus retrovi mian 
dometon; mi sekve pasigis la tutan tagon en la parko, 
kaj je la vespero reiris al mia gardeno. Malfelice la 
sorto estis denove al mi malfavora, car la dometo estis 
tute malplena, kaj car la sabla planko ne placis al mi, 
mi eliris por serci alian dometon-, la gardeno estis tiel 
granda (mi pensis), eble ie mi trovus pli oportunan 
dormejon. M i sercis longan tempon kaj jam timis ne 
trovi, kion mi deziris, kiam ankoraü pli malgranda dometo 
ol tiu, kiun mi forlasis, ektrafis miajn okulojn. Gi staris 
sur izolita loko en angulo de la gardeno post arbetajo 
ce la muro kaj estis tre malalta kaj kaduka kaj pro la 
malmola sabla tero enprofundigis en gin preskaü gis la 
pinta tegmento. M i iris cirkaü la stranga konstruajeto 
kaj trovis stonan stupareton kondukantan en kvarangulan 
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k Y l r ! P a s ° J n malsupren. Mi malsuprenkis la 
stupareton ka; stans antaü slosita pordeto. Mi bedaüris 
, , P°' n S h S S l ° s i t a k a J s e r ê a n t e Pl«e, trovis ce 
la kontr.ua flanko de la dometo nnl fenestron sen 
-tro sed kun tri stangetoj el fero. La kadro tarnen 

putrtïa k T S t a n g e t ° j ' e S Ü S t i o m ^otruita kaj putrmta, ke mi per mia trancïlo facile povis forigi ilin 

G.a interno estis ph malgranda kaj muite pli malalta ol 
g de m,a antaüa dometo, sed l a planko e'stis el %no 
Ce ciu el la plej longaj muroj staris du brunaj „kestoj"' 

L k I J ' - " . - m , a l n o v a j k a j v e r ^ n e k ikaj , a ; 

fe aj ligiloj c rkau,s dm, por ke ih ne disfalu. Krom 

car il, J a ne aparten.s al mi, nenio estis en Ia dometo 
1 Je11 P ï ' ' g i 1 3 e S t 0 n t ^ n ° k t ° i n k a J dormis 
a l tra . f^ I T 3 ^ L a P°*an matenon mi 

rampw tra la fenestreto, ordigis poste la stangetojn tiel 
ke neniu povus vidi, ke mi tusis ilin, kaj iris sur Ta 
dumTa Tokte e V ° n ' * « *» | dum la noktoj, kaj m, aêetis specon de mantelo L a 
vendisto tarnen postulis por gi dom da mono ke restis 
al m, nur unu granda monero el argento kaj dudek 
malgranda ^ ^ B e 

titrnemu vol is akcept i'è i s e k- ^ai *» 3 
mi ^ f h 1? ^ Jf3n0

 3 l i S p e C a filozofo ol mi, car h sm amuzis, farante nenion krom promenadi-

S laC ff*. 3 1 ^ d C Z i r U S " a b ° " -d' 
«ei scngi al la homoj mian deziron? Kvar oluai tap-oi 
pasis kaj estis al mi, kvazaü ili daürus kvar s' Sjnojn 

s^kvfnber'L 3 J P r , ° m e n i S ' m a ^ i S P-etojn' kun 
malX d°l!fS

 S " r 1 3 p a r k a b e n k o k * i dormis en mia 
malalta dometo sub m,a mantelo kaj inter la kvar 

8 
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„kestoj", sed intertempe mia mona posedajo plimal-
gtandigis en teruriga maniero. Kion mi devus fari, post 
kiam mi estus elspezinta mian lastan moneron? M i 
preskaü ne kuragis pensi pri tio, kaj malgoje mi pasigis 
tagon post tago. L a vetero ciam plimalvarmigis kaj mi 
jam sangis mian lastan argentan moneron, kaj kalkulante 
miajn restantajn moneretojn, mi kun teruro antaüvidis, 
ke post du semajnoj mi posedus nenion plu krom la 
nikelaj moneroj de Johano, kiujn neniu volis akcepti. 
Kvar pluaj tagoj pasis kaj la kvinan mi decidis serci 
laboron, sed denove tiu sama barilo, la nesciado de la 
Patersburga lingvo, sin prezentis al mi. Tarnen mi farus 
mian eblon, kaj enirinte butikon, kie mi vidis du per-
sonojn, kiuj post fenestro en malgranda strato riparis 
suojn, mi penis sciigi al i l i , ke" mi dezirus labori ce i l i . 
Komence i l i sin amuzis pro miaj gestoj, sed fine ili 
forpelis min. Mi sciis antaüe, ke aliaj metiistoj sammaniere 
forpelus min, se duan fojon mi klopodus akiri laboron, 
kaj plorante mi iris laü la stratoj kaj pasigis la noktojn 
inter la kvar „kestoj". L a malbona vetero farigis ankoraü 
pl i malbona. Tagoj pasis; miaj vestoj eluzigis kaj en 
unu vespero, returninte min en mian dormejon (estis 
ankoraü frue, sed jam iom mallume), mi rimarkis, ke en 
la plandoj de miaj suoj estas truoj. Monon por aêeti 
novajn aü por riparigi la miajn preskaü eluzitajn, mi ne 
posedis, car tio kostus ja tro muite, kaj restis al mi nur 
sufiêaj moneretoj por aceti panojn por kvin tagoj. Sed 
ankoraü ciam „mi kuiradis miajn pizojn"; mi espens, 
ke la sorto fine iel heipus al mi. 

M i dormis refoje sub mia mantelo kaj la sekvantan 
matenon mi vidis, ke estis neginta dum la nokto. Grandaj 
negeroj disflugis ankoraü en la aero kaj la blanka 
negtavolo,, kovranta la teron, plidikigis ciumomente. 
Cu mi elirus? Cu mi restus en mia dometo? M i pri-
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pensis kaj tiam decidis aceti dek panetojn kaj kun tiuj 
mi tuj revenus por ne plu eliri la tutan tagon nek-
la sekvantan. M i ekpasis en la nego kaj sentis la mal-; 
varmon penetri miajn suojn, sed mi ja devus mangi. 

M i . sekve iris plue mian vojon, acetis la panetojn: 
kaj reiris kiel éble plej rapide en mian dometon., 

M i demetis la malsekajn suojn kaj strumpojn, el kiuj 
fluis la akvo, kaj frotinte miajn piedojn por varmigi kaj 
sekigMlin, mi restis sidanta sur la planko kaj pripensis 
kiel ciam oni pripensas, kiam oni estas tute sola kaj 
sen okupoj. M i pensis pri mia Insulo, pri la skuno, 
kun kiu mi alvenis en Patersburgo, pri la gibhava kuir
isto, pri la dancanta maristo kaj pri Johano. Fine ek-
vesperigis kaj mi kusigis por,dormi. Miaj piedoj tarnen 
estis tiel malvarmaj, ke mi ne povis dormi, tial mi 
denove frotadis ilin, gis kiam il i iom varmigis kaj duan 
fojon mi klopodis dormi. Sed la ekpenso, ke post du 
tagoj mi estus sen mono kaj ke miaj truhavaj suoj ne 
ebhgus al mi eliri pro la nego, tiel êagrenis min, ke 
mi eksidis kun la dorso kontrau nun el la kestoj kaj 
igis preskaü malesperanta. 

Johano kutime diris, kio cio farigos bona, se oni 
nur kuiras siajn pizojn; sed la miaj estis tro malmolaj ; 
M i sentis min tiel forlasita kaj mizera, ke mi ne povis 
plu reteni la larmojn, kaj kovrante la vizagon ambajü-
mane, mi laüte ekploris. Grandaj larmoj fluegis infer 
miajn fingrójn kaj ekvarmigis miajn manojn, sed la 
varmeco daüris nur mallonge, êar la frosto estis tiel 
severa, ke baldaü strioj da glacio frostkunigis miajn 
fingrójn; • t', 

— Ho Dio!/ - ekkriis mi. — Kia l mi forkuris de 
mia domo?!;. 

Kaj mi pensis pri mia subtegnientejo sur la Insulo 
kaj pri mia varma lito, en kiu mi tiel bone kaj feliêe 

8* 
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povis dormi kun la kato. sur la brako kaj la hundo sur 
la piedoj. Ho, ke mi estus refoje tie . . . kiel varme 
al mi estus kaj kiel mi estus felica! — L a filozofio de 
Johano tute ne taügas —, diris mi, — car neniu povas 
kuiri siajn. pizojn en tia severa malvarma vetero, dum 
l i sidas tiel kurba en malalta dometo, kies fenestro ne 
havas vitrojn, kie staras nek fornó por varmigi, nek 
estas lito por kviete kaj felice dormi. 

Refoje miaj pensoj flugis al mia Insulo kaj image 
mi vidis tie cion kiel antaüe. Ho, se mi povus dormi, 
eble mi forgesus mian mizeron kaj la malvarmon, kiu 
tremetigis mian tutan korpon. M i suprentiris la genuojn 
al la brusto, krucigis la brakojn kaj kusigante la frunton 
sur ilin, mi fermis la okulojn; eble, tiel mi pensis, la 
dormo fine min atakos. M i restis en tiu sïntenado, sed 
la dormo ne venis. Iom post iom sajnis1, al mi, kvazaü 
la malvarmo farigus malpli terura kaj stranga sentado 
trairis miajn membrojn, gis kiam mi farigis varma. 
Timante, ke refoje al mi estigus malvarme, se mi ek-
movus min, mi restis sidanta kun suprentiritaj kruroj, 
kun kurba dorso kaj kun frunto sur la krucigitaj brakoj. 
Kaj mi revadis . . . kaj revadis . . . Strangaj, rapide sin 
sekvantaj pensoj en- kaj eliris mian kapon; mi ne 
sciis, cu estas vespero aü mateno kaj image mi vidis 
aferojn, per kiuj mi forgesis mian teruran situacion. 
Jen mi promenis en, Patersburgo, jen mi estis sur la 
Insulo kun Johano. L i rakontis al mi rakontojn kaj 
kiam fine l i kaptis mian brakon, ni flugis kune tra la 
aero al la gardeno, kie staris mia dometo. Cio estis 
blanka pro la nego kaj seninterrompe falis tia amaso 
da negeroj, ke mi preskaü ne povis vidi. M i volis 
forvisi la negon de miaj palpebroj, sed mi ne povis 
movi la brakojn. Subite mi sidis sola en mia dometo 
kaj aüdis ekstere la vocon de Johano, kiu diris: — Kuiru 



— 117 _ 

viajn pizojn, mia kara, kaj êio farigos bona' Mi r 
respondi, ke ili estas tro malmolafsed ho ~ - m °nT 
S , Z l i p O J n ; m i V o l i s Pïori, sed n e TOVl 
uo, tanga hele luma cirkaü mi kaj ekstere mi ekvidis 
kelkajn mgre vestitajn virojn kun nova brunl k e £ 
k -n * enportis kaj metis sur Ia plankon M i aüdis 
I n paroh, sed neniun mi komprenis eÊ ne inV 

k,u alproksimigis a, mi kaj ekskms min ° l S S 
la ahaj viroj kaj prenante min en la brakoin 7rTl 
£ e k s t e r e n kaj metis min en ,a molan ne^n.' T k u S 
bel alte, ke mi preskaü malaperis en Ê-i n -

mia dometo estis slosata kai ke l7 s. • • , P ° d e 

nin Tiam ,1»™ J a s l o s i Q t o kuratingis 

s ° . . . , la tmtado farigis pli laüta 
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vipo klakis . . ., mi sentis ekskuon kaj estis sovata antaü
en . . . , la viroj cirkaü mi flustris unuj al a l i a j . . . . la flustrado 
kaj la tintado pli kaj pl i mallaütigis . . . , la min cirkaü-
anta nubo levis min supren, mi sentis min svebanta tra 
la aero . . . , la flustrado kaj la tintado kvazaü formortis 
en la malproksimeco . . . , kaj mi aüdis plu nenion . . . 

Vekigante mi sentis min tre bone kaj varme. M i 
rigardis cirkaüen kaj volis eksidi, sed dika lana kovrilo 
tiel fikse cirkaüis mian korpon, ke mi nur kun peno 
povis min movi. 

- Johano! — ekkriis mi. 
Iu alproksimigis, sed anstataü Johano staris antaü 

mi maljuna virino. Ni rigardis nin reciproke. 
— Johano!? — ekkriis mi denove — Vor is Johano?*) 
L a virino, kiu estis vestita kiel servistino, laüte diris 

kelkajn vortojn. 
Voêo de persono, kiun mi ne vidis, respondis sin. 

M i turnis la kapon kaj ekvidis knabineton, sidantan apud 
fenestro post mi. Si tuj ekstaris kaj kuris eksteren. L a 
virino refoje komencis paroli. Miaj okuloj tarnen klare 
diris, ke mi ne komprenas, kaj plue parolante al si 
mem, si helpis min eksidi. Tio rememorigis al mi la 
kuiriston, kiu estis farinta al mi tian saman servon sur 
la sipo. Vole nevole mi okulserêis êiuloke, cu Johano 
estas en la êambro, sed vane, nenie mi lin vidis kaj mi 
konjektis el tio, ke versajne mi estis vidinta lin nur en 
mia songo, kaj pensante pri liaj vortoj: — Kuiru viajn 
pizojn, mia kara, kaj êio farigos bona —, mi devis konfesi, 
ke lia filozofio tarnen estas bona, êar jen subite mi vidis 
min sidanta sur kanapo en bela varma êambro kun multaj 
mebloj, dum virino kun gentila vizago ridetis al mi. 

*) Kie esUs Johano? 
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En tiu momento eniris nigre vestita sinjoro. L i 
komencis at mi paroli, sed car mi respondis al cio, 
kion l i diris, per kapskuo kaj per la vortoj: — Ken ju 
najt verston*) — l i fine eksilentis kaj ordonis ion al 
la virino. Tuj si forprenis de mi la lanan kovrilon, ek
kaptis mian manon kaj kondukis min tra koridoro en 
êambreton, kie estis nur' malmultaj mebloj. M i vidis 
inter aliaj malaltan benkon kaj longforman küvon el 
stano, en kiu pendis longa kaucuka tubo venanta el la 
muro tra kupra tubo kun krano. Kiam la virino turnis 
la kranon, strio da varma akvo enfluis en la kuvon. 
M i antaüvidis, ke mi devus lavi min kaj mi gojis pri 
tio, êar tia tavolo da malpurajo kovris mian vizagon, 
ke mi aspektis kiel cigano. L a servistino helpis min 
demeti miajn vestojn kaj enirigis min en la duone 
plenigitan kuvon. M i lavis min kaj la servistino foriris 
por alporti purajn subvestojn. Sajnis al mi, ke knabo 
de mia ago estas en la domo, êar la puraj subvestoj 
vestts min bone. Post kiam mi estis almetinta ilin, si 
kombis miajn harojn, kio prenis muitan tempon;' i l i 
estis krispaj kaj tre intermiksigintaj, êar dum la tuta 
tempo de mia vagado en la urbo mi ne kombis ilin. 
Kiam si estis ordiginta miajn harojn, kiujn si tre admiris, 
si donis al mi por mangi kaj trinki en la salono, kie 
min atendis la viro. M i estis malsata kaj kiam mi estis 
trankviliginta malsaton kaj soifon, la viro, kiu sen inter-
rompo rigardis min, ekstaris kaj malfermis pordon de 
aha êambro, kie staris bela lito En tiu cambro mi 
devis dormi. M i estis tiel emociita, ke mi kaptis la 
manon de la viro kaj kisis gin. L i ja sin okupis kun 
mi kaj kondutis tute alie ol mia patro, kiu neniam rig
ardis min kaj kiu ciam agis, kvazaü mi tute ne ekzistus. 

*) Mi ne povas vin kompreni. 
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L a viro rigardis min afable, kaj mi rimarkis, ke larmoj 
estis en liaj okuloj; sed mi ne komprenis kial. L i kar-
esis miajn vangojn kaj buklojn kaj helpis al mi enlitigi. 
Tiam l i foriris kaj lasis min sola. Antaü ol ekdormi, mi 
pensis pri cio, kio okazis tiun lastan tagon kaj pri la 
dirajo de Johano: — Cio farigos bona! — Nu, cio farigis 
bona, êar fine mi trovis hejmon, kaj jam ne pensante 
pri miaj vagadoj kaj mizeroj, mi ekdormis. 

Kiam la sekvantan matenon mi vekigis, tiu sama 
viro staris antaü mia lito. Estis jam hela tago, kaj por 
la unua fojo mi vidis, ke li estas bela viro kun tre lon
gaj nigraj haroj. Sur la nazo, guste antaü la okuloj, li 
portis nun vitretojn, tra kiuj l i rigardis min. Ankoraü 
neniam mi vidis tiajn vitretojn kaj mi miris, kial l i portas 
ilin. L i salutis min afable kaj fingre montris segon 
apud la lito; sur tiu sego kusis vestoj. M i levigis kaj 
vestis min. Rigardante min en spegulo, kie mi povis 
vidi min de la kapo gis la piedoj, mi preskaü ne rekonis 
min mem. Tiajn belajn vestojn mi neniam surhavis, êar 
sur la Insulo mi êiam portis la saman malbelan vestajaron. 
L a viro rimarkis, ke mi rigardas min kun ekmiro; l i 
ridetis, ekkaptis mian manon kaj iris kun mi en belan 
s'alonon. Tie mi vidis la saman knabineton, kiun mi 
vidis la antaüan vesperon. Si salutis kaj kisis min. 
M i estis tre feliêa, êar si tiel afable kondutis kaj mi de
mandis al mi, êu mi povus restadi en êi tiu bela domo 
tiom da tempo, kiom mi dezirus. Apenaü mi sidis kun 
la viro kaj la knabino ce la sama tablo por matenmangi, 
kiam eniris tre dika viro kun rugaj haroj. Estis la unua 
fojo, ke mi vidis tiajn harojn kaj mi ne povis ne rigardi 
ilin kun surprizo. L i alproksimigis gravmiene, eksidis 
kaj parolis, de tempo al tempo rigardante min kaj esprim-
ante parole kaj geste la plej grandan miregon. Post 
kelka tempo la du viroj eniris la apudan salonon, kaj 
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post kvarono da horo ili revenis kaj tiam la rugharulo 
forlasis la domon. s 

Post la matenmango mi restis sola kuïTla knabino 
& devis legi kaj skribi, kaj mi eksidis êe la fenestro 
por ngardi esteren, êar kion mi alie farus? Mi Z 
povoscns interparoli kun la knabino, si do studad* 
kaj mi . . ^ fans nenion krom rigardi el la fenestro 

La nego sen interrompo falis sur la straton, kaj mi 
denove ekmemons la du. lastajn tagojn, kiam iu LZ 
tiom maltrankviligis min. n?; ë 

Sur mia Insulo ankaü kelkfoje negis, sed tiajn « a n -
dajn negerojn, kiaj falis sur la straton L'ekster l i dfmo 

f"estronaUk n e m a m ^ G U J ' h ° m ° j ' * fenestron kun peno antaüen pasis sur la êiam plidikig-

ÏÏfsinf H ' k ° m p a t i S 1 3 -albonevestitojf, 
kiuj sin trenadis antaüen kun suprentiritaj sultroj, blovantè 
antau si vaporsimüajn nubetojn. Frostis kaj la ne™ 

alpor7hS'l PH0i ^ 13 h0m0j" M i t a m e n n e 

alporti heipon al la malriêaj, malbone vestitaj preter-
ranto, kvankam mi imagis, kiel malvarmaj ili'sin sen-

tas en tiu severa vetero. 

ce t^ k ° ! b i n ° . k e l k ^ e interrompis sian studadon kaj 
ce tiuj okazoj s , rigardis min kun rideto 

Mi deziris, ke ankaü mi povus studadi kiel si, mi ja 
devus ion lerm; gis nun mi lernis nenion kaj faris nen on 
krom serckolekti ovojn kaj triki s.rumpojn kaj vagaT 
ed tio ja ne esfs taüga destino. Mi volis lerni, farifi ió 

ed neuZlv^- , M ^ ^ o , ' sed ne kapabhs dom la respondon 
Fine si rimarkis kun kiom da atento mi rigardis sian 

studadon, kaj ekstarinte si alpasis al alta sfanko Z 

trt ai m b ! ? W S U r m i a i n *«»">jn kaj mon
tns al m. belajn Uustrajojn, samtempe si penis klarigi 
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kelkajn figurojn kaj tio tre amuzis min. Frapis min 
tarnen, ke la literoj sub ïa ilustrajoj estis tute malsimilaj 
al tiuj de „Mil kaj unu noktoj", kaj montrante la al 
mi strangajn literojn, mi rigardis sin demande. Si kom
prenis, iris al la sranko kaj elprenis alian libron, montris 
la literojn, sed refoje mi kapskuis, tiajn literojn mi ankaü 
neniam vidis. . iSi elprenis trian libron kaj mi vidis en 
tiu lasta la samajn literojn, kiajn al mi estis instruinta 
mia patrino. Sed mi ne sciis legi; mi sciis nur nebone 
silabi, kaj mi eksilabis, car mi estis fiera, ke fine mi po
vis montri, ke mi lernis almenaü ion. M i eksilabis: 
Le-a Pe-re-e-me-i-e-re-e Fe-o-i-se-q.. . 

M i ekhaltis, car jen mi vidis literon, kiun mi neniam 
estis lerninta. La knabino ridis, sed jam eksciis, ke mi 
ne povoscias legi, almenaü tiun libron. Si do plue 
montris ilustrajojn, ciam klarigante kiel eble plej bone. 
Subite sin, kaptis ideo; fermante la libron, si fingre-
montris la tabion kaj eldiris vorton. M i komprenis, ke 
si nomas la tabion per tiu vorto, kaj mi ripetis gin. 
Si ridis kaj montris aliajn objektojn. Ciufoje mi ripetis^ 
gis kiam mi lernis parkere la nomojn de multaj mebloj 
en la cambro. Ni estis ravitaj, tiom pli , êar mi sen peno 
povis memori la vortojn. Sur nigre polurita kesto êe 
la muro (si nomis tiun keston „piano"), staris foto-
grafajoj. Unu el i l i prezentis la knabinon mem kun 
bela knabo. M i montris fingre la knabon kaj demande 
rigardis sin. Sia buso nerveme kuntirigis kaj larmoj 
ekvenis en siaj okuloj. Si ne respondis, sed montris 
per la mano la direkton de la misterplena gardeno kaj 
mi komprenis, ke tiu knabo estis êia mortinta frato. 
Subite trafis miajn okulojn la vestoj de tiu knabo; i l i 
estis la samaj, kiujn mi almetis êi tiun matenon kaj per 
signoj mi montris al êi tion. Si kapjesis kaj rigardis 
min malgoje. 
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Subite farigis al mi klare, ke mia dometo estas loko, 
kie ripozas la mortintaj familianoj de la knabino, ke plue 
la nova tien portita kesto enhavas la mortintan fraton 
kaj ke mi estis pasiginta multajn tagojn kaj noktojn en 
mortintejo. Mi ekmiris, ke tiu penso nur nun kaptis 
min, car antaüe mi ciam opiniis, ke enterigejo aü mor
tintejo aspektas tute alie ol mia gardeno. E n „Mil 
kaj unu noktoj" mi vidis bildon pri gi, sed sur tiu 
bildo ne staris krucoj nek dometoj. 

Post tiu portreto staris alia, prezentanta la gepatrojn 
de la knabino. M i montris sian-patrinon, kaj si kom-
prenigis al mi, ke sia patrino estas cagrenmalsana pro 
la morto de sia filo kaj ke êi kuêas en lito eö la apuda 
cambro. Si aliris al tiu cambro kaj singarde malfermante 
la pordon, rigardis en gin. Rideto kuris sur êia vizago, 
mi iris al la pordo kaj vidis sian patrinon. Si vokis nin 
al si kaj eksidante interparolis kun la knabino, kaj êar 
tiu ci diris kelkajn vortojn, kiujn mi jam lernis tiun 
matenon, mi komprenis, ke i l i parolis pri la fotografajo 
kaj pri la knabo, kies vestojn mi surhavis. Ni ne povis 
resti longe en tiu êambro, êar la virino estis ankoraü 
iom malforta kaj bezonis ripozon; ni sekve reiris eh nian 
cambron, kie la knabino instruis al mi plue pri la nomoj 
dé êiuj objektoj, kiuj sin trovis tie. Si montris sin mem kaj 
diris, ke êi sin nomas Aleksandra Romeskaü. Mi sekve 
estis êe la familio Romeskaü. M i komprenigis al êi, ke 
mia nomo estas Jafet. Si montris du fingrójn, diris 
refoje: Aleksandra Romeskaü kaj, kvazaü informigis pri 
mia dua nomo. M i diris, ke mia nomo estas „Jafet", 
sen alia nomo, pri kio si tre miris. Mi pensis, ke sen-
dube mi havas ankaü du nomojn, sed mi neniam eksciis 
la duan. 

Je la vespero la rughara sinjoro revenis kaj refoje 
l i eniris en la êambron de sinjorino Romeskaü. M i 
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eksciis per tio, ke l i estas la resanigisto. La du postaj 
tagoj pasis kiel la unua. Aleksandra instruis min, la 
rugharulo revenis cjujn matenojn kaj ciujn vesperojn. 
L a kvaran tagon l i permesis al la sinjorino, ke si 
levigu. Post kelkaj tagoj si estis preskaü tute resanig-
inta kaj pasigis kun ni la tutan vesperon en la cambro, 
kie Aleksandra ordinare studadis. Ni sidis ce tablo kaj 
trinkis teon, kiun la maljuna servistino enportis, kaj car 
mi ne povis partopreni la interparoladon, mi foliumis 
libron kun ilustrajoj. Aleksandra sidis êe mia flanko 
kaj instruis al mi kiel kutime pri novaj vortoj. Tiel ni 
sidis proksimume horon, kiam sinjoro Romeskaü diris 
ion al sia filino, dum l i montris la pianon. Aleksandra 
sidigis antaü gi kaj levis kovrilon de elstaranta parto. 
Tiun kovrilon mi gis nun ne rimarkis, kaj mi rigardis 
kun scivoleco, kion si estis faronta. Si forprenis pecon 
de blanka stofo el kotono, kiun si kunfaldis kaj mi vidis, 
ke sub tiu kotona peco sin trovas longa vico de eburaj 
objektoj, aspektantaj kiel giganta dentaro. Malferminte 
libron kun strangaj figuroj, si metis gin antaü sin super 
la stranga dentaro kaj tiam siaj ambaü manoj ekmanovris 
dekstren kaj maldekstren sur la eburaj dentoj, kiuj sin 
movis malsupren sub siaj rapidaj fingroj, samtempe mi 
aüdis belan muzikon. Sur mia vizago sin montris sen-
dube granda surprizo, car- gesinjoroj Romeskaü ridetis, 
rigardante min. Mia surprizo montris klare, ke mi 
ankoraü neniam aüdis muzikon, kaj gi tusis min en la 
plej alta grado. Kiam Aleksandra finis la muzikajon, 
si foliumis en la libro antaü si kaj sinjoro Romeskaü 
sin levis post kelkaj signoj de lia. edzino. M i ne kom
prenis tiujn signojn, sed baldaü mi komprenus ilin. L i 
prenis strangforman nigran kesteton el sranko, kiun mi 
gis nun ne estis rimarkinta, malfermis tiun keSteton kaj 
elprenis strangan flave brunan objekton el ligno, sur 
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kiu estis strecitaj kvar kordoj, kaj specon de bastoneto 
. « * ï o - r t fla/aj haroj. 

s'ulSL r f

 J m i n C t r ° m p i s m i n - R o m e s k * * -«r-
pë̂  frnen; n T n t ° D ' ^ P w U D U ™ ™ kaj 

flante ludL , h a r h a v a . b a s t o n e t o ' ^um Aleksandra sia-nanice ludadis sur la piano 

l e r t ï mi e i a ?h S P a r ° ^ P r I m U Z i k ° ' k i a m m i a P a t «no 
fn f A u , b r ° J l S C d n e n i a m m i P^is imagi ke la 
Sf La f m U ; i k ° C S t a S ^ k C ^kapab,as g plo i g 

mm. La malgranda mUzikilo eligis tiel mirindajn sonojn 
ke mw.e povis reteni la larmojn. Mi kredis songdum 
misteraj vocoj flustradis al mi siajn plendojn k f gojoT 
Jen la mstrumento gojkriis, jen gi rakontis, ke g sïferas 

P soTojfen 1 ? S U K e r i S g l M i « personojn en la cambro, mi nur aüdis la misterajn sonojn 
k uj sajnis ven, el malproksimaj sferoj. Mi s i d ï kvazS' 
aforg,ta al mia sego kaj vidis nenion de Éo 
crkau rm êar larmoj blindigis miajn okulojn. 

Fine la muzi.o eksilentis. Mi forvisis miajn larmojn 
kaj petege ngard.s la ludinton. Li premis min e T l » 
brakoj; mia tuta tenigo estis parolintaplka.Z vortó 
povus, kaj êiuj en la êambro, komprenante min ïonscüs 

ke mia estonto estus nur muziko, kaj eê tiu Lziko, kïun 

voco en mi flustns al mi, ke Romeskaü estas p-randa 
artisto, tia arbsto mi volis ankau farigi. * 



Sepa Capitro. 
Maksimo Bjelski - Mia unua leciono en la rnsa lingvo -
Frotado de manoj - Kie do mi naskigis? - J w r t o J r t a U 'W*-
tenas al nenialingvo - Mia stndado - Mi etactoa, k a ï j l 
dormis inter cerkoj sar mortintejo kaj ke mi estas talentnlo 
- Mi superas mian instrniston - Mi devas sollndadi -
Mia snkceso - Ivan reaperas - Refoje la stranga akvo-

kolora likvoro. 

M i atendis, ke Romeskaü instruos al mi la ludadon 
sur la vïolono, sed ne antaüsentis, ke l i jam tiel baldaü 
komencus la lecionojn. L a sekvantan semajnon, mn ma
tenon la vetero estis tiel malbela, ke neniu .ekpensis 
eliri, se ne estus necese. 

M i sidis êe la fenestro kaj rigardis eksteren al a 
preterirantoj, dum mi de tempo al tempo studadis la 
ilustrajojn. Okaze miaj okuloj falis sur malgrandan, mal-
grasan, palvizagan viron, kiu alproksimigis sur la strato. 
L a maniero, laü kiu l i sin trenis tra la nego, montris 
klare, kiel malvarma l i sin . sentis. Sub unu brako l i 
portis nigran paperujon, kiun la vento êiumomente klo-
podis fortiri, sed la vireto premis gin kun tia forto al 
sia korpo, ke l i sukcesis gardi gin tie. L i alproksimigis, 
êiam rigardante nian domon, kaj kiam l i ekvidis min l i 
faris sian eblon rideti, sed la vento blovis kun tiom da 
furiozeco la negerojn sur lian vizagon, ke lia naskiganta 
rideto sangigis en grimacon, kiu ridigis min. E n tui 
momento Romeskaü eniris kaj mi jam ne atentis la mal-
grasan vireton. M i refoje rigardis miajn ilustrajojn, sed 
apenaü mi fiksis mian atenton sur ilin, kiam la sononlo 
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anoncis vizitonton. Romeskaü eliris la cambron.kai revenis 
post momenteto, enkondukante la saman malgrasan viret> 
on kun la paperujo. Ambaü viroj rigardis min. L a 
yireto fans al mi riverencon (kio sajnis al mi tre stranga 
car ankoraü neniam oni faris ak mi tian honoron) kaj 
Romeskaü signodonis al mi sekvi lin. M i ekstaris ka 
la vireto prezentis al mi sian manon, kiun mi premis 
car mi ne sciis kion fari alie. M i rigardis lin kun sur-
pnzo kaj ], balbutis kelkajn vortojn, kiujn mi ne kom-
prenis. M i sekvis Romeskaü al la koridoro, kaj l i su-
prenms la stuparon kondukantan al etaga cambro- mi 
ankau supreniris. Post mi aüdigis mallaüta brueto de 
sovigantaj suoj kaj rigardante posten, mi ekvidis ke la 
vireto ankaü supreniris. M i ne havis la tempon lon f fe 
pens, pri tio kion Romeskaü estis faronta, car tuj poste 
h eniris la cambron de la dua etago kaj lin sekvis mi 
kaj fine la vireto. En la cambreto, kiun mi neniam 
antaüe emns dum la malmultaj tagoj, kiujn mi pasigis 
ce la fam,l,o Romeskaü, staris krom kelkaj ordinaraj 
mebloj unu granda tablo plena je libroj kaj skribilaro 
Romeskaü diris kelkajn vortojn al la vireto; tiu êi rive-
rencis nerveme kaj Romeskaü lasis nin solaj. L a vireto 
sajnis tre nervema; l i metis la paperujon sur la tabion, 
frotis al si la manplatojn (pro la malvarmeco, mi pensis) 
kaj mv,t,s min afable eksidi. M i eksidis kaj estis scivola 
k,on n, kune farus. L a vireto eksidis mem êe mia 
flanko, malfermis la paperujon kaj elprenis folion da 
papero kaj hbreton, kiujn l i metis antaü nin. Tiam li 
refoje frotis al si la manplatojn. Farinte tion l i prenis 
el sia poso du krajonojn, metis ilin, s u r l a folion de 
papero kaj komencis paroli en ;nervema maniero Kvan
kam m, ne komprenis komence liajn, vortojn, mi tarnen 
konjekbs, ke la vireto estas mia instruisto; mi ekfroiis 
car .me m, studadus. L a instruisto en tre afabla ma-
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niero, de tempo al tempo frotante al si la manplatojn, 
ekinstruis al mi kelkajn el la strangaj literoj, kun kiuj 
mi jam konatigis pere de la libroj montritaj al mi de 
Aleksandra. M i estis tre atenta, êar mi deziris studadi, 
kaj la vireto tiel sin donis al sia tasko, ke lia vizago 
tute rugigis pro strececo. M i lernis dum tiu unua leci-
ono kelkajn literojn, post kio la vireto ekparolis pri 
krajonoj, pri la libreto, pri papero, pri la tablo kaj 
cetere. L i klarigis al mi la kolorojn, l i instruis al mi 
kalkuli gis dek, montrante êiujn siajn fingrójn, kiuj estis 
ekstreme malgrasaj. L i a tasko estis malfacila, êar l i 
devis samtempe instrui al mi la lingvon, kiun mi ne 
komprenis, la legadon kaj la skribadon; sed êar mi estis 
tre atenta kaj diligenta, l i estis tre kontenta pri mi kaj 
iom post iom farigis malpli nervema, tiel ke fine l i fro-
tadis al si la manplatojn nur malofte. 

Sur sego post mi kusis violono, kiun mi jam rimarkis 
enirante la studejon; mi tarnen ne sciis, kial gi kusas 
tie. Post proksimume unu horo da instruado la in
struisto fermis la paperujon, enposigis la krajonojn kaj 
ekkaptis la violonon. M i pensis, ke li intencas ludi sur 
gi, sed baldaü mi rimarkis, ke l i volas instrui min pri la 
nomoj de la partoj, el kiuj gi konsistas. M i farigis an
koraü pli atenta ol antaüe, kaj ni ambaü estis tre kon-
tentaj pri la progresoj, kiujn mi faris. Nia studado fine 
estis interrompata de Romeskaü. Enirante l i montris 
sian poshorlogon kaj la instruisto ekstaris. L i a vizago 
(alitempe paleta) estis ruga pro streêeco, tiel ruga, ke 
mi miris pri tio. Romeskaü per gesto diris, ke mi restu 
en la studejo kaj l i malsupreniris la stuparon. L in sekvis 
la instruisto, post kiam l i faris por mi sian riverencon. 
M i lin trovis ne nur bonkora, kvankam ekstreme ner
vema vireto, sed ankaü tre lerta instruisto, car mi lernis 
multon dum la du horoi, en kiuj l i min instruis. 
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Kiam Romeskaü revenis, l i tuj komencis kun mi la 
unuan lecionon je la violono. L i estis tre kontenta 
car mi tiel baldaü.scipovis lerni. parkere êiujn partojn dé 
la muz.kilo en por mi tute fremda lingvo, êar tio utilis 
muite al ni ambaü en lia instruado je la violono 

M i ne bezonas diri, ke mi sekvis la kurson de Ro
meskaü kun granda atento, kaj kiam mi post unu horo 
bone povis teni la violonon kaj la arcon kaj laü lia 
deziro ludis la notojn, prLkiuj l i min instruis, l i fra-
petis mian sultron kaj montris sian plei grandan kon-
tentecon. 

jus ni estis elirontaj la studejon, kiam aperis ce la 
pordo, km duone malfermigis, la ridetanta kapeto de 
Aleksandra. Si estis aüskultinta la lecionon de sia patro 
kaj tre entuziasmigis pro la rezultato. Si frapetadis al 
si la manojn, kaj kaptante mian brakon, salte supreniris 
kun mi Ia stuparon. 

En la posttagmezo mi devis daürigi mian studadon 
tio estis: mi devis ekzerci min en la skribarto, silabadó 
kaï npeti sur la violono. 

L a tagoj, kiuj sekvis, pasis por mi agrablege, êar 
mi fine havis celon kaj tiun celon mi volis atingi kun 
helpo de miaj du instruantoj. Tago post tago pasis 
lau Ia sama maniero. L a nervema vireto, kies nomo, 
kiel I dms al mi, estis Maksimo Bjelski, êiutage" venis 
akurate la saman horon, pala, nervema kaj frotante al 
si la manplatojn kaj êiutage du horojn poste Romeskaü 
devis horlogmontrante diri, ke la du horoj estas pa-

ntaj car alie Ia fervora, malgrasa vireto estus restinta 

B fiT TrT 1 ^ 1 1
 3 1 S i a t 3 S k o ' k a J f ™ n t e , 

™ ?St ,S t l e r ue a
 P r ° «treêeco, ke mi kompatis lin 

Tamen sajnis,^ ke l i tute ne estis kompatindulo, êar l i -
c a m kun v.zago, kiu esprimis feliêon, premis al mi la 
manon kaj malaperis post profunda riverenco, per kiu 

9 . 
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li ne nur montris sian dankemon pro mia diligenteco, 
sed ankaü, ke l i konsideris min, kvazaü mi estus granda 
eminentulo. 

Post tri monatoj mi lernis tiom de la rusa lingvo, 
ke mi komprenis preskaü cion, kion Maksimo Bjelski 
al mi diris. L i a metodo instrui estis lia, ke mi nepre 
devis fari progresojn en la lingvo. Kelkfoje sajnis al 
mi, ke li mem studadis pli muite ol mi, por sin prepari 
por nova leciono. L i posedis francan vortaron de La -
rouse kun multaj ilustrajoj, kaj kopiis por mi preskaü 
êiujn ilustrajojn, aldonante rusajn klarigojn, por ke mi 
povu lerni kiel eble plej muite da vortoj. Tion li 
trovis necesa, car li ne komprenis la lingvon de miaj 
gepatroj, kaj êar mi parolis nur tiun lingvon, restis al 
l i nur tiu sola rimedo: verki por mi vortareton. L a plej 
malfacila parto de la lingvo, kiun mi devis lerni, estis 
tarnen la aliaj elementoj, precipe la adjektivoj, êar tiujn 
li ne povis prezenti pere de ilustrajoj aü desegnajoj. 

Post kiam mi kapablis iomete esprimi miajn pensojn 
en la rusa lingvo, Maksimo Bjelski demandis min pri 
miaj gepatroj, pri la loko de mia naskigo kaj pri êio, 
kio koncernis miajn antaüajn jarojn, por havigi al Romeskaü 
la rimedojn malkovri, de kie mi venis, por, se eble, 
retrovi miajn gepatrojn. Sed mi povis rakonti nur, ke 
mi naskigis sur „la Insulo", kies nomon mi neniam aüdis 
eldiri, êar ni nomis gin „Insulo". M i ne konis la no
mojn de miaj gepatroj, eê ne mian propran; mi ne sciis, 
kiam mi naskigis kaj al kiu lando apartenas la insulo de 
mia naskigo. Maksimo Bjelski klopodis malkovri, kiun 
lingvon miaj gepatroj parolis al mi, sed l i malsukcesis 
malgraü sia granda kono pri multaj lingvoj. Mia lingvo 
laü lia opinio ne estis la franca, nèk la germana, nek 
la angla nek la holanda, êar la lingvo de mia Insulo 
(li estis notinta multajn el la vortoj 'de mia gepatra 



— 131 — 

lingvo, post kiam mi eldiris ilin) muite tro muite de-
flankigis de ciuj tiuj lingvoj. La vortojn shinvat = lan-
terno, för = patro, maür = patrino, b ö k s m t& panta-
lono, s l ö p = duonsuo, hös = strumpo, sik — kaprino, 
dêl = planko, potje = infano kaj tiel plu,, li retrovis 
en neniu el la lingvoj, kiujn li komparis kun la mia, 
Restis sekve nur Ia ebleco, ke mi naskigis sur unu el 
la insuloj kusantaj okcidente de Slesvigo, aü sur dana 
insuleto, car dum mia vojago mia sipo veliris laü Kopen-
hago kaj Malmö. Sur la danaj insuloj oni plejparte 
parolas dialektojn, li diris, kaj mia lingvo estis tièl mal-
simila al ciuj eüropaj lingvoj, ke gi sen dubo devus.esti 

I dialekto kaj ec dana dialekto. 
Mi ankaü rakontis pri mia amiko Johano, kiu estis 

estinta aktoro de Hamburga teatro, kaj ke li estas la 
| sola viro, kiu scias la nomon de mia patro kaj de la 

insulo, kie li pasigis monaton êe ni. 
Sinjoro. Romeskaü petis mian instruiston, ke li sin 

turnu al la eksterlandaj ambasadoroj por informigi, cu 
I ie perdigis juna knabo el insuleto, sed êio estis yana. 
I Maksimo Bjelski tiam proprainiciate skribis en germana 
I lingvo al la direktoroj de teatroj en Hamburgo por peti 
I informojn rilate al mia amiko Johano, sed post deko 
I da tagoj li ricevis respondon, ke nenie en la urbo siri 
I trovas aktoro nomata Johano kaj ke en nenia teatro 
| estas nek estis tia aktoro, sed ke antaü kelka tempo en 
| la urbo logis persono longkreska, nomata Johano, kiu 
I kiel statisto kunludadis en kelkaj teatrajoj kaj fine 
I estis eksigata pro nedeca konduto dum prezentado 
|de Ia dramo Hamleto. En ]a tria akto, kie la mal-
Ifeliêa princo elparolis sian faman: Cu esti aü ne 
|est i , tiel staras la detnando..., la nomita statisto 
| ne atentante sian propran rolon, estis elpasinta el post 
I la kuliso, kaj sin turnante al Hamleto, li subite estis 

9* 
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ckkriinta: — Kuragon, sinjoro Vajsvis, kuragon; kuiru 
viajn pizojn kaj cio farigos bona! - Per tiuj neatenditaj 
vortoj la rigardantoj tiel aplaüdadis kaj faris tiom da 
bruo, ke la aktoro „Hamle to u neeble povis ludadi plue, 
tiel ke l i devis forlasi la scenejon. L a regisoro devis 
fari fïnon al la sceno kaj malsuprenigi la kurtenon. L a 
statisto depost tiu vespero malaperis de la scenejo kaj 
trairinte ankoraü kelkajn tagojn Hamburgon kiel pio-
menanta reklamilo de granda magazeno de pretigitaj 
vestoj, l i estis forlasinta la urbon kiel maristo. Mak
simo Bjelski estis tradukinta la respondon de la Ham-
burga teatra direktoro en la rusan lingvon, kaj dum 
sinjoro Homeskaü legis la enhavon, mia instruisto farigis 
tiel nervema kaj tiel nerveme frotadis al si la manojn, 
ke mi vere kompatis lin. 

Ni tre bedaüris, ke provizore estis neeJSÏe akiri ïn-
formojn pri miaj gepatroj, sed ni esperis, ke la stranga 
statisto — promenanta reklamilo kaj maristo — iam 
reaperu por flankensovi la nigran tukon, kiu tiel mistere 
pendis antaü mia naskiga loko kaj antaü la nomoj de 
mia parencaro. 

Intertempe la tagoj, semajnoj kaj monatoj pasis por 
mi «grable; mia studado placis al mi pli ol vagadi en 
la mondo kiel cigano, aü serckolekti ovojn sur la dunoj 
de mia Insulo, kaj ambaü miaj instruantoj estis kontentaj 
pri miaj progresoj. Mi studadis regule pli ol dek horojn 
Êiutage /kaj kiam la somero revenis, mi- multfoje pro
menadis kun Aleksandra kaj Maksimo Bjelski, dum kio 
l i ciam instruadis min en la ciutaga konversacid. Genadis 
min tarnen, ke l i Êiam kondutis al mi, kvazaü mi estus 
tre eminenta sinjoro. Ciufoje l i nomis min „sinjoro 
Romeskaü", kvankam mi insiste petadis lin, nomi min 
Jafet, car mi deziris esti intima kun mia instruisto, km 
estis la plej bona, la plej sincera kaj modesta kaj sam-
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tempé la plej klera vireto, kiun oni iam renkontis. L i 
tre honoris sinjoron Romeskaü, kiu estis, li al mi diris,. 
la plej fama violonisto de sia tempo. 

Dum unu el niaj promenadoj, al kiu ne partoprenis 
Aleksandra, mi parolis kun l i pri la stranga maniero, 
en kiu mi envenis en Ia domon de Romeskaü. 

— Mi legis pri tio en la gazeto —, diris l i , kaj li 
rakontis al mi pri la morto de V filo de Romeskaü, 
kiel oni estis trovinta min duone frostita en la dometo 
kaj kiel la familio Romeskaü de tiu tempo adoptis min 
kiel sian propran filon en memoro al la mortinto. 

— Cu cio tio staris en gazeto? — demandis mi. 
— Jes, kaj ke la familio klopodas malkovri la nask-

iglokon kaj la gepatrojn de Ia knabo. 
— Cu iam ili malkovros gin? 
— Ni esperu —, li diris, frotante al si la manojn, 

— kaj versajne viaj gepatroj, kiuj perdis vin en tiu stranga 
maniero, revidös vin poste kiel faman artiston. 

— Kiel faman artiston? — mi demandis surpnzite. 
— Jes —, l i diris, rugigante kaj' frotante ankoraü 

pli forte la manojn, — sinjoro Romeskaü diris al mi, ke vi 
havas talentojn, kaj ke vi farigos fama violonisto. V i 
farts en malmultaj monatoj pli da progresoj sur la 
violono ol aliaj en multaj jaroj. V i ne konscias tion, 
sed pli poste vi spertos gin mem. 

L a vireto vidis, ke mi tute ne scias, ke mi estas 
talentulo, car mi miris tiom pri tio, kion l i diris, kaj 
subite l i kaptis mian brakon, haltigis la promenadon 
kaj balbutis: 

— Precipe ne diru al sinjoro Romeskaü, ke mi 
parolis pri viaj talentoj. 

— Kial? — mi demandis. 
— Ho —, ' l i respondis, lasante mian brakon kaj 

promenante plue, — eble l i ne deziras, ke mi parolu 
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pri tio; eble l i ne volas, ke vi konsciu pri viaj talen-
toj, car alie l i ja mem gin estus dirinta al vi —, kaj 
rugigante pli muite, l i nerveme frotadis al si la manojn. 
L a bonkora vireto timis esti malagrabla al sinjoro 
Romeskaü, kies adoptiton l i instruis. M i trankviligis lin, 
promesante • silenti pri tio, kion li estis konfidinta al mi, 
kaj êar l i refoje frotadis al si la manojn, mi demandis: 

— Diru foje, sinjoro Bjelski, ÊU al vi estas tiom 
malvarme? 

— Ho nef — li respondis, — tute ne, la vetero ja 
estas nun bona kaj tute ne malvarma. 

t - j Kia l do vi Êiam tiel frotadas al vi la manojn? — 
mi demandis; en mia naiveco mi ne sciis, ke l i faris 
tion pro nervemeco. 

— Cu mi Êiam frotadas i l in 5 — l i diris. 
— Jes, vi faras; kial? 
^_ N U — ( H respondis, — eble mi frotadis i l in; 

tion mi faras senkonscie, Êar mi estas iom nervema. 
— Kial vi estas nervema? | | |js 
— Tia estas 'mia karaktero —, l i respondis. 

Ne ofendigu, sinjoro Bjelski, Êar mi demandis 
&{ a __ ; m i diris, Êar mi ekpentis pro mia scivoleco. 
L i rigardis min kun surprizo. 

4— M i neniam ofendigos pro kio ajn, kion vi faros 
aü diros al mi —, respondis la vireto, — Êar vi kondutas 
je mi Êiam tro aiable kaj tro amike. Ni promenadis 
plue; sajnis ak mi, ke l i estis rakontonta, kial l i estas 
tiel nervema, sed l i silentis. L a kialon de lia stranga 
nervemeco mi eksciis poste. 
>'• Tre mi gojis pri miaj talentoj, kaj post tiu prome

nado kun Bjelski mi pli ol antaüe dediÊis min al mia 
violono, kaj mi rimarkis, ke Romeskaü estis surprizita 
pri miaj pl i kaj pl i grandigantaj progreitoj en la muziko. 
Vespere. mi multfoie ludadis, dum Aleksandra min 
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akompanis per la piano. M i ne sciis, cu mi ludas 
facüajn aü malfacilajn muzikajojn, car miaj progresoj 
fine ebligis al mi ludi preskaü cion, kion Romeskaü 
metis antaü. min. L a tiel nomata tekniko je mia muzi-
kilo tute ne estis por mi malhelpajo, kaj Romeskaü 
estis surprizita, ke mi preskaü sen peno venkis tekni-
kajn malfacilajojn, kiuj al l i mem estis prenintaj tiom 
da studotempo. Kelkfoje l i skuis la kapon dirante: -— 
Estas nekompreneble!—kaj kredante, ke mi ne man-
uzis la arcon laü lia deziro, mi rigardis lin por ekscii, 
cu mi pekis kontraü la teknikaj reguloj, sed tiam li 
ridetis, dirante: — Nur ludu plue, mia knabo, vi baldaü 
superos min mem —. M i ne konsciis, ke mi ludadis 
preskaü neriproceble la plej malfacilajn kompoziciojn, 
super kiuj Romeskaü mem devis studadi longan tempon. 
Miaj fingroj kvazaü per si mem flugis super la kordoj 
kaj cion, kion mi ludis du- aü trifoje, mi sciis parkere. 
Plej muite tarnen surprizis Romeskaü la fantaziajoj, 
kiujn mi povis ludi; en tio, l i diris, mi superas lin jam 
de longa tempo. Ankoraü neniam mi ludis antaü la 
publiko, car Romeskaü nur konsentus tion, post kiam 
mi povus esti certa pri granda sukceso. Ceestante, 
kiel aüskultante koncertojn, mi spertis, ke Romeskaü 
estis konsiderata kiel granda, ec fama artisto; l i estis 
ciam varme aplaüdata, ricevis preskaü ciam girlandojn 
de la aüskultantaro, sed multfoje lia muziko jam ne placis 
al mi. Kvankam mi estis juna knabo, mi konsciis, ke 
mankas io al lia arto kaj ke mi mem ludus kelkajn 
muzikajojn tute alie ol l i . Kiam mi ludadis, mi estis 
kvazaü la komponisto mem kaj sentis funde tion saman, 
kion l i sentis komponante sian muzikan verkon. Alek
sandra nur malofte kunludis antaü la publiko. Sia 
patro opiniis prave, ke si ludas bonete, sed ke si ne 
havas sufican talenton por aperi antaü la publiko, al-
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menaü kiel solludantino. Si komprenis tion kaj kon
tentigis kunludi en koncertoj. 

Iun vesperon Romeskaü studadis kompozicion, kion 
li devus solludi dum granda koncerto, en- kiu parto-
prenus aliaj famaj artistoj. L i ne estis kontenta pri 
sia ludomaniero kaj petis min ludi. M i jam travidis la 
notojn kaj plene komprenis la gustan percepton de la 
komponisto; mi ankaü konsciis, ke Romeskaü ne gin 
komprenis, sed tion mi ne kuragis eldiri. M i prenis 
la violonon kaj ludis. L i aüskultis gis la fino kaj estis 
ravita. — V i jam superas min! — l i diris kaj kaptante 
la instrumenten, l i refoje ludis; sed sentante, ke l i ne 
povas imiti mian ludadon, l i jetis la arcon kaj eksidis, 
rigardante antaü sin kun sulkiginta frunto. M i rigardis 
lui kaj timante, ke mi kaüzis al l i malgojon, mi kaptis 
lian manon kaj diris: 

— V i ja ne koleras pro mi? 
L i premis mian kapon al sia brusto kaj ekkriis: 
— Ho ne, mia knabo; sed mi konscias, ke al mia 

ludado mankas muite tro muite. V i ludis kvazaü vi 
estus la komponisto mem —, kaj atendante momenten, 
dum kiu l i pripensadis, l i diris plue: 

— M i ne ludos tion dum la koncerto, sed vi, Jafet! 
M i ne kredis al miaj oreloj kaj diris: 
— Cu mi ludos tion? 
— Jes, v i ! 
— Sed mi ne povoscios. 
— V i povoscios, vi havas la bezonan talenton por 

ludi tion, kaj vi ludos. 
— Sed mi neniam antaüe ludis por la publiko. 
— Iam vi ja devos ludi; nu, vi faros tion anstataü 

mi, kaj vi havos sukceson. 
— Sed mi neniam solludis por tiom da homoj. 
— Des pli granda estos la sukceso. 
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— Tamen la afisoj estas jam presitaj. 
— Tio ne gravas, mia nomo estas Romeskaü kaj 

vi ankaü portas tiun nomon. 
— Sed mi ne havas nigrajn vestojn. 
— M i pretigos ilin jam morgaü. 
— Sed la publiko atendos vin kaj ne min. 
— Silentu! — li diris frapetante mian sultron, — 

vi ludos, kaj car vi estas mia lernanto, ni ambaü estos 
ne nur kontentaj, sed ec fieraj pro via unua publika 
solludado. < *J%'t 

Aleksandra estis einirinta la cambron dum nia inter-
parolado; si estis ravita pro miaj estontaj laüroi kaj 
ekndis, ekkriante: 

— Mi ceestos, cu ne, pa^jo? 
— Kompreneble! — diris sia patro. 
L a knabino kuris for por sciigi la por s; êojiean 

novajon al la patrino. 
M i volis pli funde studadi la ludotan muzikajon, sed 

Romeskaü certigis al mi, ke tio estas tute superflua 
Jam la postan tagon la tajloro faris por mi la nigran 

kostumon, kiun mi devus surhavi dum 'mia unua kon
certo. Tiun postan tagon je la ordinara horo venis 
Maksimo Bjelski por plue instrui min pri' la rusaj ver-
boj. M i jam sidis en mia studejo, kiam l i eniris ner-
veme kiel kutime. L i donis al mi sian manon, riveren-
cis kaj antaü ol eksidi, flustris al mi en la oreion fro
tante siajn manojn: 

— Sinjoro Romeskaü, vi do plenumis vian promeson? 
— Kian promeson? 
— Pri viaj talentoj. V i ja memoras, ke mi parolis 

pn ih antau kelkaj tagoj? 
— Ho mi komprenas; sed jam ne estas necese, ke 

mi gm plenumu, car sinjoro Romeskaü mem diris al 
mi nierau, ke mi havas talentojn. 
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Cu vere? — li diris rugigante, dum l i eksidis. 
— Jes, kaj postmorgaü en la vespera koncerto mi 

solludos antaü la publiko en la granda koncertejo. 
— Cu vere? — li diris. 
— Jes, kaj vi êeestos ankaü. 
— Cu mi! ? 
— V i ekhavos enirbileton por du personoj —, kaj 

mi prezentis al l i la invitajon. L i refoje estis frotonta 
siajn manojn, sed car l i devis akcepti la bileton, l i ci 
tiun fojon ne frotadis ilin. 

— Dankon, sinjoro Romeskaü - , l i diris, — mi êeestos 
kaj mia patrino akompanos min. 

— Cu si kutimas akompani vin al la teatro? — mi 
demandis. 

— Pardonu al mi, sinjoro Romeskaü; mi neniam 
iras tien. 

— Kial? 
— Estas por mi tro multekosta —, l i malkase diris. 
A l tio mi povis nenion respondi; mi sekve demandis 

plue: 
— Cu vi satas muzikon? 
— Ho jes —, l i diris, — mi tre gin satas, same kiel 

êiujn artojn. 
. — Nu, se mi povas fari al vi plezuron, mi multfoje 

prezentos al vi invitajon, êiu solludanto rajtas disdoni 
kelkajn, kaj vi faros al mi honoron akcepti êiam unu 
el miaj. 

— Tre volonte, sinjoro Romeskaü —, l i diris, kaj 
timante, ke estos tro malmodeste forbabili pli da tempo, 
li komencis instrui al mi la rusajn verbojn. 

Nur poste, kiam mi funde posedis la rusan lingvon, 
mi eksciis, kiom da tempo la bona Bjelski bezonis por 
prepari siajn lecionojn. L i verkis speciale por mi 
fabelojn, en kiuj l i uzis nur tiujn verbojn, kiujn l i vo-
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hs instrui dum la leciono. L i tarnen neniam priparolis 
ec neniam aludis la malfacilan taskon, kiun l i propravole' 
postulis de si mem, sed agis, kvazaü tio estus nur lia 
natura devo, tute ne pensante, ke la salajro, kiun li 
ricevis por tiu laboro, estis eble dekfoje tro malalta. 

Post du horoj Aleksandra eniris kaj tio estis la signo 
ke la kursöhoi-o finigis. Sia patro ne venis post ciu" 
leciono, car l i ne instruis plu al mi la muzikon, opini-
ante, ke mi ne bezonas pluajn teknikajn kaj teoriajn 
studojn en la muziko, sed ke mi mem povas ekzercadi 
min. 

Maksimo Bjelski iris for post sia kutima manpremo 
kaj nverenco. Frotante siajn manojn, l i malsupreniris la 
stuparon kun mia invitajo en la poso kaj eksajnis al mi, ke 
la vireto portis ankoraü la samajn nigrajn vestojn,' en 
kiuj l i sin prezentis ce mi, kiam l i al mi estis dononta 
la^unuan lecionon, kaj la unuan fojon la ekpenso nas
kigis en mia kapo, ke mia instruisto estas malrica vireto, 
kaj mi decidis pensi pri rimedoj helpi al l i , se eble. 

Aleksandra interrompis miajn pensadojn. 
— Via nova kostumo estas malsupre, — si diris, — 

panjo deziras, ke vi tuj provalmetu gin —, kaj por'pli-
vigligi min, si kaptis mian brakon kaj ni malsüpren-
saltetis la stuparon. 

M i eksciis, ke^.la tajloro estis laborinta preskaü la 
tutan nokton por pretigimian kostumon, kaj mi kom-
patis la viron, kiu pro mi ne povis gui sian dumnoktan 
ripozon. Volonte mi estus sendinta al l i invitajon por 
la koncerto, por ke l i povu admiri sian laboron sed 
mi ne kuragis. Mi surmetis mian novan kostumon kaj 
rigardis min en la granda spegulo, kie mi povis vidi 
min de 1'kapo gis la piedoj, kaj mi ekpensis pri miaj 
gepatroj sur la Insulo kaj pri Johano, kiel ili mirus 
vidante min tiel bele vestitan, car la diferenco inter la 
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ovoserêanta bubo kaj Jafet Romeskaü estis grandega. 
Ciuj admiris min, sed plej muite admiris min la mal-
juna servistino, kiu okaze êeestis. Si rigardis min kun 
surprizo kaj sen dubo komparis min kun la m'izera 
vagulo, kiun si vidis antaü kvar jaroj, kiam oni 
portis lin en la domon, pala kiel la morto kaj( tiel mal-
seka kaj malpura, ke l i bezonis plenan funton da sapo 
por purigi al si la korpon. Pro ekmiro si levis la bro-
vojn kaj la manojn, kaj kiam si eliris la cambron, mi 
aüdis sin diri: 

— Kiu do ekpensus, ke el tiu malpura bubo elkres-
kis tiel belega junulo! 

M i ridis, sed la dirajo de la servistino flatis min. 
L a vespero de la koncerto estis veninta. L a muzik-

istoj sidis sur sia loko kaj mi sidis en ilia mezo. Mi 
rigardis la aüskultantaron por vidi, kie sidas sinjorino Ro
meskaü kaj Maksimo Bjelski kun lia patrino. M i ne 
sercis longe; ili havis tre bonan lokon, kaj mi mansa-
lutis ilin. Mia instruisto estis pli nervema ol iam; l i 
sciis, ke mi devos solludi sur mia violono kaj esperis, 
ke mia unua apero antaü la publiko estu granda sukceso. 
L a vireto, kiu sidis flanke de malgrasa proksimume ses-
dekjar'a sinjorino, kiu estis lia patrino, momenton inter-
rompis la frotadon de siaj manoj, por montri al sia pa
trino, kie mi sidas. L a vireto surhavis refoje la saman 
malnovan kostumon, sed nun 'li portis gantojn, kaj êar 
lia patrino estis vestita tre malnovmode, mi jam ne dubis 
pri ilia malriêeco. Miaj rigardoj vagadis de ili al aliaj 
vizitantoj kaj subite kaj neatendite mi ekvidis en la 
mezo de la koncertejo sur parteraj sidlokoj tri mariste 
vestitajn virojn. Rigardante pli atente, mi rimarkis, ke 
la plej malgranda el i l i estas la kuiristo Ivan. L i arde 
interparolis kun la du aliaj kaj faris tiom da gestoj per 
la longaj brakoj, ke l i tute ne rimarkis, ke l i vekis la 



— 141 — 

atenton de êiuj en lia proksimeco sidantaj homoj. Mul
taj sin amuzis pro lia stranga konduto kaj aliaj deziris, 
ke l i sidu malproksime, por ke l i ne genu la tuj ko-
mencigontan muzikon. L a timo, ke li genus, tarnen estis 
malpravigita, êar apenau la muzikestro donis la signon 
de la komencigo, kiam Ivan plena je atento aüskultis 
kun ridetanta vizago, ne nur ne dirante unu solan vorton, 
sed ankaü sidante tiel senraove, kvazaü l i estus skulptita 
altsultra faüno. 

L a unua numero de la programo, la uverturo de 
„Vilhelmo Te i l " pasis, kaj min trafis la bela violonêelo, 
kiu per tremetantaj tonoj eligis la unuajn sonojn. Apenaü' 
ibrmortis la finaio, aplaüdado eksplodis en la salono 
kaj la skulptita altsultra faüno subite farigis tiel movig-
ema kaj tiel alparolis al siaj du kamaradoj, ke li denove 
altiris sur sin êiujn rigardojn. 

Volonte mi estus forlasinta mian sidlokon dum mo-
mento, sed tio estis neebla, mi eê ne povis sciigi al 
Romeskaü, ke en la koncertejo estas persono, kiu eble 
povus doni informojn pri mia Insulo. Mi sekve restis 
sidanta kaj decidis atendi gis la paüzo, êar mi estis 
certa, ke viro, kiu kun tiom da atento aüskultis la mu
zikon, êeestus la tutan koncerton. 

Dü aliaj muzikajoj pasis kaj tiam venus laü la pro
gramo la vico de Romeskaü kun solludo sur violono. 

Ciuj atendis ion belan, êar Romeskaü estis amata 
kaj fame konata artisto. Mia koro ekbatis, kiam Ro
meskaü ekstaris kaj alpasis antaü la publikon. Ciuj ri
gardis lin kun surprizo, êar li ne kunportis sian instru
menten. Anstataü ludi l i sciigis al la publiko, ke ne l i 
ludos, sed ke Ia juna Jafet Romeskaü, lia adoptita filo 
kaj lernanto anstataüos lin. — M i esperas —, l i diris 
— ke la publiko estu iom indulgema je la juna violo
nisto —, sed li atendis samtempe, ke la talento de la 
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juna artisto, kiu per sia unua publika ludado komencis 
sian muzikan karieron, estas tia, ke neniu en la salono 
bedaürus la anstataüigon. 

Ciuj estis ekaüdintaj, en kiu mirakla maniero mi 
estis savata de certa morto en la tago, kiam la cerko 
de la juna Romeskaü estis portata al mia „dometo", kaj ciuj 
sciis, ke Romeskaü adoptis la junan fremdan knabon, 
sed neniu, aü preskaü neniu iam ekaüdis pri tio, ke li 
instruis al tiu knabo sian arton. Estis do memkompren-
eble, ke Êiuj kun strecita atento rigardis min, kiam mi 
je ci tiu koncerto ekstaris por alpasi al la antaüajo de 
la scenejo. Zumado de miloj da flustrantaj vocoj trairis 
la salonon, sed kurage mi staris antaü la publiko kaj 
ekludis. L a zumado tuj eksilentis; ciuj aüskultis, car 
ciuj estis scivolaj. M i tute ne atentis la aüskultantaron; mi 
ludis, kvazaü mi starus en mia studejo. Min ne tusus 
aplaüdoj ,de la publiko, car mi tute ne estis ambicia; 
min nur tusus, cu Romeskaü estus kontenta pri mi. 
Estis al mi, kvazaü neniu krom mi mem sin trovus en 
la koncertejo; neniun mi vidis, nenion mi aüdis krom 
la sonoj de mia violono. M i ludis la muzikajon sen 
notoj antaü mi, car il i estis al mi superfluaj; mi ne be
zonis ilin, i l i staris en mia animo kaj mi redonis ilin, 
kiel mi ilin sentis. Apenaü la finalo formortis, mi ri
gardis la aüskultantaron kaj ciuj sidis antaü mi tiel sen-
movaj, kvazaü ili atendus ian daürigon; la muzikajo 
tarnen estis finludita. M i rigardis Romeskaü starantan 
malproksime, lia vizagesprimo montris kontentecon, kaj 
mi estis felica; tio sufrcis al mi, kaj mi estis ironta al 
mia sidloko, kiam la suiprizo de la aüskultantoj estis 
pasinta. Post surprizo sekvis generala admiro, kaj longa 
tondra aplaüdado eksplodis. M i ne sciis, kiel kondutt 
kaj refoje rigardis Romeskaü. L a aplaüdado ne finigis. 
Kelkaj kriis: — B i z ! . . . Biz! — L a orkestestro flustris; 
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revok.nte min: — Riverencu! - Sed mi ankoraü neniam 
nverencis; mi nur vidis la riverencojn de Maksimo 
Bjelski, sed neniam mi mem faris unu. Konsciante, ke 
mi dankis mian sukceson al mia bonfaranto kaj instruanto 
en muziko, mi alpasis al l i , ekkaptis lian manon, kon-
dukis lin antaü la publikon kaj faris la plej mallertah 
riverencon, kiu iam sur scenejo farigis. 

Kiam mi residigis sur mia sidloko, mi rigardis sin-
jorinon Romeskaü kaj Aleksandra, kaj mi vidis, ke i l i 
partopren as mian feliéon; mi rigardis poste Maksimon 
Bjelski, kiu, mi kredas, la tutan vesperon ne perdis min 
el la okuloj. L i estis tiel ruga pro nura entuziasmo 
kaj felica pro mi, ke lia vizago sajnis esti ruge kolorigita. 
Kiam fine mi rigardis la kuiriston, l i sidis ankoraü kiel 
skulptita altsultra faüno kaj tute ne aplaüdis; mi de
mandis al mi, cu l i eble estis rekoninta min kaj cu l i 
estis kaptita de tia surprizo pro la neatendita revido, 
ke li jam ne povis sin movi. 

Apenaü la orkestrestro demetis sian bastoneton post 
la lasta numero de la programo antaü la paüzo, kiam 
mi ekstaris por serci okazon, paroli kun mia amiko Ivan, 
sed kiom ajn mi sercadis, nenie l i estis trovebla. L a 
sidlokoj de la tri maristoj estis neokupitaj kaj la maristoj 
estis for. M i okule sercis en la apuda teatra trinkejo, 
sed tie estis sidantaj. amase tiom da personoj, ke mi ne 
vidis Ivan kun liaj kamaradoj. Tial mi petis folieton da 
papero ce la bufedo kaj skribis sur gi la jenon: 

— Amiko Ivan, atendu min post la koncerto êe la 
elirejo de la teatro, mi devos paroli kun vi —, kaj mi 
subskribis „Jafet". Tiun papereton mi metis sur lian sid-
lokon en la teatra partero kaj petis al apude sidanta 
sinjoro, enmanigi min letereton al la plej malgranda 
maristo, post kiam li revenus el la promensalono. Post 
la paüzo mi ankoraü unu fojon devis solludi kaj la suk-
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ceso estis la sama kiel post mia unua solludado. Kun 
granda bukedo (miaj unuaj laüroj) mi returnis min al 
mia sego. L a maristoj tarnen ne revenis en la koncert-
ejon kaj tion mi tre bedaüris. M i jam en antaüaj tagoj 
estis pensinta viziti la patrinon de la kuiristo, sed nenie 
mi povis retrovi la domon, kie mi konatigis kun si dum 
mia unua promenado kun Ivan en la urbo, kaj ne ko
nante sian familian nomon, mi ne povis akiri informojn 
pri sia logejo, nek pri si mem. 

Kiam la koncerto estis finita, gesinjoroj. Romeskaü 
kun Aleksandra kaj mi returnis sin hejmen en kaleso. 
Mezvoje okaze jetante rigardojn tra la veturila fenestro 
sur la lumigitajn stratojn, mi rimarkis du virojn, kiuj kun 
peno iris sur la trotuaro, trenante inter si trian viron, 
kiu sajnis esti malsana, êar liaj kruroj ne kapablis porti 
lin. Rigardinte pli atente, mi ekvidis, ke tiu tria viro 
estis mia amiko, la kuiristo. M i haltigis la kaleson kaj 
aliris al la maristoj, sed kiom ajn mi faris mian eblon 
paroligi la altsultrulon, l i silentadis kiel fiso, êar l i estis 
trinkinta dum la paüzo tiom da akvosimila likvoro, ke 
li èbriigis kaj eê tiagrade, ke l i jam vidis kaj aüdis 
nenion. L i rigardis min per siaj vitrecoj okuloj, kvazaü 
l i estus idiotulo; lia êapo sidis malrekte sur liaj haroj 
kaj versajne estis falinta de lia kapo, êar gi estis kot-
makulita; liaj pendantaj kaj trenigantaj kruroj 'estis 
tiel longaj, ke sajnis, kvazaü la maristoj trenus kun si 
home vestitan orangutangon. M i kompatis la viron, 
sed ne povis helpi al l i . Post kiam mi notis la nomon 
de la sipo de la maristoj, mi reeniris la kaleson por plue 
reveturi hejmen. 



Oka Capitro. 
Mi vizitas Ivan — Yivn la brando! — Mi legas, ke mi estas 
artisto — Vojago eksterlanden — Mi savas homan vivon — 
Nova samhejmano — La ternriga letero — La frotnlo rakontas 
— Netaiigaj buboj kaj procentegisto — Respondo al la teruriya 
letero — Kion Maksimo Bjelski volas aceti per sia per-

laborita mono. 

L a postan tagon mi aliris al la haveno kaj sercis 
„Petro la Granda". Gi kusis ankrita proksimume cent 
metrojn de la kajo. M i luis boateton kaj kun helpo 
de lerta remisto baldaü staris sur la sipo, kie mi tuj 
trovis la kuiriston en lia kuirejo. L i jam tute malebri-
igis kaj kuiradis, kvazaü l i la pasintan tagon trinkis 
nenion krom pura akvo. L a „faüno" tute resangigis 
en modestan pure vestitan kuiriston kun êapo pli blanka 
ol nego. M i salutis lin, sed l i min ne rekonis. 

— Ivan —, mi diris, etendante al li mian manon. 
— M i estas Ivan, la kuiristo —, l i diris, — sed mi 

vin ne konas. 
— Rigardu min fikse, kaj yi rekonos min. 
— M i rekonas —, l i diris, — almenaü se min n« 

trompas miaj okuloj; vi estas la iuna violonisto, kiu ludis 
hieraü vespere en la teatro. 

— M i estas; sed ne kiel violonisto mi etendas al 
vi mian manon, sed kiel bona konato. Cu vi vere ne 
min rekonas? 

— Sajnas al mi, ke mi pli frue vidis tiujn trajtojn 
kaj okulojn —, l i diris, sulkigante la frunton por pli 

10 
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bone pripensadi, — sed mi ne memoras, kie mi vidis 
ilin pli frue. 

L i frapetis al si la frunton per la montra fingro, 
kvazaü tiu manparlo heipus al lia memoro, sed gi ne 
helpis, êar post momento l i sensulkigis la frunton kaj 
diris plue: 

— M i ne plu memoras. 
— Cu vi ankaü ne memoras vian junan subkuiriston ? 
— Mian sub . . . ! ? . . . pro la diablo! . . . Cu vi 

estas...? Nu, tio ja estas neebla; la juna Jafet ne ludis 
violonon. 

— Sed estas eble, ke l i lernis'tion poste. 
Ivan kaptis mian manon, kiun mi ankoraü etendis 

al l i , kaj l i ekkriis: 
— Dank' al Dio, gi estas l i mem! . . . kaj kiel vi 

sanas? 
— Ho, tre bone; sed post kiam la policanoj kondukis 

vin en la malliberejon, mi travivis terurajn tagojn. 
Ivan aspektis subite tre gravmiena kaj diris: 
— Pardonu al mi, mia juna sinjoreto, ke mi tiam 

tiel malbone zorgis pri v i ; sed tiam mi trinkis tro muite 
da brando. 

— Same kiel hieraü vespere —, mi diris. 
— V i estas prava, mi trinkis tro muite. Kiam mi 

estas sursipe, mi neniam trinkas brandon, eê ne unu 
solan glaseton; sed kiam mi eliras kun kamaradoj.. . 
.nu, tiam mi ne povas ne trinki. Ciam mi tiam diras 
al mi: Ivan, trinku nur unu solan glaseton da brando; 
sed trinkinte gin, mi êiam diras plue: . . . ankoraü unu 
solan glaseton mi trinkos, kaj nenion plu; sed ho ve, 
post la dua glaseto mi jam ne povas kontraüstari mian 
propran volon, kaj mi trinkas la trian, kaj trinkinte la 
trian, mi pensas, ke mi povas fortrinki centon da glas-
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etoj. Sed mi juras, ke mi jam neniam trinkos pli ol 
unu solan glaseton; jen mia mano —, l i diris. 

M i rakontis per malmultaj vortoj miajn aventurojn 
kaj poste demandis, kiel sanas lia patrino. 

— Mirinde bone ! — li diris, — hieraü posttagmeze 
mi alportis al si preskaü tutan mian monon, êar se mi 
gardus gin en mia poso, tiam la policanoj eltirus gin, 
post kiam .mi trinkis mian lastan glaseton, kaj tiam si 
havus nenion. 

— Kial vi ne donas al si êion? — mi demandis. 
— Ho, kia malsaga demando; tiam mi ja ne povus 

eliri por trinki unu solan glaseton kun la kamaradoj; 
kaj unu glaseton mi ja povas trinki, tia.estas mia karaktero. 

M i demandis pri Jafet. 
— Jafet!? sed vi ja estas Jafet mem. 
— M i aludas mian hundon. 
— Vian hundon!? . . . Ho, mi mèmoras, gi kusis 

mortinta sub tiu renversita kesto kaj ni jetis gin akvon. 
— Cu vi scias —, mi demandis plue, — êe kiu 

insulo vi trovis min sur la maro? 
— Neniu sciis tion —, l i respondis, — nek la kap-

itano, nek unu sola alia maristo sciis tion, eê ne la dok-
toro. Ni kredis, ke via boato venis el unu el la hol-
andaj aü germanaj insuletoj, sed êar vi parolis nek hol-
ande nek germane, ni konjektis fine, ke vi falis el la 
luno —, kaj la kuiristo laüte ekridis. 

M i ekvidis, ke mi ne staras sur la sipo, kies maristoj 
trovis min sur la maro, kaj mi demandis al Ivan novaj-
ojn pri la kapitano, pri la doktoro kaj pri la ceteraj 
maristoj de lia antaüa sipo. 

— Ciuj fundiris —, l i respondis. 
— Cu i l i fundiris!? — mi ekkriis. 
— Jes, mia juna sinjoro, êiuj dronis; mi sola estis 

savita. 
10* 
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-— k ie l okazis tio? 
— Nu, post kiam la buboi jetis min tra tiu vitro, 

mi devis pagi por nova, sed mi jam fortrinkis tutan 
mian monon, tiel ke la policanoj kondukis min mal-
liberejon, kie mi restis plenan monaton. Dum tiu mon
ato mia kapitano ekvelveturis sen mi, kaj car la sipo 
pereis, la tuta sipanaro fundiris kaj dronis . . . , nur Ivan 
la kuiristo ne fundiris kun i l i dank' al liaj glasetoj da 
brando; sekve: Vivu la brando!! kaj l i svingis siajn 
longajn brakojn. 

M i nun sciis, ke Ivan ne povas informi min pri 
mia „Insulo", kaj êar mi devis foriri, mi diris: 

— Nu Ivan; salutu vian patrinon por mi kaj sanu bone. 
Ivan premis mian manon, dirante: 
— M i gojas, ke mi falis tra tiu vitro, êar sen tio 

ni ambaü versajne ne plu vivus. 
— Kial? — *mi demandis tute ne pripensante lian 

dirajon. 
— H o ! tio ja estas memkomprenebla. Sen miaj 

glasetoj mi estus returninta min kun vi al la skuno 
kaj ni estus dronintaj same kiel la aliaj; sekve dank' 
al la glasetoj da brando mi vivas ankoraü, kaj vi farigis 
fama violonisto . . . Nu, mia juna sinjoro —, kaj l i forte 
premis mian manon, — sanu bone; vi faris al mi grand-
an plezuron, êar vi ne forgesis min, kaj se iam mi povos 
servi al vi, mi faros mian eblon. 

— V i povos servi al mi —, mi diris; — se iam vi 
renkontos tre longan mariston, nomitan Johano, parolu 
tiam pri mi kaj se l i memoros min, petu lin skribi al 
mi, kie mi naskigis kaj kiel mi nomas min. 

L a kuiristo Suprentiris la brovojn kaj sultrojn, ekkriante: 
— Sed kiel mi rekonos vian Johanon? . . . Estas -

tiom muite da longaj maristoj. 
— Nur atentu lian horlogan êenon; se gi estas far-
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ita el argentaj moneretoj, tiam la portanto, la serêota 
longa maristo, estas mia Johano. 

— Nu, mi petos al ciuj longaj maristoj diri al mi, 
kioma horo estas . . . 

M i interrompis la kuiriston kaj diris: 
— Ne faru tion, êar kvankam Johano portas belan 

êenon, la poshorlogo mankas. 
— Nu bone, mi atentos nur la êenon —, l i diris. 
M i ellasis lian manon, donis mian adreson kaj adiaü-

diris lin. 
L a vesperon de tiu sama tago Romeskaü enmanigis 

al mi la jurnalon kaj fingre montris artikolon, subskrib-
itan de „H. M . " Tiu „H. M . " estis severa kritikisto, 
kies artikoloj timigis eê la plej bonajn artistojn, êar l i 
indulgis neniun. M i sciis, ke mi estas legonta kritik-
ajon pri mia solludado, sed la literoj „H. M . " jam ne 
timigis min, êar la vizago de Romeskaü trankviligis min 
antaüe. En tiu artikolo mi sciigis, ke mi êiurilate 
estas la plej lerta violonisto, kiu en la lastaj jaroj parto-
prenis la koncertojn en la imperiestra teatro de Paters
burgo. Romeskaü ne estis jaluza; sincere li gratulis 
min, certigante, ke mia famo estas fondita. 

De tiu tempo mi regule ludis antaü la publiko tutan 
jaron, kaj la famo de mia talento disvastigis êiuloken. 

M i nun estis pasiginta kvin jaroin êe la familio Ro
meskaü kaj estis faronta artistan vojagon eksterlanden. 
Romeskaü, lia edzino kaj Aleksandra akampanus min. 
Provizore mi kaüze de tio ne povus plu sekvi la kursojn de 
Maksimo Bjelski, kaj tion mi sciigis al l i . Estis por mi 
granda malagrablajö .paroli pri tio al mia instruisto, unue 
êar mi ankoraü ne lernis sufiêe la francan lingvon, kiun 
mi ja parte devus koni kiel artisto, êar mian gepatran 
lingvon, la rusan, neniu komprenas en eksteraj landoj; due 
mi supozis, ke Bjelski, kiu estis laü mia opinio mal-
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riêa, tre bezonus la salajron, kiun l i ordinare ricevis por 
siaj lecionoj. M i tarnen gojis, ke nia vojago daürus nur 
ses monatojn; post tiu tempo l i ja tuj povus rekomenci 
la interrompitan kurson, precipe en la franca, kaj se 
necese, en aliaj lingvoj. 

Semajnon antaü nia foriro mi rakontis al l i nian 
intencon. L i farigis tiel nervema, ke mi kore kompatis 
lin, sed por iom rekompenci al l i , mi elpensis mensog-
eton, dirante, ke mi deziras daürigadi liajn lecionojri 
skribe. Mi interkonsentis kun l i , ke l i sendu al mi 
ciusemajne francan literaturajon kun klarigaj notoj, kiujn 
mi regule studadus, kaj lian salajron mi jam antaüe 
pagus al l i . Komence l i malakceptis tiun monon pro 
nura modesteco, sed êar mi insistis, l i fine cedis, esprim-
ante sian koran dankon. L a kompatinda vireto adiaüis 
nin kun pala vizago, kiu tre trans min. Starante 
antaü ni por danki gesinjorojn Romeskaü pro êio, 
kion ili faris por l i , l i tiel terure balbutis kaj tiel nerv-
eme frotadis al si la manplatojn, ke fine Romeskaü ek
kriis, frapante lian sultron: 

— Sufiêas, sinjoro Bjelski; ni êiuj komprenas, kion 
vi estas al ni dironta. Ni dankas vin reciproke pro viaj 
bonegaj lecionoj al mia adoptita filo, kaj por esprimi 
ne nür vorte, sed alimaniere nian dankon, ni petas 
vin, ke vi bonvolu akcepti êi tiun koverton. Rigardu 
la enhavon kiel nuran pruvon de nia estimo kaj danko. 

Kiam l i estis for, riverencinte kvar fojojn (ni estis 
kvarope), Romeskaü diris al mi, ke l i estis metinta en 
tiun koverton tiom da mono, kiom Bjelski regule ricevis 
kiel salajron en ses monatoj, kaj mi dankis lin el la 
fundo de mia koro. 

Mia vojago estis, por tiel diri, triumfvojago. Cie kie 
mi ludis, mi estis aplaüdata kiel ankoraü preskaü neniu 
antaü mi. 
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Jam semajnon post mia forveturo el Patersburgo 
Maksimo Bjelski sendis al mi sian unuan skriban lecionon. 
M i ciam estis admirinta lian fervorecon, sed- pli ol iam 
mi gin admiris, post kiam mi trarigardis lian unuan 
senditan literaturajon kun la klarigaj notoj. L a vireto 
sendis al mi la duonon de la romano Romain Kalbri 
de Hektoro Malot, kun tiom da skribitaj notoj, ke li 
bezonis almenaü dek horojn por pretigi tiun lecionon. 

M i tuj skribis al l i , ke mi havas malmultan tempon 
(pro miaj koncertoj) por funde studadi la lecionon, kaj 
ke mi atendas la duan leteron nur post du monatoj. 
Tiel mi volis sparigi al l i lian tempon. Post la dua 
leciono mi sciigis al l i , ke al mi mankas ciu tempo 
kaj okazo por 'plue studadi, kaj ke mi ne atendos 
la trian leteron. L i sendube ne kuragis persisti sian 
diligentecon kaj fervoron, êar la trian fojon mi ricevis 
nur lian leteron, en kiu l i esprimis sian dankon, esperante, 
ke mi baldaü revenu la urbon por denove sekvi liain 
busajn lecionojn. 

Tarnen ni ne tiel baldaü reiris Patersburgon, kiel mi 
atendis, êar mia ludado havis cie tiom da sukceso, ke 
ni prokrastis la reirvojagon gis post ses aliaj monatoj. Fine 
post forestado dum plena jaro ni ekvojagis hejmen, kie 
min jam atendis invitajo de la imperiestra teatro por 
ludi en benefica koncerto. Provizore mi malakceptis, 
car mi bezonis ripozon post mia streêa laboro. 

Tagon antaü nia alveno en Patersburgo mi skribis 
al mia instruisto, petante lin veni al ni dum unu el la 
tuj sekvantaj tagoj por priparoli mian novan busan 
studadon. Preskaü semajno pasis, sed Maksimo Bjelski 
ne venis, kvankam ni jam estis kelkajn tagojn en la 
urbo. Ni estis surprizitaj, êar êiam antaüe niaj petoj 
estis por l i kiel ordonoj. Timante, ke l i ne ricevis 
mian leteron, mi skribis alian, sed Bjelski ne aperis. 
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M i estis skribonta trian, sed antaü ol komenci, mi iorjetis 
la plumon por tuj esplori, êu io eksterordinara okazis 
al la vireto. M i sciis, kie l i logis, kiam ni forvojagis 
eksterlanden, kaj direktis miajn pasojn al lia logejo. 
Post kiam mi sonorigis, aperis en la duone fermita 
pordo grasa malgentile aspektanta viro. Mi demandis, 
êu en êi tiu domo logas Maksimo Bjelski. 

— L o g i s tie ci —, l i respondis. 
— Cu logis? — mi^demandis. 
— Jes, l i foriris antaü semajno, post kiam lia patrino 

estis mortinta. 
W Cu lia patrino mortis!? kaj kie l i logas nun? 
— M i ne scias. 
— Cu l i ne postlasis sian novan adreson? 
— L i postlasis nur suldoin. 
M i ekmiregis. 
— Cu Maksimo Bjelski sul das al vi monon? 
— Jes, l i foriris ne paginte du monatojn da lupago. 
— L i foriris propravole? 
— Kiu vi estas, kiu estas tiel scivola pri li? 
— L ia amiko Romeskaü. 
— Ho, vere!? — diris plue la grasa viro, montrante 

vizagon iom pli negentilan ankoraü. 
— Kaj mi dezirus ekscii, êu l i foriris propravole. 
— M i ne lin retenis, sed êar l i jam ne pagis tiun 

lupagon por du monatoj, mi ne povis toleri lin pli longe 
en mia êambreto, kaj aliulo luis gin. 

— Sekve, vi devigis lin foriri —, mi diris indigne. 
Anstataü respondi, la grasulo jetfermis la pordon 

antaü mia nazo kaj jen mi staris sur la strato ne sciante 
kion fari'por informigi pri mia instruisto. M i antaüsentis, 
ke la vireto pro malriêeco estis cedinta sian êambreton, 
kaj timego ekkaptis min, ke l i versajne sin trovas en 
granda mizero. Kie serci lin? Enprofundiginte en 
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tra km mi tiom da fojoj iris en la lastaj jaroi êar la 
mortintejon mi vizitis oftP • ;„ . J ' a 

Plej strangan a v e ^ n t ' ^^T^Ti f ^ * 
Preter la familia tombejo d . Ï T a ^ ^ ï 
benketo, sur kiu mi p a s i g i s k e I k a j n „oktajn horofn l m 

k T e T l m m ^ ^ ^ " ^ t t km estis ,am mia dormejo kaj kiun mi neniam nasis 

sed kun ekkno de teruro kaj abomeno mi pasis posten 

p o r d e t r L i el ̂ T' 
pordeto, kaj elposigmte mian tranêilon, detranêis kordon 
je kiu pendis viro. Car la interno de la T m e t o êiam 
esüs nebone lumigita de la suno, mi êe la unua ekriga do 
ne -d i s , kiu estas tiu viro, sed stranga antausentodris 
t iïï 1 C S t a S M a k s i m o bjelski. La viro est s 
mstruisto. L.aj piedo; preskaü tusis la sablon, tiel ke 
m. sen p e n o povis tratranêi la kordon tuj super la kaoo 
kae

Dt s a i a P e n d i è i n t 0 ' - T i a m f a I ^ n t e 

LT lt a h r m T r f l g l n t 0 n C n m i 3 j b r a k ° J k a J ' k " % s Hn 
T a ka t i P a n k 0 ^ L " V i Z a è ° * H t i s laülonge de l a 
mia, kaj m. sentis, ke gi estas ankoraü varmeta- la korno 
amen estis tiel malrigida, ke la genuoj fleksig s kiam 

glitis de l,a kapo, kaj rigardante lin atente, mi rekonis 
m.an mstruiston. Mia koro kvazaü eksaltis en mian g o Z n 

pro eksciteco, sed mi konsciis bone, kion m f fafus 
Tuj mi forigis la snuron de lia kolo, sur kiu mi vidis 
rugetan str.on; mi jam estis malbutonumonta lian veston 
sed gr esüs tiel vasta kaj plena je faldoj, ke mi asfs 
gin kiel gi estis. M i levis lian kapon, subtenis ^ in ka 
ngardis la vireton dum momento, kai mi aüskulüs, êu 



— 154 — 

ekstere iu alproksimigas por helpi al mi, êar mi ne 
sciis kiel agi plu en êi tiu terura cirkonstanco. Subite 
la de mi subtenata kapo rugigis, la sango tarnen tuj 
refluis kaj Bjelski aspektis ankoraü pli pala ol antaüe. 
M i timis, ke jam l i estas mortinta kaj ekploris pro kompato 
kaj cagreno. Sajnis al mi tarnen, ke l i vivas, êar l i 
ne tute malvarmigis kiel mortinto. M i atendis denove 
momenton kaj ektusis lian bruston por senti, êu lia koro 
batas; en tiu momento liaj okulharoj ekmovigis kaj je 
mia neesprimebla gojo mi vidis, ke l i levas la okulojn. 
L i do vivis; mi sekve ne venis tro malfrue. Levante 
pli alte lian korpon, mi klinis min super l i kaj vidis, 
ke l i min rigardas. Tremeto trakuris lian manon, kiun 
mi tenis, kaj profunda longa elspiro eliris el lia buso. 
M i plorsingultis pro gojo kaj benis la momenton, en 
kiu mi estis forjetinta mian plumon por tuj aliri al l i . 
L i rekonis min kaj malfermis la buson por paroli, sed 
nur kelkaj nekompreneblaj sonoj trans miajn orelojn. 

— Kara amiko! — mi diris, — kion do vi fans!? 
Dua elspiro eliris el lia buso kaj malforte l i flustris 
— I l i . . . mortigis . . . min. 

Kiuj? — mi ekkriis. 
— L a netaügaj buboj 
— Cu buboj pendigis vin? 
— Kaj Barazof — . . . l i flustris plue. 
— Barazof? 
L i kapjesis kaj mi helpis al l i eksidi, komprenante 

nenion pri tiu êi misterplena krimo. M i ne konis Ba-
zarof, sed estis al mi enigmo, kiel homoj povus esti 
kapablaj mortigi la plej mildan kaj helpeman viron el 
la urbo, kaj mi kredis, ke l i deliras. L i sidis keikan 
tempon sin apogante kontraü mi kaj mi atendis, gis 
kiam liaj fortoj revenus. Fine l i rekonsciigis tute, kaj 
mi diris: 
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- Amiko Bjelski, aüskultu: vi estas malsana kaj ne 

hejmen - ^ * ^ ' > M < ^ S . Z 
L i ridetis grimace kaj diris per malforta voêo-
- M i ne havas plu hejmon. 
- Kie vi do dormis la lastajn noktojn? 
- E n êi tiu dometo —, l i diris kai tri* »i • 

eliris lian buson. ' J ^ e l s p i r o 

M i ne plu aludis liajn mortigintojn, kredante lin de-
hranta, k.am h parolis pri la knaboj kaj Barazof êar 
neme sur la mortintejo mi estis vidinta personojn ' La 

slXTlTl^^t t a m C n P ^ P ' - n nokton 
sur ci tiu loko, kaj car h ne havis plu hejmon, restis 
al mi nema nmedo, krom konduki lin al m aj ge 
adoptintoj, kaj mi demandis: ë 

- Cu vi estas sufiêe forta par piediri? 

iri iSS?** S e d S e m i P ° - - niinekuragus 

HrasT K i 3 l ? ~~ m i d e m a n d i s ' k r e d a n ^ ke refoje l i de-

- Pro mia kolo; la homoj vidos, ke gin êirkauas 
ruga strio, kaj i l i divenos, kion mi faris. 

- L a strio preskaü forigis; nur ekstaru, apoffu vin 
sur mia brako kaj ni iros kune. ff 

L i klopodis levigi, tiam l i diris: 
- Mi timas, ke miaj; kruroj estos tro malfortaj 
- Viaj kruroj? . . . Cu ili doloras vin? 

~ . N e ' s e d m i n e m a n & i s dum tri tagoj _ • kai 
refoje h ridetis grimace. ' J 

Cu mi alportu mangajon? - m i demandis 
L , ne respondis, sed kovrante al si la vizagon am-

baumane h ekploris mallaüte, dum lia korpo tremetadis 
kvazaü elektra fluo gin trakurus. "iieiaais, 

- Rekvietigu, mia amiko - , mi diris, - mi heipos al 
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vi ; mi devas lasi vin dum momento, sed revenos tuj 
kun veturilo por veturilkonduki vin al mia domo. 

A l la domo de sinjoro Romeskaü? . . . Sed kion 
li diros? . . . L i jam faris por mi tro muite. 

V i tarnen ne povos resti sur la strato aü en tiu 
ci konstruajeto —, mi diris, rigardante êirkaüe. Bjelski 
rimarkis, ke mi rigardas la portilojn, kiuj staris apude 
unu sur la alia kaj kiujn l i estis uzinta por stari sufice 
alte por fiksi la kordon al trabeto, je kiu l i estis pen-
diginta sin. L i gemadis refoje kaj kovris al si la okulojn 
per la manoj, kvazaü l i hontus pro tio, kion l i faris. 

— Ho patrino, patrino! — li flustris. 
M i estis kortusita kaj diris: 
— Kuragon! . . . mi ja volas helpi vin. 
— Ho, l i diris —, mi estas tro mizera; neniu povas 

helpi min. 
— Kial? "f^-
— Barazof ne lasus min kvieta. 
— Kiu estas tiu Barazof? 
L i hezitis; tiam l i respondis kvazaü por eviti la veron: 

Mi rakontos poste . . . Ho Dio, Dio! 
M i pensis, ke l i aludis la grasulon, kaj diris plue: 
_ Ne malkvietigu pri Barazof; mi ja arangos tiun 

aferon por vi. Refoje lin atakis tiu sama kvazaü elektra 
ektuso, kaj momenton poste l i flustris: 

— Mi suldas tro muite, . . . muite tro . muite 
mi ja ne povus toleri, ke vi pagu . . . . , vi jam pagis al 
mi tro muite . . . — ; tiam l i ekkaptis mian manon 
kaj premis gin nerveme. 

— Atendu tie ci momenton —, mi diris, — mi tuj 
revenos kun veturilo, sed promesu al mi, ke vi ne re
foje —, mi eksilentis, sed fingre montns la 
tratrancitan snuron. 
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m a n ; , a t ^ . P r 0 m e S a S " ^ e k f r o t a n t e a< « 

M i eliris la dometon kaj post kvarono da horo re
venis en veturilo. Duonan horon poste la veturlo 
ekhaltis antaü nia domo. Aleksandra sidis ce la fenes" o 
kaj turms sm al iu en la salono, kiun mi ne p o v ï vid, 

A l e k T a \ ^ C n i r i S k U D B J ' d s k i e n » stude on de Aleksandra, kaj êi sekvis kun la patrino 
- Alportu tuj lakton aü buljonon - , mi diris sidi 

gante la vireton sur la kanapo, - li m o r t s p ^ malsafo" 
M , . adoptuitmo levis la manojn pro surprizo sed 

Aleksandra rapidis for kaj alportis lakton,- B j e ï ï i tarnen 
estrs hel nervema kaj tie. hontis, ke l i ne povfs t e n T l a 

Jlason, kaj mi trinkigis lin kiel oni trinkigas n ano n 

üam nu kusigis lin sur la kanapo kaj diris ' 
- Nun retrankviligu kaj dormu momenton se vi 

povos, hodiaü vespere ni parolos plue 

M i W i n S g n ° d 0 n i S ' k C H S C k r e t e v o l a s i o n diri al mi 
k l m " m i n

f

 S U p e r l i ^ « nustris en mian oreion 
- M . petas, ne parolu pri . . . . p r i tio> k i o n „ . f . 
- i » . promesas nun klopodu ekdormi. 
Refoje h premis mian manon kaj fermis la okulojn 
Longe m lm rigardis. Fine ni eksidis kaj mi metis 

la manon sur mian buson por komprenigi kT nTnui 
parolu. Aleksandra rigardis demande j e f la virëton 
jen mm, sed mi silentis. vireton, 

al i f B j e l , k - d ° r m i S ' m i a a d ° P « n t i n o alproksimi^is al la kanapo kaj rigardis la dormanton. g 
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— Ho-o-o! - si ekkriis, — mi komprenas —, kaj si 
montris la kolon de la vireto; la rugeta strio farigis 
blua kaj gi pruvis klare tion, kio estis okazinta. 

Aleksandra tarnen ne rimarkis gin; si staris tro 
malproksime. M i refoje metis mian manon sur mian 
buson kaj sinjorino Romeskaü sternis tukon sur la korpon 
de la vireto, tiel ke la strio estis nevidebla; tiam si 
eksidis denove. 

, K io do okazis? — fine demandis Aleksandra. 
M i respondis: — L a luiganto forpelis lin, car li ne povis 
plu pagi la lupagon, tiam l i vagadis senhejme kaj sen 
mono tra la urbo gis kiam mi lin trovis. 

— Kie? — demandis ambaü. 
— En la dometo sur la enterigejo. 
Longa silento sekvis, tiam mi diris: 
— Kaj mi promesis helpi al l i . 
Aleksandra rigardis pete sian patrinon kaj ci tiu diris: 
— L i restos tie êi. 
Romeskaü estis elirinta en la mateno; estis nun la 

sepa horo en la vespero, kaj nun ni aüdis lin reveni. 
L i eniris en la êambron, kie ni sidis mallaüte parolantaj. 
L a sinjorino ekstaris kaj flustris ion al l i en la orelon. 
L i tuj iris al 1» kanapo, levis la tukon kaj rigardis 
esplore la kolon de la vireto; tiam l i diris, skuante la 
kapon: 

— M i ne vidas gin. 
M i alproksimigis kaj ekvidis, ke la strio tute malaperis, 

kaj mi gojis pro tio. 
— Bonvolu ne paroli pri gi —, mi diris, rigardante 

lin pete. "* 
Ne timu —, l i respondis. L i eksidis apud mi 

kaj mi rakontis detale êion, kio estis okazinta, nur ne 
parolante pri la maniero, en kiu mi savis la vivon de 
Bjelski. Aleksandra ne devus tion ekscii. Romeskaü tre 
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miris, kiam l i ekaildis pri la buboj kaj pri Barazof. L i 
pnpensadis, kaj tiam diris: 

- Eble l i ne deliris, sed ni ne aludu ilin, l i p e r si 
mem ja rakontos cion. Tiu Barazof tarnen né estas lia 
lu.g.nto, sendube io mistera sin kasas sub tio 

Je la oka horo Bjelski vekigis. M i donis al l i tason 

muite ol i°b J1- t r ir kï h e l P ° - L i s e n t i * « ° muite ph bone kaj eksidis sur la kanapo. M i flustris 

al h ke la postsigno tute malaperis kaj l i dankis min 
bedaüron ^ T f * k 3 n a p ° ^ e s P r i m i s «** bedauron, car h rev,d,s lin en tia stato, kaj diris plue-

- M i tarnen kredas, ke vi baldaü resanigos, sinjoro 

S s o ' SeaJ m i ^ 3 1 " 1 2 on 'est i 'nia 
gasto. Se vi refoje estos sufiêe forta por daürigi viajn 
kursojn kun Jafet, tiam vi povas restadi êe ni kUdT 
mstru.sto, êar Jafet spertis, ke al lia kono mankas 
ankoraü muite. Cu vi akceptas tiun proponon' 

L a vireto aspektis kiel iu, kiu ne kredas al siaj oreloj-
post momento l i diris kun voêo, kiu tremetis-

- Cu tio ne estus tro malmodesta miaflanke, sinjoro» 
- Tro malmodesta? . . . Sed mia kara, oni povas 

esti ankau tro modesta. V i instruos al Jafet, kiu bezolas 
multajn lecionojn, kaj kiel rekompencon mi proporL 

v l l i a T t n 0 ? , 1 1 d ° m ° ' S a l a j r ° n - Ó " ïahoranto valprassian salajron, estus do sensencajo paroli pri 

2nZ al 7', 8 6 ^ a k T t U S è ' m ~ ' * " a ü 
etendis al h s,an manon, kiun la vireto, interrompante 
la frotadon de la siaj, ekpremis rompante 

Estis nun decidite, ke Maksimo Bjelski restus êe ni 
kaj mi estis feliêa pro l i . ' 

L a p 0 s t a n m a t e n o n ni volis venigi la doktoron sed 
Bjelski cert.gis, ke l i sin sentas tre bone kaj ke h jam 
tiun saman tatron dezir.,» i , „ m „ „ „ : ,„ , . . J . J a m 

_ „ i „ • A , ° • " v " u l ' u u '«* Kurson: sed la 
pala vizago de la vireto kaj lia nervemeco montris su! 
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fi.ce klare, ke l i bezonas ripozon, ne nur korpe, sed 
ankaü spirite. Romeskaü diris, ke mia instruisto guos 
libertempon da du semajnoj, dum kiuj l i devus ne studadi, 
sed pasigi la tempon promenante kaj farante absolute 
nenion kio povus lacigi lin. Ni estis rimarkintaj, ke la 
nigra kostumo de Bjelski estis tiel eluzita, ke l i ne povus 
eliri en gi L a tajloro venis, almezuris al l i novan gnzan 
vestajaron, kaj du tagojn poste la vireto promenis kun 
mi tra la stratoj de Patersburgo, kaj l i aspektis, kvazaü 
l i jus estus elpasinta el modobildaro. 

En la vespero ni sidis kune en nia granda salono, 
sed Bjelski -malestis. Ni pensis, ke l i estis irinta en 
sian cambron por arangi malgrandan aferon, kaj ke l i 
baldaü revenos. L i tarnen restis for kaj mi iris por 
vidi kion l i faras. L i sidis tre modeste en sia cambro 
Êe la fenestro kaj rigardis eksteren. Vidante mm l i 
tuj ekstaris. 

— Kia l do vi ne venis al ni? — mi demandis. 
L i rigardis min, kvazaü l i tute ne komprenus mian 

demandon. 
_ Cu vi sentas vin nebone? — mi demandis plue. 
— Ho jes, eê tre bone —, l i respondis. 

Kia l do vi sidas tie êi tute sola? 
Refoje l i sajnis ne kompreni min; ne respondante l i 

rigardis min demande kaj frotadis al si la manojn. 
_ Nu!? — mi diris, irante al l i kaj kaptante lian 

brakon, — vi devas pasigi la vesperon êe ni en la sa
lono; ni kune babilos kai poste mi ludos iom kun 
Aleksandra. 

— Sed, êu tio ne estas tro malmodesta, se . . . 
— Ho 'ne, tio tute në estas tro malmodesta, sinjoro 

Bjelski, vi ja estas kvazaü familiano kaj ne devas pasigi 
viajn vesperojn tutsola êe tiu fenestro. 

— Sed êu la gesinjoroj trovos . . . 
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— L a g-esinjoroj trovos, ke vi estas muite tro mo-
desta - , mi diris, kaj i l i deziras, ke vi tuj revenu kun 
mi en la salonon. 

Pasis kelkaj semajnoj kaj mia kurso jam rekomen-
cigis. 

Unu vesperon, kiam ni sidis kune en la salono la 
servistino eniris kun letero, kaj car si ne povosciis legi 
si enmamgis gin al Romeskaü. ' 

— Por sinjoro Maksimo Bjelski - , l i diris, leginte 
Ia adreson. 6 

L a vireton kvazaü ektusis elektra fluo; li farigis morte 
pala, haj manoj tiel muite ektremis, ke l i nur kun peno 
Pov» akcepti la leteron. Kun surprizo ni rigardis lin, 
kiam h desins la koverton por elpreni la al l i adresitan 
disante; g ' S ' l a S ' S M l e t e r ° n ^ r i ^ r d i s nin 

— Jen vi havas! 
— Kio estas? — demandis Romeskaü 
- Letero de Barazof _ , li flustris. _ U e l t r o v i g m i n 

— Km estas Barazof? - p l u e demandis Romeskaü 
— JMegocisto. 
— Negocisto!?. . . Nenio krom tio 5 

al « M ^ ^ p r U n t e d o n i s t o ~ . ü diris, preskaü rompante al si la manojn. r 

s a l o n 0 ™ ? - S i g r D e ° r d ° n i S 3 1 A l e k s ^ d r a , forlasi la salonon, kaj kiam si estis for, l i diris: 

ni ïZ Jlmik° B j e l ? i ' P r ° M r a m ° d e s t e c o vi kasas antaü 
m mn, kio premadas vin jam longan tempon. Forjetu 

tLl^™*?!'™ ^ k°DfidU * ™ la Sek-cagrenon, km subfosas ne nur vian felicon, sed ankaü 

aVmLr°n' SCi3S' ^ " h e l P°S 31 W k k l b™5 
ekSt^VT° fhf?f V ° r t ° j n ' k a i ^ m e s k a ü ekstaris, frapetis al 1, la sultron kaj kuragigis lin, dirante: 

11 
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_ Nu do; estu viro, ne farigu tiel nervema, sed 
rakontu malkase kaj kviete tion, kio vin genas, kaj pri 

tiu Bazarof. . , . * „ 
Maksimo Bjelski visis al si la vizagon per la naztuko, 

nerveme enposigis la tukon, refoje eltiris gin premis gin, 
kvazaü gi estus lia plej granda malamiko, kaj rakontis, 
ekhaltante de tempo al tempo. 

_ Kiam antaü kelkaj jaroj mortis mia patro, U lasis 
oost si nur tiom da mono, kiom ni bezonis por pagi la 

o de lia enterigo. M i jus akiris oficon kiel instruisto 
en unu el la publikaj lernejoj de la urbo kaj estis felica^ 
ke mi povus subteni mian paüinon. Jam tre baldaü 
tarnen mi eksciis; ke mi en realo ne taügas kiel instruisto; 
r ^ t i s iom nervema kaj mi ne povis estn la netaugajn 
ïïabojn. Kelkaj knaboj en mia klaso estis bona, kaj 
du gentaj kaj faris progresojn, sed alia estis -alobeem 
kaj maldiligentuloj. Kiam mi admoms ü.n, ili mokndis 
S n pro mia nervemeco, kaj se mi volis pum dm, 11 
£ ultie min kaj per tio mi farigis ankoraü p^i nervema 
kai fine Êiuj knaboj partoprenis turmentadi min Sajnas 
al mi ke mi jam en tiu tempo kelkfoje frotis al m. 
Ia manojn, precipe kiam mi'volis esti severa kontrau la 
e r S - kaj tion i l i rimarkis. Por sin amuzi unu el 
H en unu mateno estis desegninta mian portreten sur 
1 dgra tabulo, kaj sub la desegnajo H estis^kribint 

la vortojn: „Maksimo Bjelski, la frotulo" M i farigis 
tiel S a n . ke mi ne povis paroli kaj eliris la klason 
sed revenis post duona horo. Reveninte, m> vid.s, ke 
a knaboj sidis sur siaj benkoj kun serioza vizago sed 

Êiuj frotadis al si la manojn. M i «*ko 
s e i miaj vortoj ne faris impresojn sur la sentaug^^ 
Ili kviete daürigis froti al si la manojn, mi forms 
por plendi al la lernejestro. L i venis; sed apenau 
U estis en mia klaso, Êiuj knaboj diligente sknbis. 
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L i ms for, vidante ke la lernantoj kondutas dece sed 
ho ve, apenau l i tennis post si la pordon, jen la frotado 
rekomencigis. L a desegnajon l a lernejestro estis for-
v.sinta kaj h malpermesis, ke oni refoje desegnu tian 
bddon kun tia subskribo. L a sekvantan matenL staris 
sur Ja nigra tubulo ne bildo, sed la vortoj: „La frotantoI n« 
kun tri ekknpunktoj. M i iris plendi al la lernejestro sed 
kiam 1, venis, la vortoj estis malaperintaj, kaj ciuj knaboj 
kondutis dece. Du monatojn mi dejoris en tiu lernejo 
sed netaugaj buboj tiom turmentadis min ke m 
preskaü frenezigis pro êagreno 

tia ne° ' 7 ° ' ° K ° , m e s k a u > « knaboj ne estas malicaj, 
ba ne estas u i a karaktero, sed i l i estas senkompata 
nur por sin amuzadi, kaj tiu senkompatemeco preskaü 
mortigis min . . . F 

Ho, sinjoro Romeskaü, se ili scius, kion i l i f a r a s 
r n o ^ T s i a n . i n s t r ^ t o n ! Ili per sia turmentadó 
mortigas la nervemajn instruistojn korpe kaj anime 

fine mi devis eksigi; mi ne povis estri Ia lernantojn' 
kaj se m. persistus resti ilia instruisto, tiam mi farigus 
nervmalsana. Sed mi devis subtenadi mian patrinon; 
m ! l ° k l g l S a n o n c o n k i e l Privata instruisto, pensante, ké 
nu povus estri unu aü du knabojn, eê turmentemajn. 
Intertempe mi estis sen mono kaj la malmultaj lecionoj 
kiujn m, ; P oste donis al kelkaj lernantoj, ne sufiêis por 
mia patrino kaj mi . . . F 

Esperante trovi aliloke pli taügan por mi oficon, mi 
prunteprenis cent rublojn de Barazof, promesante ™ g zizrurrhlon procente-Tiu m°n° ^ 
eshs elspezita, kaj post tri monatoj mi duan fojon prunte
prenis cent rublojn; sed êar mi ne kapablis rep'agi a 

unuajn cent rublojn. mi de tiu dua pruntepreno Lï 

ph rapide estis for ol post la unua pruntepreno . . . L a 
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trian. fojon mi iris al Barazof kaj denove prenis cent rub
lojn, sed ciusemajne de post tiu tempo mi devis pagi 
tri rublojn por la tuta pruntepreno. Kiam por la kvara 
fojo mi petis lian heipon, l i postulis de mi kvindek 
rublojn kiel repagon de la jam prenita sumo, sekve mi 
ricevis nur kvindek, sed mia suldo plialtigis je cent. 
Tiel ciam prunteprenante, mi fine suldis al l i mil rublojn, 
kvankam mi estis ricevinta nur sescent kvindek, kaj la 
pagota rento estis tiel alta, ke mi devis vendi multajn 
meblojn kaj librojn pór konténtigi mian heipanton . . . 
M i trovigis en tiuj cirkonstancoj, kiam via filo farigis 
mia lernanto . . . Dank' al Dio, l i estis tre fervora kaj 
êiam faris sian plej grandan eblon por lerni, kaj dank' 
al lia karaktero l i ne turmentis . . . sed helpis al mi, 
kiam l i ekvidis min nervema... L i mem konsciis neniam, 
kiel danka mi estis, car se l i estus estinta kiel preskaü 
ciuj aliaj lernantoj, tiam m i . . . , m i . . . — 

L a vireto tiel nervemigis, ke l i refoje devis haltigi 
sian rakonton; post momento l i rakontis plue: 

p r o la salajro, kiun mi ricevis tie ci, mi ne bezonis 
pruntepreni pli da mono, sed nur pagi regule mian 
renton . . ., kaj mi pagis muite', preskaü tiom, kiom mi 
prunteprenis entute, sed spite tion, la suldo restis la 
sama M i tarnen povis modeste vivi kun mia patrino, 
sed ho ve! . . . vi devis foriri eksterlanden, kaj kvankam 
vi malavare rekompencis miajn lecionojn, fine tuta mia 
mono estis for pro grava malsano de mia patrino . . . 
L a kuracisto postulis memkompreneble sian salajron; mi 
devis aêeti medikamentojn, kiuj êiam estas multekostaj; 
mi devis regule pagi al Barazof kaj fine mortis mia kara 
patrino . . . — 

Nervema grimaco glitis sur la vizago de la vireto, 
êar l i volis reteni la larmojn, kiuj jam aperis en liaj 
okuloj, kaj l i rakontis plue: 
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— Restis al mi'apenau sufiêe por pagi la enterigon, 
kaj kiam mi revenis de la mortintejo, mia luiganto postulis 
de mi, ke mi tuj pagu al l i la lupagon de kvin monatoj, 
car mi suldis tion. M i posedis tarnen nenion plu kaj 
vendis la lastajn meblojn, eê la liton, sur kiu estis mor-
tmta mia patrino, kaj donis al mia luiganto êion, sed 
suldis ankoraü por du monatoj. L i forpelis min el mia 
cambreto . . . Sen mono kaj sen hejmo mi vagadis tra 
la urbo, ne sciante kion f a r i . . . Milfoje mi pensis al vi 
esperante ke vi revenu baldaü, por ke mi povu rekomenci 
la interrompitajn lecionojn kun via filo; sed vi ne ve
nis . . . M i pensis pri liaj vagadoj kaj sentis, kiom da 
mizero h travivis antaü kelkaj j a r o j . . . L a nokto al-' 
proksimig l s , kaj ne posedante hejmon por dormi mi 
same kiel via filo eniris la dometon sur la mortintejo 
por pasigi tie la nokton. M i dormis tie dum du noktoj 
sed mi ne mangis, kaj almozpeti mi ne kuragis 

Tial post la dua nokto mi ne forlasis plu la mor-
tintejon kaj restis en la dometo por atendi mian morton 
M i estis jam mortonta, sed feliêe via filo trovis kaj helpis 
min . . . kaj. . . kaj mi estas tre danka. . . — 

L i eksilentis kaj ekploris. 
L a letero de Barazof kusis ankoraü êe la piedoj de 

Bjelski. a Romeskaü prenis gin de la planko, dirante-
— Cu estas permesate, ke mi legu, kion tiu vampiro 

skribis? 
Bjelski kapjesis kaj diris: 
— Ho jes, sinjoro, memkompreneble. 
Romeskaü legis kaj estis indignata. 
— Kion vi respondos al l i , sinjoro Bjelski? 
— M i ne scias, sinjoro; l i postulas sian renton, kaj mi 

jam propraimpulse alportus gin, sed . . . 
— M i scias, kion vi ne kuragas eldiri; mi ankoraü ne 

pagis al vi vian salajron. M i antaüsentis, ke premadas 
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vin monaj malagrablajoj; mi ec antaüvidis, ke via pro-
centegisto per si mem sin prezentus, s e d ê a r vi ne estas 
sufiêe energia kaj kuraga por kontraüstari tian vam-
piron, mi volonte prenas sur min reguligi kun l i vian 
kon ton . . . Cu vi konsentas ? 

— Ho jes; sed mi promesis, neniam paroli al kiu 
ajn pri la kondiêoj, laü kiuj l i pruntedonis al mi. 

— Tiajn promesojn neniu bezonas plenumi; l i mal-
bonuzis vian mizeran situacion. 

Romeskaü senprokraste skribis la jenan letereton al 
Barazof. 

— M i konsideras sinjoron Maksimo Bjelski kiel 
mian familianon; l i konsentis, ke mi arangu êiujn 
liajn aferojn. Sekve de tio mi invitas vin al mi 
morgaü antaü la tagmezo je la deka horo, por pri-
paroli kun vi en êeesto de polica inspektoro la 
manieron, laü kiu vi pruntedonis monon al sinjoro 
Bjelski. V i povos eviti la priparoladon, resendante 
tuj la lastan suldodokumenton (subskribitan de Sro B.) 
per kio la suldo estos nuligita. Se vi nek konsentos. 
en tio, nek aperos êe mi la nomitan horon, tiam mi 
persekutos vin laülege. 

Atendante: 
S. Romeskaü. — 

L a servistino forportis la leteron kaj revenis post 
unu horo kun la respondo. Sinjoro Rorrieskaü desiris la 
koverton kaj elprenis la lastan suldan dokumenton de la 
vireto kaj malgrandan leteron. L i legis: 

— Ci kune mi resendas la de vi aluditan dokumen
ton, Sinjoro Maksimo Bjelski suldas al mi plu nenion. 

Kun estimo: 
M . Barazof. — •; ; 

De post la legado de tiuj linioj la vireto farigis alia 
persono, la peza sargo, kiu jam tiel longe turmentegis 



— 167 — 

lin, estis forigita. Romeskaü ankoraü la saman vesperon 
pagis al mia instruisto la salajron, kiun l i perlaboris dum 
la lastaj semajnoj. 

— Jen, amiko Bjelski —, diris l i , — jen vi havas por 
havigi al vi cion, kion vi bezonas aü deziras, sed neniam 
plu prunteprenu de procentegistoj, i l i estas ankoraü pli 
dangeraj ol sentaügaj knaboj. 

Bjelski dankis modeste kaj ekpripensis, fine li diris: 
— Morgaü mi mendos belan krucon —. Ni lin ne 

komprenis. 
— Por kion fari? — demandis Romeskaü. 
Kaj la vireto respondis: 
— Por starigi sur la tombo de miaj gepatroj. 



Naua Capitro. 
Maksimo Bjelski farigas kvieta — Mi iras kan li Holandnjon 
— Fremda lingvo, kinn mi komprenas, sed ne parolas — 
Kurhaüskoncerto — Pri tri artistoj — Mi estas snrprizata 
same kiel êiuj aliaj — La naua capitro ne finigas — Kelkaj 

vortoj al la leganto. 

Post kiam Maksimo Bjelski estis senigita de la sargo, 
kiu dum tiom da tempo premegis lin, li farigis alia viro. 
L i n ne forlasis lia nervemeco, car la vireto Kavis nerve-
man karakteron, sed l i forjetis iom post iom la strangan 
kutimon de la frotado. Nur de tempo al tempo, ce 
eksterordinaraj okazoj, l i senkonscie sin donis al tiu 
kutimo, sed monaton, post kiam l i ricevis de la pro-
centegisto la sciigon, ke l i plu suldas al l i nenion, l i 
farigis kvieta kaj felica viro, kiu estis kontenta je sia 
sorto, kaj vivis nur por servadi aliajn personojn, precipe 
min, car mi savis lian vivon. Regule li instruis al mi 
kaj faris sian eblon, por ke mi pövu sufiêe bone paroli 
la francan lingvon. Sed kvankam mi facile lernis ling-
vojn, mi lernis la francan nur teorie, kaj mi konsciis, 
ke mi havus muitan penon flue paroli en tiu lingvo. 
M i tarnen persistadis. 

Jaron post kiam Maksimo Bjelski estis mia samhej-
mano, mi refoje deziris vojagi eksterlanden por doni 
konceftojn. 

Dum miaj unuaj eksterlandaj vojagoj mi vizitis mul-
tajn landojn, sed ne Holandujon. L a celo de la dua 
vojago estis tiu lando. Mia instruisto tre bedaüris, ke 



— 169 — 

mi interrompus la studadon, êar kvankam mi estis plen-
kreska junulo (eble dekokjara) mi ne lernis ankoraü 
tiom muite, kiom aliaj junuloj samagaj kutime lernis 
ka, kiel artisto mi almenaü devus esti sufiêe instruita 
por movadi min oportune êie, kien mia kariero min 
vokus. M i do proponis, ke l i min akompanu, kaj êar 
h nemam vidis fremdajn landojn, ]i kun gojo akceptis 

Ni ekvojagig kune Nederlandon kaj alvenis en la 
urbo Haag en la monato Juiio 1914a. 

M i ne volas rakonti tion, kio okazis al mi en tiu 
urbo tuj post mia alveno, êar tio ne indas esti pri-
sknbata. Estis tarnen io, kio min trafis, kaj tion mi devas 
rakonti per malmultaj vortoj. 

Jam tuj kiam mi la unuan fojon aüdis la holandan 
lingvon kio okazis en Oldenzaal, mi estis surprizata en 
alta grado, ke tiu lingvo sajnis al mi tiu sama, kiun mi 
audis kiam mia patrino l eg i s al mi la rakontojn pri 
„Mil kaj unu noktoj" kaj aliaj. Sed si same kiel l i a 
edzo parolis tute alian lingvon; sekve la holanda ne 
povis esti sia gepatra lingvo. M i do supozis, ke si ie 
en Holandujo lernis tiom de la holanda lingvo kiom 
om bezonas por legi kaj kompreni, ke si amis la lite-
raturon holandan kaj tial legadis en tiu lingvo Bjelski 
ciam cert.gis al mi, ke la lingvo, kiun miaj gepatroj 
kun mi. parolis sur la Insulo, estas dialekto dana aü 
germana. M i do komprenis sufiêe bone la holandan 
lingvon, sed ne povis paroli gin, kaj Bjelski devis esti 
mia tradukisto kaj l i uzis plej parte la germanan ling
von, kiun ciuj k o m p r e n i s en Nederlando kaj multaj 
parohs. Neniu tarnen parolis la strangan dialekton de 
mia Insulo. 

Per miaj antaüaj koncertoj mi perlaboris tiom da 
mono, kiom mi bezonis por pasigi longan tempon en 
Haag, kaj mi ne volis tuj min ligi al koncertejo. L a 
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okazo por ligi min al granda koncertejo tarnen baldaü 
sin prezentis laü eksterordinara cirkonstanco. 

Monaton post kiam ni estis en Haag, la Eüropa 
militego komencigis. Rusujo partoprenis, kaj timante 
ke mi devus plenumi mian servadon en la rusa armeo, 
mi decidis ne revojagi Rusujon, êar ne estante ruso 
mem, mi ne sentis en mia koro la devon batali por la 
rusa imperio. Krom tio, mi ne amis la militon, nek la 
metion de soldato, kaj neniam farigus heroo; sekve 
mi restis provizore en mia nova patrujo por pacience 
atendi la iradon de la milito. Ankaü mi ekpensis ofte, 
ke eble mi estas germano, kaj neniu ja povus devigi 
min, batali kontraü miaj propraj samlandanoj. M i volis 
esti kaj resti neütrala kaj en neütrala lando. 

Kelkaj monatoj pasis. i Ian vesperon mi legis sur 
publika afiso, ke du fame konataj artistoj partoprenus 
kiel solludantoj en koncerto en Kurhaüs. L a artistojn 
mi ne konis persone, sed jam multfoje mi aüdis kaj 
legis pri i l i . Unu estis germana internigita militisto; la 
alia estis holanda soldato. 

Tuj la ekpenso eniris mian kapon, ke tria fame ko-
nata artisto pligrandigus ankoraü la sukceson de la 
koncerto, kiu estus donata pronte de la holanda „Ruga 
Kruco". 

Bjelski kaj mi tuj- iris al la Kurhaüs en Scheveningen 
por'paroli kun la direktoro de tiu entrepreno. Kiam ci 
tiu direktoro aüdis mian nomon, l i sen prokrasto per 
telefono priparolis mian proponon kun la estraro de la 

Ruga Kruco", kaj en duona horo oni decidis akcepti 
min kiel kunlaboronton. 

L a koncerto estus arangata post tri tagoj. M i tre 
gojis konatigi kun la du aliaj solludontoj, kiuj alvenus 
horon antaü la komencigo de la koncerto. Tio estis 
en realo malfrue, 1 sed la holanda soldato ne povis 
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alveni ph frue pro militaj dejoroj kaj la germana inter-
nigito devis alveni de internigejo sin trovanta en alia 
urbo, kaj la vagonaro estis alvenonta je la sesa kaj duono. 

Aldona afiso, kun sciigo, ke tria, nome la rusa vio
lonisto Jafet Romeskaü partoprenos kiel sulludanto en 
a koncerto, estis algluita al la jam algluitaj afisoj, kaj 

la jurnaloj la antaüan matenon de la koncerto anoncis 
tion saman. 

Unu horon antaü la komencigo mi jam trovigis kun 
Bjelski en la Kurhaüs, êar, se eble, mi deziris konatigi 
kun la du famaj artistoj antaü la koncerto. 

Tarnen la oka horo sonis; la unua kaj la dua numero 
de la programo pasis, sed la solludistoj ne venis Car 
telegramo ne sciigis ilian forrestadon, êiuj esperis ke 
ili baldaü venos. Plua numero pasis kaj jen venis du 
telegramoj, kiuj anoncis, ke la artistoj alvenos ladekan 
horon. Estis jam la vico de la holanda artisto por 
solhidi, sed êar li estis alvenonta nur post kvarona horo 
mi prenis han lokon kaj ludis la de mi elektitajn nu-
merojn, kiel la programo anoncis ilin, nome: Z igeune r -
W e i s e von P a b l o de Sarasa te , S p a n i s c h e r Tanz 
v o n P a b l o de Sarasate kaj Span i sche S i m p h o n i e 
von L a l o . 

M i estis laute aplaüdata kaj jus estis eksidonta inter 
la muzikistoj, kiam eniris la germana kaj tuj post li la 
holanda artistoj. 

La aÜskultantaro, kiu jus finis sian aplaüdadon pro mia 
ludado, rimarkis ilin, same kiel mi ilin rimarkis 

M i estis ironta al la artistoj por prezenti min, sed 
restis staranta êe mia sego, kvazaü alnajlita sur la planko 

Dum mia vivo mi multfoje estis surprizata, sed an
koraü neniam tiagrade kiel n u n . . . vidante tiujn du 
artistoj n. 

Ni rigardis nin reciproke kaj êiuj rigardantoj en la 
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koncertejo rimarkis nian reciprokan surprizegon. Siavice 
la auskultantaro montris sian surprizon kaj persono post 
persono ekstaris por pl i oportune rigardi tiajn artistojn, 
car i l i estis '• 

c i t iu cap i t ro estos d a ü r i g a t a 

Kelkaj paroloj al la leganto. 
Sendube la leganto partoprenus la generalan sur

prizon, post kiam mi estus priskribinta la du alvenintajn 
artistojn.; sed l i (la leganto) devas patience a tendi . . . 

Kie l verkisto de romano mi havas la rajton marsi 
antaüen, pason post poso, ekhalti kaj denove antaüeniri, 
se mi volas, ec per pasegoj de giganto. Rilate al tio 
mi estas pli potenca ol la tempo mem, kiu nur laütakte 
seninterrompe antaüenpasas, antaüenpasis kaj antaüen-
pasados kun ciamaj egalaj pasetoj, ne havante la kapa-
blon deflankigi ec unu centimetron d.e la vojo, kiun gi 
mem por si destinis. 

M i , kiel verkisto, deflankigas de mia vojo tiom, kiom 
al mi placas, ec postenpasas centjaron, se tion mi be-
zonas por mia rakonto. 

Ci tiun kapablon mi uzos tie ci, kaj faras returnan 
saltegon, ne de centjaro, sed de dek-ok jaroj: 

En ci tiu romano la capitro alproksimigos iom pos t 
iom, en kiu la scivola leganto povos legi la daürigon 
de la Unua Parto de mia rakonto, kiun mi pro gravaj 
motivoj tiel subite interrompis. 

Fino de la Unua Parto. 



Dua Parto 

La Trovito 





Unua Capitro. 
Malgranda yilageto — Fraülino, kin ankoraü neniam parolis, 
sendube io stranga êe la ina sekso - Spicisto Pentman — 
Dometo, kin nokte kaj tage restas neslosita - La stranga 
kesteto kaj kion gi enhayas — Kiel pensas mntulino — Kion 

, si faras, post kiam si troyis „trezoron". 

Kiu neniam vizitis la vilageton Brej, geografie apar-
tenantan al la vilago Warfum en la norda parto de la 
holanda provinco Groningen, tiu tute ne povas imagi, 
kiel jietrinde bela estas tiu domareto. 

Gi kusas ce la'makadama vojo, kondukanta de la 
vilago Baflo al Warfum, kaj konsistas el nur dudeko da 
dometoj, unu lernejo kaj bela malgranda pregejo kun 
pinta tureto. 

Laülonge de tiu vojo, kiu iras tra la domareto, sin 
trovas mallargaj longfosetoj, super kiuj estas jetitaj ta-
buloj, utilantaj kiel pontetoj. Irante de la vojo trans 
la tabulojn, oni atingas la dometojn, kiuj staras apar-
tigitaj unu de alia, kaj ciun dometon cirkaüas legom-
gardeneto kun pirarboj. 

En tiuj dometoj logas kamparanoj laborantaj ce la 
ricaj farmistoj, kies farmejoj kusas tre malproksime de 
la vojo, tiel malproksime, ke oni ne vidas ilin pro la 
altaj arboj, kiuj ilin tute cirkaüas. 

Sablaj flankvojetoj, ankaü borderitaj de mallargaj 
longfosetoj, kondukas al tiuj farmejoj, kaj nur tie kaj 
tie ci staras izolita dometo, kvazaü jetita tien laühazarde 
de kaprica giganto, kiu per tio volis interrompi la unu-
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tonecon de la ricaj kampoj, kie kreskas aveno, sekalo, 
hordeo, pizoj, terpomoj kaj aliaj kreskajoj, kiuj povas 
prosperi nur en grasa fruktodona tero, kian oni vidas 
en la nordo de Groningen. 

En unu el tiuj malmultaj izolitaj dometoj, proksime 
de bela kaj rica farmejo, logas Rika, la „mutulino". 

Ordinare oni nomas sin per la lasta nomo, car en 
la apudaj vilagoj, kien si kelkfoje iras por fari komisiojn 
aü por viziti la gefratojn, estas multaj knabinoj kaj fraü-
Hhoj nomataj Rika, sed neniu el i l i estas surdmuta, 
kiel si. 

Ofte la vilaganoj demandis unu la alian, kial la 
„mutulino" en sia juneco ne iris urbon por vizitadi tie 
la lernejon de la surdmutuloj, kaj la respondo estis 
ciam la sama: L a gepatroj de Rika estis tro malriêaj 
kaj bezonadis sin pro la junaj gefratoj; krom tio, la 
vilaga estraro, konsistanta el obeema cedema vilagestro 
kaj farmistoj, opiniis, ke tio estas tute superflua. Simpla 
servistino, tiel i l i opiniis, ne bezonas lerni la skribarton, 
se tio kostas tiom da mono; sen tiu arto si ja perla-
boras sufiêe por vivi, kaj la kaso de la vilago bezonas 
tro muite por riparado de makadamaj vojoj, por pagi 
la salajron de la instruistoj, de la policano, de la tom-
bisto kaj cetere. Rika sekve ne vizitadis la Instituton 
de la surdmutuloj kaj restadis hejme êe siaj gepatroj 
kaj gefratoj. 

Rika estas tridekjara fraülino. Siaj gepatroj, kiuj 
ne vivas plu , . havis multajn infanojn kaj laboradis sur 
la kamparo de la mateno gis la vespero, kaj êar si estis 
la plej aga el la infanoj, si devis gardadi kaj flegadi 
siajn gefratojn. Tion si faras kun plezuro, êar si estas 
bonkora kaj tre amas infanojn. Unue mortis la patrino, 
kaj kiam kelkajn jarojn poste si perdis la patron, la 
gefratoj jam servadis kiel servistoj kaj servistinoj êe 
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farmistoj en Brej, Warfum kaj Uskvert, kaj la mutulino 
restis sola en la izolita dometo; la gefratoj lasis al si la 
tutan heredajon de la patro, konsistantan el tiu dometo 
kaj kelkaj mebloj. 

L a dometo estas simpla, malalta kaj malnova. Gin 
tute cirkaüas hedero kovranta la kvar murojn tiel, ke 
oni vidas nur la kvin fenestretojn kaj la solan pordon. 
Gi staras sur kampo apud sabla vojeto, kondukanta de 
la makadama vojo al la farmejo, kie si servadas kiel 
melkistino kaj kuiristino por la geservistoj. 

Enirante tra la sola pordo, antaü kiu kusas strateto 
el kvadrataj plataj stonoj, oni venas en koridoron, lumig-
atan de nur unu fenestreto. E n tiu koridoro, kiu estas 
la kvina parto de la konstruajeto, staras forprenebla 
stuparo, per kiu oni povas supreniri al la subtegmentejo, 
kiu vintre utilas por gardadi torfojn. Kontraü la koridora 
fenestreto estas pordeto, tra kiu oni povas eniri la unu-
nuran cambron. Malferminte gin, oni vidas rekte antaü 
si malnovmodan kamenkapucon kaj fajrolokon, de kiu 
supre pendas je longa ceno kupra kaldrono, ce kies 
flanko staras brilanta fajroprenilo. Flanke de la kamen-
kapuco, sed iom pli malalte, estas du fenestretoj. Ce 
la dekstra endoma tabula vando oni vidas kvar pord-
etojn; post la du mezaj sin trovas la lito, post la du aliaj 
estas du srankoj, unu por vestoj, alia por mangilaro kaj 
ceteraj domaj necesajoj. Antaü ciu srankpordo staras 
unu sego. Ce la maldekstra muro, antaü la du fenestroj 
sin trovas du pluaj segöj kaj inter la fenestroj pendas 
iom pli alte speguleto tiel malnova, ke oni nur kun peno 
povas vidi sin en gi, kaj antikva kolorita bildo, . kiu 
prezentas la filinojn de Faraono, trovantaj sur Nilo la 
junan Moseon en naganta kesto. -s-"*'"̂  

E n la mezo de la kahelplanko staras kvadrata tablo 
kovrita per ruga tuko. 

12 
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Estas somero kaj la kvina horo en la mateno. 
L a mutulino jus levigis, sin lavis kaj sin vestis por 

eliri, car la sesan si devas esti ce la farmisto Klomp por 
melki la bovinojn. 

Klomp estas farmisto laü ciuj signifoj de tiu vorto. 
En la provinco Groningen, „farmisto" signifas ne nur 
„kamparano", sed ankaü „aroganta, fiera, preskaü ciam 
malsprita homo", pensanta tarnen, ke l i estas tre spritega. 

Kie ajn l i estas, êu en sia farmejo, êu en la vilago, 
êu en la urbo, êie l i agas kaj kondutas, kvazaü l i estus 
hejme, kaj kvazaü li estus êefulo kaj eminentulo, kiu 
rajtas ordonadi kaj komandadi. Fremduloj tarnen havas 
êe l i nenion por ordoni kaj komandi, kaj eê ne eniras 
en lian êiufagan êambron. Ili restas en la antaüêambro, 
en la kuirejo aü en la grenejo, se i l i deziras paroli la 
farmiston, êar la familia êambro estas sanktejo, en kiun 
eniras nur alia farmisto aü eminentaj personoj, kiel 
ekzemple la notario, la predikisto kaj la doktoro de la 
vilago. 

Klomp estas kiel preskaü êiuj farmistoj en la provinco 
Groningen; eble l i estas pli riêa ol multaj el i l i , sed ne 
malpli aroganta kaj fiera. Klomp opinias, ke l i apartenas 
al ia „nobela" klaso, nome al la „farmista klaso", al 
la plej eminenta el ciuj klasoj. De la farmistoj (tiel l i 
opinias) devenas êio, k i o ' estas utila kaj necesa, kaj 
sekve êiuj nefarmistoj devas esti dankaj, ke la farmista 
klaso ekzistas, êar sen farmistoj ja ne estus produktata 
greno, nek terpomoj, nek hordeo kaj tiel plu. Kion 
(laü la opinio de Klomp) farus la vilaganoj kaj la urb-
anoj sen tiuj produktajoj? L a bakisto ne povus baki 
panon, la bierfaristo ne povus fari bieron, la buêisto 
ne povus3*buêi kaj la forgisto perlaborus tro malmulte, 
se farmistoj ne ekzistus; sekve: la farmista klaso estas 
sen kontraüdiro la êefa el êiuj klasoj, kaj êe Klomp, 
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ano de tiu klaso, laboradas Rika la mutulino, kies 
dometon ni nis eniris. 

Kvankam Rika ne havas horlogon, si neniam venis 
tro malfrue en la farmejon. Si mem estas kvazaü horlogo, 
cion farante automate. Automate si vekigas ciam la 
saman horoh en la mateno kaj automate si ciam alvenas 
ce sia laboro, precize la sesan horon. Dek minutojn 
antaü la sesa, si êiam eliras el sia dometo, kies solan 
pordon si fermas nur rigle, êar stelistoj neniam forprenis 
ion. Si slosas ordinare nur unu el la srankoj, en kiu 
si gardas keikan monon, perlaboritan dum la jaroj post 
kiam mortis la patro, kaj de kiam si laboris en la 
farmejo. 

Kiam si lauiras la sablan vojeton a l ' l a farmejo, sia 
korpo aspektas kiel du blue pentritaj abelujoj, unu sur 
la alia. Sub la malsupra automate movigas la piedoj, 
kiujn êiam kovras pezaj lignosuoj; êar lignosuojn si 
portas vintre kaj somere. Sur la supra „abelujo" staras 
blanka kufo. Automate tiu stranga fïguro de la mutulino 
iras antaüen. Rika ne rigardas dekstren, nek maldekstren, 
nek posten, sed êiam antaüen, kvazaü nur rekte antaü 
si estus la celo, kiun si neniam devas perdi el la okuloj. 

Kiam sin renkontas sur la vojo konato, si aütomate 
kapklinas unu fojon, sed tre rapide por kiel eble plej 
baldaü repreni la antaüan tenigon. 

Rika ridetas nur malofte, sed kiam si ridetas, si 
montras du vicojn de dentoj, pli blankaj ol perloj. 

Sia vizago estas bruniginta de la suno. 
En la vilagoj oni diras, ke si estas beleta fraülino, 

kaj rigardante sin en la vizagon, oni ne povas ne rimarki 
la bluajn okulojn, kiuj êiam brilas, kaj la plenajn vangojn 
kun kavetoj. Sia mentono estas belforma, kaj êar si 
havas belan nazon, neniu povas diri, ke si ne estas beleta. 
Siaj haroj tarnen faras strangan kontraston kun sia vizago; 

12* 
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fakte i l i estas blondaj, sed car si tro ofte purigas ilin 
per akvo, i l i iom post iom perdis la naturan koloron. 

Rika neniam pensas pri tio, êu si estas bela aü 
melbela, êar tio al si estas tute indiferenta. Kviete si 
iras jam dum jaroj sian kutiman vojon, kaj kviete si iros 
gin plue tiel longe kiel si estos tia sama laborema 
mutulino, kia sin konas êiuj vilaganoj. 

Post kiam la melkado kaj aliaj laboroj okazis, Rika 
kelkfoje devas iri al Warfum por aêeti bezonajojn por la 
farmistedzino. 

Ankaü êi tiun tagon post la melkado si tien iras pro 
la sama motivo. Laükutime si iras kun korbo pendanta 
sur sia brako, kai ni volas sekvi sin. Aütomate la du 
„abelujoj" kun la blanka kufo iras antaüen kaj sin 
movas supren kaj malsupren laü tio, kiel la lignosuoj 
pasetas antaüen. L a malmultaj preterpasantoj sin salutas 
gentile, kaj per sia kutima rapida kapklino si respondas 
la salutojn. Post duona horo da tiu laütakta, sed rapida 
movado de la liguosuoj sur la makadama vojo, la 
mutulino atingas la vilagon kaj tuj sin direktas al la 
spicisto Pentman. L i staras post la butiko tablo kaj 
salutas, kiam si eniras. Laükutime si montras dum 
sekundo la blankajn dentojn; la kavetoj en la vangoj 
pliprofundigas dum tiu sama sekundo, kaj post la 
rapida kapklino si metas la korbon sur la tabion. La 
spicisto elprenas papereton kaj legas, kion bezonas la 
farmistedzino. 

Pl i ol milfoje la mutulino venis en êi tiun butikon, 
kaj êiam la spicisto elprenis tian papereton kaj leginte 
gin, enmetis sukeron, sapon, oleon kaj cetere. L a mutu
lino instinkte konscias, ke tia papereto kvazaü parolas 
kaj ke la viro komprenas la desegnajojn stafantajn sur 
gi, sed si jam ne miras pri tio. Instinkte si ankaü 
konscias, ke ciuj homoj (nur ne si mem) per movadoj 
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de la buso povoscias kompreni sin reciproke,. kaj ankaü 
pri tio si jam ne miras, sed estas io alia, kio naskas 
sian miron multfoje, nome ke homoj movas la lipojn kaj 
per tio parolas kun aliaj homoj, kiuj estas en alia cambro. 
Fine si tarnen konsciis, ke tia interkomprenigado okazas 
pere de organo, troviganta interne de la oreloj, êar êiuj 
hundoj, katoj kaj êevaloj ekmovetas la orelojn, 
kiam la homoj parolas al i l i . Kelkfoje si bedaüris, ke 
al si mankas tiu organo, sed jam de longe si rezignaciis 
kaj sin kontentigis la penso, ke si povoscias kompreni 
multajn movadojn de la buso. 

L a korbo nun estas plena kaj Rika forlasas la butikon 
por returni sin al la farmejo de Klomp kaj tuj poste la 
lignosuoj tusadas laütakte la straton de la vilago, poste 
la makadaman vojon kaj fine la sablon de la flankvojeto 
kondukanta al la farmejo. 

L a farmisto Klomp okaze vidas alproksimigi la mutan 
servistinon, kiu êe êiu paso postlasas sian postsignon, 
nome nübeton el sablo, kiun sia lignosuo jetas flanken. 

Klomp, kiu rigardas la geservistojn kiel necesan 
malbonajon, kaj toleras ilin en sia domo kaj sur siaj 
kampoj nur por laboradi, staras nun en la mezo de la 
sabla vojeto, kun la manoj en la posoj. 

L a mutulino preterpasas lin kun rapida kapklino, sed 
ne montrante la blankajn dentojn, êar si ne amas la 
farmiston, sentante, ke l i siaflanke tute ne estimas kaj 
eê ne satas sin. Klomp resalutas kun preskaü nevidebla 
mangesto, refoje enposigas la manon kaj ekmarsas 
kelkajn pasojn sur la vojeto. Tiam li iras trans tabulon, 
kiu kusas de la vojeto gis unu el la kampoj, kaj iras 
tie plue per longaj malgraciaj pasoj por esplori, êu 
êio estas en ordo, nome: êu la „necesa malbonajo" 
diligente laboras sur la kamparo. Intertempe l i kalkulas, 
kiom l i perlaboros tiun someron per siaj fruktoj, tute 
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ne p l u pensante p r i la mutul ino, k iu eniras l ian farmejon 
p o r l aborad i gis l a vespero. — 

L a l iberajn horojn , kiuj restas al R i k a , si uzis por 
k u d r i siajn vestojn kaj t r i k i siajn s t rumpojn; t ie l pasis por 
si jaro post jaro. T i e l pasas a n k a ü c i tiu somero kaj 
a lp roks imigas nova sezono k u n novaj monatoj gis refoje 
venos la monato majo.. 

E n t iu monato ciuj servistoj kaj servistinoj guas 
l iberan semajnon kaj ordinare faras nenion k r o m amuzigi 
en l a vilagaj trinkejoj aü en l a urbo, k i e n i l i iras p o r 
elspezi t i o m da m o n o , ke post l a sepa tago restas al i l i 
p r e s k a ü nenio . 

R i k a neniam partoprenis al tio, car si estas surdmuta; 
s i pasigas tiujn l iberajn tagojn en sia dometo , purigante 
g i n de l a subtegmentejo gis la k a h e l p l a n k o , kaj se restas 
kelkaj tagoj, si vizitas siajn fratojn kaj fratinojn, logantajn 
en l a apudaj v i lagoj . 

Refoje venis tia l i b é r a semajno, kaj pur iginte sian 
dome ton , si iris al Uskver t , al frato, k i u logas tie kun 
sia famil io. S i foriris t ien tute ne slosinte l a p o r d o n 
de sia dometo , car t iu p o r d o estas senserura;. neniam 
o n i forstelis i o n e l la dometo , kaj si tute ne pensas p r i 
t io , ke stelisto eniros p o r forpreni la meb lo jn dum sia 
malesto . 

D u tagojn poste, en la mateno si refoje forlasas sian 
fraton per returni s in al sia dometo . A ü t o m a t e k i e l 
c iam si l aü i ras l a makadaman vojon de Uskve r t al 

-Warfum. E n W a r f u m si acetas l anon ê e but ikis to, k ie 
s i ku t ime a n k a ü a ê e t a s aliajn bezonajojn por t r ik i kaj 
k u d r i , kaj duonan h o r o n poste si staras sur l a stona 
strateto a n t a ü la p o r d o de sia dometo . S i malfermas 
g i n , levante la r i g l i l o n , eniras, trairas la kor idore ton 
gis l a cambra p o r d o kaj subite ekhaltas. T i u po rdo 
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estas fermita, kaj si ne fermis gin, kiam antaü du tagoj 
si forlasis la cambron. 

Si pripensas pri tio laü sia maniero, ne per vortoj, 
sed per imagoj. Enpense si vidas iun eniri kaj eliri la 
dometon, sed kiu eniris kaj e l i r i s ? . . . Kia l oni eniris 
kaj eliris? . . . Si kaptas la ringon, pendantan sur la 
pordo kaj hezitas, cu si eniros aü ne. Enpense si vidas 
personon en la cambro kaj si ellasas la ringon, per kiu 
si estas levonta la riglilon, pripensas momenton kaj 
eliras la koridoreton eksterdomen por rigardi tra la 
fenestro, cu vere iu estas en la cambro. Si klinas sin 
por enrigardi trans la vitrajon, kiu kovras la malsupran 
parton de la fenestro. Neniu enestas, sed sur la tablo 
staras bruna kesteto. Large Rika malfermas la okulojn 
kaj stranga sono eliras el sia buso. Si ne timas, êar 
kesteto ne povas fari malbonon, sed estas al si enigmo, 
kiel la kesteto venis t i e n . . . kaj kio do enestas? . . . 
Si rigardas êirkaüe por vidi, êu eble persono ie staras, 
kiu enportis la kesteton, sed la sabla vojeto estas senhonaa 
same kiel la kamparo. Enpense si vidas la farmist-
edzinon, kiu enportis lakestetonporsurprizisianservistinon, 
kaj vidigante por momento la blankajn dentojn, la 
mutulino forlasas la fenestron kaj eniras la dometon. 
Si turnas la ringon de la êambra pordo, la riglilo sin 
levas kaj per du longaj pasoj, kiuj klaksonas sur la 
kahelplanko, si staras antaü la stranga surprizajo. L a 
kovrilo estas nek najle-, nek snurefermita, sed staras 
tiel, ke si povas vidi parton de la enhavo, nome blank
an tolajon. Rika ekpensas pri sia lito kaj image vidas 
novajn litkovrilojn, kaj singarde si forsovas la kestkovrilon. 
Subite si pusas gin tiel forte, ke gi falas sur la plankon. 
Si ne aüdas la bruon, kiun si per tio kaüzis, sed rigardas 
kun large m'alfermitaj okuloj en la kesteton, êar tie 
kuêas, duone kovrita per tola tuko, mirinde bela in-
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faneto. Si" ne kredas al siaj okuloj kaj staras momenton 
rigardante la „surprizajon", ne sciante, kion pensi aü fari. 
Si paligas kaj la neatendita surprizo tiel ektusas sin, 
ke si devas apogi sin kontraü la tablo, êar siaj kruroj 
ektremas kaj tiu sama stranga sono, kiun nur mutulo 
povas aüdigi, eliras refoje el sia gorgo, sed baldaü si 
regas sin. L a falanta kovrilo vekis la infaneton, kiu 
nun per grandaj brunaj okuloj rigardas la mutulinon. 
Rideto ludas sur la buseto de la infano, kiu kusas tie 
kiel angeleto. 

Strangaj pensoj kaj imagoj amasigas en la kapo de Rika. 
— Kie l venis tien tiu infano?... Kial oni gin metis 

tie sur la tabion?. . . Cu gi estas donaco?. . . Cu oni 
venos por repreni gin? 
. L a infano ridas kaj sen timo rigardas la mutulinon. 

Si forprenas la tolajon, metas gin flanke de la kesteto 
kaj jen la infaneto estas simila al la malgranda Moseo 
en la kesteto sur la akvo de Nilo. Antaü Moseo staras 
belaj fraülinoj, belaj princinoj kun ventumiloj en la 
mano, kaj i l i estas prenontaj Moseon el la kesteto, 
naganta sur la akvo inter la altaj kanoj. Antaü êi tiu 
bruna kesteto sur la tablo staras la mutulino, kiu vole-
nevole rigardas la bildon sur la muro, kaj ankaü si 
eslas elprenonta sian Moseon. 

— Kie l longe l i kusis en gi? . . . Si pripensas pri 
tio, sed subite alia ekpenso sin trapas. 

— Cu Ia infano soifas aü malsatas? . . . Eble ne, car 
gi ne ploras, sed ridas. 

— Cu gi estas pura kaj seka? 
Rika scias sperte, ke multaj infanoj kelkfoje ne ploras, 

kiam ili estas malsekaj, kvankam estas necese, ke ili 
estu puraj kaj kusu en sekaj vindotukoj. 

Si prenas la infaneton sur la brakon kaj ridas al g i ; 
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Ja mianeto jnalfermas la buson kaj movetas la lipojn. 
Rika scias, ke gi eligas sonojn, sed si ne aüdas ilin 
bi tarnen gojas, ke la etulo ridas, kaj si premas gin al' 
sia koro, dum larmoj rulas al si sur la vangoj pro 
emoc.o S, pensas memore al siaj gefratoj, kiam ili 
estis tiel malgrandaj kiel êi tiu infaneto . . §j remetas 
Ia etulon en la kesteton, pretigas varmetan akvon kai 
fongas la vindotukon. Tion saman si faris pli ol milfoje 
kiam la gefratoj estis sucinfanoj, kaj si estas lertulino 
en tm laboro. La infano (si nun vidas) estas belforma 
S K , ! P U 1 ; I G A S H N K A J ' e k P e n sas pri vindotukoj, 
Iaktobotelo kaj al.aj necesajoj kaj pri tio, kion si devos 
an kun la knabeto, kiu estas tiel bela kaj dolca 
mage si vidas raalriêajn gepatrojn kun multaj infanoj' 
iom multaj, ke ili ne sufiêe bone povas nutri êiujn. 

Image s, vidas plue, ke Ia patro metas êi tiun knabeton 
en la kesteton kaj alportas lin en sian dometon, êar si 
estas lerta vartistino kaj havas sufiêan monon kaj tempon 
por pnzorgi la etulon. 

— C u si devas gardi lin? 
Kiam si denove rigardis la knabeton, êi tiu ridas 

refoje kaj R,ka sin klinas super li, kisas lin kaj ekpensas-
— Mi gardos, flegos kaj mi amos lin. 
Sed Jen alia ekpenso: 
— Cu oni forprenos de si la etulon? 
Si malkvietigas; oni propravole donacis al si la 

knabeton, si volas gardi lin sekrete, por ke neniu povu 
lm forprem. Si ekstaras por serêi lbkon, kien êi povas 
plej bone meti la kesteton tiel, ke neniu de ekstere 
povus vid. gin. Flanke de la kamenkapuêo estas su-
tica loko por starigi segon, kaj sur tiun segon si povus 
meti la kesteton, kiun si uzos kiel lian liteton Star-
igmte la segon kun la kesteto tien, êi eliras kaj rigardas 
tra Ia fenestroj por esplori, êu el tie enrigardanto povas 
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rimarki sian etulon. Si tuj.reiras hejmen, turnas la dorson 
de Ta sego al la fajroloko, pendigas tukon sur la apo-
gilon, kaj refoje eliras por esplore ngardi Si estas 
Lntênta, Êar si vidas nur la tukon. Enirante la duan 
tjon êi estas kaptata de la ekpenso, ke om povas forstel 
a knabeton dum sia forestado kaj tuj s, decidas havigi 

al sTsermon por Êiam êlosi la pordon, kiam si devas 
s la Sanon sola. Sed tiun seruron si volas posedi 

kTe eb e plej baldaü. Si metas la kesteton sur a hton 
fermas la Htopordojn kaj eliras por senprokraste acet 
[Termen, Êa'r jam post kelkaj tagoj êi regde devos 
esti eksterdome por laboradi ce Klomp . . . Si eliras. 
" \ t S m a t e , seS ph rapide ol alitempe a hgnosuo 
disjetas la sablajn nubetojn kaj ^^Ztntl 
homoj kiujn êi renkontas survoje, rigardas posten al la 
m T u l o kaj ekmiras pro la rapideco, kun kiu si kon-
traü sia kutimo sin direktas al la vilago. 
traV:ninte tien, si iras al forgistokaj fingre monra 
seruron kun slosilo kaj du ferajn ^ampojn Ŝ  acetas 
ilin tui pagante. Forlasinte la forg.ston, km m.ras pro 
la tu a pagado, Êar Klomp pagas nur unu fojon cuja e, 
kion U befonis dum tiu tempo, la mutulino eniras buti
kon por aceti botelon por sucinfano ka, ^»J™£ 
T.in nor la etulo La butikisto komence ne komprenas, 

„ t n m n o n en la pordokadron kaj la alian en ia 

• 
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dormas kviete. Rika eliras, slosas la pordon, kaj auto
mate, sed rapide la du lignosuoj disjetas la sablajn nub-
etojn sur la vojeto, gis kiam si malaperas en la farmejo 
por preni lakton. Tiun lakton si prenas en la laktejo 
kaj enposiginte la plenan botelon, kiun neniu povas 
vidi, car la plej malsupra abelujo estas tiel larga, ke 
si povus sen peno kaj nerimarkite kasi sub gi dek 
botelojn. 

Reveninte hejmen, si prenas unu alumeton el aiu-
metujo kaj metas gin sur la kamenkapuêon, car si vo-
las poste pagi la prenitan lakton, kaj ne poyosciante 
legi au skribi por noti la botelojn, si post kelkaj tagoj 
kalkulus per la alumetoj, kion si suldos al Klomp. 

Si nun boligas iom da lakto por doni al la knabeto, 
kiam l i vekigos. 

Kviete si eksidas ce la kesteto, sen interrompo ri
gardante la angeleton, kiun la sorto tiel subite kaj 
mistere lokis sur sian vojon. 

Siaj vangoj estas pli rugaj ol kutime, siaj okuloj 
bnlas pli hele ol iam antaüe. Amplene si admiras la 
belan estajon, kies patrino si volas esti kaj por kiu si 
volas laboradi gis kiam l i farigos bela plenkreska junulo. 
Ho, kiom da pensadoj kaj imagoj atakas la mutulinon 1 
Inter ih estas nur unu, kiu maltrankviligas sin: L a patro 
povus reveni por repostuli la knabeton, sed se l i re-

. venas, si volas peti, ke l i cedu lin al si, car si povas 
labon por l i kaj prizorgi lin, kaj tion si volas. 

Minutoj pasas . . . , horoj pasas kaj jam ekvesperigas,, 
sed la mutulino sidas kviete kun interplektitaj manoj-
kaj atendas pacience por sucigi sian adoptiton por la 
unua fojo. 



Dua Capitro. 
Kian karakteron havas snrdmntuloj - La gefarmistoj Klomp 
-Sinjorino Klomp farigas scivola - Malkovrajo «e «lajanw 
Klomp - Stranga interparolado de dn Tlrinoj - KiaJ rom-
nigas la pipo de la pastro - La farmejo de Klomp - Stranga 
interbatalo' kaj stranga bano - Kiel la farmistedzino re-

kvietigas Rika. 

-Preskaü ciuj surdmutuloj havas la saman karakteron. 
L a plej multaj estas tre sentemaj por bonaj traktadoj 
kaj servemaj al êiuj, kiuj siaflauke sin montras indu gaj 
ka amikaj al i l i . Kontraüe ili estas kapr.ca, kontrau 
personoj, kiuj ilin mokas, turmentetas au malbone trak-
tas, jen al tiuj mokantoj aü malbontraktantoj ih sin 
montras malservemaj, jen ili agas kontrau i l i lau in-
diferenta maniero. 

L a edzino de Klomp, kiu havas senteman karakteron, 
sin montras êiam kompatema kaj intima al la muta ser
vistino, precipe êar tiu ci estas diligenta, ne perdante 
sian tempon farante nenion, sed konstante laboradas, 
ec se aliaj servistinoj de tempo al tempo trovas okazon 
senbezone forjeti sian tempon. 

Matene Rika kutime de la dekdua gis la unua horo 
iras al .sia dometo; la farmistedzino las as sin in, car 
post kiam si revenis, êi uzas tiel bone kaj dihgente sian 
tempon, ke neniu el êiuj servistinoj sin superas^ Rika 
laboris jam tiom da jaroj êe Klomp, ke neniu bezonas 
montri al êi, kion êi devas fari. Kiam la me kado estas 
okazinta, la mutulino per si mem êiam scias, kiun novan 
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laboron êi povas komend, kaj se kelkfoje si ne tul 

s« nur rigardas sian mastrinon. Tiu bezonas nur S 

neniu krom la farmistedzmo ordonas al si, car la aliain ïi ™ i^rr -r;as'eê ne ia 

e tas amik ' %{»rmistf™o volonte, êar êi tiu êiam 

nas kaTs, t kC * maStrino êin 

nas kaj s, komprenas reciproke la mastrinon, por kiu kaj a m i L U c o S I ^ * " » ^ R e d P r o k a o kaj amikeco unuigas tiu n du virinojn kaj pro tio la 
mim aliaj servistinoj êiujare je fiksita tempo antaü la 
monato majo devas esti redungataj 

R ^ r , , ^ t a g ° j 1 3 e d z i n o d e Klomp rimarkis ke 
Rika kelkfoje interrompis sian laboron, kaj ke E n p e n s e 

estas tia, kaj S 1 decrdas spionadi la servistinon 

fcU la d„obla abelujo t„„ , . b l a n t a ^ " J ^ " 
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Klomp ekkaptas, levas kaj ellasas la seruron, kiu kun 
laüta bruo refalas sur la pordon 

_ Io mistera sin kaêas sub tio - , pensas s njori 
Klomp kaj sin klinante super la vitrajo de 
n v - J la oordo si rigardas internen. Si neniam 

trt'z^TJZ «* —• 
Pripensanlo momenton s, fonras ^ 

Eatas P . f — £ £X» a l p r o U -

malgrandan Moseon kun amo ka e m o a ^ 
tas kelkajn raükajn knojn, k.uj amen n e j a n g 
knabeton, car l i jam^ kutimis, al Ai * J « • P 
tiuj krioj sekvos la dolca ^ ^ ^ 1 eIpTenas lin el 
l o nge guis la ^ ^ ^ ^ J é é t ^ kaj 
la kesteto, pungas lin almetas Pura 

turninte la dorson de sia s e g [ / ^ ^ 0 J r 0 

la infanon. Subite sajnas a l £ \ e r i m a r k u s 

sin sovas sur la ^DO ^^J^J^ ÈIOA. Si sin 
t i o n , sed surdmutuloj „ m a r k » P ^ » ^ o m b r o 

turnas, sed vidas nenion. luj poste 
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rejovigas, sed tuj malaperas. L a mutulino refoje sin 
turnas, sed neniu staras êe la fenestro ekster la 
domo. 

& — Eble nubo preteriris —, si pensas, kaj denove 
si rigardas la suêantan infanon. 

Kiam li suêtrinkis gissate, si remetas lin en la kesteton, 
premas kison sur la angelan vizagan kaj staras en kurba 
sintenado, rigardante la etulon, gis kiam sia dorso doloras. 
Tiam si turnas sin por eliri, êar estas kvarona horo antaü 
la unua. Sed apenaü la lignosuoj klaketis kvarfoje sur 
la kahelplanko, si kun teruro ekhaltas, êar rekte antaü 
si staras la farmistedzino, kiu kun pala vizago, kiu es-
pnmas kompaton, surprizon kaj bedauron, baras al si la 
ehrejon de la êambro. 

Terurekkrio eliras el inter la lipoj de la mutulino 
kaj mastnno kaj servistino sin rigardas. Neniu el ambau 
scias, kion pensi, nek kion ekfari. 

L a servistino timas, ke si perdos la infanon, êar oni 
malkovns l in; la mastrino ekpensas, ke la infano nask
igis en êi tiu dometo kaj teruraj flankpensoj akompanas 
tiun konjekton.. Si tarnen ne kondamnas la mutulinon 
kiun si ja devas konsideri kiel naivan senkulpan kreitajon! 

L a mastrino kiel unua rompas la mortan silenton, 
regantan en la êambro kaj gemdiras: 

— Ho DiOj knabino, kion vi faris!? 
L a mutulino ne aüdas la parolojn, sed si konscias ke 

la mastnno jugas nejuste pri sia konduto. Si volas kom-
premgi, ke la infano ne naskigis al si, kaj kiel l i envenis 
en sian dometon. Si fingre montras Moseon sur la en-
kadngita bildo, prenas la kesteton, starigas gin sur la 
tabion kaj faras gestojn por montri, ke fremdulo 
enportis la kesteton; tiam si frapetas kelkajn fojojn per 
la montrofingro sur sian bruston, skuadas la kapon, kvazaü 
por diri: 



— 192 — 

_ Li ne estas mia, mi trovis lin sur la tablo en tm 
Êi kesteto, same kiel tiuj virinoj sur la bildo trovas t.un 
infanon en kesteto sur la akvo. 

La farmistedzino komprenas malbone la gestom de 
sia servistino, si prenas la knabeton sur la brakon ka 
admiras lian belan kapeton kun la brunaj preskaü nigraj 
okuloj kaj samkoloraj haroj; tiam ê. metas hn sur siajn 
genuojn kaj pripensante la strangegan okazon, s. rigardas 
antaü sin. 

Rika staras senmove kaj pensas: 
_ Cu oni forprenos lin de mi? - Jiam si tusas la 

brakon de la sinjorino. Ci tiu rigardas sm. Rika re^e 
frapetas al si la brustou kompremgante: - U ne estas 
m i a - ; tiam si metas la fingron sur s.an buson, etendas 
brakon en la direkto de la farmejo kvazaü por dm ke 
la mastrino pri la infano ne parolu al Homp La s n 
jorino, kiu bone konas sian edzon, decidas te pre 
vizore ne parolos al li pri tio, êar 1, jam ne tolerus la 
mutulinon en la farmejo, kiam h ekscuis, ke si havas 
infanon, kaj êi kapneas; tiam si ekstaras por tonru 

Estas nun preskaü la unua horo, kaj Rika star gas la 
kesteron sur la segon flanke de la ^ o k o ^ ^ 
,a korbon kaj sekvas sian mastrinon eksterem Tie 
êlosas la pordon kaj kuratingas sur la vojeto la farm^t 
edzinon kiu direktas siajn paêojn al Brej. Haltigante 
êin per la brako, êi refoje fingre montras la farmejon 
kaj frapetas al si la buêon. 

_ Ne! - diras la sinjorino, kapskuante, - Ne! 

""Rika' ridefatrekvietigas kaj êiaj lignosuoj turnas la 
kalkanumojn al ia mastrino, kiu iras plue al la domareto, 
dum la mutulino rapidas al la farmejo. o e n s a n t e 

Sinjorino Klomp dume iras malrapide plue, pensante 
ke ÏTo konjektis prave, ke io eksterordinara okaz.s en 
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la slosita dometo. Si enprofundigas en pensojn. — Cu 
Rika naskis tiun infaneton? Sed tio ja estas neebla; si 
neniam havis interrilatojn kun viroj, kaj eê se si havus 
mterrilatojn, si estas honestulino . . . . Sed senhontulo 
P'OVM delogi kaj trompi sin , tarnen ankaü tio estas 
neversajna ; Rika neniam malsanigis, alvenis êiutage 
al sia laboro kaj forrestis nur dum la libera semajno, 
kaj en tiu semajno la knabeto jam de longe estis nas' 
kita, êar li havas almenaü tri monatojn — Cento da 
tiaj pensoj trairas sian kapon, fine si diras al si: 

— Sed ni ne povas êiam kasi la infanon, la homoj 
fine ekscios pri tio 

Irante plue si atingas la domareton kaj la pregejon 
kun la malalta pinta turo. Gi staras meze de la alte lokita 
enterigejo inter tombostonoj kaj tombofostoj, indikantaj 
la nomojn de la sub si ripozantaj mortintoj. Krucojn 
oni ne vidas tie, êar la logantoj de Brej apartenas al la 
protestanta religio. 

Post la enterigejo staras en bela gardeno la blanke 
pentnta domo de la predikisto. Mallarga vojeto iras de 
a tombejo al la gardeno kaj la predikisto promenas tie 

kun hbro en la mano kaj longa argila tabakpipo en la 
buso. L i estas viro de meza kresko, ankoraü fraülo kaj 
ciam nigre vestita. L i havas nebelan aspekton, êar lia 
malsupra makzelo staras tro muite antaüen, sed por kasi 
tiun malbelajon, l i portas barbon, kiu kovras ne nur la 
mentonon gis la lipo, sed ankaü la vangojn. Lia barbo, 
same kiel liaj kraniharoj estas tute blankaj, êar l i estas 
jam sesdekjara viro. L i estas miopa, kaj rigardante per 
la gnzaj okuloj personojn, kun kiuj li parolas, li êiam 
sulkigas la frunton, imagante, ke tiam l i pli klare povas 
vidi. 

Jam tridek jarojn l i logas en la domareto Brej kaj 
ne volonte forlasus gin, êar li kutimis al gi kaj al la 

13 
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b lanka d o m o , k ie l i logas k u n maljuna mastrumistino 
kaj juna servistino. L i konas êiujn homojn de l a ê i rkaü-
ajo kaj l a junajn l i êiujn baptts. K v a n k a m l i ne estas 
e lokventa paroladis to ( l i kutimas l egad i siajn predikojn) 
on i tre satas l i n p ro liaj bonaj moroj kaj pro l a amika, 
p r e s k a ü in t ima maniero, per k i u l i kondutas k u n l a Brej -
anoj. L i estas la konsi lanto de ciuj kaj tre satas, ke 
on i venas al l i po r pe t i l i an kons i l on . 

Ekv idan te v i r inon enir i l a tombejon, l i sulkigas la 
frunton, prenas la p i p o n el l a buso kaj fikse rigardas 
s in . K o m e n c e l i ne povas dis t ingi , k iu l aü i ras la vojeton 
e l k o n k o j , k i u ê i r k a ü a s l a tombejon kaj la sulkoj p l i -
profundigas. Nur post k i a m la v i r ino faris ke lkajn pas-
ojn sur l a al l a gardeno kondukanta vojeto, l i kredas, 
ke si estas sinjorino K l o m p , kaj sulkigante la frunton 
plej eble profunde, l i eStas certa, ke si estas t iu sinjorino. 

— Estas neordinara tempo por p romenado — , pensas 
l i , kaj sensulkiginte la frunton, l i iras al si renkonte kaj 
salutas amike. 

— B o n a n tagon, pastro! — diras sinjorino K l o m p 
kaj si p lue laü i ras l a vojeton kondukantan al l a gardeno. 
L a pastro, por akompan i sin, devas sin turn i ; l i sin turnas 
kaj i l i p romenas unu flanke de l a alia. Strabe la pastro 
rigardas l a s injorinon kaj spite al sia miopeco l i nmarkas , 
ke si venas p o r p r ipa ro l i i on neordinaran, tarnen tuj r i 
gardante a n t a ü sin, l i diras: 

B e l a vetero h o d i a ü , sinjorino. 
— T r e bela , pastro. 
— E ê p l i be l a o l h i e r a ü . 

— Jes. 
M i tarnen a n t a ü s e n t a s p l u v o n . 
Cu v i a n t a ü s e n t a s tion? 

— Jes, miaj kaloj doloras , kaj tiam ê i am ekpluvos. 

Ili promenas plue. 
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Refoje ' l i strabe rigardas sin kaj dum dekono da sek
undo lia frunto sulkigas; tiam l i tusas per la pipo belan 
rozon, kiun i l i jus estas preterpasontaj, kaj li diras plue: 

— Pro miaj rozoj mi esperas, ke miaj kaloj doloru 
ankoraü pli muite, car i l i bezonas akvon . . . ., la rozoj 
memkompreneble. 

L a sinjorino ne respondas, sed tusetas du au tri foj
ojn ; sajnas kvazaü kelkaj vortoj volas eliri el sia gorgo, 
sed subite renkontas barilon; la tusetoj tarnen ne forigas 
tiun barilon kaj si promenas plue. 

Ili nun estas en la mezo de la gardeno; rekte antaü 
il i sin trovas la nefermita pordo de la pastrejo, kaj la 
sinjorino alpasas al gi, dirante; 

— Pastro, mi bezonas vian konsilon. 
Rapida rideto plilargigas la barbon de la predikisto, 

car l i jam rimarkis, ke liaj miopaj okuloj divenis guste. 
— Ho, se mi povoscias doni gin, sinjorino, mi estös 

je via dispono. 
L i pipe montras la nefermitan pordon kaj la sinjorino 

transiras la sojlon. L a pastro sin sekvas kaj ambaü staras 
en la larga koridoro. L a antaüêambra pordo staras ankaü 
nefermita, kaj denove la longa pipo montras al la sin
jorino, ke si estas invitata eniri. 

Si eniras kaj la trian fojop la pastro uzas sian pipon 
nome por montri segon. Ambaü sidigas. 

Sinjorino Klomp rigardas esplore cirkaüe kaj la pastro, 
spite al sia miopeco rimarkas, kion tio signifas. L i ek-
staras kaj fermas la pordon kaj sidiginte denove, l i diras: 

— M i estas je via dispono, sinjorino Klomp. 
— M i unue havas ion por informigi, pastro . . . . hm! 

• • • • hm! Cu ciuj naskitaj infanoj devas esti 
enskribataj ? 

— Jen tre stranga demando —, pensas la pastro, kiu 
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ne klare komprenas, kaj l i respondas al tiu stranga de
mande- per la vortoj: 

Kompreneble mi enskribas êiujn naskitajn infan
ojn, post kiam mi baptis ilin. 

— Jes, memkompreneble, sed mi ne aludas la preg-
ejan registron, sed tiun de la kumunum-estraro. 

L a pastro ne povas ne sulkigi tre profunde la frunton 
kaj la sinjorino, rimarkante la surprizon de la pastro, 
diras plue: 

Cu vi scias, post kiam da tagoj nove naskitaj m-
fanoj devas esti enskribataj? 

— Post dudek kvar horoj s e d . . . . 
— Jes, pastro, mia demando estas iom stranga, sed 

antaü ol klarigi gin, mi dezirus ekscii, êu malplenumo 
de tiu devo estas lege punata. 

— E n realo, jes. 
— Cu severe? 
— Tio dependos de la motivoj de la malplenumo. 
— Supozu, pastro, ke malobeanto ne scias, ke tiu 

devo ekzistas. 
— Sed, ni ja ne povas supozi, ke tiaj homoj sin trovas 

tie êi. 
— Tarnen supozu momenton. 
— Nu, tiaokaze la puno ne estus tre severa , sed 

mi ne kom 
— Kaj vi ne povas kompreni, kial mi informigas pri 

tio. M i do devas paroli pl i klare, sed antaüe vi permesu, 
ke mi faru alian demandon: — Kion vi opinias pri la 
fraülinoj de nia domareto? 

— Kiom mi scias, êiuj estas honestaj kaj bonmoraj. 
— M i samopinias, sed honestulino povas esti delog-

ata kaj trompata 
L a pastro metas la pipon sur la tabion, sed tuj re-
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prenas gin, kaj sin klinante antaüen tiel, ke la pipo tusas 
lian sultron, l i flustras 

— Cu unu el Ia filinoj de ci tiuj logantoj ? 
— Okaze mi rimarkis, ke unu el i l i havas tri- aü 

kvarmonatan infaneton. . . . kiu ne estas enskribita. 
— Tri- aü kvarmonatan infanon! Kiam vi 

rimarkis tion? 
— Antaü duona horo. 
L a pastra vizago sangigis. L a sulkoj sur lia frunto 

pliprofundigis, kaj lia malsupra makzelo elstaras ankoraü 
pli muite" ol kutime. L a bona viro enprofundigas en 
pensojn, lia pipo traboradas la blankajn harojn sur lia 
kapo, kvazaü gi volas serci sur la kranio la solvon de 
la enigmo, kiu tiel subite okupas liajn meditojn. 

— K i u do povas esti tiu knabino? — li demandas 
al si. L i konas êiujn, vidas ilin preskaü êiutage, sed 
neniam l i rimarkis ion suspektindan. Fine l i flustras: 

— K i u si estas? 
— L a mutulino. 
— Rika!? — L a serêanta pipo jam ne sercas sur la 

kranio inter la haroj de la pastro, sed falas el la mano de la 
konsternita viro, kaj kvar pecoj tintas sur la planko inter 
la piedoj de la du interparolantoj. 

— Pardonu —! diris la sinjorino, car mi ekterurigis 
vin. 

— Ho, tio ja ne estas grava gi estas nur argila 
p i p o . . . . . . . . . 

Sinjorino Klomp kolektas la pecojn kaj metas ilin 
singarde sur la tabion, tiam si atendas por ekaüdi, kion 
diros plue la pastro, sed l i silentas ankoraü momenton, 
fine l i diras: 

— Tarnen, estas ja neeble, ke la infano estas sia. 
M i vidas sin preskaü êiutage. 

— M i ankaü pensis tion, sed si havas infaneton, mi 
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gin vidis antaü duona horo —, kaj la sinjorino rakoutas 
detale cion, kion si spertis en la dometo de la mutulino. 

L a frunto de la pastro subite sensulkigas kaj rideto 
refoje plilargigas lian barbon; tiam l i diras: 

— Nu, povas ja esti, ke si trovis la infanon. 
— Sur la tablo? 
— Jes, kial n e ? . . . la pordo, kiel vi diris, estis 

gis antaü kelkaj tagoj êiam nefermita, kaj nekonata per
sono eble eniris kaj postlasis la kesteton kun la infano . . . 
Ciuokaze mi esploros tion kaj parolos kun la vilagestro, 
por ke la infano povu esti enskribata. Mi klopodos, ke 
laülega persekuto estos evitata. 

— Sed kiel trovi pruvojn, êu la infaneto estas sia 
aü ne? Rika ne povas paroli. 

— Estos malfacile; sed mi ekzamenos la kesteton, 
eble gi havigos al mi la fadenon, laü kiu mi povos eliri 
el êi tiu labirinto. 

Sinjorino Klomp gemas. . Si kompatas la mutulinon 
kaj estus tre feliêa ne nur, se la pastro pruvus, ke la 
infano estas trovito, sed ankaü, se Rika ne renkontus 
malagrablajojn. 

Si ekstaras,, dankas la pastron kaj eliras. L a pastro 
akompanas sin gis la makadama vojo; tiam l i donas al 
si la manon kaj post saluto ili disiras; la pastro al sia 
domo por pripensadi tiun strangan aferon kaj la sinjorino 
iras al la farmejo. 

Intertempe Rika estas laboranta en la laktejo. Si 
staras nun êe alta laktobarelo, el kiu si forigas la jus 
faritan buteron. Per ambaü manoj si êerpas la nagantan 
buteron el la barelo kaj metas gin en argilan poton. 
De tempo al tempo si interrompas tiun laboron kaj staras 
kun premitaj lipoj kaj rigardas sencele antaü sin, pens-
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ante pri la infano kaj pri la mastrino, kiu malkovris la 
sekreton; kaj si estas malkvieta. 

Klomp, kiu preskaü neniam sin okupas pri la buter-
farado, okaze preteriras la laktejon kaj rigardas internen. 
L i tuj rimarkas, ke cio ne marsas bone, car unu el la 
servistinoj ne laboras, sed staras ce la laktobarelo, farante 
nenion kaj rigardante antaü sin. L i restas staranta ekstere 
kaj atendas por vidi, êu si eklaboros. L a mutulino 
eklaboras, sed nur mallongan tempon, êar jen si denove 
faras nenion. Klomp gojas, ke li *enis kaj ke guste en 
tiu tempo êio ne marsas bone. L i eniras la laktejon, 
'sed la mutulino ne atentas l in ; kun premitaj lipoj si 
staras êe la barelo farante nenion. Klömp staras kun 
la manoj en la posoj kaj ne eltiras ilin. Fikse rigardante 
la mutulinon, l i pasas al si per kvar longaj pezaj pasoj, 
kaj per la kubuto tusegas sin. Rika rigardas lin, sed 
tuj poste jam tute ne atentante la farmiston, si reprenas 
sian antaüan sintenadon. Klomp rugigas pro indigno, 
atendas minuton por vidi, êu si komencos labori, sed 
vidante, ke la tusego restis sen rezulto, l i la duan fojon 
sin tusegas, sed pli forte. L a mutulino estas surprizita, 
êar si ne komprenas, kion intencas la farmisto. Si turnas 
al l i la dorson, sed ne eklaboras. 

Du aliaj servistinoj, ankaü laborautaj en la laktejo, 
ekhaltis por vidi tion, kio okazos, êar ili konas la nimulinon 
kaj scias, ke si obeas nur al la mastrino. 

— Eklaboru! — krias Klomp al i l i . L a servistinoj 
obeas, sed retenas kun peno mokan rideton. Rika tarnen 
ne obeas kaj Klomp por la tria fojo pusegas sin kubute. 
L a mutulino sin turnas al l i kaj minace rigardas la far
miston, kies kolero ekflamis. L i montras kubute la 
barelon kaj krias: — Laboiu! 

Rika, anstataü obei, metas ambaü manojn sur siajn 
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koksojn kaj mokincitante rigardas la farmiston rekte en 
la okulojn. 

Subpremata rido eksonas post Klomp kaj la servistinoj 
sin turnas por ne vidigi la mokantajn, ridantajn vizagojn. 

Klomp furiozigas tiagrade, ke l i jam ne povas regi 
sin. L i elposigas unu manon kaj batas la mutulinon sur 
la vangon. 

Kun rafika terura ekkrio la batita kaptas apud si 
starantan balailon kaj pusas gin en la vizagon de la 
farmisto. L ia capo defalas de lia kapo kaj lautaj ridegoj 
de la servistinoj audigas post l i . L i nun elposigas la 
duan manon por refoje bati la mutulinon, sed ci tiu alte 
levas la balailon, kiu per mirinda rapideco tuj refalas 
sur la kranion de sia atakanto. L a farmisto kriegas kaj 
blasfemas kiel ebria homo kaj estas jetonta sin sur la 
mutulinon, sed si kuras post la barelon. Klomp volas 
ekkapti sin, sed refoje la balailo sin levas. L a farmisto 
sin kurbigas por eviti la baton, sed faletas sur la glataj 
kaheloj de la laktejo; anstataü kapti la mutulinon, l i 
kaptas la bareltabulojn, la barelo sanceligas, renversigas 
kaj rulas sur la falintan farmiston, sur kiun surversigas 
la tuta blanka enhavo de la barelo. Kie l fiso en slimajo 
Klomp baraktas sur la planko. L i ekstaras kaj la buter-
lakto fluadas el êiuj liaj vestoj. L i denove volas ataki 
la mutulinon, sed si staras antaü l i kiel vundita tigrino 
kaj svingadas la balailon kun tiom da lerteco, ke la 
farmisto ektimas kaj pasas posten. 

Guste en tiu momento eniras la farmistedzino. 
Tuj divenante tion, kio okazis, êar si konas la 

karakterojn de la gebatalantoj, si iras kviete al Rika, 
skuas la kapon kiel signo de malaprobo kaj sen peno 
prenas la balailon, kiun si metas teren; tiam si kaptas 
sian manon kaj sin direktas al la apuda kuirejo. 

Rika sekvas kiel satido. L a farmistedzino prenas 
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ambau manojn de sia servistino kaj refoje skuante Ia 
kapon, si duone riproce, duone malgoje rigardas eh Ia 
okulojn de la mutulino. Ci tiu ektremetas, falas sur la 
genuojn kaj kasante la vizagon sur la antaütuko de sia 
mastnno, laüte ekkriploras pro eksciteco kaj nervemeco. -
iuta sia korpo skuigas. L a farmistedzino karesas al si 
la kapon kaj levas sian vizagon, kiu banas en larmoj 
lom post iom Rika rekvietigas, fine ekstaras kaj ambaü 
iras en la laktejon, kie la du servistinoj purigas la kahel-
plankon. Iliaj vizagoj estas ankoraü rugaj pro ridado 
Ui scias, ke la mutulino atendas ordonojn nur de la 
mastrino, sed ili ne estis atendintaj, ke si tiel kurage 
repagus unu solan vangfrapon de la farmisto, tiom pli 
car h estas vera giganto kaj dekfoje pli forta ol Rika.' 
Ui kun gojo vidis, ke la farmisto, post kiam lia edzino 
forkondukis Rika, foriris el la laktejo, ec ne rigardante 
post si, kaj tiel malseka de la blanka bano, ke l i lasis 
longajn striojn da buterlakto post si de la loko de 
1'batalo gis la antaüdoma pordo, tra kiu l i malaperas 
por almeti sekajn vestojn. L a servistinoj iine haltigas 
la ndadojn. Ili scias, ke Klomp, kiu en realo estas 
malkuragulo, jam ne revenos por esplori, cu cio marsas 
bone en la laktejo. 

Rika reprenas sian laboron kaj la farmistedzino sin 
turnas al la servistinoj por informigi pri la kaüzo de la 
stranga bapto, kiun jus ekhavis sia edzo kaj il i detale 
cion rakontas de Ia komenco gis la fino. 

- M i ja konjektis, ke li sin batis - , si diris, kaj 
vidante ke Rika laboras, si kviete iras al la familia cambro 
kie si trovas Klomp. L i almetis jam alian pantalonon 
kaj staras antaü la spegulo per kombi al si la harojn 
ankoraü malsekajn pro la akvo, per kiu l i ourip-is ilin 
Vidante eniri sian edzinon, li iom hontas, sed car lia 
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fiereco estas vundïta kaj l i estas ankoraü en koléra 
humoro, li diras kun voco tremetanta: 

— M i forpelos tiun malbenitan mutulinon! 
Kviete sinjorino Klomp respondas: 
— V i ne rajtas forpeli sin. 
— Cu mi ne rajtas ? . . . Si spertos tion! 
— V i ne rajtas, car vi sin batis. 
— K i u diris t ion? . . . Cu la servistinoj babilis al vi? 
— Neniu bezonis elbabili tion; sia vango estis ruga 

pro la bato. 
Klomp ektimetas kaj diras'. 
— M i tarnen preskaü ne tusis sin. 
— V i ne pensis pri tio, ke mano tiel forta kiel via, 

ciam tuêas tro forte. 
— Sed êi ne laboris kaj ne obeis, kiam mi ordonis 

al êi eklabori. 
— Kiamaniere vi ordonis? 
— Per mia kubuto. 
— V i ne rajtas tusi sin per la kubuto; vi estas 

malprava. 
— Ho jes, kompreneble, m i malpravis; nur virinoj 

ciam pravas, ec se ili estas mizeraj servistinoj. 
— Mi neniam tuêas Rika, tarnen si ciam obeas al 

mi; ne estas necese komandi aü tusi sin per la kubuto, 
simpla rigardo suficas. 

— Sekve mi ne rajtas ordoni gesérvistojn, al kiuj 
mi pagas? -

— Memkompreneble vi rajtas komandi, sed ne puêante 
kaj batante. . Estu de nun pli saga kaj jam ne okupu vin 
kun servistinoj. Sen viaj komandoj la laboro marsas tre 
bone en la laktejo. 

Klomp almetas veston, jakon kaj kaptante sian êapon, 
l i foriras murmurante, sed dirante nenion plu. L i hontas, 
li estas humiligita, tarnen l i bolas pro kolero, sed li 
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estas tro inalkuraga por gin eksplodigi nun. L i iras sur 
Ia kampojn, eble tie l i renkontos laboriston, kiu same" 
kiel Rika ne laboras kaj l i promesas al si, ke l i sur tiun 
sentaügulon libere ellasos sian gis nun retenitan koleron. 
Liaj dikaj piedoj malgracie pason post paso portas Jin 
plue, dum la pezaj suoj dispecigas la argilpecojn sur 
la kampo, kvazaü ciu el tiuj pecoj kasus en si surdmutan 
servistinon. L i rigardas cirkaüe, sed . . . cio marsas bone, 
êar sur la kampoj la laboristoj laboras diligente, kaj fine 
por serêi distradon, l i saltas trans la foson sur la maka-
daman vojon, kaj laüiras gin gis la , vilago, kie l i en 
tnnkejo trovas konsilon Êe kelkaj glasetoj da brando. 

Rika durne laboradas sen interrompo, ne pro la far
misto, kiu sin insultis, sed pro la mildaj rigardoj de lia 
edzino. 

Rika sentas pli ol iam antaüe, ke Klomp estas aroganta 
stulta diablo, kiu sin malamas, sed si ne timas lian malamon. 
Si sentas ankaü, ke la mastrino estas angelo, kiu kom-
prenas, estimas kaj satas sin, kaj heipos al si ne nur 
kontrau tiu diablo, sed ankaü por protekti la infaneton, 
kaj feliêa rideto naskigas sur sia vizago. La kavetoj en 
la vangoj dum momento pliprofundigas kaj jam ne pen
sante pri la survango, nek pri la farmisto, si enpense 
kaj image vidas la knabeton en sia dometo, kaj si daürigas 
sian laboron, feliêa, ke la horo alproksimigas, kiam si 
povos rapidi hejmen por suÊigi kaj varti lin. 



Tria Capitro. 
Kiel matenmangas la geedzoj Klomp — Vesteto por baptonto 
— Novaj vestoj — Rika eniras konstrnajon, kie êi êeestas 
strangan por si ceremonion — La viro, kin tiras malsupren 
snnregon — Moseo Landman kaj lia infaneco — La |orgeno 

— Moseo, ido de Orfeo. 

Kelkaj tagoj pasas kviete. Klomp, kiel ciuj Brejanoj 
kaj Warfumanoj ekaüdis pri la trovito de la surd-
muta Rika. Kelkaj ne kredis, ke si trovis la infanon 
kaj jam esploris inter si, kiu povus esti la patro de la 
knabeto. Kelkaj tarnen, konantaj la mutulinon, kaj 
kiuj sin vidis êiutage, kredas al la vortoj de la pastro, 
per kies bonaj zorgoj la infano estis enskribata kiel 
trovito, sub la nomo Moseo. L i elektis tiun nomon, 
êar la knabeto, same kiel Moseo el la Biblio, estis tro-
vita en kesteto, kaj êar la mutulino, kiam si laü sia 
maniero klarigis, kiel si trovis sian Moseon, de tempo 
al tempo fingre montris Moseon sur la enkadrigita bildo. 

Estas nun dimanêo kaj la oka horo en la mateno. 
L a geedzoj Klomp sidas kune êe la tablo kaj maten
mangas. L i intertempe legas gazeton kaj si enversas 
kafon kaj pretigas kelkajn infanvestetojn. . Klomp, 
mangante grandajn pecojn da pano kun fromago, strabe 
rigardas trans la gazeton, kiun li tenas preskaü horizont
ale antaü si, kaj ekvidas la vestetojn. L i konjektas, ke 
ili estas por la infano de Rika, sed preskaü ne kuragas 
informigi pri tio. L i bolas pro retenata kolero, êar l i 
malamas la mutulinon; kaj genas lin, ke lia edzino tiel 
sin interesas pri la trovito. Sinjorino Klomp kviete 
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trinkas sian kafon, mangas sian buterpanon kaj de tempo 
al tempo daürigas arangi la vestetojn. Fine la farmisto 
jam ne povas regi sin kaj pro kolero enbusigas grandan 
pecon da pano. Gi preskaü sufokas l in ; l i tusas per 
ciuj fortoj kaj kiam fine li sukcesis engluti la pecegon 
h estas ruga kiel êerizo. L i fintrinkas la tason da kafo 
kaj montrante per la gazeto la vestetojn, kiujn lia ed-
zino kunfaldas, li demandas: 

— Kio estas tio? 
— Vestetoj. 
— Tion mi vidas . . . , sed por kiu? 
— Por Moseo. 
— Por la t rovito?. . . H m ! . . . Cu la mutulino mem 

ne povas prizorgi tiujn vestojn? 
— êi povas, sed mi volas surprizi sin. 
— Surprizi!? 

; — Jes, Ia infano havas sufiêajn vestojn, sed ili ne 
taügas por la ceremonio. 

— Ceremenio!? 
— Moseo kompreneble devas esti baptata kaj por 

tiu ceremonio li bezonas specialajn vestetojn. 
— Nu! . . . cu v i devas pretigi ilin? 
— Mi ne devas, sed placas al mi pretigi ilin, êar 

Rika ne komprenas, nek pri baptado, nek pri vestoj 
bezonataj por tiu baptado. 

— Ci tiu infano devas esti baptata!? 
^ - Memkompreneble!. . . Ni logas en kristana vila-
geto, kie êiuj infanoj estas dece baptataj. Kial do oni 
farus escepton kun Moseo? 

— Jen io b e l a ! . . . Cu la parencoj de Ia mutulino 
ne povas zorgi pri gi? 

— Sendube ili povos, sed mi ja povas ankaü, kaj 
la pastro petis al mi arangi êion. 

— H m ! . . . bela afero! 
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— V i do ne kontraüstaros? 
Klomp, ne respondante al tiu demando, diras plue: 
— Kiu certigas, ke la gepatroj de la infano estas 

kristanoj?... Oni diris en la vilago, ke l i estas simila 
al juda infano. 

— Eble l i estas judo, sed tio ne malhelpas. Mul
taj judoj farigas kristanoj. 

— Povas ankaü esti, ke l i estas turko. 
— Turko!?. 
— Jes, turko . . . Ciuj turkoj havas nigrajn harojn 

ka) nigrajn okulojn. 
— Tio ankaü ne malhelpas. Ciu povas farigi kris-

tano, ec turko. 
— Kaj kiam li devas esti baptata? 
— Hodiaü. 
— Hodiaü!? 
Klomp forjetas la gazeton kaj kun surprizo l i rigar

das sian edzinon. 
— Hodiaü!? — l i rediras — Kial vi ne jam parolis 

pri tio? 
— Car antaü kelkaj tagoj vi petis al mi,, ke mi jam 

neniam parolu pri Rika. 
Klomp ekpromenas tien kaj reen en la cambro. 

L i pensas pri tio, ke l i ciam iras pregejon dimanêe, ne 
el religiaj motivoj, sed por pasigi parton de la por li 
enuigaj dimancoj. Se l i ankaü nun iros, l i sidos pres
kaü vizagon kontraü vizago kun Rika, car lia pregeja 
benko staras tuj antaü tiu, kie kutime sidas la gepatroj, 
kies infanoj devas esti baptataj. L i povus nun resti 
hejme, sed ne kuragas timante, ke oni mokos lin poste 
en la vilaga trinkejo, êar sendube lia malesto estus ri-
markata kaj priparolata. Ciu ekaüdis pri la renversita 
laktobarelo, kaj oni dirus, ke l i ne venis en la pregejon 
pro la mutulino. 
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Sinjorino Klomp divenas facile, ke sia edzo prefere 
ne irus nun al la pregejo, nome por eviti Rika, sed 
si tute ne aludas tion. Silentante si prenas la vestetojn, 
ekstaras, vestas sin pór eliri; tiam si diras al K lomp: 

— V i ja ne devas ceesti la baptadon. 
— Sed kion diros la farmistoj, se mi malestos? Ili 

diros: Klomp ne kuragis iri pregejon pro la mutulino. 
— Lasu ilin paroli. 
— M i dezirus, ke tiu malbeninda mutulino estu ce 

ciuj diabloj! 
Sinjorino Klomp kapskuas, sed ne respondas al tiu 

deziro, êar si konas sian edzon kaj ne volas inciti lian 
koleron. Trankvile si do prenas la paketon kun la 
vestetoj sub la brakon kaj eliras. 

L a farmisto restas en la êambro; li staras kun dis-
starigitaj kruroj, kiuj sajnas pli muite esti kruroj de ele-
fanto^ol de viro; l i sin klinas kaj postrigardas sin tra 
la fenestro. 

Si iras al Rika. Atinginte sian dometon, si rigardas 
tra la vitrajo Tie la fenestro kaj vidas, ke la mutulino 
suêigas la knabeton. Rika tarnen tuj rimarkas la 
mastrinon, êar si rigardas post sin. Rideto ludas sur 
sia vizago kaj fingre montrante la pordon si petas la 
sinjorinon al si. 

L a farmistedzino eniras kaj montras la paketon. 
Rika levas la brovojn supren kaj la kavetoj en siaj 

vangoj pliprofundigas, êar si divenas tuj, ke la mastrino 
volas surprizi sin. 

Minuton poste ambaü sidas unu flanke de la alia, 
kaj dum la infano suêas kaj laüvice rigardlas la virinojn, 
sinjorino Klomp malfermas la paketon, elprenas la 
vestetojn kaj pendigas ilin sur unu el siaj manoj, kiun 
si levas alten por montri, kiel sidos la blanka kufeto, 
la blanka jupeto kaj cetere. 
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Rika admir-ekstarigas kaj dankas la mastrinon per 
laütaj krioj kaj manpremo. Si f ingre montras la biblian 
Moseon por diri, ke sia Moseo estos tiel bela kiel 
tiu alia, kaj sinjorino Klomp kapklinas ridetante kvazaü 
por diri : V i estas prava.. , l i estas tiel bela. 

Moseo nun trinkis sufiêe kaj l i estas vestata per la 
novaj negblankaj vestetoj. L a mastrino prenas lin sur 
la brakoj kaj ekstaras je kelkaj pasoj por vidigi al la 
mutulino, kiel bele aspektas sia knabeto, kaj Rika kun-
frapadas la manojn pro gojo kaj admiro. Si volas re-
preni la infanon, sed sinjorino Klomp subite prezentas 
al si alian paketon kaj geste diras: 

— Malfermu! . . . gi estas via. 
Rika komprenas, obeas kaj eltiras el gi blankan ku-

fon, belan silkan mikskoloran antaütukon kaj paron 
da suoj. 

Suojn Rika neniam portis kaj si miras, refoje supren 
tirante la brovojn; tiam si frapetadas per la fingro la 
suojn kaj sin mem kaj demandis per1 tio: 

• — Ankaü miaj? 
L a mastrino kapklinas ridetante kaj geste diras: 
— Almetu il in! 
Rika almetas ilin kaj feliêe la novaj suoj sidas bone. 

Kiel knabineto, kiu por la unua fojo surhavas novajn 
botetojn, tiel la mutulino admiras la suojn kaj faras 
kelkajn pasojn sur la kahelplanko. Tiam si surmetas 
la kufon kaj la antaütukon kaj rigardas sin en la spegulo. 

Estas nun proksimume la naüa kaj duono. L a 
farmistedzino signodonas, ke la mutulino sekvu sin 
eksteren, sed êi tiu restas staranta, ne sciante, kial eliri. 
L a mastrino jam estas kun la infano en la koridoro kaj 
denove signodonas. 

Rika, kiu fidas en êio la mastrinon, sekvas kaj am
baü eliras en la direkton de Brej. 
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Strangaj pensoj eniras la kapon de la mutulino: 
Kia l si devas iri kun la mastrino?.. . Kien? Kial 
la infano êees.tas?. . . 

Ui iras plue laü la sabla vojeto. La suoj de Rika 
nun tute ne flanken jetas nubetojn el sablo, car il i 

«estas tre malpezaj, kaj estas al si, kvazaü si irus nud-
piede 1, atjngas la rhakadaman vojon kaj Rika ekvi-
das, ke la pasoj 'de la mastrino sin direktas al la mor-
intejo. IH iras trans la mortintejon kaj en tiun turhavan 
konstruajon kies internon la mutulino neniam vidis 
bi scias, ke la blankbarbulo multfoje eniris gin, sed kial 
si ne scias, car pri religio si komprenas absolute nenion!. 
Tarnen car la blankbarbulo ciam estas afabla al si 
Rika plenkonfide sekvas la mastrinon tra la turpordo 
kaj t r a n s I a turplankon, faritan el grandaj bluaj kaheloj. 
Rika rigardas supren al la alta plafono, tra kiu pendas 
dikega snuro gis la planko. L a mastrino pasas preter 
la snurego eniras la pregejon kaj la mutulino sekvas. 
S. vidas plankon el gigantaj grizaj êtonegoj kun sur-' 
skribajoj. En du vicoj staras flave pentritaj tre longaj 
benkoj. Ih preteriras ilin kaj ekhaltas preskaü tuj antaü 

S rbarelo k " 6 1 k i u e s t a s s i -al barelo kaj super k.u sin etendas kvadrata tabulo en 
honzontala pozic.o, tenita per dika fera stango eliranta 
el la murc, tuj , apud la plafono. Ce ciu flanko de bu 
bare o ( R l k a ne scias, ke tio estas la prediksego) staras 
sur la planko alta benko, formanta kune kun la^ du 

kaj la mutulino sekvas. Ambaü eksidas kaj Rika pati
ence, sed scivole atendas, kion si devos fari en t i u 

b l T " ^ k i C S m U r ° j ^ P l a f o n o - tasnego-
blankaj. Antau si la turpordo staras nefermita, kaj Ja 
dika snuro tieldire dividas gian kadron en du egala n 
partojn. Subite viro, kiun si konas kiel laboriston kaj 

14 
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kiu nun estas dimance vestita, venas el la mortintejo; 
li ekhaltas sur la tura planko kaj ekkaptas lasnuregon, 
tiras gin ambaumane malsupren, sed tuj ellasas gm, 
post kio gi propramove supreniras. Apenaü gi supren
iris la laboristo denove tiras gin malsupren, kaj tiun 
al Rika nekompreneblan movadon li ripetas kelkajn 
fojojn La mutulino kubute pusetas la mastrinon kaj 
fingre montras la tirantan viron. Sinjorino Klomp, 
komprenante, ke la mutulino deziras eksch, kion faras 
tiu viro, fidetas, sed, Êar si ne povas klangi tion, s. 
metas la manon sur la buson por diri, ke en ci tui 
konstruajo oni ne parolu. Rika komprenas ke si devas 
silenti kaj kviete êi sidas, jen rigardante Moseon, jen 
rigardante Êirkaüe. Rekte antaü êi, supre deda pregeja 
ejirejo pendas la orgeno, kies ladaj tuboj brilas ke 
argento en la sunbrilo, kaj êi miras, kio do estas tiu 
stranga tubhava objekto, antaü kiu jus eksidis la sinjoro 
loganta en la domo proksime de la pregejo. Rika ne 
'scias, ke tiu viro estas orgenisto, êi tarnen scias, ke li 
instrüas al infanoj de la vilageto, kaj ke li poste ankau 
instruos Moseon. . 

Sub la orgeno kaj tra la nefermita pordo eniras en 
intertempoj viroj, virinoj kaj geknaboj La viroj sidigas 
sur la dekstraj benkoj, kaj la virinoj kaj geknabo, sur 
la maldekstraj. Antaü Êiu benko altigas la dorso de 
alia benko; sur tiu dorso sin trovas deklivaj tabuletoj, 
kiuj utilas por meti la psalmolibrojn. 

Preskaü Êiuj sidlokoj nun estas okupitaj, car pro la 
baptado de la trovito eÊ ne unu el la ordinaraj vizit-
antoj volas malesti. 

La du benkoj flanke de la prediksego estas turn-
itaj al Êiuj aliaj, tiel ke Rika oportune povas vidi ciujn 
hpmojn eniri kaj eksidi. Fine eniras Klomp. Liaj pez 
aj êuoj sonas sur la tombêtonoj en la pregejo kaj n-
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gardante nek dekstren, nek maldeks t ren , l i eksidas en 
l a b e n k o a n t a ü R i k a kaj sia edzino. K l o m p sajnigas 
ne v i d i i l i n . Las te eniras l a pastro. En i ran te l i deme-
tas l a altan cape ion kaj gravmiene iras al l a p r e d i k a 
sego, ekhaltas tie, metas l a ê a p e l o n a n t a ü l a v izagon 
ka; pregas enpense. T i a m l i supreniras la malal tan 
stuparon, kondukantan en la „ b a r e l o n " kaj ekstaras tie 

K i k a miregas. — K i o n la b l ankba rbu lo faros tie> — 
si pensas. 

L a pastro benas la a ü s k u l t a n t a r o n , pregas l a ü t v o c e ka i 
poste ciuj kantas p sa lmon . 

R i k a vidas, ke êiuj malfermis l i b r e ton kaj movadas 
i a l ipo jn . S i nmarkas , ke êiuj sammaniere movadas i l i n 
kaj s i konjektas e l t io, ke êiuj legas la samajn vortojn, 
sed tre mal rap ide . S i ne konscias , ke o n i kantas kaj 
ke Ia o rgeno ludas. 

Pos t k i a m êiuj ê e s i s m o v a d i la l ipo jn , l a pastro so la 
taras t ion ; 1, predikas . L a unua parto de la p r e d i k o 
dauras duonan ho ron . 

L a pred ik is to havas strangan manie ron de p r e d i k o -
l i lauvice rigardas tra l a du fenestroj flanke de la pre-
d iksego , kaj sur l a skr ib i tan predika jon a n t a ü si ê a r l i 
c i am legas g i n . 

K l o m p tute ne a ü s k u l t a s ; l i malbenas enpense l a 
mutul inon, sian infanon kaj deziras, ke i l i a m b a ü estu 
ce cntj d iabloj . L i ekmemoras l a renversitan laktobar-
e on kaj l a r i d a d o n de l a servistinoj, kaj l i ekhontas kaj 
ekbolas p ro interna k o l e r o , s ed en l a pregejo l i ne 
povas e k s p l o d i g i t iun k o l e r o n . L a a n t a ü l i s idanta ser-
vist inaco genas l i n kaj p o r evit i siajn r igardojn, l i sajn-
Jgas l e g i en l a p s a l m o l i b r o . A n s t a t a ü l e g i tarnen l i 
ka lkulas sian gajnon de l a aveno, de l a hordeo ' de 
venditaj bovino j kaj ê e v a l o j kaj t i e l p l u . L i a n k a l k u l o n 
fine mterrompas la pastro, k iu malsupreniras l a stup-

h 14* 
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areton de la prediksego kaj ekstaras antaü la aüskultantaro 
ce la baptopelvo. Samtempe sinjorino Klomp ekstaras, 
kaj sur la brakoj si portas la infanon al la predikisto. 
L i sursprucigas iom da akvo sur la vizagon de la infano 
kaj solene diras: — Moseo, mi vin baptas en la nomo 
de la Patro, de la Filo kaj de la Sankta Spirito; amen! 

L a mutulino sidas kun etendita kolo kaj rigardas; si 
tamen ne komprenas tion, kio okazas, sedkonscias, ke 
la tuta soleno farigas en honoro de la infano, kaj si estas 
kortusata kaj ellasas du grandajn larmojn, Si nun scias, 
kial la mastrino tiel bele vestis sin kaj sian knabeton, 
kaj kiam la mastrino returnas sin kun la baptita Moseo 
kaj eksidas refoje êe sia flanko, la mutulino kaptas sian 
manon kaj premas gin. 

Ambaü estas feliêaj, pl i feliêaj ol Klomp, kiu en re
alo hontas, êar lia edzino tiel publike sin okupas kun 
tia ordinara servistino kaj kun tia bubaco, kiu eble estas 
nur judo aü turko, kaj l i gojas, kiam la dua parto de la 
prediko estas finita kaj ke l i povos reiri hejmen por 
fordormi kelkajn pluajn horojn de la enuiga dimanco. 

Ne nur Rika miras dum la ceremonio, sed êiuj aliaj 
vizitantoj miris: Rika pro la honoro, farita al la knabeto 
kaj la aliaj pro tio, ke Klomp dum la predikado ne 
dormis kiel laükutime. 

Moseo, kies familia nomo estas Landman, car la 
mutulino sin nomas tiel, Moseo estas sana knabeto. L i 
kreskadas tieldire kiel brasiko, mangadas kiel lupo, kaj 
jam ne sucas - lakton. L i a stomako estas tia, ke l i povas 
mangkonsumi cion, kaj êion l i mangas kun admirinda 
apetito. Neniam l i malsanas, neniam l i ploras, car l i 
estas êiam kontenta. 

L i estas nun kvinjarakaj regule akompanas la mutulinon 
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al la farmejo, kie l i sin amuzas en la gardeno kun la 
kokinoj, aü sur la herbejon, kie li ludas kun la safidoj. 

Ciuj logantoj de Brej kaj Warfum konas Moseon, kaj 
ciuj trovas lin belega knabo, car belega l i estas. Nen
iam oni vidis pli belajn krispajn harojn ol tiujn de Moseo; 
neniu knabo iam havis pl i belajn, pli nigrajn kaj p i l 
honestajn okulojn, pli rektan nazon kaj pli belan buson 
ol Moseo. 

Kiam la mutulino iras al Pentman, ciam Moseo akomp-
anas sin kaj ciam la spicisto prezentas al l i kuketon aü 
figon, kiun la knabo memkompreneble tuj formangas 
kun apetito. 

Rika scias, ke l i povas aüdi kaj paroli kaj ke l i havas 
en la oreloj tiun mirindan sentoji, kiu al si mankas, kaj 
si estas felica pro tio. 

Kun miro si rigardas lin, kiam l i same kiel la spic
isto movadas la lipojn, se l i volas kbmprenigi ion al l i . 

Moseo povas kuri kiel leporo, car de sia juna 
ago li lernis movadi la piedojn en vigla maniero. Rika 
êiam iras rapide, sekve por ne postresti, l i estas devigata 
rapidigi ilin, êar ili estas pli mallongaj ol tiuj de la 
„patrino". 

Kiam Rika iras kun Moseo, kiun si preskaü êiam 
tenas êe la mano, êiuj preterpasantoj postrigardas ilin, 
kaj êiuj (nur-ne Klomp), sentas admiron kaj tespekton 
por la servistino, kiu kiel vera patrino sin dediêas al 
fremda infano, kiun si amas kiel propran filon. 

Instinkte si scias, ke la homoj sin estimas pro la 
trovito, kaj si fierigas pro tio. 

Moseo konas êiujn flankvojetojn de Brej kaj povas 
salti trans multajn longfosojn. Kelkfoje l i saltas en unu 
el i l i kaj rehejmigas malseka kiel akvorato, sed Rika ne 
koleras pro tio. En tiuj okazoj si surmetas al l i sekajn 
vestojn, la malsekajn si purigas, sed neniam si punas la 
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knabon, si ec ne sulkigas la frunton, kiam Moseo venas 
hejmen post tia malsukcesinta salto, car l i estas sia ka-
rulo, kaj cio, kion l i faras, estas bone farita. L i tarnen 
ne estas trodorlotita knabo, sed ciam la samhumora, 
kontenta, felica bubeto, amata de ciuj, nur ne de Klomp. 
Ci tiu ununura malamiko tarnen ne kuragas montri sian 
malamon, sekve l i evitas lin same kiel l i evitas la mut
ulinon. 

Estas io, kio tre surprizas Rika. Kelkfoje la knabo 
iras al Brej kaj eksidas sur la planko de la nefermita 
turo kaj kun dispartigitaj lipoj fikse rigardas antaü sin 
al la malbela ruga muro, kvazaü li aüskultus ion misteran, 
sin trovantan post gi en la pregejo. 

Multföje, precipe en sabato je la dekdua horo, kiam 
si ne trovas la knabon en la dometo, si iras al la turo 
kaj tiam l i sidas tie sur la malvarmaj kaheloj kaj aüs-
kultadas. 

L a orgenisto, kiu ordinare sabate ekzercas la psalmojn, 
ludotajn en la posta tago dum la diservo, ankaü mult
föje, forlasante la pregejon, rimarkas tie la sidantan 
knabon kaj ciam l i diras al s i : 

— L i amas muzikon. 
Moseo estas jam tro granda knabo por dormi en la 

kesteto, sekve Rika acetis forporteblan liteton, kiu staras 
flanke de la sia, kaj la kesteton kun la miste'rplena skrib-
ajo, kiun neniu povosciis decifri, staras nun en la sub-
tegmentejo. 

Kaj Moseo kreskas . . . . kreskadas. 
Monatoj pasas, Moseo farigis sesjara kaj devas vizi-

tadi la lernejon de Brej. Rika scias nun, ke la viro, 
kiu sidis antaü la orgeno, kiam la knabo estis baptata, 
instruadas infanojn, kaj si volas, ke Moseo lernas skribi 
kaj legi, car ciuj homoj povoscias tion, nur ne si mem. 

Moseo konas la vojon al la lernejo kaj fidele vizi-
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tadas gin. L i amas lerni, kio tre surprizas la instruiston, 
kiu ciam opiniadis, ke tia sovaga knabo, kiu nur saltetis 
trans longfosojn, nur grimpadis sur arbojn, ne amas sid-
adi kviete sur lerneja benko por aüskultadi la instruiston 
kaj por skribadi kaj legadi. 

L a instruisto sin trompis tarnen, car la knabo dili
gente lernadas kaj ciam aüskultas atente, kiam l i ra-
kontas pri kio ajn. 

Post unu jaro la knabo povoscias iom legi kaj skribi 
kaj donace ekhavis ardezon kun bela grifelo kiel rekom-
pencon de diligenteco, kaj Rika fierigas ankoraü pli muite 
pro sia adoptita filo. 

Dimance, kiam la orgenisto ne ludas, Moseo sidas 
ce la tablo kaj Rika rigardas kun profundaj kavetoj en 
la vangoj, kiel l i manuzas la grifeion kaj kiel lerte l i 
legas en bildolibreto. Si deziras, ke l i posedu multajn 
tiajn librojn kaj ciusemajne si acetas unu po dek cendoj 
ce la libristo de Warfum, kaj Moseo kun gojo rigardas 
la belajn bildojn kaj legas la sub i l i starantajn presitajn 
vortojn. 

L a instruisto jam sciigis pli ol unu fojon al la pastro, 
ke Moseo estas la plej bona lernanto el lia klaso kaj la 
pastro, ride plilargigante la blankan barbon, ciufoje re
spondis al tio: 

— M i neniam dubis, ke l i farigos bona lernanto; 
nur rigardu al l i en la okulojn, kaj vi ne povas ne ri-
marki tion. 

— Sed —, tiel ciam diras plue la instruisto, — li 
plej amas la orgenon.' ' 

De post la tempo, kiam la orgenisto eksciis, ke 
Moseo amas la muzikon, la knabo regule akompanas 
lin sur la orgenejon, ne nur sabate, sed ankaü dimance 
dum la diservo. 

Moseo ciam sidadas senmove, kiam la sonoj de 1' 
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orgeno movas lian animon kaj ciam kun miro l i rigardas 
la libron, en kiu la ludanto kvazaü legas, kion l i ludas. 
Moseo fine konscias, ke oni legas la muzikon same kiel 
rakonteton, kaj la deziro lin kaptas ankaü lerni tiun 
arton. L i petas, ke la orgenisto instruu al l i pri tiuj 
nigraj punktoj en la kvin vicoj da rektaj linioj, kaj lia 
deziro estas plenumata. 

Refoje jaro pasas kaj Moseo, kiu faris jam grandajn 
progresojn en legado kaj skribado, ankaü lernis la nom
ojn de la notoj kaj tiel komencis studadi la unuajn ele-
mentojn de la muziko. 



Kvara Capitro 
Kermeso en la rilago - La karuselo kaj kio plej muite 
tateresas Moseon - La Valpurgisnokto - Du flntoj -
Kion om Tidas en la cirko - Moseo estas rajdisto kaj li 

mem scias nenion pri tio. 

Estas en la jaro 1904 a kaj en la monato Junio, kaj 
en tiu monato la vilago Warfum ciujare havas sian 
kermeson. 

En la tiel nomita Turstrato, tio estas tiu strato, ce 
kies okcidenta flanko staras la pregejo kun la alta turo, 
sin etendas du vicoj da kermestendetoj, kie la kermesaj 
vizitantoj povas aceti ludilojn por infanoj, kukojn, Êoko-
ladon, fritpastajojn kaj cetere. 

Inter tiuj tendetoj staras aliaj, kie oni vete jetas 
nngojn cirkaü tranciloj, starantaj iom poste "kaj en longaj 
vicoj sur dekliva tabulo. En aliaj la vizitantoj trovas 
okazon farigi siajn portretojn, esplori sian estonton, vidi 
dikegan, tricent-kilograman sinjorinon, aü cevalon kun 
kvm piedoj kaj aliajn mirindajojn. 

Proksime de tiu tendetaro, en flankstrato antaü la 
pubhka lernejo sin turnadas karuselo. Gi estas plena 
je knaboj kaj knabinoj. Unuj sidas sur ligna êevalo 
aliaj sur ligna virineto de maro kun bela kurba vosto' 
au sur ligna oscedanta leono kun longaj kolharoj. 

Tuj apud la karuselo staras longa fosto, sur kiu 
estas najlita fera kesteto, en kies mezo trovigas ronda 
elstaranta butono. L a infanoj, kiujn rapidege turnas la 
karuselo, tenas en la mano maldikan lanceton el fero 
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kaj ciu laü sia vico klopodas tusi kaj pusi la butonon 
en la kesteton. L a butono korespondas kun aütomato 
kaj se la butono estas sufiêe forte tusata, tiu aütomato 
efikas kaj supren saltas el la keste,to ligna grimacanta 
kapo de viro. L a felica knabo, kiu laü tiu maniero 
supren saltigis la kapon, ne bezonas pagi por la sek-
vanta turnado. 

Dum granda orgeno, staranta êe la dika akso de la 
karuselo, ludas, la geknaboj kun kapturniganta rapideco 
preterflugas la kesteton kaj la tintado de iliaj lancoj sur 
la kesteto sin miksas kun la sonoj .de 1'orgeno kaj la 
laütaj krioj kaj ridoj de 1'infanoj. 

Moseo tarnen ne partoprenas tiun turnirludadon. 
L a lanco, kiun l i de la komenco de 1' turnado havis en 
la mano, restas tie sen movo. L i ne celas la butonon 
por aütomate aperigi la grimacantan virkapon; l i nur 
rigardas antaü sin kaj al sia patrino, kiam lia leono en 
fluganta rapideco preterpasas sin. L i aüskultas la 
orgenon, kiu ne ludas psalmojn, sed valsojn kaj muzi
kajojn el operoj. Gi jus ekludis la Valpurgisnokton 
el Faust, kaj la knabo estas ravita de la bela muziko, 
kiu tusas tutan lian animon. lntertempe l i turnigas kaj 
turnigas; ciufoje, kiam la leono f lugpasas la mutulinon, 
li sin rigardas, ciam aüskultante la operomuzikajon. L i 
ne ekpensas pri tio forlasi sian lokon kaj por êiu turnado 
de la karuselo, daüranta proksimume tri minutojn, l i 
pagas unu cendon al la karuselisto. Ci tiu trovas, ke 
li estas bela knabo; l i frapetas al l i sur la sultron 
aü sur la vangon aü sur la belajn buklojn êiufoje, 
kiam l i ricevas la cendon kaj Moseo ridetas, 
turnigadas . kaj aüskultadas. Jam pli ol dudekfoje li 
pagis unu cendon kaj dume l i aüdis la Valpurgisnokton 
almenaü dék fojojn, tiel ke l i konas parkere la tutan 
melodion, kiu tarnen ne enuigas lin. Fine li sentas, 
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ke hn kaptos vertigo, kaj li ekstaras post la leono 
L a mutulino tuj alkuras kaj heipas al l i eliri la karuselon, 
kaj Ih nas duope al la Turstrato por rigardi kaj admiri 
la tendetojn. Antaü unu el tiuj i l i ekhaltas. 
, Oni vendas tie ludilojn, kaj Rika okule sercas, kion 
si acetos por la knabo, car si vidis, ke ankaü aliaj 
vinnoj fans tion por siaj knaboj kaj knabinoj, L a tendisto 
montras pafiletojn, soldatajn êapeletojn kaj tiel plu sed 
Moseo ne Volas ilin havi. L a tendisto sercas plue kaj 
ekkaptas fajfilojn el lado, ekfajfas sur ili por aüdigi la 
belan sonon, kaj Moseo elektas unu. Rika tarnen acetas 
tri de d.ferenca longeco, kaj la knabo estas felica 
kun la trezoro. Nun l i ja povos fari muzikon mem. 
Kika pagas kaj si promenas plue kun Moseo. 

Estas nun la tria horo en la posttagmezo. Prome
nante preter êiuj tendetoj, i l i fine atingas la finon de 
a strato. Irante maldekstren laü alia strato, i l i vidas je 

kelka distanco sur placo antaü hotelo la cirkon de 
Blanuso kaj kompanio. Tiu cirko vizitas jam dum multaj 
jaroj ciujn kermesojn de la grandaj vilagoj en la provinco 
Groningen. L a cirko estas negranda,. posedas nur unu 
cevalon, sed pro kelkaj aliaj mirindaj bestoj kunlaborantaj 
kaj pro kelkaj bonaj artistoj la direktoro Blanuso Êie 
havas sufiêan sukceson perlabori la êiutagan panon por 
ciuj kunludantaj homoj kaj bestoj. 

L a prezentado estas komencigonta kaj arlekeno en 
mikskolora kostumo laüte anoncas al „la estimata publi
ko , ke oni devas rapidi por aêeti enirbiletojn, êar restas 
nur malmultaj neokupitaj sidlokoj en la cirko. " 

Multaj homoj kun infanoj eniras kaj Rika, legante 
la scivolecon sur la vizago de Moseo, aêetas du biletojn 
po kvardek cendoj, kaj êi eniras kun la knabo 

Estas la unua fojo, ke Rika vidas la internon de 
cirko. Gis nun Moseo estis tro juna por êeesti prezen-
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tadon, kaj si mem neniam sentis deziron eniri. Si nun 
eniras kun Moseo, kaj nur pro l i . L a arlekeno montras 
la lokojn, kie i l i eksidu, kaj i l i eksidas. Preskaü ciuj 
lokoj estas okupitaj. Rika kaj Moseo rigardas cirkaüe, 
atendante pacience tion, kio okazos en êi tiu stranga, 
ronda, tolkovrita tendo, kies interno aspektas kiel giganta 
blanka pluvombrelo. 

Sur la cirkloforma planko kusas dika tavolo da sablo 
bele rastita. ^ 

Ekstere la arlekeno ankoraü êiam instigas „la estimatan 
publikon" tuj aêeti la lastajn disponeblajn enirbiletojn, 
kaj dum la ankoraü neokupitaj sidlokoj iom post iom 
estas prenataj, la prezentado komencigas. 

Flanke de Rika, en loko apartigita de êiuj aliaj 
sidlokoj, sidas tri muzikistoj, kiuj ludas per êiuj siaj 
fortoj. L a muziko ne estas tre bela, sed êar la oreloj 
de vilaganoj ordinare ne estas trodorlotitaj, la „estimata 
publiko" trovas gin sufiêe bela; la plej multaj ec 
tute ne aüskultadas la muzikon, faratan sur fluto, violono 
kaj malgranda tamburo. 

Moseo aüskultas atente la jus komencigintan valson, 
sed la mutulino, kiu ne komprenas, kion faras tiu violo
nisto, tiu flutisto kaj tiu tamburisto, jam ne atentas ilin. 
Si rigardas êirkaüe kaj farigas scivola. — Kio do okazos 
sub tiu êi grandega ombrelego, de kies pinta supro 
pendas du snuregoj kun dika horizontala bastono? A l 
kio servos aliaj snuroj fiksitaj al la palisegoj êe la enirejo 
de la cirko? — Tiel si pensas. 

Flanke de Moseo, kiu nur rigardas la rapidajn fingrójn 
de la flutisto kaj de la violonisto, sidas lia amiko, la 
spicisto Pentman, kiu tre gojas, ke la trovito okaze sidas 
tuj apud l i , êar l i amas babiladi kun la knabo. 

— Bela cirko, êu ne vere, Moseo? — l i diras. 
— Jes . . . kaj bela muziko. 



— 221 — 

Pentman, kiu jam multfoje aüdis la muzikon de la 
mihtista stabo en la urbo, ridas pro la naiveco, de la 
knabo; l i tarnen diras: 

— Ho jes, sufice bela. 
— Cu estas malfacile ludi sur tia instrumento? — 

kaj Moseo fingre montras la violonon. 
— Sur violono? 
— Jes. 
— M i ne scias, kial vi demandas tion? 
— Car mi dezirus lerni ludi sur gi. 
L a spicisto ridas, tiam l i demandas plue: 
— Cu vi neniam aüdis violonon antaüe? 
— Nur la orgenon en Brej, kaj tiun en la karuselo 

Tiu en la karuselo ludas belege, mi aüskultis gin —, 
kaj aperigante fluton el sub la frako, li demandas: 

— Cu mi povus lerni ludi tion sur la fluto, kion 
ludis la orgeno de la karuselo? 

— Eble, Moseo; vi povos klopodi. 
— M i klopodos - . Moseo refoje subfrakigas la 

fluton, tiam montrante la pendantan bastonon, l i de
mandas al Pentman: 

— Kio estas tio? 
— Tio estas trapezo. 
— A l kio servas trapezo? 
— L a arlekeno laboros sur gi. 
— Cu laboros? - Moseo ne komprenas kiel oni 

povas „labori" sur tia bastono. 
— Jes, vi tuj vidos, sed antaüe okazos io alia. 
— Kio? 
L a spicisto havas programon kaj l i klarigas: 
— Unue la direktoro rajdos sur sia êevalo, kiun l i 

dancigos. 
— Cu la êevalo povas danci!? 
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— Jes, kaj poste la arlekeno aperos kaj ludos inter-
tempan amuzajon. 

— Kio estas tio? 
— V i vidos, mi ne povas bone klarigi tion; kaj 

tiam eniros fraülino, kiu dancos sur tiu snurego. 
— Cu sur tiu snuro? — Moseo ne kredas tion, kaj 

la spicisto klarigas plue: t 

— Jes, sed antaüe oni strecos la snuron de tie al 
tie —, kaj l i montras la lokojn. 

— Kio okazos poste? 
— Poste refoje okazos intertempa amuzajo kaj tiam 

sekvas tre bela' numero, en kiu partoprenos kvar bestoj, 
kiuj rajdos unu sur la aliaj . . . 

L a spicisto volas daürigi la klarigadon kaj legi la 
tutan pro£ramon, sed lin interrompas la apero de la 
direktoro. Sur la ununura êevalo de la cirko l i enrajdas, 
ekhaltas en la mezo de 1'areno kaj la êevalo faras 
riverencon antaü „la estimata publiko"; post la riverenco 
la besto ekdancas gracie, dum la muziko ludas: „Sur 
la ondoj" de Straus. 

Ciuj rigardantoj kun atento sekvas la belan beston 
per la okuloj, kaj ciuj estas ravitaj pro la graciaj paêoj 
de la êevalo. Fine gi êirkaügalopas kelkajn fojojn kaj 
tiam malaperas, laüte aplaüdate de la rigardantoj. 

L a intertempa amuzajo, kiu nun sekvas, konsistas el 
kelkaj aersaltoj de la arlekeno kaj intèrparolado inter 
li kaj alia ludanto, kiun oni konas sub la nomo: „mal-
sprita Aügusto". 

Ili havas kompreneble grandan sukceson kaj apenaü 
ili foriris, kiam oni streêas la snuregon. 

Moseo estas scivola, kiel oni povos danci sur gi 
kaj l i etendas la kolon por pli bone vidi. L a dancistino 
tuj poste aperas kun graciaj saltetoj kaj riverencetoj. 
L a malsprita Aügusto volas helpi al si suprensalti sur 
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la snuron, sed l i agas tiel mallerte, ke la fraülino ciu
foje devas resalti sur la sablon de la areno. Ciuj 
rigardantoj ridegas. Fine la arlekeno forpelas la mal-
lertulon per longa bastono kaj per unu salto la fraülino 
staras sur la snurego, kie si ekdancas kun longa balan-
costango. Rapide si kuras antaüen, malantaüen, sin 
rulas cirkaü si mem, reekstaras, refoje kuras kaj dorse 

. returnen kuras, kaj fine forjetante la balancostangon, si' 
saltetas antaüen kaj returnen kun du flagetoj, kiujn si 
svingadas super sia kapo. 

^ Subite la arlekeno kaj la malsprita Aügusto revenas 
laüte interdisputante pri la dancistino. La disputado estas 
tre amuziga kaj ciuj laütege ridas pro la demandoj kaj 
la respondoj, kiuj sin sekvas rapide. Intertempe la dan
cistino malaperas, kaj rapide engalopas la êevalo. L a 
besto êirkaügalopas du fojojn kaj tiam eniras kaprino, 
kiu ekhaltas en la mezo de la areno. Vidante la kaprinon, 
la êevalo ekhaltas kaj atendas patience, gis kiam stuparo 
estas lokata de la sabla planko gis la vosto de la êevalo. 
L a kaprino supreniras la stuparon kaj ekstaras sur la 
êevaldorso. Post la kaprino enkuras hundo, kiu saltas 
sur la kaprinon kaj fine ensaltas sur la malantaüaj piedoj 
simieto. Dum laütaj ridegoj de la publiko la simieto 
rampas sur la êevalon, de gi sur la kaprinon kaj poste 
sur ' la hundon. Gravmiene la direktoro, staranta en la 
mezo de la areno, faras sian riverencon, klaketas per la 
vipo kaj la êevalo ekpasas kaj fine galopas êirkaüen kun 
la tri rajdantoj sur la dorso. 

Kvankam êi tiu numero de la programo havas en 
realo nenion rimarkindan por persono, kiu vidis pre-
zentadojn en granda cirko, tiuj kvar bestoj-artistoj tarnen 
kaüzas la plej grandan admiron de vilaganoj, kiuj nur 
unu foje êiujare êeestas ion tian dum la kermeso. Estas 
do memkompreneble, ke la bestoj post tiu numero de 
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la programo estas revokataj por akcepti siajn laürojn de 
la publiko. jj!f«; 

Ankaü Rika partoprenas al la aplaüdado. Si kun 
intereso sekvas êiujn numerojn de la programo, ne nur 
pro la plezuro, kiun ili kaüzas al si mem, sed precipe 
pro Moseo, kiu kun rugaj vangoj sidas sur sia loko, jen 
rigardante la artistojn, jen aüskultante la belan muzikon 
ce sia flanko. 

V'enas nun la vico de la gimnastikisto por „labori" 
sur la trapezo. L i n sekvas denove intertempa amuzajo 
de du arlekenoj kaj de la malsprita Aügusto. 

Dum la lastaj numeroj la mutulino ekrimarkis, ke la 
malsprita Aügusto multfoje rigardas sin kaj Moseon, sed 
precipe la lastan. Sajnas al si, ke tiu stranga viro in-
tencas ion kun la knabo kaj êi jam ne perdas lin el la 
okuloj. Si rimarkas, ke li parolas- al la direktoro pri 
Moseo, kaj ke la direktoro siavice atente rigardas kaj 
okule ekzamenas êian knabon. 

— Kion do ili intencas kun li? —, êi pensas. 
— Eble i l i trovas lin rimarkinda knabo —, êi pensas 

post kelka tempo. Momenton poste la malsprita Aü
gusto, êiam dirante sercajojn, kiuj laüte ridigas la rigard-
antojn, eksidas post la spicisto, kaj dum la du arlekenoj 
duope kaptas la atenton de la rigardantoj, l i mallaüte 
diras al la spicisto: 

— Diru foje, sinjoro, tiu knabo do ne estas via filo? 
— Mia filo?... Ho ne! 
—f Kies filo l i estas? 
— De la surdmuta virino, sidanta êe lia flanko. 
— Cu l i vere estas êia filo? 
— Kial vi deziras scii tion? 
— Tial, ke l i tute ne similas êin, nek iun alian en 

la tuta vilago. Sajnas al mi, ke l i ne naskigis tie ci, 
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kaj ke l i estas eksterordinara knabo; kaj ni bezonas ek 
sterordinaran knabon por helpi al ni. 

— Cju por helpi al vi? 
— Jes, knabon, kiu kunludas en la antaülasta nu

mero. Cu si kaj l i konsentos en tio? 
— M i ne scias; demandu do al Moseo mem, li eble 

volonte konsentos. 
— Dankon! 
Aügusto flustras kelkajn vortojn en la oreion de la 

knabo, kiu komence estas sürprizita, sed poste ekridetas 
kaj kapjesas. L a malsprita Aügusto iras for kaj lin sek
vas per la okuloj la mutulino, kiu ne povas diveni, kion 
intencas t.u arlekeno, sed êar la knabo sajnas kontenta 
kaj ndetas ankoraü, êia malkonfido tuj malaperas; krom 
tio si scias, ke êiuj homoj amas la knabon, êi do havos 
nenion por timi, kaj refoje si kun scivolo atendas tion 
kio estas okazonta sur la areno. 

— Kion li flustris al vi, Moseo? - demandas la 
spicisto. 

— Cu mi volas rajdi fojon sur la cevalo por amuzi 
la homojn. . 

— Cu vi povas rajdi? 
— Mi multfoje rajdas sur la blankulo de Klomp. 
— Cu vi ne timas defali de la êevalo? 
— Ho, ne! _ L i volas paroli plue, sed io nova 

estas komencigonta kaj l i eksilentas, rigardante la lokdn 
kie eniras la artistoj kaj la bestoj. L a direktoro jus en-
!"!• L l f a l u t a s P e r l a v i P O la rigardantojn kaj diras, ke 
U havas la honoron anonci specialan numeron titolitan-
„La misterplena rajdado", per kiu „la estimata publiko"' 
spertos la mirindan fortecon de la hipnoto. _ L a hip 
noto - tiel la direktoro diras plue, - havas la mirindan 
tortecon, ke gi povas fari por momento artiston el êiu 
ajn persono êeestanta la prezentadon, kondiêe, ke la 

15 
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elektita persono plenvole konsentas sub'meti sin sen 
kontraüstaro al la povo de la hipnoto. Tian personon 
ni trovis hodiaü en la bela knabo, sidanta sur la tria 
benko tie antaü mi, kaj mi petas lin, ke l i malsupren
iru en la arenon. 

Moseo tarnen restas sidanta, ne car l i timas, sed car 
ciuj fikse rigardas lin. Fine la spicisto diras al l i : 

— Nu, Moseo, iru do, ne timu, estas ja nur serco. 
Moseo ekstaras kaj antaü ol la mutulino konjektas, 

kio okazos, la knabo forlasis sian benkon kaj jam staras 
sur la areno. 

Vidante ke Rika malkvietigas iom, la spicisto ridet
ante komprenigas al si, ke si ne timu, kaj si restas j 
kvieta sur sia sidloko. 

L a direktoro sidigas la knabon sur segon kaj donas 
signon al arlekeno; Êi tiu foriras, sed revenas tuj kun 
juna fraülino, kiu ekstaras antaü Moseo. Si demandas 
al l i : " \ 

— Cu vi povas rajdi? 
— Jes, mi povas. 
— Cu vi povas rajdi staranta sur Êevalo? 
— Tion mi neniam faris. 
— Sed Êu vi volas? 
Moseo ne scias kion respondi kaj silentas. Kelkaj 

personoj vokas: 
— Diru „jes!" 
— Jes! — diras Moseo. 
— Bone—, diras la direktoro, — vi rajdos . . . Nun 

fikse rigardu la fraülinon en la okulojn. 
Moseo rigardas la fraülinon, kiu kvazaü jetas al l i 

plenmanojn da neekzistantaj objektoj. Ciufoje la knabo 
palpebrumas, Êar Êiufoje êajnas al l i , ke si kaptas en la 
aero Êiuspecajn objektojn por jeti al l i en la okulojn; 
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li tarnen ne timas, kvankam la fraülino fikse rigardas lin 
kun sulkigitaj brovoj. Fine si diras ordone: 

— Dormu! • 
Post tiu vorto Moseo estas tre surprizita, l i jam ne 

ridetas, sed iom timetas. L a fraülino nun malrapide 
pasas dorse malantaüen kaj signodonas al Moseo, ke l i 
sekvu sin. L a tuta publiko tre miras, car la knabo ek
staras kaj sekvas la fraülinon, kiu sen interrompo rigardas 
lin fikse en la okulojn. Post tridek-kelkaj pasoj ambaü 
malaperas kaj la areno estas malplena. Flustrado tra
kuras la cirkon, kelkaj rigardantoj pensas nur pri serc-
ajo, aliaj tarnen, kredantaj pri la forteco de la hipnoto, 
atendas^ ion seriozan. L a muziko komencas mallaüte 
ludi. Ciu kun scivoleco atendas tion, kio okazos. Oni 
scias, ke Moseo ne povas rajdi staranta sur la êevalo, 
spite tio la hipnotistino promesis, ke l i vere faros tion 
dank' al la forteco de la hipnoto. Post kiam la muziko 
ludis kelkajn minutojn, engalopas la êevalo sen rajdisto. 
L a direktoro sin lokas en la mezo de la areno kaj klakas 
per la vipo por plirapidigi la beston. Apenaü gi faris 
tri aü kvar êirkaüiradojn, kiam Moseo reaperas sen la 
hipnotistino. L i n sekvas Aügusto la malspritulo, kiu sin 
klinas kun kapo turnita al la galopanta êevalo. En tiu 
sintenado l i restas staranta, rigardante post sin al Moseo. 
Ci tiu ekkuregas, saltas sur la dorson de la malspritulo, 
kaj guste en tiu momento, kiam pretergalopas la êevalo, 
l i per unu lerta saltego saltas de la dorso de Aügusto 
sur la êevalon. Ciuj estas mutaj de suprizo kaj oni aüdas 
nur la muzikon kaj la spiregadon de la galopanta êevalo, 
sur kies dorso êiam staras la knabo, kiu kun serioza mieno 
rigardas rekte antaü sin trans la orelojn de la kvarpiedulo. 

L a mutulino ekstaras, êar si timas, ke la knabo falos, 
sed la direktoro vokas admone: 

— Eksidu kaj silentu, alie la hipnoto ne efikas. 
15* 
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Pentman kvietigas la terurigitan mutulinon, kiu restas 
sur sia sidloko, daüre sekvante la knabon per la okuloj. 

L a êevalo galopadas kaj galopadas, dum la direktoro 
klakadas per la vipo. Trankvile Moseo staras sur la 
êevalo, kvazaü liaj piedoj estus najlitaj sur la dorso de 
la besto. Jen l i demetas sian kitelon kaj jetas gin sur 
la arenon, jen l i demetas la pantalonon kaj la lignajn 
suojn, kaj minuton poste la knabo sangigis en la plej 
belan rajdiston, kiun oni iam vidis en cirko. Vestita per 
flava orbrodita trikoto, sub kiu lia bela korpo plene sin 
montras, la knabo similas princon el fabelo. Liaj nigraj 
harbukloj flirtadas Êirkaü lia kapo, kaj liaj okuloj brilas 
kiel neniam antaüe. Ciam fiksante la rigardon antaü sin, 
l i staras gracie kaj tiel oportune sur la besto, kvazaü l i 
jam dum jaroj estus cirka rajdisto. Neniu povas kom
preni, kiel estas eble, ke tia juna 'knabo, kiu neniam 
staris sur êevalo, sed nur de tempo al tempo rajdis si-
dante kaj sub la gardo de plenkreska servisto, tiel subite 
aperis kiel sperta rajdisto. Sendube io mistera sin devas 
kasi sub tio, sed neniu el la publiko povas klarigi gin; 
tarnen neniu dubas pri la memero de la knabo, ciuj lin 
konas tro bone por dubi pri tio. Ciam la êevalo rapidas 
êirkaüe, dum la direktoro klakadas per la vipo. La 
mutulino rigardas la malgrandan rajdiston, kvazaü si 
songus; si klare vidas, ke l i estas sia Moseo, êar nur l i 
havas tiajn trajtojn, tiajn harojn kaj tiajn okulojn, tarnen 
si demandas al si kiel l i akiris la lertecon por tiel r a j d i . . . 

Sed la vipo klakadas kaj la êevalo daürigas sian 
galopadon. 

Jen aperas denove la hipnotistino. Si havas du brul-
antajn torêojn en la manoj kaj jetas ilin al la knabo, 
kiu ekkaptas ilin kaj ekbalancas kun i l i , gis kiam ili 
preskaü estis forbruligintaj. Tiam si prenas fajfilon kaj 
ankaü jetas gin supren al la manoj de la knabo; li ek-
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kaptas gin knj fajfas belan melodion kaj fine si ekstaras 
sur sego, alte tentfs ringegon kaj la knabo saltas tra gin. 
Post ciu salto liaj piedoj gracie retusas la dorson de la 
êevalo, i l i nek hezitas, nek faras unu malbonan pason aü 
movon. L a malspritulo fine jetas al la knabo snuron 
kaj l i salte ludas per gi. Post du aü tri minutoj, dum 
la galopado iom post iom malrapidigas, l i forjetas la 
snuron kaj la êevalo ekhaltas. Laütaj krioj de admiro 
resonas tra la cirko, Moseo desaltas de la êevalo, sid-
igas refoje sur la sego kaj la fraülino, tusante lian frunton 
diras: — Vekigu! 

Tiam ambaü forlasas la arenon kaj farigas paüzo, 
dum komencigas laütega interparolado de la rigardantoj,' 
kiuj priparolas inter si la fortecon de la hipnoto. K e l 
kaj dubas pri la artaj procedoj, en kiuj la knabo perdis 
sian propran volon kaj obeis aütomate al la fraülino 
km hipnotigis l in ; i l i kredas, ke la rigardantoj sub in-
fluo de mistera imago kredis vidi la rajdantan knabon. 
Aliaj kontraüe opinias, ke pupo, speco de aütomato staris 
sur la êevalo anstataü Moseo. 

L a leganto de tiu êi rakonto mem kredos, opiniante 
same kiel kelkaj rigardantoj de la cirko, ke mistero sin 
kasas sub êio, kio rilatas la strangan rajdadon, kaj l i 
pavas: Vere io mistera sin kasas sub tio, sed ne estas 
ankoraü tempo forpreni la tukon, per kiu ni kasas tiun 
misterajon. Iom post iom en êi tiu libro alproksimigas 
la capitro, en kiu la verkisto propravole fortiros tiun 
tukon kaj tiam êiu spertos, ke la okazo estas tre ordinara. 

K io ajn estas: Moseo estas la heroo de la tago kaj 
ha nomo flugas de buso al buso, kaj kiam l i fine re-
aperas sur la areno, l i estas salutata per laütaj krioj kaj 
aplaudoj. J 

Kviete, kvazaü nenio eksterordinara estus okazinta, l i 
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eksidas sur sia benko, kaj Rika göjas, k e i l revenis sen 
rompitaj kruroj, sed sana kiel antaüe. Si kaptas lian 
brakon kaj per large malfermitaj okuloj, supren levita 
fingro kaj skuanta kapo komprenigas al l i jam ne parto-
preni tiajn plendangerajn akrobatajojn. 

Moseo komprenas nenion pri la al l i montritaj ap-
laüdoj, kaj kiam la spicisto demandas al l i , cu l i estas 
laca, la knabo kviete respondas: 

— Kial? 
— Pro la rajdado. 
— Kia rajdado? 
— V i ja rajdis! 
L a fraülino promesis al mi, ke mi rajdu, sed mi tute 

ne rajdis. . 
Pentman ne estas surprizita pro la respondoj de Ia 

knabo- l i ja scias, ke la dorminto neniam memoras, kion 
l i faris dum la hipnota dormo, sed almenaü Moseo de
vus esti laca post tiom da saltoj kaj saltegoj; tarnen h 
havas ec ne unu malsekan haron sur la kapo. 

— Kion vi faris ekster la areno? - plue demandas 
la spicisto. . 

— êi kondukis min en malluman cambreton, kaj tie 
mi sidis longan tempon; krom tio mi faris tute nenion. 

Pentman pensas pri la hipnota dormo kaj ridetas. 
Aliaj personoj, sidantaj antaü kaj malantaü la knabo, 
volas kontentigi sian scivolecon pri la mistera rajdado 
kaj jam multaj demandoj direktigas al Moseo, sed l i ne 
povas respondi ilin, êar êiuj parolas samtempe; l i sekve 
altigas la sultrojn, ridetas, sed silentas, tiom pli, car la 
paüzo finigas kaj la pantomime komencigas. Om nun 
ludas „Arlekeno kaj Argentino". L a pantomime. estas 
akompanata de dolêa muziko, kiu tre placas al Moseo, 
kaj fine la vilaga turo sonigas la sesan horon, kaj la 
prezentado estas finita. 
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Moseo kaj la mutulino iras hejmen, car ili vidis sufiêe. 
Tiun vesperon la tuta vilago parolas pri la rajdado 

de Moseo kaj ciuj provas trovi la solvon de la mistero, 
kiu okazis en la cirko; kaj la mutulino tiun nokton son-
gas, ke refoje la knabo faras la samajn arlekenajojn kaj 
ke l i rompas al si ambau krurojn. Kun raükaj ekkrioj 
si vekigas, sed kiam si vidas flanke de sia lito la dorm-
antan Moseon (kies belan kapon plene lumigas la enri-
gardanta luno, kaj kiu trankvile kusas kun la tri flutoj 
a n t a u si)> la kavetoj en siaj vangoj pliprofundigas, kaj 
felica si reendormigas. 

Kaj Moseo mem? L i dormas, tute ne pensante plu 
pri la okazintajo en la cirko; sed l i songas, ke l i povas 
ludi sur la fluto, sur la violono, kaj ke ciuj admiras lian 
ludadon. 



Kvina Capitro. 
Pri nego kaj iu, kin yagadas en la nego — Rifozita rifngejo — 
Ia izolita dometo — Stranga songo kaj . . . hundoj kaj katoj — 
Stranga dumnokta mnziko — La ratkaptisto de Hameln — La 
„Kol-Nidrej" de Maks Bruch — Tiolonêelisto kaj flutisto — 

Pri multekosta mnzikilo — Ripozo post laciga nokto. 

Nego nego , nego en la aero, kie mili-
onoj da rulsvebantaj negeroj sin interpusadas Nego 
sur la domoj, sur la senfoliaj arboj, sur la kamparo kaj 
sur la frostiginta akvo en la longfosoj kaj k a n a l o j . . . . 
Nego sur la vojoj . . . . Nego êie 

Unu vasta dika tavolo griza kovras kvazaü unu sola 
vata tuko la tutan cirkaüajon. Nur la arboj èlstaras el 
gi, kaj car la vento forpelis de ili iom de la falanta 
nego, la malhelaj branêoj sin etendas êiuloken kvazaü 
por peti protekton kontraü la rigida malvarmo, kaj il i 
malakre konturigas sur la griza cielo. 

Estas la kvina horo en la mateno. Cie regas granda 
nokta silento, nur kelkfoje interrompata de la muganta 
vento, kiu cirkaüpelas la negerojn, gis kiam i l i atingas 
siajn antaü i l i falantajn kamaradojn malsupre sur la 
griza tero. 

Nur unu sola homo al si liberigas vojon tra la nego 
sur la vojo al Brej. De kie l i venis, neniu povus diri; 
kien l i iras, ankaü neniu povus diri, eê l i mem ne sajnas 
tion scii, êar de tempo al tempo, kiam la negeroj al l i 
ne malhelpas, l i vidas êirkaüe, kvazaü por esplori, êu 
baldaü sin montras loko por rifugi. Kun peno liaj ri-
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gidaj kruroj portas l in p l i ma lp roks imen . J en l i ekhaltas, 
b lovante en l a malvarmajn manojn, kiujn l i tuj poste re-
metas en la profundajn posojn de l a l o n g a surtuto, j e n 
h ekmarsas plue; P r o l a negeroj kaj l a gr iza cirkauajo 
ne estas eble d i r i , k i e l l i aspektas; o n i nur vidas, ke l i 
konstante s in k l inadas teren p o r ne p e r d i la ega lpezon, 
car sur l a dorso l i portas ob jek ton , k iu sajnas esti peza 
kaj k i u similas g randan longforman sakon. 

Spiregante l i iras p lue sian vo jon tra la g r i za tavolo, 
k m Êe êiu minuto p l id ik igas , Êar l a negeroj d a ü r a d a s 
fah kaj frapadas al l i en l a v izagon. L a viro , ne vidante 
t a ü g a n l o k o n p o r ekhal t i , marsas kaj marsadas p lue . 
Ce Êiu paso la suoj faras profundajn truojn en la nego 
kaj j u p l i longe l i marsadas, des p l i muite l i sentas, ke 
liaj fortoj fine l i n forlasos. L i tarnen ne perdas l a ' k u 
ragon kaj iras plue . L i pasas l a pregejon, sed tute ne 
r imarkas g i n p ro la falanta nego, p r e s k a ü b l ind igan ta 
l m . L i nur vidas a n t a ü s in sur la vojo kaj sur la i o m 
p h mal lumajn longfosojn Êe liaj f lankoj . A n k o r a ü kvar-
ono da horo , kaj l i staras sur l o k o , k ie l i devas turni 
s in dekstren aü maldekstren, Êar tie la vojo subite trafas 
ahan vojon, kun k i u g i formas grandan Êef l i te ron T . 

L a v i ro r igardas dekstren kaj ekpripensas. K i u n d i 
rek ton l i sekvos? L i ne scias, kaj ne sciante k i a l , l i s in 
turnas maldekst ren . C i tiu nova vojo, same k i e l l a jus 
forlasita, estas a m b a ü f l a n k e l imig i t a de longfoso kaj m o n 
tras la saman aspekton. N u r tie kaj tie Êi staras m a l 
alta arbeto, arbetajo aü krado, tra k i u o n i povas enir i 
la kamparon aü la herbejon transe de l a longfosoj . N e -
nie sin montras d o m o . C i r k a ü e d u m kvarono da horo 
h sekvas l a jus elekti tan vo jon kaj j en l i p o r la dua fojo 
iras maldeks t ren , Êar la vojo faras rektan angulon kaj 
de tie ph long igas t iom, k i o m l a okulo j povas v id i . F e l i ê e 
j e k e l k a distanco tuj apud la vojo kaj en gardeneto 
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tute 'êirkaüita de plektobarilo, staras dometo. L a viro 
ekmarsas iom pli rapide, kaj enirinte la gardeneton, kie 
staras nur du nudaj negkovritaj pirarboj kaj kelkaj rib-
arbetoj, l i ekhaltas antaü la dometo. L i klopodas en-
rigardi tra la du fenestroj, sed cio interne estas mal-
luma. L i iras al la pordo, frapas kaj atendas. Neniu 
respondas la frapaddn; .li frapegas dufoje kaj denove 
atendas kaj aüskultas. Fine l i aüdas brueton en la domo 
kaj malrapide la pordo malfermigas. Estas tre mallume 
post la pordo, la viro distingas tute nenion de persono, 
kiu retenas la pordon per unu piedo, kvazaü gi timus, 
ke gi perforte estos tute malfermata de nekonatulo, star
anta eksterdome en la nego. E n la interspaco de la 
pordkadro kaj la pordo aüdigas la negentila voêo de 
la loganto: 

— Kio estas r 
L a vaganto respondas germane: 
— Vojaganto, kiu perdis la vojon. 
— Kion vi volas? 
— Cu vi bonvolas diri, kie mi estas? 
— Apud Warfum. 
— Warfum!? S^Kv? 
— Jes, Warfum estas tute proksime. Iru laü la vojo 

ce viadekstramano. Ce via maldekstra estas la vojo al Brej. 
La voêo eksilentas kaj la pordo refermigas. L a vo

jaganto, kiu estas petonta rifugejon, ekkonscias, ke plua 
frapado por remalfermigi la pordon estos vana. Li el
iras la gardeneton kaj daürigas iri al Brej. Estas al l i 
indiferente, iri al Warfum aü al Brej, êar l i konas nek 
unu, nek la alian, l i sekve sin donas al la hazardo kaj 
post duono da horo estas tre surprizita sin trovi ce loko, 
kie la vojo refoje sin dividas. Sajnas nun al l i , ke l i 
êirkaüiris grandan kvadratan pecon da kamparo kaj post 
kelka tempo revenos sur la saman lokon, kie l i sin tro-
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vis antaü unu horo kaj duono. L i tarnen ne estas certa 
pri tio kaj esplorrigardas dekstren kaj maldekstren. Ce 
lia dekstra mano la vojo kondukas al granda farmejo, 
êirkaüita de altaj arboj, kiuj etendas la nudajn senfoliajn 
branêojn cielen. Tie sekve ne povas esti la vilageto. 
L i rigardas maldekstren kaj ekrimarkas subite je sufiêe 
longa distanco ion, kio sajnas esti pregejo kun tureto. 
Tio do devas esti Brej. Estas Ia sama tureto, kiun, l i 
pasis antaü pli ol unu horo, sed kiun l i tiam ne ekri-
markis pro la negeroj. Esperante trovi en Brej hoteleton 
por ripozi, l i estas ekmarsonta tien, kiam subite trafas 
liajn okulojn stranga estajo rapide alproksimiganta. Gi 
similas grandan movigantan sonorilon. Aütomate gi al-
venas per rapidaj movetadoj. La vojaganto," ekkonante 
virinon envolvitan en larga mantelo, tiel ke la kapo kaj 
la brakoj estas tute kasitaj, ekgojas. Eble si povas diri 
al l i , kie l i povos trovi la deziratan hoteleton en Brej 
kaj irante al si renkonten, li estas alparolonta sin, sed 
tre l i miras, kiam la sonorilego, tute ne atendante lin, 
pasas kaj aütomate iras plue al la granda farmejo. Sen-
brue, sed rapide Ia stranga figuro, êe êiu paso jetante 
flanken nubeton da nego, daürigas sian vojon, eê ne ri
gardante malantaüen kaj baldaü malaperas en la grizaj 
negeroj. L a vojaganto ekintencas kuratingi la mars-
antan sonorilegon por peti informojn, sed l i estas muite 
tro laca kaj jam ne vidante la strangan figuron, l i kun 
malgojo iras plue sur la antaü li sin etendanta vojo al 
Brej. L i estas nun tiel laca kaj liaj piedoj estas tiel 
rigidaj, ke nur kun granda peno l i sin trenas antaüen. 
Je kelka distanco li subite ekvidas dometon antaü si êe 
la maldekstra flanko de la vojo. Du vicoj de malhelaj 
truoj en la nego, venantaj kurblinie de la pordo al la 
vojo kaj perdigantaj en la direkto al la farmejo, montras, 
ke antaü nelonge persono kun grandaj suoj aü botoj 



— 236 — 

forlasis tiun dometon. L a vojaganto ekpensas, ke ili 
nepre devenas de viro, car virino, laü lia opinio, ankoraü 
neniam portis tiajn grandajn suojn. Estas do versajne, 
ke virino estas interne kaj si sendube ne rifuzos doni 
al l i informojn aü la jam tiel longe deziritan ripozejon. 
Eble si ne jetfermos antaü lia nazo la pordon, kiel faris 
tiu alia kamparano. Pensante pri tio, l i direktas la pas
ojn al la pordo. 

Antaü ol atingi gin, li ekhaltas, êar misteraj sonoj 
de du flutoj streêas lian atenton. Sajnas al l i , ke la 
sonoj venas el tiu dometo, sed l i ne estas certa pri tio. 
L i aüskultas atente kaj aüdas la melodion de bela muzikajo. 
L a flutistoj ludas tiel bele kaj tiel korekte, ke la viro 
estas surprizita en plej alta grado. Ciam l i opiniadis, 
ke kamparanoj neniam sin okupas pri muziko, kaj jen 
tute neatendite kaj ec en tia frua horo de la mateno l i 
aüdas dueton tiel belan, ke ec artistoj ne povus plibel-
igi gin. K io plej muite surprizas lin, estas, ke la du 
flutistoj guste laü la sama maniero aldonas fantaziajojn 
al la melodio, kvazaü unu persono ludus samtempe sur 
du flutoj. L i aüskultas plue, gis kiam la muzikistoj êesas 
ludadi. Malrapide li nun sin direktas al la pordo. Estas 
kvazaü la mistera dumnokta muziko altirus lin, kaj l i jam 
ne povas kontraüstari frapi al la pordo. Antaü ol frapi, 
l i enrigardas tra unu el la du fenestretoj. L i vidas cam-
breton kun malmultaj mebloj. Lampeto staras sur la 
tablo en la mezo de la cambro kaj gia lumo disjetas 
nigrajn grandajn ombrojn sur la plankon, kiu estas tute 
farita el kaheloj. Homojn l i ne vidas, kaj tion l i trovas 
stranga, car la dometo estas laü lia opinio tiel malgranda, 
ke gi enhavas nur ci tiun unu cambreton. L i iras al la 
pordo por frapi, sed antaüe l i turnas la feran ringon, 
per kiu ordinare la kamparanaj dompordoj estas mal-
fermataj. Mallaüta grincado anoncas al l i , ke la riglilo 
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levigas, kaj p.usetante la pordon per la genuo, l i estas 
kaptata de granda surprizo. Frapado estas tute super-
flua, la pordo subite ekmalfermigas. L a viro deskuas 
de S l la negon, kiu êie kovras lin, kaj prenante la longan 
sakon de la dorso, l i mallaüte enêovigas internen kaj sen 
bruo refermas post si la pordon. L i staras en malluma 
kondoro, sed strio da lumo malsupre ce la muro, tri 
pasoj antaü l i , montras, kie sin trovas la pordo dé la 
ununura cambro. Sciante ke neniu homo enestas, l i 
sovpasas al la lumstrio, tusetas Ja pordon kaj trovinte 
nngon, turnas gin kaj malfermas singarde la pordon 
L i enngardas kaj samtempe varma aero venas renkonte 
al h. Estas do varme en tiu cambro kaj la varmo en-
logas lin pli proksimen, tiel proksimen, ke fine l i estas 
en la cambro. Starante keikan momenton ne sciante 
kion fan, l i senkonscie fermas la pordon kaj metinte la 
sakon sub la tabion, l i eksidas sur sego kaj aüskultas 
denove. L a muziko tarnen ne rekomencigas. Strange 
estas, ke li nenie aüdas ec la plej mallaütan brueton. 
ü n Ia cambro ec ne horlogo tiktakas, sajnas, kvazaü la 
morto regas en la domo. Kion l i faros? Cu l i vokos 
por veki personon, kiu eble dormas post tiuj duone mal-
fermitaj pordoj transe de Ia tablo? Nenia sigpo' de vivo 
tarnen sin montras post tiuj pordoj, en kies malgranda 
interspaco pendas multkolora tuko, servanta kiel litkur-
teno. L a viro ec ne aüdas mallaütan spiradon de dorm-
anto. L a tie dorminto versajne jam sin levis por eliri 
La vojaganto pensas pri la du vicoj da truoj en la nego 
irantaj de la pordo al la vojeto kaj plue al la farmejo,' 
eble (tiel h pensas) i l i estas faritaj de iu, kiu estas dorm-
mta post tiu litkurteno kaj eble la lito estas malplena 
Metante la. kubuton sur la tabion, l i ripozigas la kapon 
sur a pugnita mano kaj ekrevas. En tiu momento kel
kaj hgnajoj sur la kameno ekkrakas kaj ekflamas- hele 
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ili lumigas la vizagon de la vojaganto. L i estas cirkaüe 
kvindekjara, bela viro kun kurba nazo kaj longaj gnzi-
gantaj lipharoj. Profundaj sulkoj sur la alta frunto kaj 
êe la busanguloj donas melankolian esprimon al la nobla 
vizago kaj montras klare, ke la viro ne estis sen zorgoj 
kaj êagreno en la lastaj tempoj. L i havas grizajn bukl-
ajn harojn, kiujn kovras granda artista êapelo, de kies 
rando, pendanta malsupren, fluetas sinsekve gutoj da 
negakvo sur la longan jakon, de kie i l i , kune kun la 
fandigantaj negeroj, gutfalas klaketante sur la kahelojn 
de la planko. Tiu klaketado tarnen ne malhelpas al l i 
enprofundigi en pensojn. L a nigraj okuloj, ombrigitaj 
de grizaj brovegoj, post momento fermigas kaj la meti-
tado de la viro iom post iom sangigas en profundan 
dormon. Dormante l i songas: 

L i sin trovas en granda hele lumigita salono plena 
je rigardantoj, antaü kiuj l i devas ludi. L i ja estas art-
isto, kies famo disflugis tra la tuta mondo. 

L i ludas. Majstre l i manuzas la arêon kaj la belaj 
tonoj de lia instrumento ravas êiujn aüskultantojn gisplore. 
Post la ludado l i ekhavas girlandon el belaj floroj kaj 
denove l i devas ludi. L i estas ekkomencanta, sed io 
neatendita malebligas al l i ludi plue. E l iu loko, l i ne 
scias kie, subite eksonas dolêa muziko de du flutistoj. 
Ciuj êeestantoj kun miro rigardas êiuloken; la flutistoj 
tarnen estas nevideblaj, sed i l i daürigas la ludadon, jen 
duope, jen unuope. Rave i l i ludas la Valpurgisnokton 
el Faüst, tiel rave, ke la aüskultantaro jam ne atentas 
pri la violonêelisto, kaj la violoncelisto mem mallevas 
la manon, lasas fali la arêon kaj ankaü aüsku l t a s . . . 

Intertempe io stranga okazas je la girlando, kiun l i 
pendigis sur la dorso de sia sego. Estas, kvazaü giaj 
koloroj aliigus kaj kvazaü mistera forto enblovus vivon 
en gin. Gi aüdigas mallaütan krion, similantan al miaüado 
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de kato kaj tuj poste gi desaltas de la segdorso sur la 
plankon, kie gi prenas la formon de vera kato, kaj dum 
la flutistoj ludas plue kaj neniu en la salono jam atentas 
lin, la violonceliston, la besto miaüadas pl i laüte kaj ek-
saltas sur lian sultron. . . 

Kun ekkrio l i vekigas . . . L a salono malaperis, sed 
ne la kato, car efektïve gi staras sur lia sultro kaj sovas 
sian tutan korpon laü lia vango por karesi lin. 

L a flutoj eksilentis, kaj nenio aüdigas en la cambreto 
krom la kontenta murmurado de la kvarpiedulo. 

Katoj estas karakterhavaj bestoj, pli karakterhavaj ol ni 
pensas. 

Ordinare malmultaj homoj opinias, ke yaloras la penon 
studadi la karakteron de katoj kaj sen^plua pripensado 
jugfas ilin falsaj bestoj, tute aliaj ol hundoj, kiujn i l i r i 
gardas kiel sincerajn kaj bonajn amikojn de la homoj. 
Fakte tarnen la kato estas estiminda besto pro la firmeco 
de karaktero. 

Estas klare kaj nature, ke ambiciaj homoj ne amas 
katojn, sed des pli la humilajn hundojn, kiuj sen kon-
traüstaro sin submetas sub ilia volo kaj ambicio. Estas 
konate, ke la ambicia franca rego Henriko la tria mal-
amis la katojn kaj ekzilis ilin de sia kórtego, dum li ciam 
estis akompanata de belaj humilaj hundoj. Nur malmultaj 
ambiciuloj amis katojn kaj unu el i l i estis la fama kar-
dinalo Richelieu. Ci tiu tarnen ne nur estis ambicia, sed 
ankaü homo de fortika karaktero, same kiel liaj miaü-
antaj amikoj. 

Oni eraras tarnen opiniante, ke katoj estas indiferentaj 
pri horna amikeco. Hundoj estas, kiel ni jam diris, 
humilaj kaj ciam sin submetas al la volo de siaj mastroj, 
kies sklavoj i l i estas. Per tio ili montras malsincerecon 
kaj malfirmecon de karaktero. 

L a katoj kontraüe iras nur siajn proprajn vojojn kaj 
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rifuzante êiun laboron, nur agas laü sia plaêo kaj oni 
konas nur tre malmultajn ekzemplojn, kiuj instruas al ni, 
ke ilia karaktero povas esti facile regata de la horna 
volo. Ciuj hundoj lernas artajojn, vole-nevole ili reportas 
al sia mastro forjetitajn bastonojn, i l i prezentas al l i la 
antaüan piedon kaj obeas êiujn ordonojn, kiujn la mastro 
konigas, êu buse, êu geste. Tion neniam faras la katoj. 
Ili agas nur propraplaêe kaj montras amikecon nur al 
personoj, elektitaj de si mem. Instinkte la katoj konas 
siajn amikojn kaj malamikojn inter la homoj. Kelkfoje 
i l i saltas sur la genuon de persono, kiun i l i neniam an
taüe vidis kaj montras al gi per tio sian amikecon. Sam-
maniere agis la kato, kiam gi saltis sur la sultrón de 
la souganta fremdulo. E l amikeco al l i , gi karesas per 
la tuta korpo la vangon de la vekiginta fremdulo kaj 
malrapide kaj singarde irante de lia sultro, gi eksidas 
plenfide sur lia genuo, êiam kontente murmurante kaj 
rigardante lin per la grandaj rondaj okuloj, kvazaü por 
peti reciprokan amikecon kaj karesadon. 

L a besto jugis prave, vidante en la fremda viro novan 
amikon, êar l i karesas gin ridetante. L a fremdulo pri
pensas pri la stranga songo, pri la mistera muziko kaj 
rigardas êirkaüe. 

L a flamo en la kameno disjetas ne nur agrablan 
varmon en la êambro, sed samtempe heligas gin sufiêe,-
por ke l i povu distingi êiujn objektojn. Cie regas trankvilo 
kaj paco, sed estas al l i enigmo, ke en la êambro, kaj 
eble en la tuta domo malestas logantoj, kaj ke i l i eliris 
ne slosinte la pordon. Por kiu do brulas tiu fajro sub 
la kamenkapuêo? Eble la elirintoj revenos b a l d a ü ? . . . 
K iu logas en êi tiu izolita, sed agrabla dometo? Jen 
demandoj, kiujn la fremdulo ne povas respondi. 

L i ekstaras, elrigardas eksteren tra la fenestretoj kaj 
vidas nur negon, nur unu blankan vastan dikan tavolon, 
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kiu kiel unu sola ondiganta blanka tuko kovras la kamp-
aron, la longfosojn kaj vojojn. Liaj vestoj estas jam 
sekaj, la varma kamena fajro sekigis ilin, nur sur la 
kaheloj montrigas kvazaü lageto da negakvo ce la sego, 
sur kiu l i sidis dum sia dormado, malgranda lageto, dissen-
danta du aü tri mallargajn serpentumantajn striojn sur 
la rugaj kaheloj. A l l i estas nun varme kaj l i ne sentas 
plu la ngidecon en la kruroj. L i sentas, ke la dika 
surtuto lin genas kaj estas demetonta gin, kiam subite 
ree la sonoj de tiuj samaj flutoj ekaüdigas. Sajnas al 
h, ke i l i venas el la subtegmentejo de la domo, kaj 
malferminte la pordon de la cambro, l i ekstaras en la 
pordokadro por aüskulti. L i pravis, ie sur la subteg
mentejo estas la misteraj flutistoj; jen unu, jen ambaü 
ludas. En tiu êi momento bela dueto sonas de supre 
kaj tuj poste unu flutisto majstre ludas la „Ave Maria". 
L a fremdulo estas ravita, sed vane l i streêas la okulojn, 
la flutistoj estas kaj restas nevideblaj kaj sajnas sin kasi 
tie supre kiel koboldoj el fabelaro. 

Ni konas la rakonton pri la ratkaptisto de Hameln 
km allogis al si ne nur la ratojn, sed eê êiujn infanojn 
el Hameln kaj malaperis kun i l i en monton. Kia l la 
fremdulo, kiu estas artisto, ne povus allogi al si la 
kasitajn flutistojn? L i demetas la surtuton, kaptas la 
longan sakon de sub la tablo, eltiras nigran strangforman 
skatolon, en kiu kusas brilanta violonêelo. L i eksidas 
starigas la muzikilon inter la kruroj, kaj dum la kato' 
rigardas lin scivole de malproksime, li prenas la arêon 
atendas momenton kaj kiam la flutistoj finis sian muzi! 
kajon, la violonêelisto ekludas la saman melodion. Ravige 
la sonoj de la unua parto triladas tra la êambro kaj 
supremras al Ia subtegmentejo, kie nun regas subita si-
lentegö. L a „Ave Maria" finigis, sed gin sekvas tuj la 
bela „Kol-mdrej" de Maks Bruh. Antaü ol êi tiu muzikajo 
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fmigis, aüdigas supre mallaütaj pasoj. L a koboldoj venas, 
la sonoj de la violoncelo allogis ilin malsupren kaj apenau 
la lastaj triladoj formortis, kiam ekaperas en la kadro 
de la malfermita pordo la figuro de mirinde bela knabo. 
L i estas cemize vestita. L i ekhaltas sur la sojlo, rigar
dante la ludinton per grandaj nigraj surprizitaj okuloj 
kaj kun malfermita buso. 

L a fremdulo rigardas lin kaj lin frapas la beleco de 
la knabo. Longaj nigraj harbukloj serpentumigas cirkaü 
lia kapo. L i staras tie kiel kerubo, kaj car l i sajne ne 
kuragas alproksimigi, l i restas staranta, rigardante jen la 
muzikilon, jen la artiston, kiu siaflanke sen interrompo 
fiksas la rigardojn sur la nudpieda, cemize vestita knabo. 

Fine la viro ekrompas la silenton kaj ekparolas ger-
mane, tiel ke la knabo komprenas lin, car la dialekto 
en la norda parto de Groningen kaj la germana lingvo 
tre similas unu la alian: 

— Cu vi estas la koboldo, kiu -ludis tiel bele sur la 
fluto tie supre? 

— Jes, mi ludis. 
— Jam tiel frue en la mateno? 
— M i kusis sendorma en mia lito kaj ludis; tion mi 

faras ofte. 
— Kial vi ne alproksimigas? 
L a knabo ne respondas; l i tremetas pro malvarmo, 

Êar l i staras en la aertrablovo, iranta de la varma Êambro 
en la koridoron. 

— Cu al vi estas malvarme? 
— Miaj vestoj estas supre. 
— Almetu ilin, kaj revenu por varmigi. 
L a knabo ne timas, sed l i estas surprizita. L i pensas: 

Kiu do estas tiu fremda sinjoro?. . . Kie l l i venis kaj 
kion l i volas? 
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L i tarnen ne elparolas tiujn demandojn, sed post kiam 
l i sin vestis, l i aliras al la fremda sinjoro kaj diras: 

— Mia patrino ne estas hejme. 
— Kaj via patro? 
— M i ne havas patron. 
— Cu l i mortis? 
— M i neniam havis patron; mi havas nur patrinon. 
Tiu stranga respondo kredigus al la fremdulo, ke la 

knabo estas idiola, sed liaj okuloj esprimas la malon, 
kaj l i diras: 

— Eble l i mortis antaü via naskigo? 
— M i ne scias; l i~ alportis min êi tien en kesteto, 

kaj neniam l i revenis. 
Jen dua respondo ankoraü pli stranga ol la unua, sed 

la okuloj de la knabo montras klare, ke l i estas nek 
idiotulo nek simplulo kaj la fremda sinjoro ekpensas, ke 
l i ne bone komprenis la respondon de la knabo, kaj 
metante la manon sur lian bukloriêan kapon, l i deman
das plue: 

— Kie l vi nomigas? 
— Moseo. 
— Kaj kiel estas'via familia nomo? 
Moseo pripensas kaj tiam respondas: 
— Landman, êar mia patrino sin nomas Landman. 
L a fremdulo kredas, ke l i trovis la solvon de la 

mistero, ekpensante ke la knabo estas bastardo, kies 
patro restis nekonata, kaj kompatante lin, l i ekkaptas 
lian manon kaj sidiginte lin sur sian genuon tuj apud 
la violonêelo, l i demandas: 

— Kiom da jaroj vi havas? 
— L a kesteto estis portata êi tien en 1896"; mi estis 

tiam tre juna infaneto. 
— Kie estas nun via patrino? 
— Ce Klomp. 

16* 
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— Ce kiu? 
— Ce Klomp. 
— Kiu estas Klomp? 
— Farmisto de la tiea farmejo —. Dirante tion, Moseo 

fingre montras en la direkton, kie malaperis la marsanta 
sonorilego. 

— Kion si faras tie? 
— Si laboras kaj melkas la bovinojn, kaj poste si 

faras komisiojn. 
— Kaj vi mem?... Cu vi ne laboras ce Klomp? 
— Mi vizitas êiutage la lernejon en Brej, nur ne 

sabate kaj dimance, car tiujn tagojn la lernejo estas 
fermita..., kaj vespere dufoje en la semajno mi iras al 
la lernejestro por lerni muzikon. 

— Kian muzikon? 
— Li instruas al mi notojn kaj ludi sur la pregeja 

orgeno. 
— Ho, sur orgpno?... Vi do ne lernas ce li ludi 

sur la fluto? 
— Ne, tion mi lernis per mi mem. 
— Sed kiu instruis al vi la muzikajojn, kiujn vi jus 

ludis? 
— Mi aüdis ilin dum la kermeso tiun someron; la 

granda orgeno de la karuselo ludis ilin, kaj nun mi konas 
ilin memore. 

— Mi scias, kies filo vi estas, Moseo —, subite diras 
la viro. 

— Cu vi scias? 
— Jes, vi estas kiel mi, filo de Orfeo. 
La knabo rigardas la fremdulon surprizite; pri Orfeo 

li neniam aüdis, kaj li demandas: 
— Kie do estas Orfeo?... kaj kiu li estas? 
— Ho, li estas fama kantisto de Grekujo kaj en li la 

mitologio unuigas êiujn fortojn de la poezio de Apolono 
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aü de la riverdio Oiagruso kaj la muzo Kaliope. Per 
la forto de siaj karito kaj liuto l i malsovagigis la plej 
sovagajn bestojn kaj allogis al si arbojn kaj stonojn. 

Moseo aüskultas kun strecita atento, sed liaj surprizitaj 
okuloj klare diras: 

— Pri tio mi komprenas nenion —, kaj la fremdulo 
demandas: 

— Cu vi ne komprenas min? 
— Ne, sinjoro. 
— Nu, mia bubo, eble mi klarigos tion al vi poste, 

sed jam nun mi povas diri, ke en vi sin kasas artisto. 
Juna knabo, kiu tiel bone kaj korekte fajfludas tiujn 
muzikajojn, nepre povas farigi granda muzikisto. Sed 
diru, kiu fajfis kun vi? 

— M i fajfis sola. 
— Sola!?. . . M i aüdis tarnen du fajfilojn. 
— M i ludis sur ambaü kune; sed mi neniam plu 

volas ludi sur i l i . 
— Kial? 
L a knabo silentas momenton, tiam rigardante al la 

violonêelo kaj dolce tusante la kordojn, l i diras: 
— M i ne amas plu la flutojn. 
— Kial? 
— Post kiam mi aüdis la muzikon de êi tiu violo-

nego, mi konscias, ke mi fajfludas malbele. 
— Tio estas v i o l o n ê e l o . . . Cu vi neniam aüdis 

tian instrumenten? 
— M i aüdis nur la blindan Petron, ludantan sur sia 

violono, sed l i ne ludas bele; la sonoj de tiu êi granda 
violono estas muite pl i belaj. 

— Do, vi gin amas? 
— Ho jes; gi estas ankoraü pli bela ol la orgeno 

en la karuselo kaj eê pl i bela ol tiu de la pregejo en 
Brej. 
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Refoje la knabo eksilentas momenton; li rigardas 
avide al la violonêelo, fine l i diras: 

— Jam longe mi lernas ludi sur la orgeno de la 
pregejo; la instruisto de la lernejo instruis tion al mi, 
s e d . . . mi ankaü ne volas plu ludi sur la orgeno . . . 

— Kion do vi volas? 
„ — Ludi sur tia violonêelo . . ., eble la instruisto de 

Brej povos instrui min; mi lin petos. 
— Povas tarnen esti, ke vi ne povos lerni tion. 
— Ho jes, mi povos, se mi nur havus gin kaj se 

nur iu min instruus. 
- — Sed mi kredas, ke la instruisto ne posedas vio-

loncelon. 
— Mia patrino aêetos unu por m i . . . , kiom gi kostas? 
— Tio dependas de la kvalito, unuj estas multe-

kostaj, aliaj ne. 
Moseo jam farigis intima kun la fremdulo kaj ne 

sciante, ke l i estas iom maldiskreta, l i demandas: 
— Kiom kostis la via? 
L a violonêelisto ridetas; l i respondas: 
— Mia instrumento kostis dek mil rublojn. 
— Kiom estas unu rublo? 
— Cirkaüe du guldenoj kaj duono. 
L a grandaj okuloj de Moseo farigas ankoraü pli 

grandaj; l i iam aüdis, ke la farmisto Klomp, kiu estas 
riêulo, pagis dek mil guldenojn por la rekonstruado de 
sia farmejo; tiu êi violonêelo sekve kostis pli ol du tiaj 
novaj farmodomoj. L i kredas, ke la fremdulo mokis 
lin kaj la esprimo de liaj grandaj okuloj klare montras 
lian pensadon. 

V i ne kredas tion? — demandas la fremdulo. 
— V i mokis min, tia ligna muzikilo ja neeble povas 

valori tiom . . . la tuta farmodomo de Klomp ne kostis 
tiel muite. • 
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— Estas kompreneble, mia bubo, ke vi ne kredas 
al mi, spite tio mi ne sercas. Sed ne ciuj violonceloj 
kostas tiom da mono, kiom la mia. V i povos aceti 
uzeblan instrumenten por cent guldenoj. 

— Cent guldehoj! ?. . . Ho, mia patrino konsentos 
pagi tion. 

— Cu vi pensas, ke êi konsentos? 
— Jes, si konsentas êiaoi en cio, kion mi petas. 
— Cu via patrino ankaü amas muzikon? 
— Si estas muta . . ., surdemuta, êi ec ne povas 

paroli kun ciuj homoj, sed min êi bone komprenas. 
L a vizago de la fremdulo esprimas koran kompaton. 

Longe l i fiksas la okulojn sur Moseon kaj ludante kun 
liaj bukloj, l i enprofundigas en pensojn. Subite stranga 
kaprico l in ekkaptas kaj ekstarante l i demandas: 

— Cu via patrino konsentos, ke mi vin instruos? 
— Vi!!? 
L a knabo laüte eligas tiun unu vorton, la demando 

surprizas l in . 
— Jes, m i . . . , cu êi konsentus? 
— Ho jes, sinjoro. 
— Kiam êi rehejmigos? 
— Je la dekdua kaj kvarono. 
— Bone; mi atendos êian revénon. Se vere si kon

sentos, tiam mi iros al la farmisto, ce kiu êi laboras, 
por priparoli mian intencon, l i . . . 

Moseo interrompas l i n : 
— Ne iru al Klomp, sinjoro; Klomp ne amas min, 

nek mian patrinon, mi petas: iru al la orgenisto aü al 
la pastro en Brej. 

— Bone, mi iros tien. ; 
L a artisto remetas sian instrumenten en la ujon, 

kiun l i starigas en angulo de la cambro; tiam l i rigar
das eksteren por vidi, cu jam eklagigas. L a lampeto 
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brulas ankoraü, sed gia lumo estas kiel varmega najlo, 
kiu ne dissendas plu lumon. Jam estas tiel lume en 
la dometo, ke lampo estas superflua. Moseo gin blove 
estingas, metas kelkajn torferojn en la kamenan. fajron 
kaj pretigas sian ma,tenmangon. L a fremdulo inter-
tempe sidas ce la tablo, l i etendas la krurojn al la ek-
brulantaj torferoj, metas la kubuton sur la tabion kaj 
apogante la kapon sur la mano, l i fermas la okulojn, 
sin donas al meditado kaj iom post iom endormigas. 



Sesa Capitro. 
Pri pastro verkanta predikajon kaj per kio li estas inter-
rompata — Letero de nekonatnlo — Koracs — La romp-
i£anta taseto - Pri ternra malsano — Kial artisto ne pin 
ludas antaü la pnbliko kaj kiel li Tenis en Brej — Pri tio, 

kion Kovacs intencas fari kun la trovito. 

Estas sabato kaj la tria horo en la posttagmezo. 
L a pastro de la domareto Brej sidas en sia antaucambro 
verkante sian predikajon 'por la venonta dimanco. Pro 
sia miopeco l i sidas en kurba sintenado antaü la skri-
botablo kaj diligente laboras. Sian longan pipon el 
argilo, kies bruniginta kapo ripozas sur jurnalo meze 
de la tablo, l i firrntenas per la dentoj, kaj ce ciu el-
blovo de fumo la antaüstaranta suba makzelo sin mo-
vas supren. Tiel l i skribis jam pli ol unu horon kaj 
estas skribonta ankoraü longan tempon, se nenio inter-
rompos lian skribadon. Ordinare neniu interrompas lin, 
kiam l i verkas la predikajon, car nur pro urgaj aferoj 
la servistino havas permeson geni lin.. 

Ekstere cio estas silenta kaj kvieta. Jam ne negas; 
la cielo estas klara kaj Ja vetero agrabla, kvankam 
malvarma. 

Sur la longfoso laülonge de la makadama vojo 
kelkaj knaboj forbalais la negon de la frostiginta akvo kaj 
nun glitiras. Jam pli ol centfoje i l i pasis kaj repasis 
la mortintejon antaü la pastra domo, sed la pastro ne 
vidas i l in; l i estas tro miopa. Krom tio la glitirado de 
la knaboj ne interesas lin, l i atentas nur la predikajon, 
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kiun l i devos legi voce la postan tagon, car en la pre
gejo li ciam voclegas la predikajon, skribitan kun dikaj 
literoj en maldika kajero. Ciun semajnon li plenskribas 
unu el tiaj kajeretoj, kaj zorge kolektante ilin, l i jam 
posedas grandan aron. 

Estas varme en la cambro. Gratante la plumo sin 
movas sur la papero. De tempo al tempo la pastro 
ekhaltas por rapide tralegi la jam plenskribitajn folietojn 
sed senlace l i ciam ree komencas skribi; dume l i ne 
cesas fumadi kaj preskaü regule la malsupra makzelo 
movigas supren kaj malsupren, pelante antaü si mal-
grandajn nubetojn da tabaka fumo. 

L a pastro skribas: 
„Kaj la akvo revenis kaj kovris la carojn kaj la 
rajdantojn de la tuta militistaro de Faraono, kiu 
venis post i l i en la maron; ne restis el i l i ec 
unu. Sed la Israelidoj iris sur seka tero tra la 
mezo de la maro, kaj la akvo estis por ili muro 
dekstre kaj maldekstre. Kaj la Eternülo savis en 
tiu tago la Israelidojn el la mano de la Egiptoj, 
kaj la Israelidoj vidis la Egiptojn mortintaj sur 
la bordo de la maro. Kaj la Israelidoj vidis la 
grandan manon, kiun la Eternulo aperigis sur 
la Egiptoj, kaj la popoio . . . 

Subite mallaüta frapo aüdigas. Iu frapis la pordon, 
sed sajne l i frapis kun timo, car la pastro verkas je 
sia predikajo. L i ne aüdas la frapon kaj l i skribas plue: 

ektimis la Eternulon kaj ekkredis al la . . . 
Refoje frapo aüdigas, sed pli laüte, tiel laüte, ke 

gi trafas la orelojn de la skribanto. L i sulkigas la frun
ton, la dikaj brovoj preskaü sin tusas reciproke kaj la 
buso ellasas la pipon, êar la pastro devas turni la kapon 
por rigardi al la pordo, kie iu lin interrompas. 

Tria frapo. 
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— Eniru! 1ÊÊ$ 
L i estas obeata; la pordo malfermigas kaj la kapo 

kaj unu sultro de la servistino timeme montri'gas en la 
cambro. 

— Kio estas? — la pastro demandas. 
— Moseo. 
— Kion l i deziras? 
— L i venas kun komisio de fremda sinjoro. 
L a pastro metas la pipon sur la tabion kaj «diras 

kun surprizo: 
— De fremda sinjoro?. . . Nu, enirigu la knabon. 
L a sultro kaj la kapo retirigas kaj anstataüe aperas 

Moseo. L i ekhaltas, fermas la pordon post si kaj atendas. 
— Nu, Moseo, nur venu; kio estas-? 
Moseo alproksimigas al Ia pastro. En unu mano li 

tenas la êapon, sub kiu ordinare estas premkasitaj la har-
bukloj, kiuj nun libere pendas sur liaj frunto kaj oreloj; 
en la alia mano l i tenas letereton. 

— Bonan tagon, pastro; fremda sinjoro ordonis al 
mi enmanigi al vi êi tiun letereton. 

— Cu l i atendas mian respondon? 
— Jes, pastro.' 
L a pastro ekprenas la letereton el Ia koverto, legas 

la enhavon kaj rigardas fikse al Moseo. 
— Kie estas tiu sinjoro? 
— Ce ni, pastro. 
— En la domo de via patrino? 
— Jes, pastro. 
— Kiam l i venis tien? 

• ~ , H

A

o d i a ö n o k t e > m i kredas, êar hieraü vespere, kiam 
mi enhtigis, l i ne estis ankoraü veninta. 

Tiu respondo surprizas la pastron supermezure. 
— Tion mi ne komprenas, Moseo. 
— Nek mi, pastro. Hodiaü matene jam tre frue mi 
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kusis maldorme en mia lito sur la subtegmentejo, car 
jam kelkajn monatojn mi dormas tie. Mia patrino estis 
vekinta min, kiam si vestigis por iri al la farmodomo; 
si ciam vekas min per la bruo, kiun si kutime faras. 
Mi ne povis reekdormigi kaj fajfludis. Subite mi ekaüdis 
sub mi en la cambro strangan belegan muzikon, tiel 
belegan, kian mi neniam aüdis antaüe. Mi komence 
ektimis, ne sciante, kio tio estas, sed la muziko estis tiel 
belega, ke larmoj envenis al mi en la okulojn... Fine 
mi ne plu timis kaj levigis por vidi, kiu ludas, kaj ven
ante en la koridoron, mi ekvidis en la cambro fremdan 
sinjoron, kiu ludis sur granda staranta violono . . . La 
letereto estas de tiu sinjoro. 

— Sed tio estas tre stranga... Kiel li eniris? Via 
patrino do lasis la pordon nefermita? 

— Jes, si ja devas tion, alie mi ne povus eliri, sed 
tio ne estas grava, stelistoj neniam eniris, nek malbon-
farantoj. 

Tiu fremdulo tarnen eniris. 
— Jes, sed ne por steli..., li nur ludis. 
— Sed kial li faris t ion?.. . . Kion li diris al vi, 

kiam vi venis en la cambron? 
— Ho, li estis tre amika . . . . L i ne parolas holande, 

nek laü nia dialekto. 
— Cu vi do povis lin kompreni? 

^ — Jes, car li parolas kiel la vojagantaj muzikistoj. 
— Cu li estas germano? 
— Mi ne scias.. ., ne demandis pri tio. 
— Sed, li ne diris al vi kial li venis? 

I — Tion mi ankaü ne demandis; li diris, ke li volus 
paroli pri mi al Klomp, sed mi lin petis, ke li prefere 
parolu kun la lernejestro aü kun vi; kaj tial li skribis 
tiun letereton. 

— Bone, Moseo, estas tre sage, ke vi petis lin sin 
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turni al mi; diru al l i , ke mi petas lin al mi êi tiun 
pc-sttagmezon je la sesa horo. 

L a pastro rigardas momenton antaü sin; tiam l i prenas 
la pipon, elblovas kelkajn dikajn tabaknubojn kaj med-
itas; fine l i diras: 

— Cu l i ne informigis pri vi? 
— Jes; l i demandis pri mia nomo, pri mia ago kaj 

cetere; tiam l i diris, ke l i scias, kies filo mi estas 
— Cu l i diris tion!!? 

A ~ J e s ' . H d i r i s ' k e m i a Patro estas dresisto de sov-
agaj bestoj. 

— Kaj kie estas nun via patro? 
— En Grekujo. 
— En Grekujo!!? 

^\mi^i °kf0j
 d e 1 3 b ° n k o r a Pastro pligrandigis, 

k.am h ekaudis, ke la patro de Moseo estas dresisto de 
sovagaj bestoj, sed eksciante, ke tiu dresisto logas en 
Grekujo, l i ne kredas al siaj oreloj. 

— En Grekujo? — l i rediras. 
— Jes, tion la fremdulo rakontis al mi. 
— Sed, êu vi bone lin komprenis, Moseo? 
— Mi kredas, ke jes; sed l i diris ankaü; ke mia 

patro estas la lia. 
— Jen la afero farigas pli stranga ankoraü . . . Cu 

la fremdulo estas tiel juna? 

ajn iTphlojn 6 ' " ^ * * * * * kaj long-
K a j

I . l i . P a r o l a s grermane?.. V i nepre ne bone 

v k fraton'S J ° M ° S e ° ' " j a n e e b l e P o v a s e s « 

^V*?? ft3S
 P a r o l o n t a P l u « . sed eksilentas, r i 

gardante al la letero, kies subskribon l i refoje legas 

ri*Ji f** K ° V a C S ~ H flustras' t i a m «neditante l i 
r gardas antau sin. Post momento l i diras plue, kvazaü 
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— Kie mi antaüe legis tiun nomon?.... Mi legis 
pri fama violonêelisto, kiu tiel sin nomis, sed li ne estis 
Greko, sed Bohemo Nu, li ja mem klarigos al mi 
tiun enigmon, car enigmo ci tio cio estas —, tiam sin 
turnante al la knabo, li diris: 

— Auskultu, Moseo; reiru al tiu fremda sinjoro kaj 
diru, ke mi akceptas lin ce mi kun plezuro, ec antaü 
la sesa horo. 

Moseo iras al la pordo kaj estas elironta la cambron, 
sed li hezitas. 

— Pastro —, li diras, — la sinjoro diris, ke li in-
tencas instrui al mi ludi sur la violonêelo kaj li volas 
paroli pri tio al vi, êu vi 

— Ho, li vere intencas? Nu Moseo, ni vidos. 
La knabo foriras kaj la pastro restas sola. L i re

foje sin klinas super la kajero por skribi. L i legas la 
laste skribitajn liniojn por daürigi la predikajon kaj li 
pripensas; tiam li skribas kelkajn vortojn, sed ekhaltas, 
trastrekas ilin kaj denove pripensas, rigardante fikse antaü 
sin al la muro, kvazaü por legi tie, kion l i devas skribi. 
La muro tarnen ne heipas al li, êar vane li sercas la 
skribotan daürigon de la predikajo. Sinsekve li pensas 
pri gi kaj pri la fremdulo, kiu eble jetos lumon sur la 
misteran naskigon de Moseo. L i ekkaptas sian pipon 
kaj elblovas dikajn nubojn, dum la granda malsupra 
makzelo regule movigas supren kaj malsupren, sed ankaü 
la fumado ne heipas al li trovi la taügan daürigon, êar 
liaj pensoj pri tio kaj pri la fremdulo intermiksigas tia-
grade, ke estas neeble al l i fini la predikajon. Kun-
premante la lipojn kaj sulkigante la frunton, li fine metas 
la plumon sur la tabion, ekstaras kaj dum tabaknubo 
post tabaknubo eliras lian buson, li promenadas tien kaj 
reen en la êambro. 

— Rikardo Kovacs —, li diras al si mem. — Mi 
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legis pri l i , l i sen ia dubo estas la violoncelistö, kies 
iamo antaü kelkaj jaroj disflugis la mondon. Sed kion 
li volas tie êi êe la mutulino? Cu l i vere scias, kiu 
estas la patro de la trovito? Kial l i venis tiel neatendite 
en la mezo de la nokto en la domon de Rika? Cu l i 
estas eble la patro de M o s e o ? . . . Nu, mi ja baldaü ek-
scios tion. 

Nubo post nubo refoje eliras el inter la Iipoj de la 
pastro, neniam antaüe l i tiel fumis. Subite l i ekpensas 
pri sia tasko, la nefinita predikajo, sed l i konscias, ke 
nun l i neeble povas iïnverki gin; la fremdulo vole-ne-
vole flanken pusas la ideojn verkotajn, kaj êar l i nepre 
devas prediki morgaü, l i aliras al librokesto kaj elprenas 
plenmanon da malnovaj predikajoj. Serêante inter i l i , 
l i trovas unu, kiun li voêlegis unu dimancon antaü tre 
longa tempo. 

— Nu —, l i diras al si mem, — miaj aüskultantoj 
ja ne memoros, ke i l i jam unu fojon aüdis tiun êi pre
dikajon, gi servos morgaü; la nefinitan mi povos uzi 
post semajno. 

Estas nun la kvina horo, kaj car la fremdulo eble 
ne forrestos longan tempon, la pastro rigardas cirkaüe 
por ekzameni, êu êio en la cambro estas sufiêe deca por 
akcepti vizitanton. L i metas la kajeron en la librokeston, 
kaj malfermante la pordon de la cambro, l i vokas al si 
la servistinon kaj -ordonas, ke si pretigu teon por du 
personoj. 

A l i a horo pasas kaj obtuza krakado eksterdome en 
la nego anoncas, ke persono alproksimigas al la an-
taüa pordo. 

— Estas l i —, diras la pastro, kaj rigardante tra la 
fenestro, li vidas, ke sinjoro jus suriris la solan stupon 
de la doma peroneto. 

En holandaj urboj kaj urbetoj ciu domo, kiel ajn 
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malgranda gi estas, posedas sian sonorilon kaj leterujon 
je la antaüa pordo. Tute kontraüe al tio, la domoj en 
vilagetoj kaj sekve ankaü en Brej, malhavas ilin ambaü. 
Leterportisto kutime sovas la alportatajn leterojn kaj 
jurnalojn sub la pordon en la koridoron, se Ia pordo 
estas slosita, aü malfermante gin, se gi ne estas slosita, 
l i vokas laüte: — Leteron! — aü: — Jurnalon! —, kaj 
jetinte la leteron aü la jurnalon en la koridoron, l i re-
fermas Ia pordon kaj foriras, tute ne atendante, gis la 
loganto venas por ekpreni la jetitan objekton. 

Personoj, kiuj volas viziti loganton de Brej, sen cere
monio malfermas la pordon, eniras ne nur la koridoron, 
sed ec la cambron kaj salutinte, eksidas ne invitite, 
kvazaü i l i estas Ia mastro mem. Car reciproke ciuj 
logantoj tie agas laü tiu sama maniero, neniu estas of-
endita aö surprizita pri tiu agmaniero, kiu apartenas al 
la moroj de la vilagetoj. 

Okazas kelkfoje, ke urbanoj, kiuj ne scias pri tiu 
kutlmo, restas starantaj aritaü la pordo de vizitota Brej-
ano, atendante vane, ke la loganto venos por malfermi 
al l i , car-ordinare oni ne malfermas, se oni okaze ne 
rimarkis lin venantan, aü atendantan sur la peroneto de 
la domo. 

L a pordo de la pastrejo de Brej ne deflankigas de 
la kutimo pri la malesto de sonorilo, kaj neniam la bona 
viro pensis pri tio, havigi unu al sia dompordo. Spite 
tio, neniam vizitanto ankoraü atendis sur lia peroneto, 
por ke unu el la domlogantoj malfermu al l i , car ciam 
la servistino aü la mastrumistino, kiuj laboras en la ku-
irejo, ekvidas jam de malproksime, ke iu venas por vi
ziti la pastron, kaj se okaze i l i ne rimarkus lin, tiam la 
pastro mem aüdas, ke iu estas venanta kaj tiamaniere 
la pordo ciam malfermigas kvazaü per si mem pór in-
viti la venanton eniri. 
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L a pastro, aüdante la krakadon de Ia suoj en la 
frostita nego, tuj rapidas por saluti la fremdulon. 

— Sinjoro Kovacs? — li demandas. 
— Por servi al v i . . . , Êu mi havas la honoron pa

roli kun la pastro de Êi tiu domareto? 
Kovacs diras tiujn vortojn germane kaj la pastro re

spondas samlingve: 

I i • Z~ V i n e C r a r a S ' s i n J ° r o ' • • • estu. la bonvenanto 
kaj bonvolu eniri - , kaj l i montras la malfermitan pordon 

f de a antaua Êambro. La fremdulo plenumas la deziron 
de la pastro kaj ambaü eniras. WÊ^i 

— Demetu vian surtuton, sinjoro —, diras la pastro, 
— car estas varme en la Êambro, kaj mi esperas, ke 
vi faros al mi la plezuron esti mia gasto dum kelke da 
noroj, car mi opinias, ke ni havos multon por interparoli. 

Minutoh poste la du viroj sidas oportune Êe la varma forno. 
— M i timis veni al vi en maloportuna horo — 

diras la fremdulo, sed post via afabla invito mia timo' 
tute malaperis, kaj kun danko mi jam nun venas ci 
tien . . . V i sendube miris, ricevante mian leteron, tiom 
pli, car mia nomo estas al vi nekonata. 

— Ne tiom nekonata, kiom vi eble pensas, almenaü 
. se vi estas tiu sama Kovacs, pri kiu mi legis. 

— Cu vi legis pri unu Kovacs? 
— Jes, pri artisto portanta tiun nomon, kaj kies 

I famo kiel violonÊelisto gis nia provinco disvastigis. 
Legante vian subskribon, mi jam ne dubis kaj tuj 
supozis, ke vi kaj tiu artisto estas la sama persono 

1 Melankoha rideto glitas sur la. vizago de la fremdulo 
kaj post kiam l i silentis momenton, l i diras: 

— V i supozis prave; mi estas tiu Kovacs. 
Refoje l i eksilentas kaj kvazaü ekmeditante pri io 

malgoja, li fikse rigardas la fornon, dum lia vizago 
espnmas la antaüan melankoliecon. 

17 



— 258 — 

L a servistino nun enportas la teon, kaj dum si metas la 
pladon sur la tabion kaj arangas la tasojn, la sukerujon 
kaj la kuleretojn, la pastro, sulkigante la frunton, 
strecas la okulojn por ekzameni la eksterajon de la 
artisto kaj spite al sia miopeco ekvidas, ke la vizitanto 
havas simpatiindan vizagon, kiu tre kontentigas lin. 

Post kiam la servistino forlasis la cambron, regas 
tie ankoraü mallongan tempon la sama antaüa silentado, 
kiun fine Kovacs interrompas, dirante: 

— M i tarnen retiris min el la publika vivo kaj ne 
donas plu koncertojn. 

— Tion la publiko bedaüros. 
— Eble;-sed malsano, kiu jam longe subfosas min, 

devigis min agi tiel - . Refoje la sama melankoha 
rideto montrigas sur la vizago de la parohnto. 

L a pastro miras, êar la artisto aspektas korpe, kva
zaü l i neniam estus estinta malsana; l i tial diras: 

Espereble vi preskaü resanigis? 
— Ho ne; versajne mi neniafh resanigos . . . Ver

sajne, mi diras, êar estas rimedo, sed nur unu, km 
povas resanigi min, kaj tiun rimedon kune kun absoluta 
spirita ripozo mi intencas apliki en via vilageto. 

— Ci tie en Brej? ' 
_ Jes; okaze mi venis tien êi, kaj okaze mi tratis 

sur mia vojo kamparanan dometon, kies êirkaüajo spiras 
tiom da paco kaj feliêo, kaj êio estas tie tiel trankvila, 
ke nenie mi povus trovi pli taügan lokon por mia 
nuna stato. 

_ Sed la logantino estas surda kaj muta. 
_ Tio ne malhelpas. Si estas bonkorulino; tion 

mi sufiêe klare spertis, post kiam tiu knabo komgis al 
êi sian deziron, ke mi provizore, kaj eble longan tempon 
restadu en la dometo; êar êi tuj konsentis . . . bajnas 
al mi ke la deziro de tiu knabo estas ankaü tiu de la virino. 
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•— En tio vi pravas; l i estas sia idolo . . . Kiam li 
venis kun via letero, li diris al mi, ke vi scias, kiu li 
estas. 

— Surprizite Kovacs rigardas al la pastro. 
— Cu li tion d i r i s? . . . L i eble ne bone komprenis min. 
— L i diris, ke vi konas lian patron. 
— Ho, mi memoras; mi diris al l i , ke l i estas filo 

de Orfeo, car vera Orfeido li estas. Mi aüdis lin ludi 
kaj tuj rimarkis en l i mirindan muzikan talenten. 

— Sed, sinjoro Kovacs, permesu al mi ia demahdon-
V i do ne konas lian familion? 

— Tute ne. M i nur aüdis de la knabo mem, 
ke oni alportis lin en kesteto; kaj tio sajnis al mi tre 
stranga. 

L a pastro kuntiras la dikajn brovojn, enversas du 
tasojn da teo, kaj sovante unu el i l i al sia gasto, l i diras: 

— L i estas trovito. Nekonatulo postlasis lin en la 
dometo^ de la mutulino kaj ci tiu lin adoptis. 

— Si do ne estas lia patrino? 
— Nur la adoptinto, sed vera patrino ne povas esti 

pli zorgema por sia infano, ol Rika por Moseo - ; kaj 
detale Ia pastro rakontis cion, kio pri la knabo okazis. 

Kovacs aüskultas atente, kaj post kiam la pastro 
eksilentis, li diras: ' 

— Kiam vi legis mian leteron, tiam vi sendube tuj 
supozis, ke mia nuna vizito rilatas plejparte Ia knabon. 

— Kompreneble; sed mi supozis samtempe, ke vi 
povus doni al mi kelkajn informojn pri lia parencaro . . . 
Bedaürinde mi eraris. 

Dirinte tion, la pastro prezentas cigaron al Kovacs, 
sed êi tiu geste malakceptas, tiam li diras: 

Pardonu al mi, pastro, ke mi devas malakcepti, 
la kuracisto nepre al mi malpermesis cigarojn, same 
kiel alkoholajon, ili tre malhelpas al mia resanigo; laü 

17* 
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ordonita dieto mi ec ne trinku teon kaj kafon, tarnen kelk
foje mi trinkas unu taseton, sed neniam pli m u i t e . . . 
Oni do ne scias tie ci , kies filo li estas? 

Oni scias nur tion, kion mi jus rakontis al vi, 
neniom pli. 

Kovacs enpensigas dum momento^. trinkas sian teon 
kaj diras: 

— Cu li rakontis, ke mi venis al i l i tiel neatendite 
en horo de 1'mateno? 

; _^ jes, kaj mi konkludis el lia rakonto, ke vi nepre 
devas koni lin, aü almenaü lian parencaron. 

— Kie l mi jam diris al vi, mi venis en tiun dometon 
tute okaze, post kiam mi estis vagadinta longan tempon 
kaj estis perdinta la gustan vojon; sed' mi ja pli detale 
rakontos tion pli poste, car mi esperas resti en ci 
tiu vilageto kaj de tempo al tempo mi volonte inter-
parolos kun vi pri la knabo, kiu tre min interesas. Mi 
intencas instrui al l i ludi violonêelon, tio distros min 
kaj mi antaüvidas, ke mia peno portos fruktojn. 

— Sed neniu ci tie havas tian instrurnenton. 
— M i acetos unu por l i en Groningen; la mia estas 

por l i tro granda, kaj krom tio, l i bezonas apartan in
strurnenton, la mian l i ec ne devas ektusi. 

— Car gi estas tro granda? 
— Ankaü tial, sed l i malbonigus la tonon. Pri 

violonoj oni devas esti singarda, i l i estas delikatuloj 
kaj ne toleras, ke ciu ludas sur i l i ; nesperta ludanto 
povas malbonigi la plej bontonan instrurnenton en tre 
mallonga tempo. 

— Sed la mutulino neniam — — — 
L a pastro subite ekhaltas paroli. Kovacs, kiu gis 

tiam tenis la jam malplenigitan tason en la mano, subite 
etendas la brakon, kvazaü por montri ion eksterordinaran 
antaü si sur la muro; liaj fingroj rektigas kaj ektremetas. 
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La taso falas, disrompigas en pecojn sur la tapiso. 
L a pastro rigardas la montritan lokon de la muro, sed 
nenio eksterordinara trovigas tie. Refoje fiksante la 
rigardon sur sian gaston, l i vidas, ke ci tiu tremetas de 
la piedoj gis la kapo. Subite la fremdulo eligas laütan 
tirtonan krion, etendas la krurojn, glitas de la sego kaj 
falas sur la plankon, kaj dum la sego sovigas malan-
taöen, la kapo de la artisto tusegas la plankon kun 
bruo kiel martelego, kiun forgisto lasas fali sur 
amboson. 

L a pastro salte' levigas pro ekteruro, ne sciante, kio 
okazas. kaj rigardante la falinton, l i kredas lin tuj mortonta, 
car la kompatindulo tremegas kvazaü tusata de elektra 
fluo. L i a vizago paligas' terurige kaj la large mal-
fermitaj okuloj estas fikse turnitaj kontrau la plafono; 
la buson kovras blanka saümo kaj nun ne ellasas plu 
la antauan tirtonan krion, sed raükan penetrantan ster-
toron kvazaü de buêata bovo. 

L a terurigita pastro staras alforgita al la planko, l i 
ne movas sin kaj preskaü ne kuragas spiri, kaj lia 
rigardo restas fiksita sur la malfeliêulo tie antaü liaj piedoj. 

Post cirkaüe kvin minutoj, kiuj sajnas daüri almenaü 
tutan horon, la tremaj skuadoj farigas malpli fortaj, sed 
Ia stertorado daüradas. / 

— Kompatema Dio! — fine la pastro flustras, — 
tio estas epilepsio, la malsano, kiun l i aludis. 

En tiu momento la pordo singarde malfermigas, 
kaj la paliginta vizago de la mastrumantino sin sovas 
internen. Z & J 

— Kio okazis? — si demandas per tremetanta voco. 
— Tsss! — . . . l i jam rekonsciigas. 
— Sed kio estas al li? — si demandas plue, eni

rante kaj alproksimigante sur la pintoj de la piedoj. . . 
— Cu li. svenis? 
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— Jes, sveriis . . ., sed baldaü . . . ' 
— Sed lin atakis epilepsie-!! —, diras la mastrumant-

ino, kaj interfingrigante la manojn, si kun kompato 
rigardas jen al la pastro, jen al la stertoranta viro. 

Fine la stertorado ekhaltas kaj kviete la suferanto 
kusas sen movo kaj fermas la okulojn kiel kvieta 
dormanto. 

En la cambro farigas morta silento nur interrompata 
de la regula tiktakado de la kamena horlogo. 

Kun vizagoj esprimantaj koran kompaton kun la 
suferanto, la pastro kaj la mastrumantino atendas . . . 

Kovacs ekspiras kviete, malfermas la okulojn kaj 
dum momento rigardas al la plafono; tiam l i eksidas 
kaj sajnas orienti sin. Iom post iom l i konscias, kie l i 
estas, kaj dum l i iorvisas la sviton de la frunto per la 
mandorso, liaj okuloj sin levas al la du antaü l i starantaj. 
Esprimo, montranta profundan cagrenon, naskigas sur 
lia vizago. 

— Cu vi sentas vin pli bone? — demandas la kortu-
sita pastro post momento. 

— M i dankas; jes mi sentas min pli bone. 
— Cu vi deziras iom da akvo? 
— Dankon; gi ne utilos al mi. 
— Cu mi heipos al vi residigi? 
— V i estas . . . tro bona . . . , sinjoro . . —, balbutas la 

artisto, — kaj mi devas peti vian pardonon pro . . . pro la 
maniero . . . per kiu mi vin genas . . . 

— Tute ne; vi ja ne estas kulpa . . . 
Kovacs ekstaras malrapide, kaj etendante la manon 

al la pastro, l i diras plue: 
• — Jes, mi estas kulpa; mi ja devus averti vin antaüe. 

V i tarnen ne povis tion, la atako venis tro rapide. 
— En tio vi pravas, sed mi devus averti vin, ke tia 

atako povus surprizi min, sed gi okazas tiel malofte en 
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la lastaj monatoj, ke mi tute ne atendis gin hodiaü 
vespere. 

Dirante tiujn vortojn, l i ridetas kaj silentas momenton, 
dum kiu la mastrurtiantino forlasas la cambron, post kiam 
si serckolektis la pecojn de la rompiginta taso. 

L a pastro prenas alian tason kaj enversinte teon kun 
strieto da kremo, l i ekbruligas ree sian estingigintan 
pipon kaj ekfumas, tiam l i demandas: 

— Cu tia atako surprizas vin nur malofte? 
— La lasta okazis antaü tri monatoj . . . en Parizo 

. . . dum koncerto. 
— Dum koncerto? 
— Ho ve, jes! . . . M i solludis en la granda teatro 

. . . antaü du mi l" ceestantoj . . . Kiam mi rekonsciigis, 
preskaü ciuj vizitantoj estis forkurintaj kun teruro . . . Kom-
preneble mi - devis por êiam . . . senrevene forlasi la 
koncertojn kaj la postan tagon aperis longa artikolo en 
multaj Parizaj gazetoj pri la okazintajo, kiun la redaktoroj 
nomis granda skandalo . . . De post tiu tempo mi estas 
netaüga por Jcunlabori en koncertoj, precipe kiel 
solludanto. 

— Kaj estas eble, ke vi resanigos? 
— Mi esperas.. . . M i korespondis kun fama profesoro 

de la universitato en la urbo Groningen; eble l i povos 
resanigi min. Hieraü mi intencis viziti lin kaj vojagjs 
vagonare al la urbo, sed malfeliêe mi ekdormis dumvojage, 
kaj kiam la vagonaro eniris' Ia stacidomon, neniu vekis 
min. Kiam mi vekigis spontanee, vojaganto diris al mi, ke 
mi trovigas en . . . en Winsum, mi kredas. M i tuj eliris 
la vagonon kaj volis marsi returnen al la urbo; Vilagano, 
versajne malbone komprenante min, montris al mi 
negustan vojon, kaj post duhora marsado, kiam mi pensis 
fine retrovigi en la urbo, mi ekvidis, ke mi refoje estas 
en vilago, nomata Eenrum. Intertempe eknegis, sed mi 



— 264 — 

ne volis nokti en Eenrum kaj petis informojn de policano, 
kiun mi renkontis sur la strato. L i montris al mi la 
vojon al la urbo, kie mi nepre volis alveni kiel eble 
plej baldaü, êar la postan tagon jam' la dekan horon en 
la mateno mi devus viziti la profesoron. Tarnen mi por 
la dua fojo perdis la bonan direkton kaj erarmarsis tien 
kaj returnen, gis kiam mi fine trafis vian vilageton kaj 
la dometon, kie logas la mutulino kun sia knabo. Ce 
ili mi provizore restos. Se montrigos, ke la knabo havas 
la talenton, kiun mi supozas êe l i , tiam mi instruos lin. 

— Sed êu tiu domo ne estas tro malgranda? Gi 
enhavas nur unu solan êambron. 

— Kaj uzeblan subtegmentejon. 
— V i tarnen ne povas logi tie. 
— Sur la subtegmentejo?-.. L a virino dormos tie 

kun la knabo; mi luis la êambron. 
— V i jam interkonsentigis? 
— Jes, mi nepre volas restadi en tiu dometo kaj êe 

tiu knabo. Io neklarigebla altiras min al l i . Kiam mi 
vidis lin la unuan fojon en lia êemizo, tiam sajnis al mi, 
kvazaü mi vidis min mem kiel juna knabo . . ., l i povus 
esti mia frato. M i memoras, kiel mi aspektis kiel knabo 
de lia ago. Ni havis hejme en la dormoêambro grandan 
spegulon, en kiu mi rigardis min mem êiuvespere, kiam 
mia patrino kondukis min al mia lito. Kiam mi vidis 
hodiaü matene aperi sur la sojlo tiun knabon, blanke 
vestitah same kiel mi antaü multaj jaroj, tiam estis al mi, 
kvazaü mi revidas min en la spegulo de mia dormejo . . . 
Eble mi trompigas, sed mi supozas, ke la knabo kaj mi 
estas samlandanoj; holanda knabo l i ne estas, tion montras 
klare liaj okuloj kaj haroj. 

— Moseo diris, ke vi rakontis al l i , ke lia patro 
estas Greko. 

— Greko!? 
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— Jes, Greka. dresisto de sovagaj bestoj. 
— Ho, mi komprenas, kial l i diris tion; mi aludis 

Orfeon, kiu, kiel vi scias, allogis al si soyagajn bestoj n 
per sia liuto. Tion mi rakontis al l i , sed l i ne komprenis. 

r_'j L a pastro ridetas kaj prezentante al Kovacs la tason 
da teo, l i diras: 

— Kaj v i vere supozas, ke Moseo estas Orfeido? ' 
— M i estas preskaü certa pri tio. M i rimarkis, kian 

impreson faris sur lin la muziko de mia violonêelo; mi 
jam antaüe aüdis lin fajfi sur simpla fajfilo el lado, kaj 
mi ne dubas pri la rezultoj de mia instruado. M i vidis 
la teoriajn taskojn, kiujn l i verkis por sia instruisto, la 
orgenisto de via pregejo, kaj mi estis surprizita pri lia 
muzika kono. 

— Kies muziko, tiu de Moseo: 
— Jes; foliante liajn notkajerojn, mi trovis komponajojn 

fakte plenajn je eraroj, sed en kiuj mi vidis ion tre belan 
kaj eksterordinaran. Kiam mi demandis, kiu estas la 
originala verkisto de tiuj komponajoj, kaj el kiu verko 
li kopiis ilin, l i respondis naive, ke l i mem skribis tiujn 
notojn. — Mi aüdis ilin fantazie —, li diris, — kaj notis 
ilin en mian kajeron. 

• —> Jen io stranga. 
— Por vi tio sajnas esti strangajo, sed ne por mi. 

Mi komponis jam je mia sepa jaro. 
— L a instruisto neniam parolis al mi pri tiuj komponaj 

provoj. 
— Moseo diris, ke l i neniam montris ilin, konsiderante 

ilin kiel io tre natura; l i mem ne konscias, ke li posedas 
muzikan talenton, kredante, ke liaj talentoj estas io tre 
natura, kion posedas êiuj h o m o j . . . M i faros por l i 
mian eblon. Morgaü mi iros al la profesoro en la 
urbon kaj mi uzos tiun okazon por aêeti violonêelon por 
mia nova lernanto. 
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— Cu vi jam parolis al l i pri tio? 
• — Ne, sed li min akompanos al la urbo, kie li an

koraü neniam estis; la vojago kaj la nova instrumento 
estos surprizajoj por l i . Kompreneble mi donacos a l h 
la violonêelon, car lia zorgantino sajnas al mi nerica. 
Feliêe mi sparis sufiêe da mono, kaj sen peno mi povos 
preni sur min êiujn bezonajn kostojn por la plua edukado 
de la knabo. L a virino ne laboros plu êe la farmisto, 
sed restos hejme, si jam konsentis, ke mi fari|as sia 
pensionulo, sed guste pro tio mi turnas min al vi por 
informigi, êu la moroj de êi tiuj provincaj vilagoj per-
in esas kaj toleras, ke mi estas la samhejmano de 
needziginta personino. ""-•'*« 

— Sinjoro Kovacs, la logantoj de la êi tieaj vilagetoj 
estas rilate al moroj tre naivaj kaj modestaj; neniu diros 
ion kontraü tia kunlogado, kaj se generale oni kntikus 
tion, vi povas esti certa, ke êiu, kiu konas la mutulinon, 
scias, ke si estas super êia suspekto. Sed . . . estas 10 
alia, kio eble malhelpus al via logado en tiu dometo . . . 
Rika estas por si mem tre taüga mastrumantino kaj 
kuiristino, si tarnen ne lernis prepari mangajojn por 
persono kiel vi. 

Estonte mi devas vivi laü severa dieto; mi ja 
arangos tion kun si, cetere tio estas nur flanka afero. 

— Permesu al mi ankoraü unu demandon —, diris 
la pastro . . . — Cu si scias pri via malsano? 

— M i parolis pri gi al la knabo, kaj se mi bone lin 
komprenis, trovigas samsortulo mia en la vilago Warfum. 
Moseo certigis al mi, ke la malsano ne timigas lm, nek 
lian patrinon. , . , • , 

L a pastro pripensas keikan tempon, kuntiras kiel 
laükutime la brovojn kaj pelas antaü sin grandajn nubojn 
da tabakfumo; fine l i ekmemoras, kiu estas tiu malfehculo, 
kaj l i demandas; 
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— Kiom da tempo daüros, laü via opinio, la pkna 
studado de knabo por farigi bonega violoncelisto? 

— M i kalkulas sur liaj talentoj kaj sur lia diligenteco, 
kaj se i l i respondos al miaj supozoj, tiam tri aü kvar 
jaroj suficos. 

— M i estas certa pri lia diligenteco - - , diras la pre
dikisto, — la cetero montrigos baldaü; mi esperas, ke 
vi havu sukceson. , 

— Ni vidos, ciuokaze mi gojas, ke la destino kondukis 
min al tiu izolita dometo, car mi trovos tie almenaü ion, 
kio povas plidolêigi mian sorton. Mia vivo de nun ne 
estos plu sen tasko kaj sen celo, kaj mi strecos ciujn 
miajn kapablojn por trafi tiun celon. Eble mi mem 
neniam povos plu montri rriiajn muzikajn talentojn publike, 
sed mi provos trovi anstataüanton, kaj se la sorto estus 
al mi favora, tiam Moseo estos tiu anstataüanto. 

Dirinte tion, Kovacs ekstaras. 
— M i ne volas plu geni vin hodiaü —, li diras plue, — 

sed mi esperas, ke ni revidu nin ankoraü multajn fojojn. 

La nego ekster la domo de la pastro refoje krakas 
sub la piedoj de la artisto, kiu returnas sin al sia nova 
hejmo, kaj la pastro sidas ce la varma forno kaj elblovas 
grandajn nubojn, dum l i pensas pri la strangaj kapricoj 
de la sorto. 

Cu gi estos favora al Kovacs kaj al Moseo? — — 

Fino de la Dua Parto. 





Tria Parto 

La Cirka Knabo 





Unua Capitro. 
Posen — i La familio Stuthejui kaj tia hejmo — Pri sapo, 
baluiloj kaj do ma purigado — Pri persono, kin rajdas sur 
balailo kaj kin tarnen ne estas sort isto — Straugaj manieroj 
de mastrino — Avo kaj nepo — La doktoro Stuthejm iras 

trinkejon, sed ne kiel kntima kliento. 

Posen estas provinco en la prusa stato. Gi apartenis 
antaüe al Polujo kaj post la dividado de tiu lando gi 
farigis en 1772 a provinco de la regölando Prusujo. Gi 
kusas inter Polujo en la oriento, la prusa provinco Nord-
pruslando en la nordo, Brandenburgo en la okcidento 
kaj Silezio en la sudo. Posen estas ebena lando kun 
multaj marcoj, sablaj kaj arbaraj regionoj. L a cefurbo 
portas la saman nomon kaj kusas sur la rivero Warta. 
L a urbo estas unuaranga fortikajo kun sepdek miloj da 
logantoj. Gi estas tre. malnova kaj posedas multajn 
antikvajn konstruajojn, konstruitajn laü la gota arhitekturo. 
Inter il i brilis en granda beleco la gota urbdomo el la 
deksesa centjaro kaj la sankta Stanislas-pregejo, la kate-
dralo el la jaro 1725" kaj la Raczynska biblioteko. 

Apud tiu lasta staris en 1909 a vasta duetago domo, 
en kiu logis la doktoro Stuthejm. En realo l i logis nur 
en la teretago, car la supra parto de la domo utilis nur 
kiel dormejo. 

Enirante tra la pordo ce la strato, oni venis en tre 
largan vastan koridoron, tiel vastan, ke oportune oni 
povus logi tie. En gia mezo, ce la dekstra flanko sin 
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trovis larga stuparo kun ligna balustrado, kondukanta 
supren. Antaö kaj post tiu stuparo estis po du pordoj. 
L a unua, dekstre, malfermigis en la êiutagan cambron; 
kontrau gi trovigis tiu de la salono. Tiu salono estis 
neniam uzata, sed utilis nur por gardi kelkajn belajn 
antikvajn meblojn, pentrajojn kaj malnovan, sed tre bonan 
pianon; sed êar la doktoro neniam ricevis gastojn, neniu 
krom la logantoj povus diri, kiel aspektis tiu salono. 
Nur unu fojon semajne la ununura servistino gin eniris 
por senpolvigi la meblojn kaj la pianon. 

Kiel ni diris, du pluaj pordoj estis post la stuparo; 
la dekstra kondukis al la laborejo de la doktoro. Tiu 
laborejo, utilanta ankaü kiel akceptejo de la pacientoj, 
estis oblonga êambro, kies unu muron tute kovris centoj 
da boteloj kaj boteletoj kun insektoj, serpentoj kaj cetere, 
ciuj en alkoholo, starantaj unu flanke de alia, sur sepo 
da longaj bretoj. Ce la muro staris tablo kaj kvar segoj, 
unu por la doktoro, la aliaj por pacientoj. Multaj pacien
toj preskaü neniam venis kune, êar la klientaro de In 
doktoro estis negranda, kaj se okaze pli ol unu venis 
en la sama tempo, tiam ili ordinare atendis en apuda 
atendejo post la laborejo, .êe la sama flanko de la 
koridoro. 

Kontraü la laborejo kaj atendejo sin trovis la pordo 
de la kvadrata kuirejo, kie preskaü sen interrompo 
laboradis du personoj, pri kiuj ni poste parolos pli detale. 

Post la atendejo kaj la kuirejo kusis speco de remizo 
utilanta kiel veturilejo kaj êevalejo, êar la doktoro havis 
veturilon por viziti la pacientojn, kiuj estis tro malsanaj 
por alveni al l i . E l la remizo oni povis eniri la atendejon. 

L a veturilo regule je la deka horo en la mateno 
eliris kun la doktoro kaj la veturigisto; gi veturis tra la 
remiza pordo laü flanka strateto ce la dékstra flanko de 
Ja domo sur la publikan straton' kaj same regule gi revenis 
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la unuan en la posttagmezo. L a unuan horon la doktoro 
mangis. De la dua gis la tria l i akceptis la pacientojn 
kaj de la tria gis la sesa li refoje eliris veturile. Reveninte 
de la pqsttagmeza vettiro, l i vespermangis kaj atendis, 
êu personoj venos, kiuj bezonus lian heipon. Ordinare 
post tiu tempo venis neniu kaj tial li legis tiam siajn 
gazetojn aü skribis leterojn. 

Doktoro Stuthejm, kvankam edziginta viro, vivis jam 
multajn jarojn kvazaü estante maljuna fraülo. L i havis 
nur unu filinon, kiu en sia juneco kontraü la volo de 
la patro forkuris el la gepatra domo por edzinigi kun 
servisto de bakisto. Tiu servisto nun logis ekster la 
urbo en vilago, kie l i posedis bakejon. Neniam l i vizitis 
siajn bogepatrojn, êar la doktoro ne konsentis akcepti lin, 
same kiel sian filinon, êar neniam l i volis pardoni al s i 
la mezaliancon, kiu laü lia ideo malhonorigis lian familion. 
Margoto (tiel sin nomis la filino de la doktoro) havis 
kvin infanojn, el kiuj unu de sia tria jaro estis êe la avo, 
kiu volonte. prenis sur sin la edukon de la knabo.' 
Tiun -knabeton, beleta, babilema infano, la doktoro 
adoris. EI tiu knabo li intencis fari famulon, êu advokaton, 
cu kuraciston-, êu doktoron, êu ion alian, se tio estus nur 
io fama." 

La.edzeco de doktoro Stuthejm estis estinta êiam 
malfeliêa; sian edzinon l i estis elektinta pro la riêajoj, 
kiujn si posedis tiel ke oni kun rajto povus diri, ke l l 
prenis sin ne pro Ja persono, sed pro la mono. 

Fakte la doktore'dzino estis bonkora kaj kompatema 
virino, sed si havis strangajn ecojn, nome si tute'ne volis 
konversacii kun personoj de sia rango. Oni ne povis 
diri, ke tio estis kaprico, êar iom post iom tiu eco sin 
kaptis. L a doktoro rigardis gin kiel malnormalajon de 
sia spirito. En la komenco l i estis tre ofendata pro la 
konduto de sia edzino, sed rimarkinte, ke gi devenis cle 

18 
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animdeflankigo, l i kutimigis al gi kaj en la lasta tempo 
jam ne tion atentis. 

Sinjorino Stuthejm dum jaroj ne eliris plu la domon, 
sed restis en la kuirejo, kiun si nur forlasis por iri en 
la yeturilejon, se si nepre devis direkti sin tien probalailo 
aü alia necesa doma purigilo, car purigilojn si bezonis 
la tutan tagon. De la mateno gis la vespero si laboradis 
kune kun la servistino, kaj êar si estis ciam vestita. per 
vestoj, el kiuj ofte gutis la akvo, la doktoro estis mal-
permesinta al si eniri la ciutagan cambron, la laborejon 
kaj la atendejon, unuvorte ciujn apartamentojn, kie 
pacientoj aü aliaj homoj povus renkonti kaj vidi sin. 

L a doktoro, kvankam sencese laboranta por siaj 
pacientoj, estis ciam vestita per bela nigra kostumo, sur 
kiu oni neeble povis rimarki la plej malgrandan polveton 
aü makuleton. Kiam l i eliris, l i êiam portis altan silkan 
capeion, tiel ke l i aspektis tre grava, des pli grava, car 
li havis neordinare dikan ventron, tiel dikan, ke, kiam 
li marsis, l i apenaü povis vidi la pintojn de siaj bnlantaj 
suoj. K ie l multaj aliaj dikventruloj, l i havis eksciteman 
karakteron kaj kolerigis pro la plej malgranda kontraustaro 
aü malhelpo, kiun l i renkontis; sed l i tre baldaü forgesis 
sian koleron, por refarigi la plej afablakaj aminda persono 
en la mondo. Tial ne estis strange, ke liaj subitaj ekboloj 
de kolero tute ne efikis je tiu, kiu lin konis. L a sam-
hejmanoj jam tiel" kutimigis al i l i , ke neniu ofendigis pro 
il i kaj ec la juna servistino, kiu en aliaj okazoj estis timema 
knabino, aüskultadis la fluon da riprocoj de la doktoro, 
kvazaü si estus surda je ambaü oreloj; si ja scns antaüe, 
ke la mastro kvin minutojn poste refoje ndos kaj jam 
estos forgesinta pri sia kolero. 

L a doktoro havis nek barbon nek lipharojn, sed 
nomforman kapon kun malmultaj jam tute gnzaj haroj, 
kiuj staris sekte sur la verto. Lia frunto estis malalta 
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kaj neniam sulkigis, kiel ajn koléra l i estis. L i havis 
rondajn bluajn okuletojn kaj- lia duobla dika mentono, 
kiu kovris lian tutan gorgon, tremetadis sentese, kiam 
li sin movis antaüen per la mallongaj rapidmovaj kruroj. 
L a koloro de lia vizago estis ciam rugeta, sed farigis 
rugega, kiam io genis aü malhelpis aü kontraüstaris lin. 

Estis somero de Ia jaro 1909" kaj la dua horo en la 
posttagmezo. 

L a doktoro sidis en la laborejo kaj 'estis skribanta 
leteron. Pro la dikeco de sia ventro H sidis sur angulo 
de la sego. Spiregante (li ciam spiregis, kiam l i devis 
klini sin) l i skribadis kun Hpoj premitaj unu sur la alia, 
kiel de laboristo, kiu kun peno kaj per strecitaj fortoj 
faras malfacilan laboron. L a pinto de lia lango tarnen 
faris al si la vojon inter ili kaj montrigis kiel malgranda 
peceto da sangruga viando.kiu sin movis de unu busangulo. 
gis la alia laü tio, ke la plumo faris la movadon de 
maldekstra al la dekstra flanko de la letero. L a langopinto 
tiamaniere êiam montris, kie sin trovas la plumo sur la 
papero, kaj la plumo sen eraro ciam diris, kie estas la 
langopinto. 

L a doktoro skribis', la plumo marsetis sur la letero 
kaj la langopinto sin sovis inter la premitaj lipoj de la 
skribanto, kaj jam multfoje tiuj du samvojagantoj trairis 
la saman vojon de maldekstre dekstren. Pacientoj ne 
estis venintaj kaj la doktoro uzis la okazon por sia 
korespondado. L i jus finis pagon, metis la plumon sur 
la tabion flanke de la letero kaj samtempe la langopinto 
retirigis. L a doktoro eligis longan sopiron, rektigis sur 
la sego, tiris Ia naztukon el la poso kaj forvisis la sviton 
de la frunto, car li svitis pro strececo. 

En tiu momento modesta frapo sur la koridora pordo 
montris, ke modestulo deziras eniri. 

*18 
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— Eniru! 
Eniris la juna servistino, malgrasa, sed sanaspekta 

knabino deksesjara. Si aliris al la doktoro, dirante:. 
— Du markojn, mi petas, doktoro. 
— Du m a r k o j n : . . ' Por kio? 
— Por aceti sapon. 
— Sapon!? . . . Refoje aceti sapon!?. . . Antaü-

hieraü mi ankaü donis du markojn por sapo, kial re
foje nun? 

— Tiu sapo foruzigis —, respondis kviete la ser
vistino. 

L a doktoro ekkoleris kaj spiregante l i diris plue, 
dum lia vizago farigis ruga kiel tomato: 

_ Cu vi ne hontas refoje peti du markojn pro sapo? 
V i do ne mangas sapon?. . . Ci tiu sapo, sodo kaj 
cetere malricigos min. 

— Sinjorino bezonas sapon por purigi la kahelojn 
de la kuirejo. 

_ Cu tiu malbenita purigado estas absolute necesa? 
— L a sinjorino diras, ke jes. 
L a servistino post tiu simpla kaj kvieta demando 

staras kun etendita mano antaü la doktoro; si scias jam 
antaüe, ke l i donos la petitan monon. 

— Nu, jen . . ., prenu la du markojn por via sapo 
kaj foriru je la diablo! v * 

L a servistino kvazaü ne aüdis tiun ordonon, car si 
restis staranta. 

— Sinjorino bezonas ankaü novan balailon, km 
k ° S t .Ü M i l diabloj, . . . iru for, . . . si uzu la malnovan! 

L a servistino ne atentis tiun duan ordonon kaj diris 

kviete: 
— Si ne povas uzi gin, doktoro. 
— Cu si ne povas?. . ., ne povas?. . . Kial si ne povas? 
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— Car Teodoro rajdas sur la malnova balailo en la 
koridoro, kaj l i ne volas cedi gin al sia avino. 

L a koléra humoro de la doktoro subite forigis. L i 
frapis al si la genuon per la mano, laüte ekridegis kaj 
diris: 

— Ha, ha, h a ! . . . Teodoro rajdas sur g i ! . . . Ha, 
ha, ha! . . . Jen kio estas gojiga . . ., Ha, ha, ha! . . . 
Nu, lasu lin rajdi —, kaj sovante trian markon en la 
manon de la servistino, l i diris plue: 

— Jen unu marko por nova balailo. 
L a doktoro refoje ekskribis, aperigante la pinton de 

la lango, kaj la servistino kviete eliris kun la mono. 
En la koridoro si ekridis al Teodoro, kiu fiermiene 
rajdis sur balailo, dum l i svingis bastoneton. L i estis 
dika flavhara knabo kun helebluaj okuloj kaj rugaj 
vangoj. 

— Si ne ekhavos mian cevalon —, l i diris arogante. 
— Mi volas rajdi; se si volas forpreni gin, mi iros 
plendi ce acjo. 

Acjo estis la avo, la doktoro, kiu tiel dorlotadis sian 
nepori, ke êi tiu estis kvazaü la êefo en la domo. Spite 
tio, l i estis aminda knabo, êiam gaje ludanta aü kantanta 
kaj neniam malbonhumora, se oni nur ne malhelpis aü 
genis lian Iudadon. Fiere kun supren turnita nazo l i 
galopis post la servistino, kiun l i sekvis en la kuirejon, 
kie la sinjorino diligente laboradis. 

Starante êe plena sitelo, si jus eltiris el gi grandan 
vistukon, el kiu longaj strioj da akvo elfluis sur la ka-
helojn. . 

/ Vidante sin tie êe tiu laboro, neniu supozus, ke tiu 
virino estas la edzino de doktoro, tiel malzorgeme si 
estis vestita. Siaj muite tro grandaj botetoj estis pres
kaü eluzitaj, escepte la plandoj, kiuj sufiêe bone pro-
tektis la piedojn kontraü la êiuloken libere fluanta akvo. 
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Sur la kapo si portis blankan tufeton ligitan sub la 
mentono per du ênuribrme torditaj rubandoj. Estis 
pseskaü neeble distingi, kiujn ceterajn vestojn êi surhavis, 
car larga longa sako anstataüanta ordinaran antaütukon 
premkovris preskaü êian tutan korpon de la brusto gis 
la botetoj. 

L a doktoredzino estis kvindekjara negranda virino 
kun maljunaj trajtoj. Car si neniam eliris, sia vizag-
koloro tute flavigis. Vidante êin laboradi, ciu kredus, 
ke êi estas sesdekjara laboristino el la plej maleminenta 
popola kvartalo de la urbo. Spite al siaj strangaj ku-
timoj si harmoniis kun ciuj, kiuj êin konis, car êia edzo 
jam ne kontraüstaris êiajn agmanierojn, sed lasis êin fari. 
Ui vivis kiel nuraj samhejmanoj; si laboradis sen ceêo 
kaj laüdezire en la kuirejo, kaj car êi neniam sin montris 
en la ceteraj apartamentoj de la domo, l i ne sin okupis 
pri êi kaj atentis nur siajn pacientojn. 

— Anjo, mi estas ulano —, diris Teodoro, galopante 
kun êia balailo en la kuirejon, kie la avino jus eltordis 
la vistukon, kiun êi estis tirinta el la sitelo. 

— Jes, karulo, vi estas ulano. 
— Kaj mia êevalo neniam lacigas —, diris plue la 

knabo, saltante tien kaj reen, dum la akvo, kiu ciuloke 
fluis per longaj strioj sur la planko, dissprucis tiel alté 
sub liaj piedoj, ke liaj êtrumpoj tute malsekigis. 

— Atentu Teo, vi malsekigos viajn strumpojn. 
— Ili ja resekigos, Anjo . . . Kien eliris Maria? -

li subite demandis, vidante, ke êi tiu ne estas plu en 
la kuirejo. 

— Maria eliris por aêeti novan balailon. 
— H a ! . . , novan balailon! 
— Jes, car vi ne volas cedi al mi la alian. 
— Cu êi revenos baldaü? 
— Kompreneble, mi ja bezonas la balailon. 
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— Cu oni povas rajdi sur du êevaloj, Anjo? 
Sinjorino Stuthejm, antaüsentante, ke Teo intencas 

ludi kun la du balailoj, respondis, altigante la manojn 
kvazaü pro surprizo: 

— Kia malsaga demando de tia saga knabo!. . . 
Cu oni iam vidis ulanon rajdi sur du cevaloj!? 

— Sed cu ulano povas rajdi sur du? 
— Eble l i povas , sed rajdante sur du, l i ne povus 

svingi la lancon, kaj vi, kiel kuraga ulano, volas tarnen 
svingi gin, cu ne vere —? 

Rimarkante, ke sia argumento efikis sur la knabon, 
si diris plue: 

— V i ja ne volas, ke la homoj mokridu vin. 
Teo pripensis momenteton, kaj dum lia avino sin 

klinis por ekpurigi la kahelojn per la vistuko, l i diris: 
— Sed mi povas rajdi sur nova êevalo, êu ne vere, 

Anjo? IslS 
— Novaj êevaloj aü junaj êevaloj estas dangeraj, i l i 

dejetas la ulanojn. 
— M i ne timas novajri êevalojn, mi volas rajdi sur 

la nova balailo —, kaj jetante la malnovan en la siteion, 
el kiu disprucis la akvo, l i galopis al la veturilejo por 
rigardi, êu Maria baldaü revenos. L i ne bezonis atendi 
longe; apenaü la servistino aperis, l i tuj sin jetis sur la 
novan balailon kaj sirante gin el siaj manoj, l i ek-
rajdis sur gi kaj galopadis al la koridoro kaj de tie en 
la laborejon de la doktoro, kiu ankoraü sidis skribanta 
sur la angulo de la sego. 

— Aêjo, mi akiris novan êevalon, rigardu! 
L a langopinto de la doktoro, kiu jus atingis la dek-

stran busangulon kaj estis saltonta al la maldekstra, re-
tirigis en la buson de la skribanto. 

— Novan cevalon! ? — L a doktoro metis la plumon 
post la oreion kaj rigardis al sia nepo, kiu staris antaü l i . 
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--.— Ha, la novan ba la i lon! . . . Kaj kie estas la 
malnova? -

— Tiun uzas Anjo por balai la kuirejon . . . ; si diris, 
ke ulanoj ne rajdas sur du cevaloj, si do povas 
uzi la alian. 

L a doktoro ridis, kaj starigante la knabon inter siaj 
genuoj, l i kisis lin sur la dikaj vangoj, tiam l i diris: 

— V i estas brava ulano, Teo, . . . brava ulano! 
— Tion diris ankaü Anjo. 
— Cu vere? — L a doktoro sovis la okulvitrojn 

alten sur la frunton, kie ili restis kvazaü algluitaj. — 
— .Cu vere!? -— l i ripetis. 

— Jes, sed si volis kredigi al mi, ke novaj cevaloj 
dejetas la ulanojn. 

L a doktoro ridegis tiel, ke lia malsupra mentono 
tfemetadis same kiel lia dika ventro. 

— Sed gi ne forjetos min . , . la nova êevalo. 
— Ho ne . . . ha, ha, ha! . . ." V i - estas ja tro brava 

ulano, kiun neniu êevalo povus dejeti, êu né vere? 
Teodoro estis respondonta, sed laüta frapo sur la 

pordo kondukanta al la atendejo, fermigis la parolontan 
buson. 

— Eniru! — diris la doktoro, forpusante de si la 
knabon. Eniris strata bubo; l i spiregis pro laceco kaj 
êio montris, ke l i estis kurinta per êiuj fortoj. 

— Nu, knabo, kio estas? 
— Doktoro . . . êu v i . . . bonvolus . . . v e n i . . . êe 

Majer . . . en la drinkejonr 
— Kiu estas malsana? 
— Fremdulo, l i estas eble mortanta. 
— Kio do okazis? — L a doktoro surmetis la altan 

êapelon kaj estis preta sin direkti al la drinkejo. 
— M i ne scias —, respondis la bubo. — M i preter-

iris, kiam subite Majer alkuris kaj petis min tuj kaj 
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rapide kiirj al vi pro homo, kiu dangerc malsanigïs kaj eble 
estas mortanta. 

— M i tuj iros! —• L a doktoro metis la okulvitrojn 
en la ujon, kaj preninte kofreton kun instrumentoj, kiujn 
li eble uzos, l i trairis la atendejon, la veturilejon kaj 
tuj poste liaj rapidmovaj kruroj portis lin al la „Ora 
Serpento" de Majer. 



Dua Capitro. 
La Ora Strpento - Pri ia, kin vidas sovaiajn bestojn -
Morto de burleskulo - Pri cirka veturilo kaj gia enhavo. 

Malmultajn minutojn malproksime de la doktora 
logejo staris en flankstrateto la drinkejo „Ora Ser-
pento" de Majer. Gi estis drinkejo vizitata nur de 
laboristoj, kiuj povis aceti tie grandan glason da biero 
aü glaseton da brando por ses pfenigoj. Preskaü ciumi-
nute en la tago, jam post la sepa en la mateno gis 
malfrue en la nokto, sin trovadis en tiu „Ora Serpento" 
vizitantoj. 

En la tempo, pri kiu ni parolas, regis en la „Ser
pento" la plej granda malordo. imagebla. Kelkaj 
segoj estis renversitaj same kiel unu tablo; multaj glasoj, 
kelkaj el i l i rompigintaj, kusis dise sur la planko, kaj 
ce la muroj kaj antaü la bufedo staris deko da klien-
toj, dum ciusekunde eniris aliaj, logataj de neordinara 
bruo, kiun la preterpasantoi sur la stratoj povis aüdi 
en la „Serpento". E n la mezo de tiu haoso de glas-
pecetoj, biero, brando kaj renversitaj mebloj staris du 
fortaj laboriste vestitaj viroj, kiuj retenis trian viron, 
kiu kondutis kiel frenezulo kaj piedfrapadis ciuflanken. 
Mortepala, kun saümkovritaj lipój, la okuloj plenaj je 
sango, l i blekis kiel sovaga bruto. Per la forto de la 
frenezeco l i klopodis liberigi sin el la manoj de la 
viroj, kiuj tenis lin per unuigitaj fortoj. Liaj malord-
igitaj haroj disfalis sur lian frunton, kaj liaj vestoj estis 
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preskaü dissiritaj en cifonojn. Subite li staris kvazaü 
alnajlita al la planko, la okuloj elstaris el lia kapo kaj 
seninterrompe l i fikse rigardis al angulo de la drinkejo, 
dum tremado trakuris lian tutan korpon. Per raüka 
voco l i kriis: 

— For de tie!. . . Tiu malbenita besto estas ata-
konta m i n . . . Tordu al gi la kolon, por ke gi min ne 
ataku! . . . Mortbatu gin d o ! . . . Gi venas! gi venas! . . . 

— Tenu lin firme! — kriis unu el la du viroj al sia 
kunulo, kiu tute kiel l i , nur kun penego povis reteni 
la brakojn de la furiozanto. 

— Rekvietigu do! — li diris al la piedbatanto. — 
V i nur imagas tion, tie ne sidas besto. 

— J e n ! . . . J e n ! . . . Rigardu!. . . Cu vi gin ne 
vidas!?..." Jen la bruto refoje estas saltonta al m i ! . . . 
Reteuu gin, la malbenitan bruton, gi estas rabia! — 
kaj la viro piedfrapadis kvazaü l i volus defendi sin 
kontraü la besto de sia imago. L a ceestantoj scivolaj 
parolis intermikse: 

— L i estas nur ebria —, diris unu. 
— Kio farigis? — demandis virino, kiu, ehirinte, 

ekstaris kun etendita kolo post la aliaj rigardantoj, 
klopodante vidi trans iliajn sultrojn. 

— Frenezulo, kiun atakis la nervoj —, grimacridis 
unu el la aro. 

— Tio lin mortigos —, diris terurite unu el la antaüe 
starantoj al sia malantauülo. 

— Oj, ne timu tion, li rekonsciigos baldaü —, 
respondis alia. 

— Irigu do iun por venigi kuraciston —, diris unu 
el la viroj, kiuj tenis la ebriulon. — Rigardu do, mi 
ne povas plu lin reteni. 

L a malordo ciuminute pligrandigis. Kelkaj virinoj 
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laüte timekkriis kaj tra tio sonis basa voco de viro, 
kiu vokis: Sagal 

— Eksilentu do! 
— Mortigo! — subite ekkriis unu el la du viroj, 

kiam la furiozulo kun neatendita ektiro liberigis sian 
dekstran manon kaj per gi ekpremis al l i la gorgon. 

L a virinoj volis forkuri,'sed ne povis returni sin pro 
la homamaso, kiu iom post iom plenigis la drinkejon. 

— Mor t i go ! . . . He ipon . . ' . ! — stertoris la atak'ito, 
al kiu la fera mano de la ebriulo pli kaj pli ferm-
premis la gorgon. 

, Subite silentigis la blekado; la manoj de la furiozulo 
senfortigis, l i ne plu kontraüstaris, lia kapo klinigis 
antaüen kaj dum profunda gemego siblante, sed laüte 
eligis el lia brusto, l i falis kiel sako sur la plankon. 

Ankoraü kelkajn fojojn tremis lia korpo, la okuloj 
elstaris sangaj el la kapo, la lango blue svelinta pendis 
sur la malsupra lipo, la naztruoj plilargigis momenton 
kaj tuj poste kuntirigis, donante al la nazo la karakterizan 
pintan formon, kiu estas la antaüsigino de la morto. 
Ciuj trajtoj maïstreêigis, la okuloj rompigis, stertorante 
l i elspiris la lastan spiron kaj flaveblanka koloro sin 
etendis sur lia vizago, dum lia korpo sternigis sur la 
planko kaj poste restis kusanta senmove. 

L a cirkaüstarantoj pli kaj pli movigis antaüen kun 
retenita spiro. Stranga estis la kontrasto de la subita 
morta silento, kiu regis en la drinkejo, kontraü la jusa 
terura bruego. 

L a drinkejestro, kiu dum longa tempo faris sian 
eblon kaj sukcesis kvietigi la homojn, fine eliris por 
rigardi, êu la kuracisto venas; l i ne bezonis atendi longe, 
êar la marsetanta dikventrulo atingis lian domon en la 
momento, kiam lia nova paciento sternigis. Ce la al-
veno de la doktoro la homoj tuj faris lokon, por ke 
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li povu ekzameni la mortantan viron. Li sin klinis 
kun peno super li, aüskultis atente, cu li spiras ankoraü, 
tusis lian bruston kaj gravmiene diris: 

— Li mortis —, tiam sin turnante al Majer, li 
demandis: 

— Kio okazis kun tiu viro?. . . Cu vi donis al li 
tiom da brando? Li mortis pro deliro. 

— Li eniris mian drinkejon antaü unu horo, doktoro 
kaj sajne li tiam ne estis ebria. Li trinkis nur du glasojn 
kaj tiam subite èkkondutis tiel strange, ke sajnis al mi, 
ke li perdis la prudenton. Li parolis sensensajojn, iris tien 
kaj reen en la drinkejo kaj postulis trian glason da 
brando, kiun mi tarnen rifuzis doni al li. Tiam li ek-
koleris kaj tirinte tranêilon el la poso, li jam estis ata-
konta min, sed feliêe tiuj du viroj retenis lin. La 
atako de deliro farigis pli kaj pli forta, gis kiam li falis 
kaj mortis. 

La doktoro aüskultis tion kun atento, êiam rigar
dante la mortinton. 

— Kiu li estas? — li demandis post momento; , 
— Mi kredas, ke li estas burleskulo aü rajdisto de 

cirko, êar li alvenis en urbo en cirka veturilo. 
— Kie staras nun tiu veturilo? 
— Sur la strato, proksime de mia domo. - / 
— Cu li ne havas kunvojaganton? 
— Mi kredas, ke ne, êar li petis al strata bubo gardi 

dum momento la êevalon. 
«*V Hm! — La doktoro eksilentis7 pripensis la aferon 

kaj tiam demandis plue: 
— Sed kion ni nun devos fari kun la mortinto? 
— Mi ne scias; êiuokaze li ne povos resti en la 

„Serpento". 
— Kompreneble, li ne povos..., oni devos trans-

porti lin ien . . ., sed kien? 
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Neniu konsentos akcepti ce si tian malvivulon; 
sed oni povos transporti lin al la malsanulejo, k a j . . . 

L a doktoro denove ekpripensis. Subite ideo envenis 
en lian kapon, kaj l i diris: 

Portu lin en la veturilon kaj veturu lin en mian 
veturilejon; mi skribos al la urbestro kaj arangos cion. 

L a du viroj, kiuj antaüe retenis la delirulon, sek-
vate de êiuj êirkaüstarantoj portis la kadavron al ' la 
veturilo. 

L a pordo estis malfermita; neniu estis interne, oni 
vidis nur kelkajn malpurajn meblojn kaj ce la posta 
interna flanko du pordetojn de fermita sranko. Sub la 
tablo, staranta êe unu flanko sub fenestreto, kusis speco 
de matraco; tie sekve estis la lito de la mortinta viro. 

Metu lin tien —, ordonis la doktoro, montrante 
la matracon, kaj refermu la pordon de la veturilo. 

L a viroj obeis. 
— Nun antaüen al mia domo —, ordonis plue la 

doktoro. 
L a bubo, kiu gis tiam tenis la bridon de la êevalo, 

ekmarêis, tirante la kapon de la besto, kaj dek minutojn 
poste la veturilo kun la kadavro staris en la veturilejo 
de la resanigisto; la homoj, kiuj scivole sekvis gis tie, 
disiris, ciu sian vojon, kaj baldaü nenio sur la strato 
montris, kia terura dramo jus finigis en la urbo Posen. 



Tria Capitro. 
Mikelo — En la vetnrilejo de la doktoro — La stouiako de 
trinknlo — La cirka knabo — Neatendita kliento — Trans-

formigo de malpura cigano en belegan knabon. 

Vesperigis. Teodoro dormis, Maria sidis kun la 
doktoredzino en la kuirejo ce la tablo, kie ambaü flikis 
strumpojn, kaj la doktoro estis en la laborejo. L i sidis 
sur angulo de sia sego ce la skribotablo kaj ekzamenis 
kelkajn tranêiletojn kaj hirurgiilojn. Flanke de l i staris 
lia veturigisto Mikelo, vera giganto kun stultega vizago. 

Mikelo estis sesdekjara viro, kiu jam dudek jarojn 
servis la doktoron. L i estis en êio la malo de sia 
mastro: Neniam Mikelo ekkoleris, nek ekkoleretis, neniam 
li marsis rapide; ciam l i estis kaj restis la sama kvieta 
Mikelo, kiun nenio ajn p»ovis sangi, malkvietigi aü kor-
tusi; tarnen li estis bona kaj honesta viro. Mikelo vivis 
sian trankvilan ekzistadon, laborante kviete por servi 
sian mastron, kiun l i obeadis en êio, kaj por prizorgi la 
êevalon kaj la veturilon. 

L a doktoro finis la ekzamenon de la tranciletoj, 
metis ilin kun la ceteraj hirurgiïïoj en la kofreton kaj 
ekstarante diris: 

— Mikelo, lumigu al mi. 
— Kien, doktoro? 
— Veturilejon. 
Mikelo prenis lampeton (li faris tion tre singardeme, 

kvazaü li timus, ke lia giganta mano rompos gin tuj post 
la unua ektuso) kaj iris per longaj, sed malrapidaj pasoj 
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al la nomita loko kaj lin sekvis kun rapidaj pasetoj la 
doktoro, kiu kunportis la kofreton,, siteion kaj blankan 
vistukon. 

— Malfermu la pordon de la cirka veturilo, Mikelo. 
Mikelo obeis. 
— Metu la lampon tien . . . —. La doktoro montris 

lokon en la veturilo apud la pordo, êe kiu li staris. . 
— Prenu la kadavron êe la piedoj kaj tirtrenu gin tien 

ê i . . . ; atentu la lampon, ne renversu gin! . . . Bone! 
Mikelo posteniris kaj la doktoro, staranta ekster la 

veturilo, disigis la du el la veturilo pendantajn krurojn 
de la kadavro kaj ekstaris inter ilin, tiam li metis la 
siteion kaj la kofreton flanke 'de la kadavro, kaj mal-
ferminte la kofreton, li elprenis tondilon. 

La lampo lumigis flave, sed sufiêe klare la internon 
de la veturilo kaj la kadavron, kies grimacanta buso 
aspektis teruriga. 

Mikelo vidis, ke la doktoro sternis la blankan tukon 
sur la kapon de la mortinta viro. 

— Kial li faras tion? — pensis Mikelo; — tiu ka
davro ja ne timigos min —, kaj indiferente li rigardis kaj 
atendis pacienee tion, kio estis okazonta; li tarnen jam 
divenis, kion estis faronta lia mastro. 

La doktoro debutonumis la veston de la .mortinto 
kaj tratranêis lian êemizon, tiel ke liaj brusto kaj ventro 
nudigis. Li palpetis ilin. 

— Kia viro! — diris al si la doktoro. — Kia fortulo! . . I 
domage, ke li tiel ruinigis sian sanon; li povus vivi cent 
iarojn . . . , domage! domage! 

Dirante tion, li prenis tranêileton kaj faris profundan, 
longan tranêajon en la ventro de la kadavro. 

Mikelo kviete rigardis kaj vidis, ke la dekstra mano 
de lia mastro malaperis en la yentron kaj ke li elprenis 
el gi la stomakon. 
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— K i a stomako! — pensis la doktoro. Tiam l i ek-
zamenis gin ciuflanke, tenis gin super la sitelo kaj fa-
rinte trancajon en la malsupra flanko de 1' stomoko, l i 
lasis elflui la enhavon, tiain l i turnis la eksterajon in
ternen, metis la siteion ekster la veturilon kaj komencis 
ekzameni la stomakon. 

,En tiu momento lia atento estis kaptata de obtuza 
tuso, venanta el la veturilo. Surprizite li aüskultis, 
flustrante al si mem: 

— Kio estas tio? 
Mikelo ankaü estis aüdinta la neatenditan tuson, 

sed l i diris nenion; lin surprizis nenio. 
Dua tuso aüdigis. 
— Cu vi aüdis tion, M i k e l o ? . . . Kio gi estas? — de

mandis la doktoro. 
— Tuso —, kviete respondis Mikelo. 
L a doktoro metis la stomakon en la siteion, kovris 

la nudan parton de la'kadavro kaj refoje aüskultis. Post 
la pordetoj en la veturila fundo io movigis. Io knaris, 
la pordetoj jete malfermigis, kaj inter i l i en malluma 
litsranko ekapens la kapo de knabo. 

— Tio estas knabo —, kviete diris Mikelo. 
L a konsternifa doktoro staris inter la pendantaj kruroj 

de la kadavro kaj rigardis al la knabo, kvazaü li vidus 
fantomon 

Cielo, kie mi estas? — demandis la knabo per mal-
forta voco. 

— Ce doktoro Stuthejm —, kviete respondis Mikelo. 
— Ce doktoro? Kio okazis kun patro ? 
— Mortis —, same kviete respondis Mikelo. 
— Eksilentu, malsagulo! — ekkriis la doktoro, turn

ante sin al la veturigisto. 
— Cu li. mortis!? — demandis la knabo. L i faris 

tiun demandon laü maniero, kiu montris, ke la sciigo lin 
19 
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ne malkvietigis; sajnis ec, ke la respondo de Mikelo l i -
berigis la knabon de peza sargo. 

— Cu vi dormis tie? — informigis la doktoro. 
— Jes, sinjoro, feliêe mi dormis, êar mi ne povis 

dormi dum tri tagoj. 
— Cu vi estas malsana? 
— Mia kruro rompigis kaj mi suferis pro febro. 
— Kiam rompigis via kruro? 
— Antaü kvar tagoj. 

Mikelo, resovu la kadavron sub la tabion —, 
ordonis la doktoro. 

Mikelo kviete rampis en la veturilon kaj obeis la 
ordonon, tiam l i same kviete lasis sin gbti sur la stonan 
plankon de la veturilejo kaj kviete atendis novajn or-
donojn. 

Helpu al mi eniri la veturilon —, diris la doktoro, 
portu la siteion kaj la kofreton en mian laborejon kaj 
revenu tuj, sed rapidu. Mikelo helpis kaj foriris kun 
la nomitaj objektoj. L a veturilo skuigis, kiam la dika 
doktoro trairis gin, kaj l i ne rimarkis, ke unu el liaj 
piedoj fortiris la tukon de la kadavro. ,Venante antaü 
la malfermitajn pordetojn, li vidis, ke la knabo sidas sur 
mizera, malpura litaêo. Liaj karbenigraj okuloj brilis 
kiel fajro, kiam ili sin fiksis sur la dikulon, kiu eksidis 
sur malalta sendorsa sego tuj apud la litaêo. 

— Mi bedaüras, mia infano —, diris la doktoro, — 
sed mi devas sciigi al vi, ke via patro mortis. 

L a knabo dum momento rigardis al la parolinto, 
tiam l i diris malrapide kaj nelaüte: 

— Nu, l i ja ne batos min plu. 
— Cu l i vin batis!? — La doktoro ekkoleris. 
— Jes, precipe en la lastaj tagoj. 
— Kial!? 
— Car mia kruro rompigis. 
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— Tio tarnen ne okazis per via kulpo? 
— L i diris, ke mi estas kulpa, car mi falis pro ne-

singardemo. 
— Cu vi falis el la veturilo? 
— M i falis de trapezp . . ., mi estas gimnastikisto, 

sed êar mi ne povis plu labori pro mia rompiginta 
kruro, la direktoro min eksigis. 

— Kiu direktoro? 
— De la cirko. 
— Via patro tarnen povus labori. 
— L i ! ? . . . L i jam ne laboris, . . . n u r ebriigis. 
— Cu l i jam longe estas trinkulo? 
— Jes, sinjoro, l i êiam estis ebria, kaj se l i ne estis 

tia, tiam l i dormis . . . aü min batis —. L a knabo ek-
silentis dum momento, tiam l i diris plue: 

— Sed tion li ne povas plu. 
L a doktoro prenis la manon de-1' knabo por palpi 

al l i la pulson. 
— Kie l vi sentas vin nun? — demandis l i . • 
— Iom pli bone, sed mi soifas. 
L a doktoro rigardis post sin por vidi, êu la veturig-

isto estas revenanta, sed Mikelo ne estis tie. 
— Kie estas Apolo? — demandis la knabo. 
— Apolo!? 
— L a êevalo. 
— H o ; g i staras en la êevalejo êe la mia. 
En la veturilejo sonis la pezaj pasoj de la revenanta 

servisto. 
— Mikelo, venu êi tien! — ordonis la doktoro. 
Mikelo obeis kaj refoje la veturilo skuigis sub la 

pezaj piedoj de la giganto. 
— Montru al mi vian rompigintan kruron, mia knabo, 

— diris la doktoro. 
L a knabo malrapide aperigis la kruron el sub la l i -

19* 
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totuko, kaj dum la doktoro gin ekzamenis, l i forprenis 
la bandagon kaj diris: 

— K i u almetis tiun bandagon? 
— Mia patro. 
— Cu l i ne venigis kuraciston? 
— Ne, sinjoro. 

Kia l ne?—demandis plue la doktoro, rugigante 
pro kolero. 

— Car tio kostus tro muite. 
— Estas honto! — ekkriis kun indigno la doktoro, 

kaj li palpadis la kruron, kiu estis svelinta en terura 
maniero. 

— Cu tio doloras al vi? 
L a knabo mordis al si la lipojn pro doloro, tiam l i 

respondis: 
— Jes, sinjoro. 
— Kompreneble-;. la osto rompigis kaj via patro ne 

vokis hirurgon por regustigi gin v . Rigardu, la kruro 
estas tute blua, preskaü nigra. . . . Cu vi estas do-
lortima? 

L a knabo, pensante pri la multaj batoj, kiujn al l i 
jam donis lia patro, respondis: 

— M i kredas ke ne,, sinjoro. 
— Nu, ni vidos; mi devos denove rompi la oston 

por poste regustigi gin, sen tio vi perdos la kruron. 
— Cu la kruron? 
— Certe, sed mi esperas, ke gi estos resanigebla; 

mi faros mian eblon - , kaj sin direktante al Mikelo, 
l i diris plue: 

— Mikelo, portu lin zorge kaj singarde en la sa
lonon kaj metu lin sur la kanapon; mi lumigos. 

Mikelo prenis la knabon sur la brakojn, kiel l i prenus 
plumon, kaj post kiam l i malsupreniris la veturilon, la 
doktoro lin sekvis. 
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L a knabo jetis unu solan rigardon sur la korpon 
sub la tablo. 

L a mortinto kusis sur la dorso, la nigraj, sed jam 
grizigintaj haroj senorde dispendis sur la flava frunto, 
êar êapo au êapelo malestis; lia buso estis large mal
fermita, kvazaü l i oscedus kaj la svelinta lango elstaris 
kiel malpura blankiginta viandpeco sur la dentoj de la 
malsupra makzelo; la vitrecaj rugaj okuloj fikse r i
gardis supren al la tabla tabulo super l i . Kun abo-
meno la knabo deturnis la vizagon por eviti la teruran 
vidajon. 

— L i tarnen neniam plu min batos —, l i pensis, 
kaj konsciante, ke l i mem estas nun êe bonaj homoj] 
li sin premis al la veturigisto, kiu kun zorgo portis lin 
el la veturilo, tra la atendejo kaj kpridoro en la salonon, 
kie li metis lin sur la kanapon. L a doktoro marsetadis 
post i l i kun la lampo, kiun l i starigis sur tableton apud 
la kanapo; tiam l i fermis la pordon kaj genufleksis antaü 
sia nova paciento, kies malsanan kruron li refoje, sed 
pli atente rigardadis kaj pripalpadis. 

— Tenu lin êe la sultroj, Mikelo —. Dirante tion, 
l i okulumis al la giganto, kiu, tuj komprenante lin, ek
kaptis la sultrojn de la knabo tiel, ke êi tiu neeble 
povis plu sin movi. L a doktoro ambaümane êirkaü-
prenis la kruron kaj kunpremante la lipojn, l i per unu 
fortega ekskuego gin rompis. 

L a knabo ne estis montrinla timon al doloro; lia 
volo, ne montri timon, estis tarnen malpli forta ól Ia 
doloro, kiun al l i kaüzis la ekskuego de la hirurgo, êar 
dum liaj trajtoj en terura maniero kuntirigis, l i el igis 
penetrantan ekkrion de doloro, tiel penetrantan kaj laütan,. 
ke gi ekvekis êiujn ehojn en la domo. Gi estis tuj 
sekvata de du aliaj pli mallaütaj ekkrioj el la kuirejo. 

— Kvietigu, knabo , . . , jam finigis —, diris la dok-
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toro, kiu kore kompatis la suferanton, — nun kusu 
kviete, mi denove bandagos, kaj êio espereble farigos 
bona. Grandaj larmoj rulis sur la vangoj de la kom-
patinda knabo. Mikelo, kiu ne plu tenis lin, staris 
apude kiel kolono el salo, kvazaü nenio eksterordinara 
estus okazinta; li tiel kutimigis al tiaj ekkrioj, êar li 
êiam helpis, kiam lia mastro operaciis, ke l i jam ne ilin 
atentis. 

L a doktoro almetis la novan bandagon kaj preskaü 
estis fininta tiun laboron, kiam tre malrapide la pordo 
malfermigis kaj enrigardis du kapoj, unu super la alia. 

— Kio okazis? — demandis mallaüte la doktoredzino. 
— Kruro rompigis —, kviete respondis Mikelo. 
— Ci tie!? 
— Jes. 
— Ni ektimis pro la ekkrio, precipe êar ni gin aüdis 

tie êi kaj ne en la laborejo; ni pensis ke . . . 
— Maria —, tiel interrompis la doktoro, — alportu 

tuj pelvon kun akvo, kaj sapon kun pura vistuko. 
L a kapoj malaperis kaj la doktoro, eksidinte êe la 

knabo, demandis: 
— Kie l vi nun sentas vin? 
— Pli bone, sinjoro; mi dankas. 
— Kie l estas via nomo? 
— Stanislas; 
— Kaj via familia nomo? 
Stanislas pripensis, tiam li respondis: 
— Sur la afiêoj de la cirko, mia nomo estas Stanislas 

Mareau*). 
— Stanislas Mareau! ?. . . Tio estas stranga, êar 

Stanislas estas pola, kaj Mareau estas franca nomo . . . Cu 
vi estas Polo? 

**j Elparolu: Maró. 
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— Mi ne scias, sinjoro. 
— Kiun lingvon parolis via patro? 
— Ordinare l i parolis kun mi pole, sed ni ambaü 

povas paroli germane, car ni ofte vojagis en Germanujo. 
— Cu via patro neniam laboris en la cirko? 
— L i laboris tie, kiam mi estis ankoraü tre juna; l i 

tiam estis gimnatikisto, sed post kiam l i instruis al mi, 
mi sola laboris. 

— Kaj l i faris nenion? 
— L i nur drinkis kaj . . . 
L a knabo eksilentis, car eniris Maria kun akvo, sapo 

kaj vistuko. Si rigardis al Stanislas scivole kaj 
ekridetis al l i . 

— Pretigu buljonon —, ordonis la doktoro, kaj Maria 
eliris por obei. 

— Nu, kion l i faris ankoraü? — demandis la doktoro. 
— L i min batis. 
— Estas honto! — diris la hirurgo rugigante, car l i 

denove ekkoleris; tiam l i komencis lavi la malpuran 
vizagon de Stanislas. !>./ 

— Kombilon, Mikelo! — l i ordonis post momento. 
L a veturigisto foriris kaj revenis tuj kun kombilo. 

L a haroj de la knabo tarnen estis en tia malordo, ke ili 
disstaris kiel nigra balailo de araneajoj. 

— M i mem prefere arangos miajn harojn —, diris 
la knabo. — Mi ne kombis ilin dum kelkaj tagoj, kaj 
ili tro interimplikigis. 

Mikelo donis al l i Ia kombilon, kaj Stanislas tiel lerte 
arangis siajn harojn, ke post kelka tempo lia kapo estis 
kovrita per la plej belegaj nigraj bukloj, kiujn oni 
povus imagi. 

La doktoro kaj Mikelo rigardis silentante; i l i ambaü 
miris, (Mikelo la unuan fojon en tuta jaro) pro la meta-
morfozo, kiun ricevis la kapo de la knabo. E l malpura 
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cigano en kelkaj minutoj farigis tia bela knabo, kian 
iam vidis nek la doktoro, nek lia veturigisto. 

En tiu momento revenis Maria kun buljono. Si kun 
videbla surprizo rigardis al Stanislas, dubante cu l i estas 
la sama malpurulo de antaüe, kaj doninte al l i la buljonon, 
si reiris al la kuirejo kaj diris al la doktoredzino, kiu 
refoje laboradis: — Ho, sinjorino, kia bela knabo! . . . 
ankoraü pli bela ol la angeloj sur la pregejaj pentrajoj; 
kaj oku lo j ! ! . . . pli nigraj ol la karboj en nia karbujo. 

Stanislas intertempe trinkis avide la buljonon, êar li 
estis malsata kaj soifa. 

— Lanan litkovrilon kaj kusenon, Mikelo! 
Mikelo foriris. 
— Nun kusigu kviete —, diris la doktoro al Stanislas, — 

kaj movu la malsanan piedon kiel eble plej malmulte. 
Mikelo baldaü revenis, la doktoro metis la kusenon 

sub la kapon de la knabo kaj kovris lin per la lana 
litokovrilo; tiam l i ridetis kaj diris: 

— Cu vi povus dormi tie êi? 
— Ho jes, sinjoro,.... mi dankas al vi. 
L a lastajn vortojn la knabo pro emocio kaj dankemo 

preskaü ne povis eldiri L a doktoro tion rimarkis, kaj 
frapetante la palajn vangojn de la malsanulo, li diris: 

— Nu, mia knabo, estu kuraga kaj senzorga... 
dormu bone! 

L i marsetadis for kun Mikelo kaj fermis la pordon; 
tiam sin direktante al la laborejo, l i prenis la lampon, 
kaj dum la veturigisto iris dormi, la doktoro eksidis sur 
la angulo de sia sego kaj pasigis almenaü unu plenan 
horon por funde ekzameni la stomakon de la mortinto. 

Kaj êi tiu kusis sen movo sub la tablo en la cirka 
veturilo, atendante kun grimacanta vizago la êerkon, kiu 
por êiam forportos lin el êi tiu mondo, kie postrestis 
neniu por lin priplori. 



Kvara Capitro. 
Medilado de Stanislas — Pri akrobatoj kaj patraco — Stranga 
brnado en kuirejo*— Doktoro kaj paciento — Teodoro — La 
staranta horlogo kaj gia malnovmoda ciferplato — La êiam 
movigauta glavo, kin tarnen neniam Irafas sian celon Pri 
servistino, kin estas scivola - Koleranta dokioro — La perditaj 
oknlvitroj — Nova samhejmano kaj pri lia kono — Enterigo, 

kion ceestas nenia paronco. 

Tiun nokton Stanislas dormis bonege; lin jam ne 
turmentis la febro, kaj vekigante la sepan horon en la 
sekvanta mateno, l i sin sentis muite pli bone. Malferminte 
Ia okulojn, l i aüdis la bruon de preterirantaj veturiloj kaj 
la pasojn de piedirantoj eksterdome, sed interne regis 
ankoraü silento. 

L i jetis la rigardon cirkaüe kaj miris pri la bela salono, 
en kiu l i kusis. Vole-nevole l i ekpensis, kiel la cirka 
veturilo envenis en êi tiun porsinjoran domon, kiel mortis 
lia patro kaj kial tiu al l i fremda doktoro tiel amike 
kondutis kun knabo, kiun li antaüe neniam estis vidinta. 
Tiam lin ekfrapis la ekpenso, ke lia patro kusas surdorse 
kun large malfermitaj buso kaj okuloj sub la tablo en 
la veturilo, kaj l i pensis pri la momento, en kiu l i vidis 
la kadavron, kiam la giganto forportis lin, kaj tremeto 
trakuris tra lia tuta korpo. Tiun tremeton ne kaüzis 
êagreno, sed abomeno. Ciam li estis timinta tiun buson, 
êar neniam elvenis el gi amikaj vortoj. Nun gi por êiam 
silentados. Eble en êi tiu momento' enkuris en gin. 
longpieda araneo aü muso, êar tiuj abundis en la veturilo 
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kaj la iama forta brako, kiu tiom da fojoj lin batis, nun 
ec ne estis kapabla forpeli la insektojn. 

Stanislas fermis la okulojn por ne vidi plu la mor-
tinton, sed tiam l i vidis lin ankoraü pli klare. L i sekve 
refoje rigardis êirkaüe por distrigi, kaj image l i venigis 
antaü sin la amindan palan kaj belan vizagon de sia 
patrino, kiu mortis antaü dek jaroj en malsanulejo ie en 
urbo, kies nomon l i ne plu memoris. Tiam li estis 
sesjara knabeto, tiam la patro ne batis l in , car la pa
trino ne toleris tion. Si estis malforta virino, sed spite 
al tio regis la fortan edzon per sia nekontraüstarebla 
energio. Tiam la patro nur malofte ebriigis, kaj se 
okaze l i sin donis al tiu malvirto, l i estis humila kaj 
obee sidigis en angulo de la cirka veturilo, ne batante, 
ec ne rigardante la junan knabeton. Antaü la morto 
de la patrino la patro kunlaboradis en la cirko, sed 
post kiam longdaüra malsano faris -finon al êia vivo, la 
gimnastikisto sentis sin libera kaj tute sin donis al la 
ebrieco. Dume l i laboris nur, kiam la neceso devigis 
tion al l i , kaj post kiam l i en dujara instruado instruis 
al sia filo sian arton, ci tiu konstante prenis la lokon 
de la patro kaj la juna Stanislas Mareau farigis konstanta 
kunlaboristo de la cirka trupo. L i . travivis malgojajn 
jarojn, car l i devis perfektigi sin kiel gimnastikisto, 
akrobato kaj rajdisto en tro malmulta tempo, sed car 
li estis vigla, forta kaj sana knabo, kaj car lia facile 
regebla karaktero neniam kontraüstaris, li baldaü faris 
grandajn progresojn, tiel ke l i post tiuj du jaroj da 
ekzercado jam laboradis kiel lerta akrobato., rajdisto kaj 
gimnastikisto. 

Malmultaj personoj scias, kiel oni farigas akrobato. 
Ordinare la publiko satas kaj admiras la akrobatojn ne 
nur pro la lerteco, kiun i l i montras, sed precipe pro la 
dangero, ciam minacanta ilin aü pro la fantaziajoj, 
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rakontataj pri la instruado de junaj akrobatoj. Pri. tiuj 
fantaziajoj Stanislas nenion spertadis, neniam la patro 
rompis al l i la spinon por fari lin fleksebla, neniam li 
pendigis lin per unu kruro, lasanta lin en tiu stato dum 
kelkaj horoj êiutage, car êio tio estas nurfabelojpor infanoj. 

Dum prezentado en cirko, antaü kelkaj tagoj l i estis 
falinta de la trapezo pro rompigo de snuro, kaj de post 
tiu tempo K ne povis plu labori. L a patro bandagis 
mem la rompigintan kruron de la juna akrobato, kaj la 
leganto scias tion, kio el tio rezultis. Post tiu falo la 
tiraneco de la patro atingis sian plej altan gradon. L i 
senkaüze insultis kaj batis lakompatindan knabon, kusantan 
sur mizera litaêo en la veturilo, kaj nur la morto de la 
tirano liberigis lin de liaj malbonaj traktoj kaj kaüzis 
lian neatenditan transporton en la veturilejon de fremda 
resanigisto. Tie, post mallonga dormado l i vekigis kaj 
pusmalferminte la pordetojn de la litsranko, li subite 
vidis la patron, kusantan surdorse êe la veturila elirejo, 
dum fremda sinjoro staris antaü tiu elirejo kun tranêiló 
en la mano. L i eksciis baldaü, ke la patro estis mortinta 
kaj ke^ l i mem sin trovas êe homoj, kiuj ne kondutos 
kontraü l i kiel tiranoj, kaj kun pacienco l i atendis la 
estontecon. Kio okazos kun l i kaj kun la êevalo? Jen 
demandoj, kiujn l i faris al si, sed ne sciante, kion respondi, 
l i denove rigardis la meblojn, la pentrajojn, la plafonon' 
kaj la tapison de la salono, kaj komparis cion kun la 
interno de la cirka veturilo. K i a diferenco! Kaj kiel 
oportune kaj agrable l i kusis sur la kanapo! 

L i estis sidigonta, sed la plej malgranda movo kaüzis 
malagrablan senton en la rompiginta kruro; l i sekve 
refaligis la jam levitan kapon sur la kusenon kaj atendis. 

Jam pli ol unu horon l i estis vekiginta kaj de tempo 
al tempo l i direktis la okulojn al la pordo. . ., fine iu 
ja gin malfermos! 
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En angulo de la salono staris alta horlogo, kiu jam 
kvinfoje sonoris ce intertempoj; la unuan fojon per sep 
batoj, poste trifoje po unu sola bato kaj jen gi sonoris 
ok batojn. Stanislas sciis el tio, ke estas nun la oka horo-

L a bruado sur la strato iom post iom pligrandigis, 
kaj ankaü en la domo, precipe malantaü la muro, kontraü 
kiu Stanislas kusis, H de tempo al tempo aüdis pasojn 
kaj poste bruadon, kvazaü iu versis akvon kaj frotpur-
igadis. Kelkfoje l i aüdis du voêojn. L i kredis, ke tiuj 
voêoj apartenas al la du virinoj, kiuj la antaüan vesperon 
tiel ekterurigite enrigardis la salonon. 

Super l i iu ellitigis; klare l i aüdis, kiel tiu saltis sur 
la plankon, sin sovis kaj sin movis, kaj fine foriris. L a 
formortinté-j pasoj tarnen tuj ekaüdigis refoje sur la 
stuparo de la koridoro; il i malsuprenvenis rapide kun 
laüta piedfrapado kaj êe êiu paso io forte ektusegis la 
stupojn. L a malsupreniranto tuj poste sin direktis al 
la loko, kie la du virinoj parolis, kaj Stanislas nun 
distingis, ke tiu nova veninto estas knabo. Tiu vokis, 
kantis, saltetis kaj neniu kontraüstaris al tio.. 

Refoje la alta horlogo staranta ekaüdigis sian baton, 
kaj la pordo de la salono malfermigis. Eniris la dok
toro. L i a vizago brilis, sajne pro bona humoro, êar 
li ridetis, dum l i rigardis al Stanislas. Kun mallongaj, 
sed rapidaj pasoj l i alproksimigis, lia dika duobla 
mentono skuigis tremetante êe êiu paseto, kiun faris la 
dikventrulo. 

Oho, vi jam vekigis!? . . . Bonan matenon! — 
li diris afable, ekhaltante antaü la knabo. — Kaj kiel 
vi nun sentas vin? 

— Muite pli bone, sinjoro; mi dankas. 
L a doktoro sidigis sur segangulon apud Stanislas 

kaj kaptis lian pulson. 
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— Bone! — li diris, — la febro estas for, cu la 
piedo doloras ankoraü? 

— Nur malmulte, sinjoro. 
— Bonege, mia bubo; mi gratulas —, kaj ellasante 

la pulson, l i diris plue: 
— M i nun devas paroli kun vi dum kelkaj minutoj . . . 

pri via patro kaj cetere . . . V i scias, ke l i mortis hieraü —. 
L i cesis momenton paroli, tiam l i diris plue: — Ci 
tiun vesperon venos lia cerko, cu vi deziras foje revidi 
vian patron, antaü ol oni lin encerkigos? 

— Ho ne, sinjoro. 
Stanislas pensis pri la terura vidajo sub la tablo, 

kaj kontraüvole lia vizago montris la abomenon, kiun 
li eksentis, kiam la doktoro faris al l i la demandon. 

— Nu, vi ja ne bezonas lin v i d i . . . Oni forportos 
lin tuj post la encerkigo... Sed, kion vi pensas fari 
kun la veturilo kaj kun la êevalo, kiujn al vi postlasis 
via patro? 

Jen demando, kiu konsternis la knabon kaj la 
doktoro tion rimarkis. 

— Ne konsternigu, ni ja povos arangï tion, ciuokaze 
ili nun estas via proprajo, kaj vi povos ilin vendi, se vi 
ne havas fratojn aü fratinojn. 

Stanislas rigardis la parolanton kun miro kaj diris: 
— Fratojn aü fratinojn mi ne havas, tarnen mi ne 

povos vendi la veturilon, nek la êevalon. 
— Kial? 
— Kiam mia kruro estos resaniginta, tiam mi ja 

denove devos logt en la veturilo kaj klopodi fari novan 
kontrakton kun direktoro. 

— Cu vi tion deziras?^-
Stanislas kun grandaj okuloj rigardis la doktoron, 

dum H respondis: 
— Ne, sinjoro, sed mi ja devos. 

knntraktnn k u n Hir f lr tnrn 
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— C u v i ne amas v ian metion? 
— H o ne, m i g i n tute ne amas. 
— K i o n do v i amas? 
Stanislas estis respondonta , sed car T e o d o r o enga-

lopis sur sia bala i lo , l i si lentis kaj r igardis la knabon , 
k iu tuj alrajdis al la kanapo. 

— Jen nia T e o ! — diris la dok to ro ridetante. — 
N u T e o , cu v i ne devas konat ig i k u n Stanislas? 

T e o d o r o ekstaris ce l a fremda knabo kaj d i r i s : 
— M a r i a diris, ke acjo rompis al v i la k ruron . 
L a dok to ro ridis.-
— Jes, t ion m i faris — , dir is l i . 
— K i a l ? — demandis T e o d o r o . 
— T i o n v i j a poste ekscios, k i a m v i studados —, . 

kaj s in direktante al Stanislas, l i dir is p l u e : — Car 
T e o d o r o devos farigi doktoro , same k i e l l i a avo. 

T e o d o r o ne atentis t iun k l a r i g o n , car l i demandis 
al Stanis las : 

— Cu v i restos tie ci? 
— K i a m mia kruro estos resaniginta, m i ja devos 

forveturi. x^/fi'i 
— K i e n ? 
-r- A l c i rko . 
— A l c i r k o ? . . . K i a l ? 

— P o r l abor i . 0t$Ê 
— V i tarnen povos l abor i ê e a ê j o . 
Stanislas mal lev is la oku lo jn kaj eksilentis . 
L a dok to ro r idetis , t iam l i dir is al T e o d o r o : 
— Iru tuj d i r i al M a r i a , ke si venu k u n bul jono 

kaj k u n kelkaj b iskvi to j . Stanislas j a devas matenmangi . 
T e o d o r o ga lop is for sur l a ba la i lo . 

, — N u ! — diris l a dok to ro , — m i devas lasi v i n 
m o m e n t o n p o r f ïna rang i kelkajn aferojn en mia laborejo. 
L a servistino zorgos p r i v ia matenmango; m i revenos 
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antaü ol eliri veturile, kaj intertempe <vi povos babiladi 
kun Teo —, kaj frapetinte la knabon sur la vangon, li 
pasetadis for kaj la knabeto sekvis lin. 

Stanislas restis sola, atendante la portotan matenman-
gon; dume liaj okuloj denove trafis la horlogon, kaj l i rimar
kis la unuan fojon, ke io movigadas sur la supra parto 
de la ciferplato. L i rigardis pli atente kaj vidis specon de 
rega trono, sur kiu sidis grava barbhava persono, vol-
vita en longa ruga mantelo; l i havis stabon en unu 
mano kaj la alian^ l i etendis al dua persono, staranta 
antaü la trono. Ci tiu dua estis nudbraka soldato kun 
brilanta glavo, kiun l i movadis de supre malsupren 
kvazaü por tratranci nudan infaneton, kiun l i tenis je 
unu piedo en la alia mano. L a glavo, regule moviganta 
laü la tiktakado de la horlogo, tarnen ne tusis la in
faneton, sed nur gin minacadis. Kontraü la soldato sin 
trovis du virinoj en longaj êemizoj. Unu el i l i staris 
surgenue kaj alte etendis la kunigitajn manojn petegante 
al la soldato ne mortigi la infaneton. L a alia virino 
staris rekte kaj fikse rigardis la soldaton. Ce êiu tik-
tako de la horlogo la glavo faris tremetantan movon 
de supre malsupren kaj returnen. 

Stanislas, kiu neniam studadis la biblian historion 
kaj eê ne sciis, ke tia historio ekzistas, miregis pri la 
stranga grupo, tute ne komprenante la minacadojn de 
la soldato, nek la tenigojn de la aliaj personoj. Sed 
la glavo plue movigadis kaj eble faris tion por la 
miliona fojo, kiam eniris Maria kun la matenman£o. 
Sin sekvis Teodoro. 'iï'X v 

Timete si 'aliris al Stanislas kaj prezentis la buljonon 
kun kelkaj biskvitoj. 

— Bonan matenon. . . ; cu vi sanas pli bone? • 
si infornjigis. 

— Jes, mi dankas. 
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:— L a sinjorino informigas, cu vi deziras ovojn. 
Stanislas, kiu estis modesta, malakcéptis la ovojn; 

l i ektrinkis kaj ekmangis rapide, car l i pensis, ke la 
servistino devos forporti la tason kaj la telereton. . . 

— Cu la kruro ne doloras plu? — si demandis. 
— Nur se mi gin movas, sed baldaü . . . 
— Acjo rompis la kruron —, interrompis Teodoro. 
— Ni aüdis tion —, diris Maria. Si daüre fiksis 

la rigardon sur la malsanulon kaj si pensis: — Kiajn 
okulo jn . . . , kiajn harojn! 

— Kio estas tio? — demandis Stanislas, montrante 
la grupon sur la ciferplato. 

— Ulano! — respondis Teodoro. 
Maria ekridis. 
— Ho ne, tio ja estas la rego Salomo . . . , la unua 

jugo de Salomo. 
— Tio ne estas la judo Salomo —, diris Teodoro, 

— tio estas ulano kun svingiganta lanco. 
Maria denove ridis kaj estis klarigonta la grupon, 

kianl la doktoro enpasetis la salonon. L i estis tute 
ruga pro kolero. Stanislas rimarkis la subitan sangon 
de humoro de la doktoro kaj la knabo rigardis la 
dikulon kun surprizo. 

— Pro la diablo! — kriis la doktoro, — nenie 
gi estas . . . tiu stulta Mikelo memoras absolute nenion . . . , 
l i forprenis, ne remetis, forgesis. . . kaj ec diras, ke li 
ne scias pri gi kaj lasas min serci — . . . Tute ne aten-
tante Teodoron, nek Marian, nek Stanislason, l i ekhaltis 
antaü la kanapo kaj sercrigardis sur la tableto kaj sur 
la tapiso, sed vane. 

— Estas hontoL— l i kriis, bolante pro eksciteco . . . 
— jam kvaronon da horo mi sercas..., gi ne estas en 
la laborejo . . . , ne ci tie . . . gi estas nenie ü 

— Kion vi sercas, doktoro? — demandis la servistino. 
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— Silentu, knabinaêo, vi ja scias nenion pri tio, kaj 
ec se vi scius, vi agus kiel Mikelo . . . 

Refoje sercante cirkaue, l i diris plue: — M i tarnen 
gin havis antaü kvarono da horo, kiam mi eniris tiun 
êi salonon. . . , mi eê havis gin en la mano. 

— Kion do? — kviete Maria demandis. 
— L a paron da okulvitroj!! — laüte kriis la doktoro 

kurbigante sin kun peno kaj spiregante . . . — Eble sub 
la kanapo!. . . 

Maria subpremis ridon, kaj Stanislas, vidante, ke la 
okulvitroj sidis algluitaj sur la frunto de la serêanto, 
rapide, sed trafe tusis la serêatajn objektojn, kiuj subite 
falis sur la nazon de la doktoro, tuj antaü liajn 
okulojn. , V 

Surprizite li rektigis, la koléra esprimo malaperis de 
lia vizago kaj laüte ridante li ekkriis, batante al si la 
genuon: 

— H e ! . . . Jen ili estas! . . . Ili sidis sur mia frunto . . . 
ha! ha! ha!! . . . nu, feliêe ke mi retrovis ilin kaj 
la doktoro foriris laüte ridante. 

Stanislas postrigardis la formarsetanton kaj ne sciis, 
kion pensi pri tia subita humorsango. L i a patro (tiu de 
Stanislas) neniam sangis sian humoron, l i estis êiam la 
sama viro, nur aspektis malgajema, neniam kontenta aü 
feliêa kaj parolis nur por ofendi aü malbeni. '- K ia alia 
viro estis tiu êi doktoro! 

— L i baldaü bonhumorigis —, diris Stanislas al la 
servistino. 

— Ho jes; l i ekscitigas kiel bolanta lakto kaj estas 
flamigema kiel rezina ligno, sed tio nin tusas kiel akvo 
anseron; ni jam ne tion atentas. 

— L i estas tarnen bona sinjoro, êu ne vere? 
— Jes, se oni nur lasas lin furiozadi; komence min 

ektimigis liaj ekboloj, sed jam de longe ili ne tusas min 
20 
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plu. M i nur silentas kaj atendas, gis kiam lia bona 
humoro revenas, kaj tion faras ankaü Mikelo. 

Maria, kiu volonte estus restinta pli longe por babiladi, 
fine eliris la salonon. Teodoro tarnen sidigis sur la 
tapiso apud la kanapo kaj faris mil demandojn al Stanislas; 
ci tiu respondis kiel eble plej bone. 

Jen mia êevalo! — diris post momento la knabeto. — 
M i povas rajdi sur g i . . ., cu vi iam rajdis? 

— .Ofte. 
— Sur vera êevalo? 
— Jes, sur vera êevalo. ï^?i~; 
— Kie? 
— E n la cirko. 
— Kio estas cirko? 
Stanislas klarigis; la afero sajnis interesi la knabeton 

tre muite, pri êio koncernanta cirkon l i informigis, kaj 
post kiam la scivolo estis kontentigita, lisilentis momenton, 
pripensis kaj subite demandis: 

— Cu vi scias rakonti fabelojn? 
— Jes, mi scias rakonti kelkajn. En la cirko kunlaboris 

sercisto, kiu rakontis al mi multajn. 
— Rakontu foje al mi. 
Stanislas- volonte plenumis la deziron de Teodoro 

kaj l i rakontis la fabelojn pri „Lupo kaj sep kapridoj", 
pri „Negulino", pri „Bremaj muzikistoj" kaj aliajn. 

Kun malfermita buso la knabeto aüskultis. 
Dume la doktoredzino laboradis en la kuirejo, si 

refoje purigis gin per siteloj da akvo, visilo kaj balailo, 
kaj Maria helpis per êiuj fortoj. L a soldato-super la 
ciferplato svingadis la glavon, la horlogo tiktakadis kaj 
kvarono post kvarono da horo pasis for, kaj kiam je la 
unua horo la veturilo de la doktoro revenis en la veturilejon 
kaj la doktoro mem eniris la salonon por vidi kiel sanas 
l ia nova paciento, êi tiu estis ankoraü rakontanta fabelojn 
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Teodoro estis ravita. 
— Acjo! — li diris, < 
— Nu, mia karulo, kio estas? 
— L i ne plu devas foriri. 
— Kiu? 
— Stanislas, li scias ankoraü pli bele rakonti ol avino. 
— He! 
— Jes! . . . L i restos, cu ne vere? 
L a doktoro ridis bonhumore kaj rigardis al Stanislas, 

kiu modeste sajnigis sin ne auskulti. 
. — L i ne volas resti tie ci, l i prefere returnos sin al 

la cirko —, diris sercante la doktoro. 
— Ho ne, acjo, li pli volonte restos ce mi. 
— Cu vere? — demandis la doktoro, fiksante la 

rigardon sur Stanislason. 
— Estos tro maloportune al vi, sinjoro. 
— Ne! ne! — kriis Teodoro —, l i povas ludi kun 

mi kaj labori por acjo, aü por avino. 
— Je la trapezo? — demandis la doktoro. 
— Ankaü je la trapezo kaj krom tio je cio ajn —, 

diris Teo, cirkaübrakante unu el la kruroj de la avo, 
kaj li diris plue; 

— Nu, acjo? . . . Cu l i restos? 
— Jes, mia infano, l i restos, almenaü, se l i volas. 
— Hura! — kriis Teodoro, — li restos!. . . mi tuj 

iros tion rakonti al avino —, kaj li forrapidis. 
Stanislas sidis kuri mallevitaj okuloj kaj la doktoro, 

rigardinte lin dum momento, demandis: 
— Cu vi pli volonte restos ol returni vin al cirko? 

Jes, sinjoro, mi ja volonte volas esti via veturigisto, 
mi povas . . . 

— M i havas bonan veturigiston kaj ne bezonas du. 
— M i eble povos servi alie. 
— Nu, mia knabo vi povas resti, sed ne por servi 

20* 
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al mi aü al iu alia en mia domo; mi pensis pri tio jam 
antaü ol mia nepeto demandis t i o n . . . Cu vi facile 
studadas? 

— M i ne scias, sinjoro sed mi povas klopodi. 
— Kiom vi jam lernis? 
— M i lernis r a j d i . . . 
—. Tion mi ne ce la s . . . Cu vi facile lernis kalkuli? 
— M i ne scias; neniam oni instruis al mi tion? 

Sekve vi ne lernis la matematikon! 
— Ne, sinjoro. 
— Cu geografion aü historion? 
— Nek tion, sinjoro. 
L a doktoro ekscitigis, sed l i sin retenis. 
— Cu vi scias skribi sen gravaj eraroj? 
Stanislas konfuzigis en terura maniero kaj estis ploronta 

pro honto, l i tarnen kontraübatalis la larmojn kaj balbute 
respondis: 

— M i . . . mi tute ne scias skribi . . . 
— Kion!? — kriis la doktoro, — vi ne scias skribi!? 
— Ne, sinjoro. BiPS 
— V i tarnen scias legi, cu ne vere? 
Stanislas ne respondis, kaj kovrante la okulojn per 

ambaü manoj, li ekploris, dum grandaj larmoj fluis el 
inter liaj fingroj, kaj fine l i balbute diris: 

Ne, sinjoro . . . , mi eê ne scias tion . . ., mi lernis 
nenion! 

— Sed tio estas terura! 
— M i ne estas kulpa, sinjoro; mi deziris lerni, sed 

mia patro ne konsentis . . . , gi kostus tro muite da tempo 
kaj tro muite da mono. ' . . V-

F i do!! . . . Nu, cesu plori, jam ne pensu pri gi, 
êar post sufero venas prospero. Ne estas ankoraü tro 
malfrue, se vi estos nur diligenta. 

— M i estos, sinjoro. 
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— Pri tio mi ne dubas, vi lernos. Eble vi farigos 
ec doktoro aü profesoro same kiel Teodoro; gi dependos 
de vi mem. 

Stanislas estis kaptonta la manon de sia protektanto 
por kisi gin el dankemo, sed la doktoro sin turnis kaj 
rapide eliris la salonon. 

Je la vespero de tiu tago haltis antaü la domo veturilo. 
Tri viroj eltiris el la veturilo longan cerkon, kiun ili portis 
en la veturilejon. Kelkajn minutojn poste tiuj viroj, 
helpate de Mikelo, reportis la cerkon kun la kadavro 
de la mortinto eksteren, kaj for gi veturis al la mortintejo, 
kie gi por ciam malaperis en izolita kaj neniam 
retrovebla fosajo. 



Kvina Capitro. 
Stanislas kaj Teodoro — Pri fabeloj kaj: La Historio pri Floriso 
kaj Blankafloro — (Tin historio hayas nenion koinunan knn 
la herooj de ci tin romano, tial la legantoj ne beionas legi 
gin, se ili ne amaS legi rakontojn el jam longe pasinta tempo). 

Dank' al la korpa konstitucio de Stanislas lia kruro 
en tre mallonga tempo resanigis tiom, ke la knabo povis 
marsi kun helpo de bastono. Akompanate de sia nova 
amiketo, la juna Teo, kiu preskaü neniam lin forlasis, 
l i faris mallongajn promenadojn sur la strato, kaj post 
tri monatoj l i sentis, ke la kruro estas sufiêe forta, por 
ke l i povu marsi kiel antaüe. De tiu tempo l i faris sian 
eblon esti utila al ciuj siaj samhejmanoj. Matene li 
helpis alportadi sitelojn kun pura akvo, car la sinjorino 
ankoraü ciam purigadis kaj frotadis, kaj laüeble la knabo 
helpis al si, precipe kiam la doktoro estis eksterdome 
kun sia veturilo por viziti la malproksimajn pacientojn 
en la vilagoj kaj tre malsanajn en la urbo. Kiam la 
veturilo refoje staris en la veturilejo kaj Stanislas estis 
kondukinta la cevalon en la êevalejon, l i ordinare eniris 
la laborejon por vidi, cu l i povus esti agrabla aü utila 
al sia protektanto, kaj preskaü ciufoje la doktoro trovis 
kialon por teni la knabon apud si, êar l i ne amis, ke. 
êi tiu kiel servisto helpis purigadi la kuirejon, tiom pli, 
car tiun êiutage ripetatan purigadon la doktoro konsi-
deris kiel senutilajon kaj kiel ion tute superfluan. L a 
doktoredzino laü sia deziro povis laboradi, sia edzo jam 
ne kontraüstaris; sed l i opiniis, ke Stanislas pli bone 
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povas .pasigi alie sian tempon. Okazis kelkfoje, ke la 
knabo estis helponta la sinjorinon, kiam subite la dok
toro lin vokis al si. Stanislas, k iu , penadis esti cies 
helpanto kaj amiko kaj volonte servis al kiu ajn, sin 
trovis tiam en granda embaraso, el kiu la sinjorino lin 
ordinare eltiris, dirante: 

— Nu iru, Stanislas, post la forveturo de la doktoro 
vi ja povos reveni al mi. 

Teodoro sekvis sian amikon kiel ombro. Ili dor-
madis en la sama cambro, car tion la knabeto nepre 
deziris; i l i ludadis kune en la veturilejo, kie la eks-
akrobato estis farinta trapezon por placi al sia amiketo, 
kaj sur gi l i de tempo al tempo „laboris". 

L a cirka veturilo staris post sia alveno en angulo 
kaj restis tie. L a du knaboj ofte ludis en tiu iama lo-
gejo, post kiam Stanislas estis puriginta gin ciuflanke. 
L a matraco kaj Ia litaêo jam ne kusis sur sia loko, sed 
estis forjetitaj, kaj nur la tablo kun paro da kadukaj segoj 
estis la tuta meblaro. En la tirkesto de la tablo kusis 
jam dum jaroj speco de lukse bindita kaj preskaü plen-
skribita kajerego. Stanislas memoris, ke lia patrino ofte 
legis en gi, sed nur, kiam la patro forestis. Sajnis al 
la knabo, ke lia patrino tre satis tiun libron kaj tial l i 
gin ga'rdis kiel karan memorajon. Strange estis tarnen, 
ke la doktoro, kiu laü la opinio de Stanislas estis tre 
klera viro, estis skuinta- la kapon, kiam l i foliumis tiujn 
skribitajn pagojn, dirante: 

— Tion ec la diablo ne kapablas legi, tio ne estas 
franca, ne germana, ne angla, ne latina nek g reka . . . , 
do forjetu, gi valoras neniom! 

Stanislas tarnen ne forjetis, sed gardadis la me
morajon, esperante, ke poste l i renkontus personon pli 
kleran ol la doktoro, kiu povus diri, kion gi en-
havas. 
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L a êevalo de Mareau estis vendita kaj la doktoro 
gardadis la monon por Stanislas. 

Ok semajnojn post sia alveno en la domo de la 
doktoro, Stanislas iun posttagmezon sidis kun Teodoro 
en la cirka veturilo. Ui estis „laborintaj" sur la trapezo, 
iom lacigis kaj nun ripozi^. 

— Stanislas, rakontu do ankoraü fabelon! — diris 
Teodoro. 

— Pri kio? 
— Pri Blua Barbo. 
— M i jam centfoje gin rakontis, elektu alian. 
Teodoro pripensis, tiam l i diris: 
— Rakontu fabelon, kiun mi ankoraü ne aüdis. 
— L a cirka burleskulo iam rakontis al mi tre longan 

rakonton pri Floriso kaj Blankafloro, sed mi timas, ke 
gi estas tro longa por vi kaj ke vi ne povos kompreni 
tiun rakonton. 

— Ho jes, mi komprenos tarnen; mi ja ciain kom
prenis viajn fabelojn., 

Kaj Stanislas rakontis: 

L a H i s t o r i o p r i F l o r i s o kaj Blankaf loro*) . 

Antaü pli ol mil jaroj vivis en Hispanujo .idolana 
rego. Iun tagon tiu rego transiris la maron kun granda 
armeo, albordigis en kristana lando kaj ruinigis tie 
multajn urbojn kaj kastelojn, forbruligis pregejojn kaj 
monahejojn kaj en la daüro de tri tagoj tiel rabodezert-
igis cion, ke nek domoj, nek homoj trovigis je tridek-
mejla distanco de la maro. 

L i plensargigis siajn sipojn kun cio, kion l i estis 
rabinta kaj dissendis kvardek armitajn virojn por spi-
onadi kaj elrabi la pilgrimantojn, kiuj preteriris. Inter 

*) La leganto legu la noton sub la fino de la rakonto: pago831a. 
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tiuj pilgrimantoj sin trovis duko el Fraiicujo; li havis 
kun si sian filinon, kiu estis farigonta patrino. Sia edzo 
estis mortigita en bataio antaü mallonga tempo, tiel ke 
nur la duko povis protekti sin. L i sin defendis kurage 
kontraü la idolanoj, sed fine l i estis venkata kaj lia 
filino estis forkondukata kiel kaptitino. L a hispana rego 
tiam rapide returnis sin al sia regolando, kie liaj su-
buloj salutis lin kun gojkrioj, kaj la rabitajo estis part-
igata kaj disdonata al la soldatestroj. L a regino tre 
gojis, ke sia edzo estis kunportinta kristanan virinon; 
jam longe si petis al l i tian virinon kiel korteganinon; 
nun sia deziro estis plenumita kaj si konsentis, ke la 
nova korteganino restu kristanino. L a malfeliêa vidvino 
estis pro tio tre danka; si servis la reginon de la frua 
mateno gis la malfrua vespero, instruis al si la francan 
lingvon kaj baldaü la kristanino estis amata de la tuta 
korteganaro. Okazis, ke la regino kaj sia kristana kor
teganino en la sama tago, nome dum palmofesto, has-
kis po unu infaneton. A l la regino naskigis filo kaj al 
la dukino naskigis filino. L a filino estis baptata per la 
nomo Blankafloro kaj la juna princo estis nomata Flo
riso. L a rego estis tre goja, kiam l i eksciis, ke nask
igis princo, kaj en la palaco farigis granda festo, kiun 
devis partopreni êiuj korteganoj. L i konsentis, ke la 
princo estis konfidata al la zorgoj de la dukino, sed 
idolana virino devis suêigi la infanon. L a kristanino kore 
amis ambaü infanojn, kiuj poste êiam estis kune, tiel ke 
ili ne povis vivi unu sen la alia. Tuj kiam la rego 
rimarkis, ke lia filo estas sufiêe aga por studadi, li diris: 
M i konfidos vin al la zorgoj de 1' instruisto Gorbur. 
Floriso tarnen tre malgojis; li ekploris dirante: Ho patro, 
mi povos nek lerni, nek skribi, nek legi, nek ion alian, 
se Blankafloro ne akompanos min al la lernejo. L a 
rego tial promesis, ke ili kune iru al la edukpensiono. 
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Tie ili ciam studadis kune, sin ekzercadis en la latina ling
vo kaj faris tiajn progresojn, ke ili povis skribi unu al la 
alia latinajn leteretojn, kiujn la aliaj ne povis kompreni. 
Tiel ili farigis pli agaj kaj pli grandaj kaj enamigis unu 
en la alian ciam pli kaj pli. ' Tio tarnen tute ne placis 
al la rego kaj li pripensadis rimedojn por disigi la du 
infanojn. Iun tagon li diris al sia edzino, ke li intencas 
ekzekutigi Blankafloron, se la princo ne, forlasus sian 
malsagan enamigon, êar estus tro ridinde edzigi princon 
kun filino de kristana sklavino. La regino tarnen kon-
traüstaris kun ciuj fortoj, timante ke Floriso pro mal-
espero memmortigus sin, se Blankafloro estus ekzeku-
tata. Tial si pripensis alian pianon. Al la instruisto 
estis ordonite, ke li sajnigu sin malsana, tiel ke Floriso 
devus aliri alian edukpensionon en Mentorujo. Tie 
tiutempe estis multaj infanoj de nobela naskigo kaj inter 
ili belegaj knabinoj, kaj la rego esperis, ke lia filo 
baldaü forgesus pri Blankafloro. Sed Fenuso sin tromp-
is kiel ni vidos. Kiam Floriso estis forvojagonta, li 
pètis al sia patro, ke Blankafloro kuniru al Mentorujo. 
_ Ne —, diris la rego, — si devos resti tie ci por f legi vian 
patrinon,' kiu farigis malsana —. Oni povas imagi, kiel 
malgojis la princo, kiam li eksciis tion. Kiel frenezulo 
li vagadis tra la palaco, dirante, ke li volus nemam 
aliri Mentorujon, se Blankafloro ne akompanus lin. La 
geregoj ne sciis kiel rekvietigi la princon, kaj ili nur 
sukcesis en tio, post kiam ili promesis al li, ke Blanka
floro sekvus lin post du semajnoj. Kordesira estis la 
adiaüo de la du gejunuloj. Al Fenuso tio tute ne placis, 
sed kion li devus fari? Kun flataj vortoj kaj Êiaj don-
acoj li fine irigis la princon al Mentorujo, kie lm feste 
akceptis la duko Goraso, la dukino Zeüte kaj ilia filino. 
La postan tagon di vizitis la lernejon, kie estis multaj 
nobelaj fraülinoj, sed tio efikis nenion, Êar kiun ajn vidis 
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Floriso, kaj kion ajn oni 'faris, ciam li pensis pri Blan
kafloro. Jen l i silente sidadis droninta en pensoj, jen 
li iradis cïrkaüe kun gemoj kaj plorante, kaj kiam post 
la du semajnoj ne venis al li Blankafloro, tiam l i jam 
ne sciis, kien sin movi kaj sin sovi. L i ektimis, ke si 
estis mortinta; li volis nek mangi nek trinki, nek dormi 
kaj farigis malsana. L a kortegano akompananta la 
princon sciigis pri tio al la regu kaj granda konsterno 
estigis en la kortego. La rego venigis la reginon kaj 
diris: — Kara edzino, mi ne scias, kion fari kun mia filo. 
Bankafloro sendube ensorêis nian infanon. M i tuj sin 
ekzekutigos, tiam li nepre forgesos pri si —. Sed la re
gino respondis: — Sinjoro, tio ne estus saga. Blanka
floro ne ensorêis nian infanon, car si lin amas tro muite. 
Post lia forvojago Mentorujon si ne travivis ec unu fe-
lican momenton. Daüre si ploradis kaj suferadis. Estus 
peko kaj honto mortigi sin, êar si ne estas kulpa. Pre
tere kondukigu sin al Nicea por vendi kiel sklavinon, 
tiam ni jam neniam aüdos pri si —.. L a rego sekvis la 
konsilon de la regino; li venigis du aziajn komercistojn 
kaj ordonis, ke ili plenumu la deziron de la regino. 

Monaton poste la knabino estis vendata al rica emiro 
en Babilono. Ci tiu emiro, trovanta sin belega kaj 
aminda, intencis edzigi kun si kaj sin kondukigis al la 
turo de la virgulinoj, kie estis dudek-kvin knabinoj, kiuj 
devis konsóli kaj gajigi kaj instrui sin, êar baldaü si 
farigus regino de la tuta lando. 

Jen Blankafloro sin trovis inter fremduloj kaj en 
salonego, kiun si ne povis forlasi. Si ploris kaj diris 
gemante: —' Ho, mia kara Floriso! kiu do nin disigis laü 
tia kruela maniero? Neniam mi vin forgesos. M i scias, 
ke vi suferas same kiel mi, êar ni amas nin reciproke. 
Malbenita estu tiu, kiu kaüzis al ni tiun cagrenon kaj 
doloron, êar sen vi mi neniam regojigos. 
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La rego Fenuso estis tre kontenta, post kiam estis 
foririnta la bela Blankafloro, sed la regino estis senku-
ragiginta. - Sinjoro! — si diris, - kion do ni faros, kiam 
revenos nia filo? L i ploros gismorte. Donu al mi bonan 
konsilon. 

L a rego pripensis kaj ordonis, ke oni faru belegan 
tombo-monumenton el marmoro kaj kristalo; sur tui 
monumento kuêu du infanoj el oro, unu similu al Floriso 
kaj la alia al Blankafloro. Ambaü portu regan kronon 
kaj sur tiu de Floriso brilu karbunkolo disiganta nokte 
tiom da brilajo, kvazaü estus hela tago. Sub la du in
fanoj staru per oraj literoj: „En ci tiu tombo ripozas 
Blankafloro, kiun la junulo Floriso amis kun eterna 
amo." i ' ui i 

Kaj la rego disordonis, ke ciu diskonigu, ke Blanka
floro estas mortinta. Post kiam êio tio êi okazis la 
rego venigis Florison. L a princo dancis pro gojo. En 
malmulta tempo l i êion pretigis por forvojagi kaj baldaü 
li staris antaü siaj gepatroj. L i êirkaübrakis ilin kaj tuj 

• informigis pri Blankafloro. Neniu kuragis paroli, sed l i 
rapidis al sia êambro, kie l i ne trovis sin. 

Sed sia patrino sidis tie malgoja kaj ploranta pro la 
kara filino. Floriso sin petis konduki lin al Blankafloro. 
Komence si agis kvazaü si ne komprenis, tiam si res
pondis eviteme; fine si sajnigis kredi, ke Floriso volas 
informigi pri tio, kion lijam estis sciiginta. — M i opinias —, 
si diris, —ke vi min sercmokas—. Ho ne! - respondis 
Floriso, — mi tute ne sercmokas. Venigu rapide mian 
Blankafloron, mi petas - . Tiam si ne plu povis silenti. 
— Mi ne scias, kie si estas - , diris si, dum si fikse direktis 
la okulojn sur la plankon. — Oni ja ordonis al mi, ke 
mi diru . . . ke si mortis ka j . . . ke êi estas entombigita. 

Floriso ne aüdis la lastajn vortojn. L i svenis. L a 
dukino ekterurigis kaj eligis ekkrion, kiu resonis tra la 
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tuta kortego, êar si kredis, ke la princo kusas sen vivo 
antaü siaj piedoj. L a geregoj tuj alkuris kaj ekploris. 

^Post kelka momento Floriso rekonsciigis kaj oni lin 
kondukis al la tombo, kie l i denove svenis. Rekonsci-
igïnte la duan fojon, li ekkriis: Ho, Blankafloro, kial vi 
min forlasis! Ni naskigis la saman tagon kaj kune ni 
estis edukataj. Kia l do ni ne eliris kune el tiu êi mondo? 

Dirinte tion, l i elujigis ponardeton kaj estis trapi-
konta sian koron, sed feliêe lia patrino retenis la jam 
levitan brakon kaj kaptante la ponardeton, si rapidis al 
la rego kaj diris: — Rega mosto, kompatu do nian in
fanon. Jen la armilo, per kiu l i estus mortiginta sin, 
se mi ne estus kaptinta gin en la gusta tempo: Kio 
farigus, se l i tiel fïnus sian v i v o n ! . . . • Ni havas nur unu 
infanon kaj la tuta lando nin mallaüdus. Parolu do, 
sinjoro!. . . kion ni devas fari?— — Diru al l i —, respondis 
la rego, — ke l i goju, êar Blankafloro vivas ankoraü. 

Kiam la princo tion ekaüdis, l i diris al sia patro: 
— Ho patro, permesu, ke mi iru al Blankafloro, êar sen 
si mi ne povas vivi. 

L a rego malgojis kaj l i malbenis la tagon, en kiü 
li sin vendis. Volonte l i reaêetus la knabinon, sed l i 
ne sciis, kie sin trovi. L i sekve parolis: — M i a knabo, 
aüskultu la bonan konsilon, kiun mi al vi donos. Restu 
ce mi kaj mi havigos al vi belan fïnancinon el pli nobla 
rango, kiu povos porti kun honoro la reginan krö-
non —. Sed Floriso respondis: — Ho ne, kara patro! Car 
estas en la mondo nur unu, kiun mi povas ami, kaj si 
estas Blankafloro. Permesu do al mi, ke mi iru por 
serêi sin —.Tiam respondis-la rego: — Nu do, iru, mi 
havigos al vi la bezonajn vestojn, êevalojn, servistojn 
kaj monon —. Floriso tarnen diris: — Sinjor' patro, cu ne 
estus pli sage, se mi vojagus kiel negocisto deziranta 
vendadi kaj acetadi? Dekdu azenoj devas marsi antaü 
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mi, tri sargitaj kun êapeloj, tri kun moneroj, du kun 
vel'uro, skarlataj kaj silkaj vestajoj kaj orbroditaj, la kvar 
ceteraj portos blankan kaj,grizan peltajaron. Ce la azenoj 
mi bezonos dekdu kondukistojn. Krom tio, vi donos al 
mi dekdu militistojn por min protektadi, unu soldatestron 
kaj unu sagan korteganon. Fine min akompanados la 
du komercistoj, kiuj vendis Blankafloron, car il i plej 
bone scios, kie mi devos sin serêi. >_/ , 

L a rego konsentis en cio kaj pretigis belan cevalon, 
sur kiu lia filo povos rajdi, kaj jen l i rajdis for por serêi 
Blankafloron. L i iris kun sia sekvantaro Niceon, kien 
la komercistoj estis kondukintaj sin. Post prospera vo
jago ili eklogis tie êe riêa viro_, êe kiu ili êion trovis, 
kion ili bezonis, kaj kie i l i pasigis kelkajn gojajn tagojn. 
Floriso tarnen ne partoprenis en la generala gojo; l i 
nur pensadis pri sia karulino, kaj kiam li sidadis êetable, 
l i fakte ne sciis, êu l i enbusigis panon au viandon. 

Kiam la gastigintino tion rimarkis, si diris al sia 
edzo: — Sinjoro, êu vi ne vidas, kiel malgoja estas tiu juna 
fraülo? Ciam l i dronas en pensoj, êiam li rigardas 
sencele kaj fikse antaü sin. Kvankam ili pretendas esti 
negocistoj, mi supozas, ke ili alvenis aliacele. 

Unu tagon si jam ne povis kontraübatali sian sci-
volon, -kaj si diris al Floriso: - M i rimarkis, juna fraülo, 
kiom malmulte vi mangis, kaj ke viaj pensoj disvagadas. 
Laü viaj manieroj vi estas simila al juna fraülino, km 
antaü nelonge estis tie êi kaj kiu, same kiel vi, senin-
terrompe gemadis kaj pripensadis. Si nomigas Blanka
floro. Multfoje si ploris pro sia amato, nomita Floriso, 
kaj pro kiu si estis vendita kiel sklavino. 

— Kien si forvojagis? — Floriso demandis. 
_ A l Babilono —, respondis la virino. 
Post kiam êiuj estis mangintaj, ili enlitigis. Jam frue 

la sekvantan matenon Floriso vekis sian korteganon 
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kaj l i ordonis, ke li veku la tutan sekvantaron, car li deziris tuj 
ekvojagi. Baldaü ili alvenis riveron, nomitan Serio. Pon-
teto por piedirantoj kusis trans tiun riveron, sed, car la 
princo havis kun si azenojn kaj muite da komercajoj, 
li ne povis gin transiri. Ce la ponteto elstaris el la tero 
cipresbastonego, sur kiu pendis ebura trumpeto; ciu kiu 
bezonis la pramiston por esti transköndukata, devis 
blovi sur tiu trumpeto. Floriso ekblovis kaj la pramistoj 
alvenis; i l i plensargis la pramojn kaj Floriso prenis 
lokon en la pramo de J' pramestro. Ce tiu rimarkis, 
ke Floriso aspektas malgoja. — Kien vi deziras vojagi, 
kaj kial vi aliras nian landon? — demandis l i . — Ni 
estas komercistoj —, respondis Floriso, — ni intencas 
vojagi^ Babilonon. Sed estas jam malfrue por ekvojagi 
hodiaü. Cu trovigas êe. vi hotelo por niaj êevaloj kaj 
azenoj? — L a pramestro respondis: — Sinjoro, mi po
sedas bonegan gastejon. Sed mi volas diri al vi, kial 
mi vin alparolas. Antaü tri monatoj mia pramo trans-
portis fraülinon, kiu estas tre simila al vi —. — Kien 
si iris? — demandis Floriso. — A l Babilono. 

Floriso kaj lia sekvantaro pasigis la nokton êe la 
pramestro, kaj jam frumatene la sekvantan matenon ili 
estis pretaj refoje ekvojagi. Antaü ol foriri, Floriso 
demandis al la pramisto, êu l i havas en Babilono amikon, 
kiu povus gastigi kaj helpi l in se bezone. — M i ha
vas —, respondis la pramisto. — Antaü ol alveni tie, 
vi renkontos largan riveron, trans kiu kusas ponto; la 
viro, kiu ricevadas la transirmonon, estas mia plej bona 
amiko. L i posedas en la urbo domojn kaj logejojn, 

s tiel ke li volonte logigos vin. Prenu mian ringon kaj 
moiitru gin kiel signon, ke mi irigis vin al l i . 

Floriso adiaüdiris la gastiginton kaj alvenis tiun 
saman matenon antaü la rivero, pri kiu oni estis pa-
rolinta. L i montris la ringon al la amiko de la pram-
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estro, kaj ci tiu kondukis lin kaj lian sekvantaron al 
unu 'el siaj hoteloj. L a postan matenon, dum l i fans 
promenadon kaj admiris la grandan povon kaj la forten 
kastelon de la emiro, l i preskaü frenezigis kaj parolis 
al si mem. — Nun mi estas tie, kie estas Blankafloro, sed 
kion tio al mi utilas? M i agis malsage forlasante mian 
patrujon. Cu ne estus pli bone revojagi? Ci tie mi 
konas neniun, al kiu mi povus konfidi la celon de mia 
vojago, kaj se la emiro ekscios pri mia celo, h sen 
dubo kaptos kaj senkapigos m i n - . Tiel pensante kaj 
parölante al si mem, l i reiris al sia gastiginto kaj ci tiu 
diris- — Ho, mia amiko, pri kio vi do pensas; vi as
pektas tiel malgoja! Cu estas io en mia hotelo kio 
ne placas al vi? Ne, sinjoro - , respondis Flo
riso — tute kontraüe, mi ec esperas vivi sufice longe 
por poste danki vin pro cio bona, kion vi al mi fans. 
Sed mi timas, ke tio neniam.okazos. Kuragon! — 
diris la gastigisto, - mi ja povos trovi nmedojn por 
helpi vin. . 

Dum la mangado Floriso alportigis pokalon kaj 
ordonis, ke oni gin plenigu je vino. Gi estis tiu sama 
pokaio por kiu Blankafloro estis vendita; la hotehsto 
tuj gin rekonis. Floriso intertempe malgojis kaj larmoj 
elrulis el liaj okuloj. L a edzino de la hotelisto tion 
rimarkis kaj si diris al sia edzo: - Ni formetu la 
mangajon, car tiu juna sinjoro tute ne havas bonan 
apetiton kaj l i mangis neniom. Ni hn konsolu. 

L a mangajoj estis forprenitaj kaj la hotehsto parolis: 
— Juna sinjoro, diru al mi: kio faras vin tiel malgoja? — 
Floriso respondis: - M i diros al vi la veron. M i estas 
la filo de la hispana rego; mi sercas mian karan Blanka-
floron, kiun oni de mi forstelis. Se vi povos doni al 
mi bonan konsilon por reakiri êin, tiam mi vin rekom-
pencos per tiom da mono, kiom vi deziras. Antau ol 
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monato estos pasinta, mi nepre devos rehavi sin, se ne, 
mi mortos pro êagreno —. — Estus terure, juna sin
joro, sed mi vere ne scias, kiamaniere vi sukcesos 
reakiri sin. Neniu ci tie kuragos vin helpi, êar la emiro 
estas tiel potenca, ke kvindek regoj staras sub lia or-
.dono. Kiom tio, la urbo Babilono estas dudek mejlojn 
larga kaj dudek mejlojn longa, la muregoj de la urbo 
estas mirinde dikaj kaj altaj kaj konstruitaj el tiel mal-
molaj stonoj, ke i l i povas kontraüstari êion, tiel ke ni 
timas neniajn malamikojn. En la urbmuregoj estas tri-
dek-tri metalaj pordegoj kaj el i l i elstaras sepcent altaj 
turoj. E n tiuj turoj logas^ sepcent eminentaj sinjoroj, 
kiuj defendas la urbon. Ciu el tiuj eminentuloj estas 
tiel potenca, ke neniu devas cedi pro kiu ajn rego. 
M i opinias, ke via entrepreno estas granda malsagajo. 
En la mezo de la urbo staras. kolosa kastelo, enhavanta 
kvar logejojn, en la kvara kaj plej alta logas Blanka
floro kun sep aliaj fraülinoj, ciu en belega salono kun 
fenestroj el bonodora mirta ligno kaj ebonaj pordoj, 
kiuj neniam forputrigos kaj kiuj estas nebruleblaj. Tiu 
turo nomigas la virgulinejo. En la mezo de la virg-
ulinejo staras kristala kolono, êe kiu sin trovas fontano, 
kies akvostrioj altigas gis la plej alta fenestro. Flanke 
de tiu kolono estas stuparo, laü kiu malsupreniras la 
fraülinoj en la salonon de la emiro, êar du fraülinoj 
devas lin servadi dek-kvar. tagojn, matene kiam l i el-
litigas kaj vespere, kiam l i enlitigas. L a turgardisto 
estas tre severa. K iu ajn alproksimigas al tiu turo sen 
sufiêa kialo, tiun l i mortigos. Plie sin trovas tie dek-
ses viroj, kiuj ne scias pri kompato; il i gardadas la 
logejojn de la turo kaj dormas nek tage nek nokte. 
Fine^ mi devas rakonti pri io mirinda. L a emiro kutimas 
edzigi êiujare kun alia virino. Je la fino de la jaro l i 
venigas al si êiujn eminentulojn de la lando, kaj kiam 

21 
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ili estas kune, li ordonas, ke ciuj virinoj venu antaü lin. 
Tiam ekzekutisto senkapigas ilin unu post alia. Tiu, kiu 
farigas lia edzino, devas ciam pagi tiun honoron per sia 
kapo. Kiam tio estas finiginta, la fraülinoj devas mal-
suprehiri la turon kaj kunveni en gardeno. Ce tiu okazo 
ili havas mienon tre malgojan, dar. neniu deziras hayi 
la hoiïoron farigi regino, sciante, ke tiam restos al si 
nur unu jaro da vivo. Cirkaü tiu gardeno, kie la tutan 
jaron kreskas la plej belaj fruktoj, estas muro el oro kaj la-
zurêtono. En la mezo de tiu gardeno sprucas klara 
fohtano kaj super tio disetendas alta arbo siajn ciam 
fruktojn portantajn brancojn. Tuj kiam defalas unu frukto, 
alia ekfloras sur tiu sama loko. 

Post kiam la emiro kaj lia sekvantaro venis en la 
gardenon, li eksidas apud la arbo. Tiam la fraülinoj 
unuope devas pre'teriri inter li kaj la fontano. Tiun, sur 
kies kapon falos floro, li elektas kiel edzinon, kaj si 
estas kronata kun honoro, kvankam li sin ekzekutigos êe 
la fino de la jaro. 

Do, juna sinjoro, mi dubas, cu iu sin trovas tie ci, 
kiu povos diri, kiel rehavigi al vi Blankafloron. Antaü 
ol pasos unu monato, la emiro kunvenigos la eminentulojn 
por festi la geedzigon, kaj tiam êiuj fraülinoj devos apen 
en la gardeno. Mi ekaüdis, ke li tiom amas Blankafloron 
pro sia beleco, ke li intencas edzigi kun si —. — Ho, 
mia kara gastiganto! — diris Floriso, kiu estis aüskultinta 
kun malfermita buso kaj farigis mortepala, - donu 
al mi konsilon . . . , kion do mi faros? - Tiam ekparohs 
Doriso: — Mia juna sinjoro, mi donos al vi bonan konsilon. 
Levigu jam tre frue morgaü matene laj rigardu atente 
la turon, en kiu logas Blankafloro. Tiam la gardisto 
demandos vin akratone, kion vi faras. Respondu al li 
kviete kaj dolêtone, ke vi deziras konstrui tiajn turojn 
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en via lando. Kiam l i ekaüdos, ke vi parolas pri tiaj 
gravaj intencoj, l i ekkonatigos kun vi kaj invitos vin je 
sakludo. Kompreneble. vi akceptos, sed zorgu, ke l i 
gajnu. Reiru al l i la postan tagon kaj ne nur malgajnu 
je la ludado, sed prezentu al l i donace la pokalon, por 
kiu Blankafloro estis acetita. L i akceptos kaj pripensos 
pri rimedoj por kompensi vin pro la bela amikajo, kiun 
l i ricevis, kaj l i juros al vi fidelecon kaj heipos vin kiel 
eble plej muite en via entrepreno. 

Laü la konsilo de sia gastiganto, Floriso iris la 
sekvantan matenon al la turo. Apenaü l i staris tie, tuj 
aperis la gardisto, kiu demandis akratöne, cu l i estas 
spiono. Sed la respondo, kiun donis Florisp, kontentigis 
lin kaj tuj l i invitis la princon je sakludo. Floriso konsentis 
kaj eniris. L a gardisto gajnis kaj invitis lin reveni la 
postan tagon, al kio Floriso volonte konsentis. Ankaü 
tiun tagon la gardisto gajnis, kaj kiam Floriso forlasis 
lin, li prezentis la belan pokalon. L a gardisto estis 
ravita kaj juris, ke l i heipos sian novan amikon en cio, 
kion ajn ci tiu volus entrepreni. Tiam Floriso rakontis 
malkase, ke l i venis por liberigi la belan Blankafloron, 
êar l i mortus pro êagreno, se l i ne povus reakiri sin. 
Tuj kiam la gardisto tion eksciis, l i pentis pri sia promeso 
kaj diris: — Ho, mia amiko! Viaj amikeco kaj amikajo 
min delogis. M i timas, ke tio kostos al ni ambaü la 
vivon. Sed mi tenos mian juron kaj plenumos vian deziron. 
Iru al la hotelo kaj revenu post tri tagoj. Tiam estos 
la unua de Majo. Intertempe mi kunkolektigos la plej 
belajn florojn troveblajn por sendi kun saluto en korbego 
al Blankafloro. M i intencas portigi vin en tiu korbego 
al via amatino en la turon —. Floriso estis tiel emociita, 
ke preskaü l i ne povis paroli. L i premis al la gardisto 
la manon kaj kun gojo reiris sian hotelon. L a gardisto 
tuj pretigis korbegon sufiêe grandan, por ke Floriso 
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povu sin kasi en gi, kaj oni kolektis la plej bonodorajn 
florojn, sub kiuj li poste sin kasus. 

L a unua de Majo estis veninta. Laü la konsilo de 
la gardisto Floriso sin vestis per ruge-purpuraj vestoj, 
por ke la koloro de lia kostumo ne tro diferencigu de 
tiu de la rugaj rozoj. En la cambro de la gardisto li 
trovis la korbegon kaj eksidis en gi kun capelo plektita 
el rozoj; l i sin kasis sub la f loroj, tiet ke l i 'farigis tute 
nevidebla. Tiam la gardisto vokis aLsi du fortajn knabojn 
kaj parolis al i l i : — Prenu tiun korbegon, portu gin 
supren en la cambron de Blankafloro kaj diru al si, ke 
mi gin sehdas, poste revenu al mi. 

L a knaboj obeis, sed mezvoje ili eligis multajn nedecajn 
vortojn, car florojn tiel multepezajn i l i neniam antaüe 
portis. Malfelice i l i sin trompis pri la pordo de Blanka
floro kaj erare metis la korbegon antaü la cambro de 
Klariso, kriante: — Fraülino Blankafloro! jen estas donaco 
de la turogardisto —. Klariso, rimarkinte la eraron, 
diris al si mem mokridante: — M i volas ekscii, per kio 
la turgardisto estas surprizanta nian favoratinon —, kaj 
ekstarante post la pordo si ordonis al la knaboj enporti 
la korbegon. Kiam ili estis for, si admiris la korbegon 
kaj elprenis la plej belan rozon. Floriso, pensante ke 
Blankafloro staras ce la korbego, subite salte levigis. 
Klariso morte paligis pro ekteruro. Si posten pasis kaj 
ekkriis: — Ho, kiu elvenas el la korbego? — L a aliaj, 
pordoj jete malfermigis, fraülinoj alproksimigis kure kaj 
demandis: — kio okazis? — Floriso tarnen jam estis 
malaperinta sub la rozoj kaj Klariso havis la spiritan 
regecoa kovri lin tiel per floroj, ke neniu lin rimarkis. 
Si subite ekpensis pri tio, ke Blankafloro multfoje parolis 
al si pri unu juna fraülo, kiun si amis, kiam si estis 
ankoraü en Hispanujo kaj ke l i similis al si. A l la 
fraülinoj Klariso nun diris ridante, ke si ekterurigis pro 
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granda abelo, kiu neatendite elflugis el la korbego, kaj 
la fraülinoj retirigis en siajn êambrojn. Dume Floriso 
sidis en granda embaraso, kvazaü sur pingloj. 

L a bela Blankafloro kaj Klariso tarnen estis lidelaj 
amikinoj. 

Post kiam si permesis al Floriso eliri el la korbego, 
si zorge fermis la pordon de sia cambro kaj eniris en 

v tiun de Blankafloro. Ci tiu laükutime sidis ploranta pro 
sia kara Floriso. 

— Nu do —, parolis Klariso, — jam ne ploru kaj jam ne 
gemu! Iru kun mi kaj mi montros al vi belegajn florojn. 
Mi vetas, ke neniam vi vidis tiajn belegajn. 

— Kara Klariso —, respondis Blankafloro, — viaj 
floroj ne interesas nek konsolas min, vi ja scias, ke la 
mezurilo de mia mizero baldaü estos plenigita, êar post 
unu monato la emiro min elektos kiel edzinon. Sed mi 
juras per êio sankta, ke mi ne atendos tiun okazon; mi 
ettrovos rimedon devigi la emiron, ke l i mortigos min 
antaü tiu tempo, se mi ne povos alie min liberigi el liaj 
manoj. Plivole mi moftos ol farigi malfidela al mia 
Floriso. Sed Klariso parolis: — Cesu lamentadi kaj faru, 
kion deziras via Floriso. L i deziras, ke vi sekvu min 
por admiri tiujn belajn florojn. 

Blankafloro sekvis sian amikinon. Floriso estis aüdinta, 
kion parolis la fraülinoj kaj klare, l i estis ekkoninta la 
voêon de sia Blankafloro. Salte l i kuris al la pordo. 
Blankafloro rekonis lin tuj kaj senparole i l i êirkaübrakis 
sin reciproke, kisante sin tiel pasie, ke sajnis, kvazaü la 
kisoj neniam fïnigus. 

Dume Klariso staris en granda angoro, timante la 
koleron de 1' emiro, sed: kiu levas la piedon, tiu devas 
ekpasi, kaj si decidis helpi la geamantojn. Kaj i l i mangis 
kaj trinkis kaj estis feliêaj, kaj neniu el Ia ceteraj fraü
linoj eksciis tion, kio farigis. 
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Sed ho ve! unu matenon Klariso vekigis, kiam la-
suno jam staris alte sur la cielo. Rapide si ellitigis kaj 
vokis Blankafloron, dirante, ke estas jam malfrue. — Jes, 
mi venas, mi venas —, respondis Blankafloro, sed tuj 
êi reekdormis. Klariso iris al la fontano, kolektis akvon 
en la pelvon kaj gin portis tremante al sia sinjoro. 
Trafis lin tuj, ke Blankafloro malestas. Kiam l i informigis 
pri êi, Klariso respondis: — Sinjoro, si legis la tutan 
nokton kaj pregis, ke la dioj donu al vi longan vivon, 
poste si reekdormis —. L a emiro estis kontenta, l i diris: 
— Tio estas bona kaj laüdinda laboro; kun rajto si povas 
farigi mia edzino —. Sed la postan tagon Klariso refoje 
vokis sian amikinon por ellitigi kaj kolekti akvon, ankaü 
tiam êi diris: — Jes, mi venas! — Sed Floriso êin tenis 
ert la brakoj, gis kiam refoje si ekdormis. L a emiro 
suspektis kaj demandis, kial Blankafloro ne venis. Klariso 
balbute respondis: — Sinjoro . . ., mi êin vekis ... . kiam 
mi preteriris êian cambron, kaj êi promesis tuj veni. 

L a emiro tarnen ne tion kredis kaj apenaü Klariso 
estis for, tuj l i ordonis al cambelano, ke l i iru al la 
cambro de Blankafloro por venigi êin tuj antaü la emiron. 
L a cambelano, ne sciante, ke Klariso estas malsupre, tuj 
supreniris en la dormejon de Blankafloro kaj sin ekvidis 
kviete dormantan en la brakoj de Floriso. Kredante 
tarnen, ke Floriso estas Klariso, car tiuj tre similis unu 
la alian, l i reiris al sia sinjoro kaj diris: — Blankafloro 
kaj Klariso dormas unu en la brakoj de la alia, mi ne 
kuragis ilin veki. 

L a emiro farigis furioza', aüdinte tion, car l i komprenis, 
ke Blankafloro kaêe amis aliulon. Kaj Klariso pro 
ektimo svenis, car si aüdis, kion diris la cambelano. 
. — Donu al mi mian glavon! — ekkriis la emiro. — 

M i mem iros al tiu fraülino; vi mensogis, car Klariso 
estas malsupre. 
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L i ordonis al la cambelano sekvi lin al la supraj 
cambroj de la turo. 

Ne koniginte sian alvenon, li eniris la cambron de 
Blankafloro, pusmalfermis la fenestrojn, por ke la klara 
lumo povu lumigi la du dormantojn kaj aliris al la 
lito; sed kiel miris la emiro, êar vidante Florison, l i 
ne sciis, êu tiu estas fraülo au fraülino, tiel bela estis 
lia vizago. L i ordonis al la êambelano sublevi la lit-
kovrilon, kaj rimarkante, ke tie kusas fraüle vestita per
sono, l i tiel furiozigis, ke neeble l i povis eligi unu vorton. 
L i jam levis la glavon por mortigi ambaü, kiam i l i 
vekigis. 

Jen staris la terura emiro kun brilanta glavo. 
— Kiel vi estas tiel trosentima —, l i parolis, — 

insulti min en tia maniero? Sciu, ke via lasta horo 
alproksimigis. 

— Kompaton! — diris Floriso, si min amas pli ol 
êiujn vivantojn, kaj "mi amas neniun krom sin. Nenies 
amo estis kiel la nia —. Kaj li petegis al la emiro, ke 
li indulgu ilin ambaü, aü ke l i kunvoku la jugojn de la 
lando, esperante, ke kompatemaj homoj trovigus, kiuj 
bonvolus pledi ilian aferon. 

L a emiro ne eningigis sian glavon kaj igis konduki 
la kulpulojn en sian salonon, kie ili estus jugotaj. L a 
plej altaj eminentuloj kunvenus: regoj, dukoj, grafoj, 
baronoj kaj aliaj altranguloj en multenombra amaso. 
Ci tiu salono estis tiel vasta kaj tiel multekosta, ke tiu 
de la troja rego Priamuso ne povus esti komparata kun 
gi. Gi estis longa unu mejlon kaj same larga; êiuj 
kolonoj estis el pura kristalo. 

Kiam la tuta korteganaro estis kune, tuj aperis la 
emiro. L i sidigis sur sia ora trono, ordonis, ke êiuj 
süentu kaj parolis; 
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— Aüskultu, sinjoroj!... Mi deziras, ke vi jugu 
unuope laülege kaj laüjustece —. Granda silento ekregis 
en la salonego kaj la emiro diris plue: 

— Miaj sinjoroj! Car Blankafloro estis tie ci nur 
kvar monatojn, kaj êar mi sin aêetis por sumo en oro 
dekfoje pli peza ol sia korpo, mi intencis edzigi kun 
si kaj gardi sin dum mia tuta vivo. Si devis min servi, 
por ke mi povu vidi sin êiutage. Imagu mian koleron, 
pensu pri la honto, kiun si faris al m i ! . . . Mi êin 
trovis kun aliulo. Ambaü mi estis mortigonta per mia 
glavo, sed ili vekigis kaj petis esti jugataj de la tribu-
nalo. Ui min ofendis en mia propra palaco; sekve, 
miaj sinjoroj, jugu, por ke mia ofendita honoro estu 
vengata. 

La tuta konsilantaro unuvoêe kondamnis ilin al la 
morto, se*d pri la maniero de 1' ekzekutado oni opiniis 
malsame. Kelkaj diris, ke la kulpuloj estu pendigataj, 
aliaj preferis, ke ili estu radêirataj; unuj deziris bruligi 
ilin aü dronigi kun multpezaj êtonoj je la kolo, sed 
êiuj samopiniis, ke la ekzekutado estu terura. 

Tiam ekstaris unu rego, nomita Alfas, kaj li parolis: 
— Estas honto, ke la êi tieaj konsilantoj faras tiom da 
bruego en êeesto de nia estro. Unuj krias pli laüte ol 
aliaj. Mi proponas, ke nur unu'difinu la jugon. Ni 
eksciis la opinion de nia sinjoro; êu ne estas juste, ke 
ni aüdu, kion Floriso kaj Blankafloro havas por respondi 
al tio? — — En tio mi tute ne samopinias —, parolis la 
araba rego Balziero, — se ili estas ofendintaj nian sin-
joron, tiam ni havas la rajton jugi. Ui ne havas la 
rajton defendigi. 

Iiuertempe la emiro jam ordonis venigi Florison kaj 
Blankafloron. Du sergentoj enkondukis ilin, dum ili 
rigardadis unu la alian per okuloj rugaj de ploro. 
Floriso unua ekparolis, dirante: 
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— Sinjor' emiro, mi scias, ke mi devas morli, sed 
pardonu al Blankafloro. M i sola estas kulpa. Vengu 
vin nuf kontrau mi. Se mi ne estus trokuraginta 
ensteligi en ci tiun turon, tiam al mia amatino ne estus 
iarita honto. Sekve, mortigu nur min. 

— Ne! — parolis la emiro per tondra voco, kiu 
ciujn tremigis. — Ne! vi ambaü mortos kaj ec per 
mia propra mano - , . L i ekstaris kaj eklevis la glavon . . . 

Sed Blankafloro rapidis antaüen kaj prezentis sian 
kolon. Tuj kiam Floriso tion ekvidis, l i rapidis antaüen, 
forpusis sian amatinon kaj diris: — Ciuj min mallaüdus, 
se mi tion tolerus. V i , kiu estas virino, ne mortu pli 
frue ol mi —, kaj li prezentis sian kolon, dirante plue: 
— Ekfrapu, mi estas preta! — Siaflanke Blankafloro 
ekkaptis lian veston, tiris lin malantaüen, lokis sin antaü 
la emiro kaj refoje prezentis sian kolon. Tiamaniere 
daüris kelkajn fojojn; ciu volis morti unua. 

L a okuloj de la korteganoj plenigis je larmoj, kaj 
ih ekkompatis, ec la emiro estis kortusita kaj la glavo 
ekfalis el lia mano. Tiam unu duko, kiu deziris savi 
al ih la vivon, pasis antaüen kaj l i parolis malkase: 
— M i opinias, ke nia sinjoro pardonu al i l i ambaü. 
Lia honoro ne estus riskata pro tio. Kion gi al l i uti-
lus, se l i mortigus ilin? Kaj se l i pardonos al i l i , tiam 
Floriso rakontu al ni, kiel l i povis veni en tian fortan 
turon al sia amatino, por ke ni estu pli gardemaj 
estonte —. L a emiro aüdis kun plezuro, ke la duko 
probatalis pro la du geamantoj. L i promesis pardonon, 
se Floriso volus diri, kiel l i eniris nerimarkite en la 
turon. — Miaj sinjoroj —, diris Floriso decidatone, 
— tion mi ne povas diri, kio ajn estu mia sorto' 
escepte, se vi antaüe pardonos al tiu, kiu min helpis. 

Tiam la emiro ekkoleris kaj juris, ke neniam l i 
konsentos en tio. L a duko tarnen ankoraü ne cedis-
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li sin jetis anlaü la piedojn de 1' emiro kaj petegis: 
— Sinjoro, pardonu ankaü tiujn, kiuj helpis al Floriso. 
Viaj korteganoj gin petegas, car kion povus utili al vi 
la morto de tiu helpinto? Floriso prefere rakontu sian 
aventuron. Estos pli bone, aüskulti la historion pri 
Floriso ol vidi, ke la geamantoj mortas. Rigardu ilin, 
ili estas tiel belaj je korpo kaj vizago, ke vane oni 
sercas tian paron en la tuta lando —. Kaj ciuj êeestantoj 
ekkriis kvazaü per unu buso: — Sinjor'emiro, pardonu, 
kaj plenumu la peton de viaj korteganoj! 

Fine la emiro cedis; l i pardonis ne nur al la 
geamantoj, sed ankaü al tiuj, kiuj estis helpintaj ilin. 
Ne estas bezone diri, kiel gojis la juna paro. Floriso 

.rakontis al ciuj pri siaj malhelpajoj, malagrablajoj kaj 
êagrenoj de post sia naskigo gis la tempo, kiam la 
emiro surprizis lin en' la cambro de Blankafloro. Tuj 
kiam l i finis sian rakonton, al kiu êiuj aüskultis kun 
malfermitaj 'busoj, l i faris kelkajn pasojn antaüen, genu-
fleksis antaü la emiro kaj petis, ke l i redonu al l i 
Blankafloron, pro kiu l i tiom muite suferis kaj nskis, 
êar sen Si l i ne povus vivi. L a emiro donis la manon 
al Floriso kaj lin starigis, tiam l i kaptis la manon de 
Blankafloro kaj parolis: — Amiko mia, mi redonas al 
vi êi tiun fraülinon, kaj laü la moroj de la lando mi 
kavalirigas vin. • . 

Post kiam êio finigis tiel prospere, grandaj preparajoj 
estis farataj por belega festo, êar la emiro portigis 
Klarison procesie al la templo, kie l i rangalttgis sin 
kiel sian edzinon por gardi sin dum tuta sia vivo. En 
êeesto de êiuj princoj kaj altranguloj de la lando si 
estis kronata je regino. Blankafloro ankaü estis portata 
al tiu sama templo, kie si edzinigis kun sia Floriso. 
Belega edziga festeno okazis; la emiro sidis sur la plej 
alta loko kaj êe lia flanko sidis la regino Klariso. 
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Flanke de tut li sidigis Florison kaj Blankafloron kaj 
la aliajn, ciun laü sia rango. Okazis turniro, oni kantis, 
dancis kaj muzikadis kaj la festo daüris multajn sinsek-
vantajn tagojn. 

A l la festo partoprenis ankaü ambasadoroj el His-
panujo, kiuj jus alvenis kun la sciigo, ke la rego Fenuso 
kaj lia edzino estas mortintaj, kaj ke êie en la lando regis 
granda malordo. 

Kiam Floriso tion eksciis, l i malgojis kaj petis per
meson de la emiro returniri al sia patrujo. L a emiro 
nevolonte konsentis, sed fine l i cedis, donante al li la 
plej multekostajn donacojn el argento kaj oro kaj re-
komendis lin al la protekto de la Dioj. 

Tiel forvojagis Floriso kaj Blankafl oro al Hispanujo, 
kie ili baldaü alvenis'kaj estis akceptataj de la tuta po-
polo kun laütaj gojkrioj. Floriso estis proklamata kiel 
rego kaj Blankafloro kiel regino, kaj laü deziro de Blanka
floro Floriso konvertis la tutan popolon al la kristanismo. 
Longe kaj felice il i vivis kune, ekhavis unu filinon, no-
mitan Berta, kiu poste farigis la edzino de l ' rego Pepejn. 

Noto (por ]a leganto) . Cirkaü la dektria jarcento vivis en 
Flandrujo, en la vilago Asseuede, poeto, nomita Didrik van Assenede. 
Ni posedas de li kavaliran romanon en versoj, titolitan: Floriso kaj 
Blankafloro ( F l o r i s en B l a n c h e f l o e r ) , kiu antaü kelkaj jaroj la 
unuan fojon estis eldonata de Hoffmann von Fallersleben. Lia poemo 
ne estis originala, li nur faris imitajon de la franca originalajo: Flore 
et Blanchefleur, kiu jam antaüe naskigis el la nature poema spirito de 
niaj mezepokaj prapatroj. La legendo estis tre amata en la mezaj cent-
jaroj. Versajne gi estas jam tre malnova kaj devenis el Provence. Gin 
ankaü imitis Boccaccio, kaj gi eê aperis kiel greka traduko. Niaj pra
patroj tarnen ne kontentigis kun la poemo de Didrik, sed verkis el gi 
popolan romanon en prozo, kiu en ciuj epokoj volonte estis legata; en 
la lasta tempo tarnen gi estas iom post iom forgesata. La romaneto en 
prozo, kies enhavon mi rakontis nur resumé en ci tiu romano, versajne 
aperis en la 16a jarcento, sed neniu scias, kiu estas la verkinto, 



Sesa Capitro. 
Neinvititaj aüskultantoj — Sinjoro Kiajn — Stanislas akom-
panas noran konaton eksternrben, kaj ilia interparolado — 
Unna leciono — Stranga klakado — Pri libroj — Koncerteto 
ce Kiajn kaj kinj ceestas — Kion Stanislas deziras farigi. 

Teodoro estis aüskultinta kun atento, kaj kvankam 
li komprenis nur la pli malgrandan parton, l i tre sin 
amuzis dum la rakonto, kaj apenaü Stanislas cesis rakonti, 
la knabeto kunfrapis la manojn kriante: 

— Hura! tio estis belega, morgaü vi denove gin ra
kontu, nun ni laboru je la trapezo. 

L i saltis el la veturilo kaj estis kuronta al la gim-
nastikilo, kiam subite l i ekhaltis, car antaü l i staris du 
viroj, kiuj, nerimarkite de la knaboj, jam longe kaj kun 
ridetantaj vizago j estis aüskultintaj same atente kiel 
Teodoro mem. 

Unu el i l i estis la doktoro, la alia estis fremda, tre 
malgrasa, maldika kaj longa sinjoro kun pala, velkinta 
vizago. L i estis êirkaüe kvindekjara, havis nek barbon 
nek lipharojn, sed tre dikajn grizigintajn brovojn, super 
kiuj sin montris multaj profundaj kaj longaj sulkoj. Liaj 
grandaj grizaj penetrantaj okuloj rigardis severe antaü 
sin kaj cio montris, ke l i kutimadis ordoni. L i a vizago, 
kvankam severa, tarnen ne estis malafabla. L i portis 
kostumon el nigra stofo, kiu sur kelkaj lokoj, precipe 
sur la genuoj, estis tre frot-eluzita. L i fumis el tre dika 
porcelana germana pipo, kiun tenis per la dentoj kaj 
la maldekstra mano. 
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— Ha, ha, ha!! — ridis la bonhumora doktoro, 
— tio estis vere belega rakonto —, kaj sin turnante al 
la fremdulo, l i diris plue: 

— Cu ne vere, sinjoro Kiajn? 
— Ec tre bela —, respondis la fremda viro. 
Stanislas, kiu estis sekvinta Teodoron, rigardis kun 

surprizo la du ne invititajn aüskultintojn. 
— Kaj jen via nova lernanto —, diris plue la doktoro. 
L a fremdulo fikse rigardis al la knabo, prezentante 

sian manon. 
— Nu, la konatigo estas tre agrabla —, l i diris. 
Stanislas ne sciis kion diri, kaj l i demandis al si: 

— Kiu l i estas?... kion l i devas fari kun mi? — kaj 
liaj demandantaj okuloj sin direktis sur tiujn de la dok
toro, kiu demandis: 

— Cu vi forgesis pri mia iama promeso? 
— K e mi lernos, doktoro? 
— Kompreneble; nu, estas bone, ke vi tion me

moras, car gi estas signo, ke la promeso placis al vi. 
— Ho jes, doktoro! 
— Nu, tiu sinjoro, kiu estas lernejestro, instruos vin, 

kaj hodiaü komencigos la unua_ leciono — ; tiam eten-
dante la manon al sinjoro Kiajn, l i diris plue: 

— Do, kiel interkonsentite! . . . Gis renkontigo! — 
Tiam l i iris pasetante al sia laborejo, dum la lernejestro 
eliris la veturilejon kaj signodonis al Stanislas lin sekvi. 
L a knabo obeis tre mirante, kien l i iros. 

— M i kuniros ankaü! — ekkriis Teodoro, kiu jam 
estis sekvonta la ekzemplon de Stanislas, sed la fremd
ulo diris kviete, sed iom severtone: 

— Ne, mia knabeto, vi ne kuniros, vi restos hejme-
Stanislas revenos al vi je la vespero. 

Kvankam Teodoro ordinare faris nur sian volon, éi 
tiun fojon la severaj grizaj okuloj de la fremdulo tiel 
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efïkis sur lin, ke l i ne kuragis malobei. Iom surprizite 
l i restis staranta, postrigardis sian forirantan amikon, kaj 
kiam tiu estis malaperinta tra la elira pordo eksterdomen, 
li rapidis al sia avo por informigi pri tiu fremda sinjoro 
kaj pri multaj aliaj aferoj rilate al la foriro de Stanislas. 
Sinjoro Kiajn kaj lia nova lernanto intertempe laüiris 
kelkajn stratojn kaj post duona horo sin trovis ekster 
la urbo survoje al apuda vilago. La instruisto marsis 
per longaj gravaj pasoj, êiam rigardante rekte antaü sin. 
Stanislas marsis êe lia flanko kaj miris ankoraü pli muite 
ol antaüe, tial ke la fremda sinjoro lin kondukis ekster-
urben. L i tarnen ne kuragis fari demandojn kaj atendis, 
gis lia kunulo ekparolus al l i , de tempo al tempo kase 
rigardante lin per unu rapida rigardo. L a instruisto dume 
kviete elblovis dikajn nubojn da tabaka fumo el sia pipo. 
Fine l i ekparolis, tarnen tute ne rigardante l in : 

— Cu mi marsas tro rapide? 
— Ne, sinjoro, mi povus marsi pli rapide ankoraü; 

tio ne lacigas min. 
— Via nomo estas Stanislas, ne vere? 
— Jes, sinjoro: Stanislas Mareau. 
L a instruisto êesis fari demandojn, sed Stanislas, 

kuragiginte per la unua al l i adresita demando, diris plue: 
— Cu tio estas stranga nomo, sinjoro? 
L a instruisto ekblovis dikan nubon, pripensis mo

menton kaj demandis: 
— Kial vi demandas tion? 
— Car la doktoro opinias, ke mi .havas strangan 

nomon. 
Hm! . . . Jes, l i opinias tiel, l i ankaü al mi tion 

diris, kaj l i estas prava. 
Refoje elblovante kelkajn nubojn, l i diris post mo

mento: 
— Cu tiu Mareau estis via patro? 
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— Jes, sinjoro. 
— M i ekaüdis, ke li tre malzorgis pri via eduko . . . 
Stanislas ne respondis, kaj la instruisto diris plue: 
— Sed kun serioza volo, persistado kaj studado vi 

povos ankoraü lerni tre muite. 
— Jes, sinjoro. 

*— Knaboj de via ago ordinare jam studadis kelkajn 
jarojn en legado, skribado, kalkulado, historio, geografio 
kaj aliaj fakoj. Ciu knabo kompreneble komencas la 
studadon en la unua klaso de la lernejo; sed mi opinias, 
ke vi ne amas sidi ce sesjaraj knaboj, tial mi instruos 
kaj instruigos vin private kaj ne en la publika lernejo, 
sed en mia propra domo. De nun vi ne povos plu 
ludadi tutajn tagojn kun la nepeto de la doktoro, êar 
la horojn, dum kiuj vi ne estos êe mi, vi devos pasigi 
hejme, farante taskojn pri skribado kaj tiel plu. Se vi 
estos diligenta, vi lernos multon en malmulta tempo, 
kaj mi esperas kaj atendas, ke vi faros vian eblon, ne 
pro mi, sed pro via estonto kaj pro via bonfaranto, ia 
doktoro. 

— Mi faros mian eblon, sinjoro. 
• — Ni vidos. 

Ciam elblovante nubojn, la instruisto grave pro-
menis plue, dum l i faris êiajn demandojn al Stanislas 
pri liaj gepatroj, pri liaj vojagoj en Germanujo, en Polujo, 
en Holabdujo kaj en aliaj landoj. L i ne informigis pri 
tio pro scivolemeco, sed por ekscii, kiel lia nova lern
anto sin esprimos, por formi al si suprajan opinion pri 
lia intelekto. Fine ili alvenis al aro da dometoj, for-
mantaj la komencigon de la vilago, kie staris la lernejo 
de Kiajn. Tiu dometaro apartenis plejparte al laboristoj. 

Ili preteriris kelkajn dometojn kaj tiam alvenis êe 
malnova pregejo kaj dikega malalta turo, êirkaüita de 
burgaj konstruajoj. Unu el i l i estis la domo de Kiajn, 
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apud kiu staris la publika lernejo. L a instruisto eniris 
sian logejon kaj lin sekvis Stanislas. Ili ekhaltis en 
koridoro kun pordo ce ciu flanko kaj unu ce la fïno. 
L a lasta malfermigis en gardenon kusantan post la domo. 
Ce la dekstra flanko de la koridoro estis la cambro, en 
kiun eniris la instruisto kaj Stanislas. Tuj post ilia eniro 
venis al i l i renkonte rugvanga, malgranda, sed dika, 
kvindekjara virino. Kvankam si estis nebela, si havis 
agrablan, tute rondan vizagon kun bluaj okuloj, espri-
mantaj bonkorecon. Siaj dentoj, kiujn si ciam montris, 
kiam si parolis aü ridetis, estis tiel blankaj, ke Stanis
las miris pri i l i . Tiu virino, kiu sin prezentis al Stanis
las, estis la edzino de 1' instruisto. Afable si etendis la 
manon al la knabo kaj montris al l i segon por eksidi. 

— Cu Oskar ankoraü ne rehejmigis? — demandis 
la instruisto. 

— Ne ankoraü —, kaj sin turnante al Stanislas, si 
diris al l i : 

— Oskar estas nia filo; l i estas muzika profesoro ce 
la konservatorio en la urbo. 

Stanislas estis malfermonta la buson por responde ion 
diri, sed ne sciante kion diri, l i tusetis. 

— L i estas pianisto kaj tre lerta pri la muziko —, 
diris plue la instruist-edzino . . . — Cu vi ankaü amas 
muzikon? 

— Jes, sinjorino, tre muite. 
— Cu vi jam studadis muzikon? 
Stanislas rugigis; l i hontis pensante pri tio, ke l i 

studadis ankoraü tute nenion. 
— Eble Stanislas poste gin studados, almenaü se l i 

havas muzikan talenten —, diris Kiajn, kiu rimarkis la 
malgojigan situacion, en kiu sin trovis la knabo. 

— Volonte, sinjoro. 
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— Kia l l i ne havos talenton? —- demandis la sin
jorino, — car l i amas muzikon, l i ja ankaü havos talenton. 

— Ni vidos —, mallonge respondis Kiajn. 
L a interparolado ne daüris longe; la instruisto donis 

signon al sia edzino retirigi kaj si foriris ridetante. La 
rideton sekvis stranga klaketado kvazaü de sonserpento; 
tia serpento tarnen nenie estis videbla kaj Stanislas ek-
miris, de kie venis tiu stranga bruetado. L a instruisto 
nun altabligis; kaj sidigante la knabon êe sia flanko, 
li tuj komencis la unuan lecionon, kiu daüris du horojn. 
Gi estis interrompata nur unu fojon, kiam la sinjorino 
enportis du tasojn da kafo, unu por la edzo, unu por 
la lernanto. Kiam si metis ilin sur Ia tabion, Stanislas 
refoje aüdis la strangan klaketadon kaj nun l i opiniis, 
ke g i devenas de la tasetoj, sed i l i staris senmove sur 
la teleretoj. Kiam la iinjorino foriris, Stanislas refoje 
aüdis tiun bruetadon kaj vole-nevole lin trafis la ek-
penso, ke la blankaj dentoj aüdigis tiun klaketadon; 
li tarnen ne povis longe pensi pri tio, êar la instruisto 
jam daürigis la lecionon. 

Kiam la du horoj finigis, Kiajn ekstaris, malfermis 
pordon flanke de la spegulo kaj aperigis sep bretojn, 
êiuj plensargitaj per libroj. L i vokis al si la knabon 
kaj demandis l in : 

— Kion vi vidas sur tiuj bretoj, Stanislas? 
— Librojn, sinjoro. 
— Jes, sed kio estas libro? 
— Oni legas ilin, sinjoro. 
— V i pravas, sed vi ne respondis al mia demando . . . 

Libro estas en realo multaj folioj da papero, kunligitaj 
en unu tuton. Ekzistas multaj specoj de libroj. Tie 
antaü vi staras libroj, kiuj nin instruas pri historio, geo-
grafio, matematiko kaj cetere. Oni nomas ilin studo-
librojn. Krom ili vi vidas tie librojn, utilantajn al ni 
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por pasigi la tempon laü agrabla maniero; ili estas la 
literaturaj verkoj. Unuj estas tre simplaj, aliaj kontraüe 
malsimplaj. Unujn êiu povas facile kompreni, aliajn 
tarnen komprenas nur personoj, kiuj studadis kaj legadis 
multajn simplajn verkojn. Estas literaturaj verkoj, no-
mataj romanoj. Romano estas literatura verko, pene-
tranta la homan vivon kaj havanta ordinare kiel temon 
la amon de du personoj. Aliaj literaturaj verkoj enhavas 
dramojn. Dramon oni povas legi kaj ludi. Poste mi 
parolos al vi pli detale pri tio. Memoru nun tion, kion 
mi jus diris; mi volas aldoni la jenon. Libroj generale 
estas la plej bonaj, kaj se ili ne estas bonaj, i l i tarnen 
estas la plej seriozaj amikoj, kiujn ni posedas. Libroj 
neniam estas kapricaj, nome: ili êiam diras al la leganto 
tion saman, kaj neniam sangigas pri opinio, eê se oni 
forbruligus ilin. Estu rilate al tio simila al libroj. 

Se vi lernos diligente, vi post kelkaj monatoj estos 
kapabla legi êiujn verkojn, kondiêe ke ili estas redak-
titaj en la germana lingvo; êar sur tiu tria breto staras 
libroj, kiujn malmultaj germanoj povoscias kompreni, 
eê se ili funde studadis sian gepatran lingvon. L a l i 
broj sur tiu tria breto estas francaj, kaj tiuj sur la 
kvara estas anglaj verkoj. Eble vi neniam lernos sufiêe 
por legi êiujn tiujn verkojn, sed tio ne estas grava; la 
êefa afero estas por vi studadi tiom, ke vi estas kapabla 
legi la germanajn. Sur la kvina, sesa kaj sepa bretoj 
staras germanaj libroj. Mi nomas kelkajn tre klerajn 
homojn, kiuj verkis ilin. Jen estas la verkoj de Goethe, 
jen tiuj de Schiller. Memoru tiujn du famajn poetojn, 
êar poetoj il i estis, kaj memoru êion, kion mi rakontis 
pri libroj en generala senco, kaj mi estos kontenta. 
Kaj nun vi povas reiri al la doktoro. Faru zorge la 
taskojn, kiujn mi donis al vi kaj lernit diligente, por ke 
vi poste po vu legi, skribi kaj kalkuli kiel decas. Estas 
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hodiaü sabato, kaj êar êiusabate mia lernejo estas fer-
mita en la posttagmezo, mi mem povis nun instrui vin; 
tion mi tarnen ne povas êiutage. Morgaü vi povos ludi 
kun la nepeto de la doktoro, sed lundon vi dévos stu
dadi la tutan matenon kaj la sekvantan posttagmezon 
mi atendos vin tie êi je la tria horo Unu el miaj ler
nantoj, estonta instruisto, daürigos kun vi la de mi ko-
mencitan kurson; êiusabate mi mem prenos sur min la 
gvidadon pri viaj studoj, kaj êe tiuj okazoj mi ekseios, 
kiom da progresoj vi faris dum la semajno, sekve 
atentu kaj studadu diligente. 

Kiajn férmis la pordon de sia librobretaro, Stanislas 
prenis la kajerojn kaj la librojn, kiujn li bezonis, kaj iris 
for. En la koridoro lin' renkontis la sinjorino. Êi ri
detis afable al li, montris la ebure blankajn dentojn, 
malfermis por li la pordon kaj diris: 
<• — Gis revido, mia amiko. 

Stanislas salutis kaj survojiris hejmen, dum la domo-
pordo fermigis post li. En tiu sama tempo aüdigis re
foje la sama antaüa klaketado en la koridoro. 

Dum lia promenado al la urbo Stanislas pensis 
pri la instruisto kaj pri tio, kion êi tiu estis instruinta 
al li, kaj li ekpensis pri la libro de sia patrino. Eble 
li povus legi gin poste. Subite li memoris, ke la dok
toro estis dirinta: — Do forjetu,' neniu povas legi tion —. 
Sajnis al li tarnen, ke sinjoro Kiajn kapablas legi .gin, 
kaj li decidis montri la patrinan memorajon al sia in
struisto; povus ja esti, ke li komprenas la lingvon, en 
kiu lia patrino skribis la kajeron. 

Stanislas estis promesinta, ke li studados diligente, 
kaj li plenumis sian promeson. Kiajn estis kontenta kaj 
kompreneble ankaü la doktoro. Malkontenta tarnen estis 
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Teodoro, car.de post kiam Stanislas studadis, la knabeto 
perdis sian kunludanton, sed la doktoro baldaü trovis 
rimedon kontentigi sian nepeton: l i promesis al l i , ke 
l i akömpanos la avon, kiam ci tiu veturile vizitos la 
pacientojn. Ce tiaj okazoj Mikelo, kiu sidadis flanke de 
la knabeto, enmanigis al l i la ekstremajojn de lakondukiloj, 
kaj Teodoro, imagante, ke l i kondukas la cevalon, tre 
sin amuzadis kaj ne pensis plu pri Stanislas, kaj car jam 
alproksimigis la epoko, kiam Teodoro mem devus iri 
lernejon, Stanislas libere kaj sengene povus dedici sin 
al sia studado. 

Kvin monatoj pasis. Iun sabaton Stanislas refoje estis 
ce Kiajn, kaj tie lin atendis agrabla surprizo. L a sola 
filo de 1'instruisto, kiu jus fianêigis, estis hejme kun 
sia fianêino kaj deziris konatigi kun Stanislas. 

L a instruisto tuj post la kursa horo enkondukis lin 
en la saloneton êe la maldekstra flanko de la koridoro, 
kaj tie l i vidis junan viron, same longan kiel la instruisto 
mem. L i estis nebela kaj pala en la vizago, sed havis 
afablan aspekton. Ciuj liaj movadoj esprimis modestecon 
kaj gentimecon, precipe en societo de fremduloj. L i 
sidis inter la tablo kaj la piano. Ce lia flanko, sed iom 
pli malproksime de tiu muzikilo, sidis la fianêino. Si 
estis mirinde bela fraülino, tre lukse vestita. Kontraüe 
al sia fianêo, si kondutis tre facile kaj malgene je êiu 
ajn kaj estis lerta parolantino, sed nur pri belaj vestoj 
kaj suprajaj êiutagaj temoj. Si tarnen tuj eksilentisbabiladi, 
kiam oni parolis pri arto kaj scienco. L a pianon êi tute 
ne rigardis, êar si ne amis muzikon. Tion baldaü rimarkis 
Stanislas, êar kiam l i eksidis post la ordinara reciproka 
saluto, kaj post kiam sinjorino Kiajn refoje diris al la 
knabo, ke sia filo estas profesoro êe la konservatorio, 
kaj ke l i tre tre bele kaj rave ludas sur la piano, la 
vizagtrajtoj de la fianêino tuj diris: — Mi petas, cesu 
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do paroli pri muziko, tiu temo tute ne interesas min. — 
L a bonkora sinjorino tarnen, ne rimarkante tion, diris 
plue: — Kaj mia filo sendube hodiaü vespere bonvolos 
ludi kelkajn muzikajojn, almenaü se Stanislas tion satas. 

Stanislas ne sciis, kion respondi. L i deziris esti 
agrabla al ciuj, kaj l i sin trovis en embaraso. L a pianisto 
ridetis genate, lia fianêino prefere ne aüdus lin ludi; la 
patrino, kiu estis tre fiera pri sia filo, kompreneble 
deziris, ke li tarnen ludu. Stanislas mem partoprenis tiun 
deziron. L i ne respondis tuj, sed rigardis al sia instruisto, 
kvazaü por peti heipon. Kiajn, kiu estis lerta pri karakteroj, 
divenis kion signifas la rigardo de la knabo, kaj l i diris: 

— Stanislas tre satas la muzikon, tion l i jam al mi 
diris; mi sekve proponas, ke Oskar ludu iom antaü la 
foriro de Stanislas. 

Oskar kapjesis, sinjorino Kiajn afable ridetis kaj refoje 
aüdigis la stranga klaketado, la fianêino ekgemis, tarnen 
êi gojis, êar Oskar ne ludus la tutan vesperon; la instruisto 
êajnigis ne diveni la pensadon de sia estonta bofilino, 
kaj Stanislas êajne sen celo rigardadis rekte antaü sin 
por eviti la rigardon de la bela fraülino. Intertempe 
sinjorino Kiajn enverêis kafon kaj prezentis kuketojn, Kiajn 
fumadis el sia porcelana pipo kaj la societo babiladis 
pri kuvo kaj pluvo, pri vetero kaj cetero, kaj la fraülino 
estis en sia elemento; êia lango movigadis kiel klaketilo, 
siaj belaj okuloj briladis, sed si ne rimarkis, kiel terure 
enuis êia fianêo, kiun tute ne interesis, êu hieraü pluvis 
aü ne pluvis, kaj ke pasintan vintron la êapeloj de la 
sinjorinoj estis ornamitaj per multekostaj plumoj. L a 
pianisto volonte estus ekparolinta kun sia patro pri aliaj 
aferoj, sed l i ne kuragis, timante esti malagrabla al Berta. 

Je la sepa horo la leteristo alportis la gazeton kaj 
leteron por Oskar. 
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Kiajn jetis rapidan rigardon en la gazeton kaj Oskar 
malfermis sian leteron. 

— De kiu? — demandis lia patrino, scivole etendante 
la kolon por vidi, kiu sendis la leteron. 

— De Schulze, panjo —, kaj l i eklegis. 
— De Schulze, la orkestestro de 1' opero? 
— j e S —, kaj Oskar legis plue; tiam l i diris: 
— L a okan mi devos partopreni en Lohengrin. 
Sinjorino Kiajn klarigis al Stanislas,. ke Lohengrin 

estas opero de Wagner, la fama germana komponisto, 
kaj ke sia filo kunludos en la orkestro. 

— Lohengrin estas belega —, si diris plue, — mi 
gin vidis jam trifoje, sed mi dezirus vidi gin centfoje. 
Cu vi jam vidis operon, Stanislas? 

— Neniam, sinjorino, en la cirko oni ne prezentis 
' V-- • MM» 

operojn. 
— Oni tarnen muzikadas tie. 
<— Jes, sed ne bele, ordinare ni havis kvar aü kvin 

muzikistojn, kiuj ludis laütege, sed malbele. 
- . — V i sendube volonte aüdos operon, cu ne? 

— Ho jes, sinjorino. 
— Nu, eble mia filo povos havigi al vi invitilon por 

la estonta opero. 
— Kun plezuro —, diris Oskar. 
— Mi ne scias, cu la doktoro trovos tion bona —, 

mallaüte diris la knabo, kaj l i refoje rigardis al la 
instruisto. 

Kiajn komprenis, kion demandis la okuloj de Stanislas, 
kaj l i respondis: 

, — Kompreneble l i trovos tion bona, la doktoro estas 
amanto de muziko; estas tarnen bedaürinde, ke l i ne 
havas la tempon gui gin. 

— Oni diras, ke la muziko plinobligas la morojn —, 
diris la sinjorino. 
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- V i pravas, gi vere plinobligas la morojn kaj la 
animojn, almenaü se la animo estas sufiêe influebla je 
muzikaj impresoj. 

Berta silentaöis, sia rapidmova lango ripozis de la 
tempo, kiam oni parolis pri arto. Indiferente si rigardis 
antaü sin, fiksante la belajn okulojn sur pentrajo, kiu 
pendis kontraü si sur la muro kaj prezentanta balsalonon 
kun bele vestitaj gesinjoroj, Sinjorino Kiajn estis re-
spondonta ion, sed anstataü respondi si palpebrumis 
kelkajn fojojn, tiris supren la supran lipon, subite ternis, 
kaj je la granda teruro de Stanislas la ebure blanka 
dentaro de la ternintino saltis el sia buso kaj falis tintante 
sur la tabion meze de la tasaro. 

— Oj, miaj dentoj! — si ekkriis kaj rapide kaptante 
ilin, si per unu sola movo remetis ilin en la buson. 

— Berta estis ekridegonta, sed si kovris al si la 
buson kaj retenis la ridegon; siaj brilantaj okuloj tarnen 
esprimis klare, kiun impreson faris sur sin tiu intertempa 
okazintajo. 

Vidante kun kia facileco la sinjorino remetis ladentaron, 
kaj ke nenio dangera aü terura estis okazinta, Stanislas 
baldaü fekvietigis, sed ankoraü keikan tempon la pala 
koloro, kiun kaüzis tiuj dentoj, postrestis sur liaj vangoj. 
Tiajn dentojn l i neniam antaüe vidis, l i eê ne sciis, ke 
il i ekzistas kaj subite la enigmo de la klaketado farigis 
al l i klara kaj solvebla. 

Oskar kaptis kelkajn muziklibrojn, foliumis dum du 
aü tri minutoj kaj fine elektis muzikajon por ludi. Per 
tio oni baldaü forgesus la qkazintajon pri la dentaro de 
lia patrino, kaj krom tio l i estis promesinta al Stanislas, 
ke l i ludos. 

— Kion, vi elektis, Oskar? 
— U n O rage —, panjo. 
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^ - Ho, tio estas bela, sed klarigu antaüe la enhavon, 
por ke Stanislas pli bone komprenu. 

Oskar klarigis: 
— „ U n Orage" , au „ U r a g a n o " , estas bela, 

sed simpla salona rauzikajo de Weber, kaj la enhavo 
estas la jeno: Pastisto rehejmigas kun sia êafaro. Dume 
li fajfas arion sur la fluto. Iom post iom aüdigas de mal
proksime la bruo de fulmotondro. Gi alproksimigas pli 
kaj p l i ; ekpluvas, la vento ekblovegas tra la brancoj de 
la arboj, kaj fine furiozas terura uragano. Cie oni aüdas 
ekkriojn de angoro kaj sonorilojn de vilagaj turoj. Poste 
iom post iom rekvietigas la naturo. 

L a bela Berta, preskaü ne aüskultante tiujn klarigojn, 
moke pintigis la buson kaj indiferente jetis siajn rigardojn 
al la balsalono. Stanislas kontraüe aüskultis kun strecita 
atento; la klarigo de Oskar lin interesis pli ol êiuj temoj, 
gis tiam pritraktitaj de la eta societo, kaj l i estis scivola, 
kiel Oskar kapablos esprimi tiujn samajn klarigojn pere 
de sia piano. Oskar sidigis antaü la muzikilo kaj ekludis. 
Estis, kvazaü l i subite farigis tute alia viro. L i a geneco 
ekmalaperis kaj sajnis, kvazaü lin tusis mistera magia 
bastono. Sengene l i sidis; rapide kiel fulmo la fingroj 
de V artisto sin movadis super la klavoj, kaj êiu lia ektuso 
naskis tonon tiel belan, ke Stanislas, kiu neniam antaüe 
aüdis bonan pianiston, estis ravita. L a knabo aüskultis 
senmove kaj kun retenita spiro. L i komprenis êion, kion 
ludis la pianisto kaj kun miro rigardis lin kaj la rapide 
movigantajn fingrójn. Kvankam l i ne jetis eê unu rigardon 
al Berta, l i tarnen vidis sin sidantan kun la moke pintigita 
buso, kiu ne nur genis la knabon, sed indignigis lin. L i 
gojis, ke la fianêo ne povis rimarki la sintenadon kaj la 
konduton de sia karulino, êar sendube l i estus ofendita, 
se l i povus ilin vidi. L a pianisto, rimarkante nenion, sed 
nur sin donante al la muziko, majstre daürigis ludi. L i a 
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patrino kun mieno, kiu esprimis felicon kaj fierecon pro 
la filo, sidis silente kaj gojis pro la talento de sia filo, 
kiu en la tuta urbo estis konata kiel unu el la plej famaj 
profesoroj de la konservatorio. 

Kiajn kviete fumadis, kaj aüskultante, l i , kiel vera 
pedagogo, ekzamenis la mienon de Stanislas. 

— L i amas la muzikon —, l i diris al si mem, — tion 
mi klare vidas, la muzikajo parolas al lia koro; se l i 
havos talenton por studadi kun sukceso la muzikon,. tiam 
mi proponos al la doktoro, ke la knabo sekvu la kursojn 
de la muzika lernejo.-

Fine „la Uragano" kvietfgis, la pastisto estis rehejm-
iginta kun la safaro kaj Oskar êesis ludi. 

La bela Berta eligis gemeton, gojante ke si povos 
refoje babiladi pri ciutagaj temoj, pri belaj êapeloj kaj 
cetere; sed ho ve, Oskar ekfoliumis en la muzika libro, 
kaj elektinte duan numeron, l i ekludis „la Kalifo de 
Bagdado". Tiu muzikajo, kiu estas pli longa ol la 
antaua, tedis la fiancinon. en terura maniero. Si tarnen 
devis silente atendi gis la fino. Kiam post „la Kalifo 
de Bagdado" Oskar estis serconta trian numeron, si 
ne povis pl i longe deteni sian senpaciencon, kaj por la 
unua fojo dum la tuta vespero si turnis sin al la iama 
cirka knabo kaj demandis: 

— Cu vere vi amas muzikon? 
— Ho jes, fraülino, precipe tian muzikon. 
— Cu vi dezirus farigi pianisto? — subite demandis 

Oskar, turnante sin sur sia sego kaj rigardante al la knabo. 
— Jes, sinjoro, se nur konsentus la doktoro. 
Oskar rigardis al sia patro; ci tiu prenis la pipon el 

la buso, blovis antaü sin du nubegojn da fumo kaj 
respondis: 

— Nu, mi parolos pri tio kun la doktoro. 
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L a inslruistedzino diris nenion, ridetante kaj de tempo 
al tempo klaketante la blankajn dentojn, si en versis 
kafon, prezentis kuketojn, kaj kiam la kamena horlogo 
ekbatis la okan horon, Kiajn diris: 

— Stanislas, estas la oka, mia amiko, la tempo de 
via foriro alproksimigis. 

Stanislas ekstaris, kaj dankinte la pianislon pro la 
ludado kaj salutinte la societeton, li eliris kaj survojigis 
al la urbo. 

Strangaj pensadoj amasigis en lia kapo. Multfoje l i 
estis aüdinta muzikon en la cirko, sed la tieaj muzikistoj 
neniam al l i placis; la ludado de Oskar tarnen estis 
farinta sur lin tian impreson, ke l i ne povis forigi gin 
el sia animo, kaj tiun vesperon l i enlitigis kun la deziro, 
ke lia instruisto baldaü parolu kun la doktoro kaj ke 
ci tiu konsentu la proponon, kiun Kiajn estis aludinta 
tiun vesperon./ 



Sepa Capitro. 
La moviganta, minacanta glaro — Pri Paganini — La briiado 
en la knirejo silentigas _ Sinjorino Stuthejm faras teruran 

konfeson — Kial si sen interrompo laboradas. 

Tri jaroj pasis. Stanislas sidis en la salono de la 
doktoro Stuthejm kaj studadis. 

Estis dimanco kaj en la mateno; la doktoro jus eliris 
veturile kun Mikelo kaj en la domo estis nur Stanislas, 
la servistino kaj la doktoredzino. Teodoro estis irinta 
al kamarado kaj ankoraü ne rehejmigis. 

Cio estis silenta en la salono, oni aüdis nur la unu-
tonan tiktakadon de la staranta horlogo, sur kies cifer-
plato la glavo de la soldato seninterrompe kaj kun 
mirinda reguleco movigadis supren-malsupren, supren-
malsupren laü tio, ke la pendolo svingigis dekstren-
maldekstren, dekstren-maldekstren . . . 

Stanislas tarnen ne aüdis la tiktakadon^ nek vidis la" 
glavon de la soldato. L ia atento ne estis interrompata 
ec de la bruo en la kiurejo, kie la sinjorino kiel kutime 
laboradis kaj purigadis, nek de la preterrularitaj veturiloj 
ekgtere sur la strato. Kun strecita atento li studadis 
la historion pri la muziko kaj pri la. vivo de famaj 
inuzikistoj kaj komponistoj. 

Por ordinara knabo, kiu studadis nur tri jarojn, tiu 
studado estus muite tro malfacila, sed Stanislas ne estis 
ordinara lernanto. L i sentis jam ce la komenco de la 
kurso, kiun al l i donis la instruisto Kiajn, ke l i devus 
lerni pli muite ol alia komencanto, ne nur, car li estis 
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pli aga ol aliaj komencantaj lernantoj, sed precipe pro 
la multo, kiujrestisal l i por studadi. En malmulta 
tempo li sekve lernis tiom, kiom aliaj knaboj lernas en 
ses au sep jaroj, tolerante al si mem preskaü neniun 
liberan tagon. Dank' al sia korpa kaj spirita forteco h 
povis elportadi tiun strecitan studadon, kaj liaj progresoj 
estis tiaj, ke l i post tri jaroj kapablis studadi la samajn 
fakojn, kiujn ordinare studadas lernantoj post sepjara 
studado. L i do estis studatinginta samagajn knabojn, 
vizitadis nun la publikan lernejon en la urbo kaj dum 
kelkaj vesperoj en la semajno la kursojn de piano en 
la konservatorio sub la gvidado de profesoro Kiajn, 
kies plej bona lernanto l i estis. Kvankam l i partoprenis 
nur porpiaiio-kursojn, l i tarnen devis studadi la vivojn 
de ciuj famaj muzikistoj kaj komponistoj. 

Klinita super sia libro, apogante la kubutojn sur la 
tablo, antaü kiu l i sidis, kaj ripozigante la kapon sur 
ambaü manplatoj, tiel ke la fingroj estis tute kovntaj 
de la luksaj, belaj harbukloj pendantaj sur la alta 
frunto de la knabo kaj ciuloke cirkaü lia kapo, l i jus 
legis kelkajn specialajojn pri Paganini. 

L i legis, ke strangaj rakontoj pri tiu fama violonisto 
diskuris la mondon. Kelkaj certigis, ke Paganini mortigis 
sian propran patrinon kaj ke l i gemadis multajn jarojn 
en malliberejo, kie la gardisto konsentis, ke la artisto 
sin dedicis al sia arto. L a violonisto, por pasigi la 
tempon kaj kontraübatali la enuon, ludis kaj ludadis 
sur sia violono, gis kiam restis sur gi nur unu kordo, 
kaj car neniu zorgis pri novaj, l i fine pristudadis sur 
tiu sola restanta G-kordo multajn muzikajojn. Jam 
antaüe, kiam sur la instrumento trovigis nur la G- kaj 
la E-kordoj, l i komponis en la malliberejo la fame 
konatan muzikan interparoladon inter du geamantoj. 
L a alta E-kordo prezentis la amatinon kaj la alia la 
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amanton. Stanislas legis pri tio, pri la avareco de 
Paganini, pri la a'mo, kiun l i sentis por sia sola fileto 
kaj cio tio ci tre lin interesis. L i do ne rimarkis kun 
kiom da bruado la sitelo en la kuirejo estis metata kaj 
remetata sur la kahelojn, kaj kun kia furiozeco la balailo 
frotadis tuj poste tiujn samajn kahelojn. L i legis kaj 
legadis, image sekvante la vivon de Paganini, pri kies 
arto l i miris kaj kies muzikan karieron l i mem tiel 
volonte lauirus, êar Paganini, vivante nur por sia arto, 
estis feliêa en sia arto, kaj l i (Stanislas) same deziris 
vivi por sia arto. L i sciis, ke l i posedas la bezonajn 
talentojn, l i sciis ankaü, ke lia muzika instruado estas 
bonega, ke lia profesoro estas kontenta pri l i ; kial do 
l i mem ne farigus fama artisto?,... 

L i revis, revadis, dum la pendolo de la horlogo 
regule svingigadis 'tiktakante de unu flanko al alia, 
kaj la minacanta, sed neniam frapanta glavo samtakte 
sin movadis supren-malsupren, supren-malsupren . . . 

Kiam ni sidas kvietaj en nia êambro, êu legante, 
êu skribante, ni preskaü neniam rimarkas la regulan 
tiktakadon de la horlogo, sed apenaü gi ekhaltas, ni 
tuj rimarkas tiun sangon en nia êirkaüajo, kaj vole-
nevole ni levas la kapon kaj rigardas al la horlogo, 
mirante, ke ni ekaüdis tiun subite êesantan unutonan 
bruetadon. 

Stanislas ankaü mirigite levis la kapon kaj aüskultis. 
L a êiam ripetiganta bruo subite eksilentis. . . Gi ne 
estis la horlogo, kaj sur la strato aüdigis ankoraü la 
pasoj de preterirantoj kaj la rulado de la veturiloj. 
Estis do io alia, kio vekis la atenton de la studanta 
knabo. L i plue aüskultis kaj ekrimarkis, ke êio en la 
kuirejo farigis'senbrua. L a sitelo ne estis plu metata 
tien kaj aliloken, la balailo ripozis kaj ec la buso de 
la babilema servistino restis fermita. 
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' ::— Kio okazis en la kuirejo? — demandis al si la 
knabo, sed l i ne havis la tempon longe sin okupi pri 
tiu demando, car la salonpordo ekknaris kaj sur la 
sojlo staris la sinjorino. 

-Stanislas ektimigis vidante sin; neniam sia vizago 
estis tiel pala, tiel flave pala kiel nun, kaj giaj trajtoj 
möntris tiom da angoro, ke tuj- la ekpenso, ke io terura 
okazis, eniris en la kapon de la knabo. L i estis paro-
lonta, sed ne kapablis. L i rekte eksidis sur la sego, 
forpusis la libron kaj rigardis al la pala virino, kiu kun 
sanceligantaj pasoj alproksimigis, lasantè post si la 
pordon nefermita. 

Stanislas fine demandis balbute: . \ 
— K i o . . . farigis? — tiam l i eksilentis, la lango 

algluigis al la palato de lia buso kaj kun neesprimebla 
miro kaj ektimo li fiksis siajn nigrajn okulojn sur la 
virino. 

Siaj sekigintaj manoj (kvazaü manoj de miljara 
mumio) kun nekalkulebla nombro da sulkoj pro la 
ciama purigado kun sapakvo en la kuirejo, pendis 
kvazaü velkintaj ce siaj flankoj kaj tremetadis. 

— Stanislas . . . —, si flustris kun premita voêo, 
kaj subite si ekhaltis kaj restis staranta ne malproksime 
de la knabo. 

— Stanislas . . . 
— Kio estas . . . ? . ; 
— Ho Stanislas.. . —, refoje si ekhaltis paroli. 
.-.— Cu okazis io kun la servistino? 
— Ne si eliris . . .; mi sin elirigis komisie por 

esti sola dum kelkaj momentoj . . ,; êar mi havas ion 
por d i r i . . . Ciuj nun estas for, nur ni ambaü estas en 
la domo . . . 

Refoje si êesis paroli, tiam subite si kovris al si la 
okulojn per la flavaj manoj kaj eligis subpremitan ek-
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krion, kiu penetris la animon de Ia knabo. L i volis 
ekstari por iri al si, sed ne povis, l i atendis ion teruran 
kaj restis sidanta senmove, la okuloj fiksitaj sur la mal-
feliêulino, kiu staris antaü l i . 

— Stanislas . . . , mi havas ion por d i r i , . . , por kon-
fesi al v i . . . V i estas tiel bona knabo, al vi mi kuragas 
paroli . . ., nur al v i . . . 

Nerva tremo trakuris tra sia tuta korpo, si sanceligis 
kaj falis surgenue antaü la knabo, kiu farigis pli kaj pli 
pala pro emocio. 

Fine l i kapablis paroli. 
— Sinjorino, kio do far igis! . . . vi ja tremegas, vi 

estas malsana. 
— Ho ne, mi ne estas. 
— V i laboris tro muite. 

Jes, mi laboris . . ., gis nun mi havis la lortojn 
por labori, sed ili estas forlasontaj min .'. . 

— Sed kial tiel labori?.. . L a servistino ja estas en 
la domo por labori; vi laboras tro mu i t e . . . 

— Ho ne, Stanislas, mi devas labori, • ciam labori . . . 
Ho Dio . . . kompatu min! 

Si eligis profundan gemon kaj rampante antaüen gis 
Stanislas, si faligis la kapon sur liajn genuojn kaj ekploris. 

— Vi nepre devas ripozi, sinjorino; kredu al mi 
tiu ciama laboro en la kuirejo mortigos vin. 

— Ho ve, Stanislas; mi ja devas l a b o r i . . . , mi ja 
ne povas ne labori. 

— Sed kial? — Stanislas rigardis al la kompatinda 
virino. En klinita sintenado si staris surgenue antaü li 
kaj sia tuta eksterajo naskis indan kompaton. Gis antaü 
kvarona horo êi estis laborinta kiel sklavino, kaj la akvo, 
kiu malsekigis êiajn botojn kaj vestojn, elgutetis el ili 
sur la tapiêon kaj estis lasinta siajn postsignojn de la 
salons pordo gis la tablo. 
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Kial? — si respondis, — car s i ordonis tion al 
mi antaü ol morti —. Si levis la kapon kaj rigardis al 
la knabo. " ; 

Si frenezigis —, pensis l i , kaj si tuj divenis lian 
penson. 

— Ne pensu Stanislas, ke mi perdis la prudenton —, 
si diris plue, — mi ja tute ne perdis gin . . . 

— Sed mi ne komprenas, k i o . . . 
— V i ne povas tion kompreni, kaj guste tial mi nun 

venis por komprenigi al v i . . ., nur v i povos tion kom
preni, ne la al iaj . . . Ho, Stanislas, se vi scius, se vi 
s c i u s l . . . sed mi gin rakontos al vi, eble vi min for-
pusos kun abómeno kiel lepran hundon, sed tion mi ja 
indas, car mi indas pli malmulte ol lepra hundo. 

— V i ? . . . V i sinjorino, kiu estas tiel bona al ciuj! 
Si ekstaris kaj dum siaj trajtoj kuntirigis konvulsie, 

si flustris: 
— Ho Stanislas . . . fine mi devas gin e l d i r i . . . fine 

vi ekaudos, kio mi estas, car vi trompigis pri m i . . . . . 
mi tute ne estas bona, mi estas mizerulino. . . , mi estas 
krimulino. v . 

L a miro de la knabo pligrandigis pli kaj ph, §1 tion 
rimarkis kaj diris plue kun ilustranta voco: 

— M i estas la plej granda krimulino en la urbo . . ., 
mi estas mortigintino. 

Stanislas estis atendinta ion teruran, sed ne tion; l i 
tarnen ne kredis al la paroloj de la sinjorino, kaj siaj 
penetremaj okuloj tion rimarkis tuj. 

— V i ne kredas al mi —, si flustre diris; sed mi 
rakontos tion, kio okazis, kaj tiam vi kredos, car gi ja 
estas vera. 

Si etendis la manon al la ciferplato de la horlogo 
kaj diris: 
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Cu vi vidas tiun movigantan g lavon? . . . Gi mina
c a d a s . . , nur minacadas kaj ne trapas. . . ; sammaniere 
al mi minacadas jam dum multaj jaroj la du vitrecaj 
okuloj de mia viktimo . . . p r e s k a ü sen interrompo ili 
traboras mian animon, ciam ili estas antaü mi, nokte kaj 
lage; eè dum mi dormas, i l i min persekutas kaj nur tiam, 
kiam mi laboras, i l i iom post iom forigas, sed tuj re-
venas, kiam mi volas ripozi pro laceco . . . Tial mi ciam 
laboras. Gumatene mi purigas la kuirejon jam dum 
multaj sinsekvantaj jaroj. Neniu scias kial, nek la dok
toro, nek Ja servistino, nek iu a l i a . . . M i volis diri p n 
al neniu, car tute sola mi volis porti la sargon, kiu pezas 
kiel plumbo sur mia konscienco. M i volis porti gin 
gisi kiam gi rompus mian koron aü faligus min senrestarige' 
bed mia koro ne rompigis kaj mia korpo ne falis sub 
mia sargo . . . 

Si parolis éiujn tiujn vortojn kvazaü en deliro kaj 
rigardante nur la ciferplaton, sur kiu la soldato de Salomo 
syingadis la minacantan glavon. Fine si deturnis la 
okulojn de tiu loko kaj direktante ilin sur la knabon 
si diris plue: 

— Neniam oni supozis, kial mi tiel laboradis, êar 
neniu iam eksciis tion, kio okazis kun mi kaj si- neniu 
ekaudis la terurajn vortojn, kiujn si parolis, kiam si 
mortis, neniu scias, kiel i l i ankoraü nun sonas kaj 
sonadas en miajn orelojn, penetras mian animon kva
zaü per tranêanta glavo. Tiuj vortoj formortigis kaj 
jam ne aüdigas, kiam mi laboradas; sed apenaü mi 
ekripozas, ili denove resonadas en miajn orelojn Nur 
miaj bruantaj balailo kaj sitelo povas silentigi la buson 
kiu elparolis ilin. 

Stanislas estis demandanta, kiu estas tiu, pri kiu la 
sinjorino parolis, sed sia vizago tiel rigidigis en terura 
tordigo, ke l i ne povis eligi unu demandan vorton. 

23 
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Refoje êi montris la soldaton sur la ciferplato, flustrante: 
— Rigardu! . . . tiun minacantan glavon, kiu tarnen 

neniam ektrafos sian celon, tiun glavon si fingre montris 
al mi, kiam si kusis tie antaü la horlogo . . , kaj dum 
strio da sango elsprucis el sia buso sur tiun tapison, 
si eldiris tiujn vortojn, minacantajn same terure kiel tiu 
glavo . . . 

L a kompatindulino tremetis kaj refoje kovris al si 
la vizagon per la velkintaj manoj. . 

— Kion do si diris? — demandis Stanislas. 
Si diris: V i min mortigis, sed la tempo venos, 

kiam vi staros antaü via juganto same kiel tiu malbona 
virino tie staras antaü ia sia . . . Kaj kiam mi genufleksis 
antaü êi por peti sian pardonon, tiam si forpuêis min 
kun la teruraj vortoj: Ne tuêu min, iru for kaj laboru, 
gis kiam via koro krevos same kiel nun krevis la mia. 

Si eksilentis momenteton kaj rigardis al Stanislas, 
tiam êi flustris: 

— Kaj mi - laboris kaj laboradis por plenumi sian 
ordonon, sed mia koro ne krevis . . . Ho, ke gi krevus.. , 
êar nur tiam mi trovus r ipozon. . . , sed mi daürigos 
laboradi, êar tia estas sia volo. 

— Sed kial laboradi? 
L a antaüa tordigo reaperis sur la vizago de la sinjorino. 
— M i rakontos tion, Stanislas, nur al vi mi gin 

rakontos, sed kio ajn okazos, neniam parolu pri gi. 
Stanislas ekstaris por meti segon por êi, êar l i timis 

ke si falus, sed per rifuza gesto êi detenis la knabon. 
N e ! . . . mi ne volas sidi, êar sidi estas ripozi. 

M i volas stari, kaj starante mi rakontos . . . V i pensas kaj 
diris, Stanislas, ke mi estas bona, sed vi trompigas; mi 
estas la plej malbona el êiuj virinoj, kaj iam mi estis la 
plej egoista kaj la plej fiera. 
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Stanislas, pensante pri la ciama laborado de la sin
jorino, pri sia gentileco kaj bonkoreco al ciuj, kaj pri 
la êifonaj malsekaj vestajoj, kiujn si portadis, refoje 
ekopiniis, ké si deliras, êar l i neeble povis kredi al siaj 
misteraj vortoj. Se l i estus iam aüdinta, ke kelkaj 
homoj estas persekutataj de monomanio, tiam l i sen ia : 

dubo tuj pensus, ke antaü l i staras monomaniulino, sed 
eê la ekzistado de tia spirita deflankigo êe la homoj estis 
al l i tute nekonata. 

Ne atendante la efïkon, kiun faris sur la knabon siaj 
vortoj, la sinjorino diris plue: 

— Kiam mi estis juna knabino, mi estis kvazaü la 
estrino en mia gepatra domo. Miaj gepatroj estis tre 
riêaj, kaj êar mi ne deziris vizitadi la publikan lernejon, 
mi ekhavis privatajn instruistojn, kiuj al mi instruis, kaj 
êar mi estas egoista kaj ambicia, mi volis lerni muite 
pli muite ol aliaj knabinoj el mia rango, nur por esti 
supera al i l i êiuj. M i lernis fremdajn lingvojn, la deseg-
nan arton, mi lernis preskaü êiujn sciencojn kaj ankaü 
muzikon. M i ludis mirinde bele sur la piano kaj sur 
la jena (si fingre montris la instrurnenton, kiun uzis or-
dinare la knabo), mi ludis la samajn muzikajojn, kiujn 
vi nun êiutage studadas. M i havis talenton kaj êiuj min 
admiradis. Tio tarnen ne kontentigis min, mi volis esti 
brilanta stelo inter êiuj aliaj ludantoj; mi volis esti * 
artisto de unua rango, kaj sen dubo mi estus trafinta 
tiun celon, se ne io stranga kaj terura subite estus so-
vinta barilon antaü êiujn miajn intencojn kaj planojn. 
M i tiam konatigis kun sinjoro Stuthejm. L i estis bona 
viro kaj havis doktoran titolon kaj êio tio decidigis min 
farigi lia edzino. Ni havis unu infanon, kiel vi scias, 
kiu estas la patrino de Ia eta Teodoro. Kiam mia filino 
estis kvinjara, mi havis du servistinojn en êi tiu domo, 
unu por la kuirejo kaj unu, kiu sin okupadis pri la' 
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ceteraj mastrumaj laboroj, car mi mem laboris neniam; 
mi estis tro fiera por labori. M i nur studadis kaj lu
dadis sur mia piano. Tiu dua servistino, speco de cam-
bristino, estis tre malforta kaj iom malsanema knabino 
de dudek jaroj . . . laboris pli muite ol povis elporti 
siaj korpaj fortoj, sed tion mi tiam ne rimarkis kaj atentis; 
mi eê ne pensis pri io tia. M i kontraüe nur sin rapid-
igis, riproêis sin, se sia laboro ne marsis sufiêe rapide. 
Unu matenon, post kiam si estis laborinta. en êi tiu 
salono, si devis enpaki 'kelkajn grandajn kofrojn por 
parencino mia, kiu estis êe ni dum kelkaj tagoj kaj kiu 
estis forironta al Parizo. M i ludis sur la piano kaj si 
enpakis. M i memoras, ke kelkfoje si spiregis pro lac-
eco, sed mi preskaü ne atentis tion; si ja estis nur 
êambristino kaj destinita por labori. Kiam la kofroj 
estis plenaj, si devis porti ilin en la koridoron, car ve
turilo estis venonta por veturi ilin al la stacidomo. Kie l 
mi jam diris, la kofroj estis grandaj, kaj êar il i enhavis 
librojn, i l i estis tro pezaj por si. Kun peno kaj streê-
ado de êiuj fortoj si forportis la pli malgrandajn en la 
koridoron, kaj êar êi sentis, ke mankas al êi la fortoj 
forporti la grandajn, êi demandis, êu mi kansentas, ke 
la kuiristino he lpus in . M i malkonsentis, riproêante sin 
akre, ke si êiam interrompas mian studadon, kaj ke êi 
östas tro maldiligenta eê klopodi forporti la kofrojn. 
Si mordis al si la lipojn, êar miaj riproêoj estis mal-
justaj kaj vundis sian memestimon. Si ne respondis kaj 
levis kofron. Apenaü êi faris du1 pasojn, si eligis krion 
de doloro. L a kofro refalis sur la tapison kaj si ek-
palpis ambaümane sian bruston, dum morta paleco 
kovris êian vizagon. M i ekhaltis ludi kaj rigardis sin 
kun surprizo. Si sanceligis sur siaj kruroj kaj falis sur-
genue, kaptante la dorson de la kanapo, êe km stans 
la kofro. 
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— Kio farigis? — mi demandis. 
Si kunpremis ankoraü pli forte la lipojn, rigardis 

min kun riprocantaj okuloj, kaj sajnis, kvazaü si estus 
sufokonta; si devis malfermi la lipojn, sed anstataü vortoj 
elfluis el gi strio da sango. 

— Kio farigis!? — mi refoje demandis. 
— Ho mia brusto —, si diris, premante la manon 

sur sian koron, — ho, mia koro, gi r o m p i g i s . . , la 
kofro estis tro. multpeza —. M i salte levigis de mia sego 
por kuri al si kaj por subteni sin, car sia paleco farigis 
tiel terura, ke mi timis, ke si tuj falos sur la plankon. 
Si tarnen etendis la manon por eviti al mi alproksirnigi. 
Refoje strio da sango fluis el sia buso kaj makulis siajn 
vestojn kaj la tapison . . . Jen . . . tie . . . tie . . . ho 
Dio, Dio! 

Kun teruro Stanislas rigardis la lokon, kiun fingre 
montris la sinjorino. L i tarnen ne vidis sangmakulon, 
sed tapiseton. 

— Sub tiu tapiseto, Stanislas, estis iam tiu makulo. 
M i volis forigi gin, sed tio jam ne estis ebla; tiam mi 
fortrancis la makulon kaj kovris la lokon . . . la truon 
per tiu tapiseto . . . 

Si per la piedo forpusis la tapiseton kaj Stanislas 
vidis kvadratan truon en la planktapiso. 

~ T [ e ! — si diris plue, — tie fluis sia sango . . ., 
tie si kusis surgenue forpusante min, dum si kriis al 
mi: — Iru for, ne tusu min, estas tro malfrue helpi al 
m i . . . , mia koro rompigis — . . . L a doktoro ne estis 
hejme; mi tuj elkuris la cambron kaj la veturigisto venis 
por kusigi sin sur la kanapon. Kaj kiam poste mi staris 
«iiuau oi, peianre sian pardonon kaj demandante, kion 
mi OevUS tan n n r L-P . S „—j : _ i _ • ,• 

— i ™ f~ 1 f u , u pcuuuui ai mi, nam si 

eldiris tiujn terurajn vortojn: — V i mortieïs min. sed 
la temno venna t t a m tri c f o , „ „ „ „ t „ « , 

j - - , v l mamo amdu via juganto, same 
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kiel tiu malvirta virino tie staras antaü la sia —. Ho 
Stanislas, si mortis du tagojn pos t e . . . M i jam ne 
kuragis reveni al la malfeliêulino, êar si ne volis pardoni 
al mi, kiu sin mortïgis . . . De tiu tempo mi suferis, 
kiel povas suferi nur iu kun mortigo. sur la konscienco . 
Nokte tiu pala servistino aperas antaü mia lito kaj ri-
proêas min, dirante êiam la samajn vortojn: „Laboru! . . . 
laboru gis kiam ankaü v i a koro krevos . . ." Kaj nu 
laboris gis nun, sed vane; mia koro estas tiel forta, ke 
gi ne povas k r e v i . . . Neniu gis tiu tago komprenis, 
kial mi tiel laboradas, kaj neniu tion eksciis, escepte 
v i . . . V i ne mokas min, Stanislas, pro mia laborado, 
vi komprenos min, êar vi estas inteligenta kaj bonkora, 
sentema knabo. 

Stanislas rigardis la sinjorinon, ne sciante, êu l i devas 
konsideri sin kiel virinon, kiu perdis la prudenton, aü 
êu vere tio êio. okazis, kion si estis rakontinta; sed la 
truo estis en la tapiso, la sangmakulita loko estis for-
tranêita, sen dubo la sinjorino estis dirinta la veron; 
sed spite al tio, sajnis al l i strange, ke si per tia la
borado povus silentigi sian konsciencon. L i ja estis 
nur juna knabo kaj ne povis tion imagi, al kio mono-
manio povas instigi la homojn. -

Sed sinjorino —, l i fine diris mallaüte, timante, 
ke iu aüdus liajn parolojn, — vi diras, ke vi mortigis 
tiun servistinon . . , vi tarnen tion ne faris intence. 

Jes, mi iaris, êar mi sola estas kulpa en êio. 
V i tarnen ne povis antaüvidi, ke si mortus. 
Spite al tio mi estas sia mortigintino, kaj tial 

Dio min punas, êar L i per sia buso eldiris al mi tiujn 
terurajn vor to jn . . . Sed mi obei? ilin kaj obeos ilin 
gis la fino de mia vivo, kiom ajn malfacila estos al mi 
tiu seninterrompa laboro; fine la tempo ja venos, kiam 
mi povos ripozadi. . ., kaj tiam L i kaj si al mi pardonos. 
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Sed tiu tempo estas eble ankoraü tre malproksima, car 
kvankam miaj korpaj fortoj plimalgrandigas iom post 
iom, mia koro estas forta. Koro tiel senkompata kaj 
tiel malsentema kiel la mia nepre devas esti forta kaj 
povas kontraüstari kaj elporti longe la pezan sargon, 
kiu gin premas . . . Sed fine gi krevos, kaj tiam mi estos 
liberigita de la malbeno, kiun L i paroligis al mi pere 
de sia buso . . . M i staras antaü L i jam multajn jarojn 
same kiel tiu virino sur la ciferplato staras antaü sia 
juganto . . . Rigardu kiel tiu soldato svingadas la glavon, 
ne trafante. Same tiuj minacantaj vortoj estas adresitaj 
al mi tagon post tago, semajnon post semajno kaj jaron 
post jaro . . . Tiu soldato nen iam ekfrapos, sed fine 

, m i estos liberigata de la vortoj, kiuj minacadas min . . . , 
tiam mia koro rompigos, tiam mi estos felica, car tiam 
Dio kaj si estos pardonintaj min. 

Si rigardis la ciferplaton kaj siaj lipoj tremetis; tiam 
si diris f lustre: — Ho, mi havos ankoraü muite por 
suferi, sed la laboro sensargigos min . . . Tiam si 
dronis momenton en pensoj. 

L a pordo de la veturilejo jetfermigis kun laüta bruo 
kaj interrompis la silenton, kiu regis en la domo. 

— Jen Maria, kiu revénas —, si diris subite. — M i 
refoje eklaboros. 

Si sin turnis por foriri. 
Stanislas postrigardis la kompatindan virinon, kiu kiel 

vera ekzemplo de mizero kun sanceligantaj pasoj mal-
rapide aliris al la pordo. 

Stanislas restis sola. 
Minuton poste laüta frotado de balailo montris, ke 

la sinjorino laboradas kiel kutime por forigi de sia koro 
la sargon, kiu premus gin eble ankoraü multajn jarojn. 

Fino de la Tria Parto. 





Kvara Parto 

Don Kihoto kaj Sanêo 
Panza 





Unua Capitro. 
La Dagnerrestraat kaj giaj logantoj — La geedzoj Bns — 
La nova pensionnlo — Kontraüaj opinioj pri kelkaj aferoj — 
Du strataj bnboj, kinj admiras bildolibrojn, kaj kio sekvas el 
tio — Filozofo kaj lndantaj bnboj — La gibnlo — Filozofo, 
kin rehejmigas knn stranga kamarado — Bns estis snrprizata 
same kiel lia edzino — Pri acidaj haringoj — Etiko de 

Spinoza — Antaüzorgoj de filozofo. 

L a Daguerrestrato (nomita laü Louis Jacq. Maudé 
Daguerre, pentristo kaj eltrovinto de la fotografarto) estas 
bela, senbrua strato en Hago. Tie staras plejparte 
trietagaj domoj kaj preskaü en ciuj logas homoj el la 
burga klaso. Unuj estas pensiumitaj statoficistoj, aliaj 
estas aktivaj oficistoj, librotenistoj, instruistoj de publikaj 
lernejoj kaj rentuloj. Butikojn, magazenojn aü publikajn 
konstruajojn oni ne trovas en tiu strato, kaj nur unu 
domo estas uzata kiel pensiono, kies mastro, okupinte 
por si mem ne pli ol unu cambron kaj kuirejeton, forluigas 
êiujn aliajp apartamentojn, cu mebloprovizitaj, êu sen 
mebloj. Tiuj apartamentoj estas okupataj de geedzigintoj, 
de fraüloj, de fraülinoj logantaj apartigitaj unu de la 
alia, tiel ke preskaü êiu vivas sian apartan vivon, kaj 
ofte okazas, ke logantoj de la pensiono tute ne konas 
sin reciproke, kvankam dum monatoj sinsekvantaj il i 
vivas en la sama konstruajo. Kelkaj el i l i estas servataj 
de la pensionestro, kiu zorgas pri mangajoj kaj cetere, 
aliaj kontraüe servas sin mem. 

En tiu konstruajo, enhavanta dekduon da forluigitaj 
apartamentoj, logis en la jaro 1912-a la geedzoj Bus kiel 
gepensionestroj. 
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Bus estis viro, kiu pasigis multajn jarojn en If indujo 
kiel soldato de la holanda-hinda armeo. Post kiam 
l i ricevis sian pasporton de eksigo, l i reiris al sia patrujo 
kun nur unu okulo (la alian l i perdis en bataio kontrau 
la Atjinoj), kun flaviginta vizago, kalva kapo kaj jara 
pensio de kvarcent guldenoj. Bus estis sesdekjara, tre 
nervema homo kaj balbutis. Kiam l i parolis kun 
fremdulo, lia parol - malperfekteco farigis terura, car 
tiam l i faris la plej malbelajn grimacojn, kaj preme fer-
mante la ununuron okulon, l i el sia buso eljetis tiom 
da kraêeroj, ke la alparolito ordinare pasis flanken por 
eviti tian malbonvenan pluveton. Bus fumis de la mateno 
gis kiam l i enlitigis el tielnomata nazvarmigilo, tio estas: 
el mallonga argila pipo. Tiun pipon l i nur elprenis el 
la buso, kiam l i estis mangonta. L a ekstremajo de la 
piptubo estis provizita de almenaü dudek metrojn longa 
fadeno, kiu, volvita cirkaSe, formis molan dikajon por 
sirmi la sendentajn makzelojn kontrau la malmola 
argilo. Bus parolis malofte, sed lia edzino parolis êiam, 
kiam sin prezentis la okazo, kaj tiu sin prezentis oftege, 
êar si devis pretigi la kafon, la teon kaj la mangajon 
por multaj pensionuloj, kaj alportante ilin en la for-
luigitajn êambrojn, si restis êiam keikan tempon por 
konversacii pri la vetero kaj ceteraj aferoj. Si estis 
dika, malbela, sed' tre pura kaj laborema virino kaj 
samaga kiel sia edzo. Sian kapon tarnen kovris belaj 
haroj, pro kiuj si tre fierigis, êar i l i estis bele blondaj 
kaj eê ne unu griza hareto ilin malbeligis. Gis sia 
kvindeka jaro si estis servinta kiel kuiristino êe riêa 
aristokrata sinjoro, kiu êe sia morto testamente postlasis 
al si dek mil guldenojn. Kiam si okaze konatigis kun 
la eksmilitisto, i l i opiniis (êiu por si mem), ke^ estus tre 
sage geedzigi, êar l i havis belan pension kaj si posedis 
renton da kvincent guldenoj, tiel ke ili ekhavus kune 
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sufiêan ricevotajon por agrable kaj senzorge vivadi. 
Komence i l i logis en du-etaga domo en la Fronemanstraat, 
sed la senlabora vivo ne placis al i l i , tial i l i malfermis 
cigaran butikon en la mezo de la urbo, sed gi prosperis 
malbone, êar Bus balbutis tro muite kaj' fortimigis la 
klientojn per siaj kraêeröj, kaj sinjorino Bus babilis tro 
muite, kiam venis klientoj en la butikon por aêeti cigarojn 
aü tabakon; sekve de êio tio la butiko iom post iom 
farigis tute senklienta. 

L a pensiono, kiun la geedzoj tuj poste fondis en la 
Daguerrestraat, prosperis bonege, êar sinjorino Bus estis 
lerta kuiristino kaj tre zorgema por la enlogantoj. 
Sia edzo ne postulis tro muite da mono por la for-
luigitaj apartamentoj, kaj êiam l i estis inklina helpi siajn 
pensionulojn en êio ajn. L i ofte forportis leterojn al la 
postejo, zorgis pri êiaj komisioj kaj estis servema al 
êiuj. Kaüze de êio tio la enlogantoj tre satis la geedzojn 
Bus, kaj nur malofte unu el i l i transpensionigis. 

Bus, maêante la ekstremajon de sia pipo kaj fumante 
malrapide, sidis en la kuirejeto kaj muelis kafon; dume 
li klinis la kapon dekstren por aüskulti, êu iu^upreniras 
la stuparon. L i a edzino staris antaü la forno kaj kirladis 
la enhavon de brilanta kupra kaldrono, el kiu eliris 
agrable odoranta vaporo. 

— L a „novulo" forrestas longe hodiaü —, si diris 
kvazaü al si mem. 

L a „novulo" estis luanto, kiu antaü kvin semajnoj 
luis du êambretojn- de la plej supra etago. 

Bus jese kapklinis, sed ne respondis. 
— E n aliaj tagoj l i preskaü êiam rehejmigis muite 

pli frue. 
.Refoje Bus kapklinis kaj refoje l i silentis. 
— Sajnas al mi, ke l i tre amas promenadi, êar kelk

foje l i eliras eê dum pluveta vetero. 
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Bus triafoje kapjesis, kaj êar la kafo estis muelita, 
l i metis la muelilon sur tableton, eltiris la tirkesteton 
el la muelilo kaj sutis la enhavon en kafpoton. For-
metinte la muelilon en srankon, l i versis bolantan akvon 
en la poton,* kaj kiam gi estis plena, l i gin starigis sur 
petrolan varmigilon, eksidis, gratis al si la kalvan kapon, 
fumis, interplektis kviete la manojn, kaj atendante, ke 
la movigema edzino ekparolus, por ke l i kiel kutime 
povu responde kapjesi aü kapnei, (êar alimaniere l i nur 
respondis tre malofte), l i rigardis sencele antaü sin. Kiam 
lia edzino ekvidis, ke l i kviete fumetas, farante nenian 
laboron, si enmanigis al l i kupran kaldronon kaj vistukon. 
Bus kiel obeema edzo tuj frotadis la kaldronon, kaj si 
diris plue: 

Sed mi ne komprenas, kial l i tiel ofte vizitas la 
„Regan". 

L a „Rega" estis la fama Rega Biblióteko, unu el la 
plej grandaj kaj belaj en la mondo. Sinjorino Bus 
tarnen neniam gin vizitis, kaj ne povis formi al si gustan 
opinion pri tiu konstruajo. Si ekaüdis iam, ke tie sin 
trovas n i # libroj, manuskriptoj kaj moneroj el antikvaj 
tempoj, kaj tiajn objektojn si tute ne satis. Bus, kiu 
bone sciis, kio estas la „Rega", haltigis sian frotadon, 
preme fermis la ununuran okulon, faris malbelan grimacon 
kaj balbutis: 

—, Kom . . . kom . pren . . . en . . en . . eble li le . . Ie 
le . . . 

— Jes, mi komprenas, l i legas tie; sed mi pli amus 
legi novajn librojn. 

Bus volonte dezirus klarigi, ke en la „Rega" sin 
trovas êiuj libroj, antikvaj kaj modernaj; sed, êar tiu 
klarigado kostus al l i tro .muite da peno kaj tro muite 
da kraêeroj, kaj êar la temo ne indas tion, l i ne respondis, 
sed altigis la sultrojn kvazaü por diri, ke lia edzino 
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estas prava, kaj l i ekfrotis sian kaldronon, ciam klinante 
la kapon por aüskulti, êu iu supreniras la stuparon. 

— Plej plaêas al mi, ke „la novulo" pagas antaüe —, 
diris plue sinjorino Bus; — preskaü neniu pagas antaüe, 
kvankam tio estus bona regulo en la domo, êar se ili 
antaüpagus, tiam estus neeble, ke i l i malaperas stelire 
kaj ne paginte, kiel kelkfoje okazas en pensionoj. 
Felice tio neniam okazis êe ni. 

Ciam babilante laü la sama maniero, sikirladis ankoraü 
momenton, kiam subite la okulo de Bus fikse rigardis 
antaü sin, dum kelkaj sulketoj sur lia flava frunto montris, 
ke l i atente aüskultas. L i a kapo sin klinis ankoraü pli 
muite dekstren al la koridoro, kaj premfermante la 
okulon, l i balbutis: 

— J • . j . . jen la no . . . no . . . no . . . . 
— Jes, estas ,1a novulo". y ' . 
Iu supreniris la stuparon kaj la maniero, laü kiu l i 

faris tion, indikis al la «aüskultanta pensionest.ro, ke 
longaj piedoj supreniris, êar kvankam la stuparo konsistis 
el tridek stupoj, la novevenanto atingis la suprón en 
ses sekundoj. Liaj piedoj sekve tusis nur êiun kvinan 
stupon. Post tiuj ses sekundoj la samaj longaj piedoj 
haltis momenteton kaj refoje supreniris, tiel ke ili post 
aliaj ses sekundoj atingis la duan etagon. Pordo super 
la kuirejo jetfermigis, kaj êio farigis kvieta kaj senbrua 
kiel antaüe. 

Cu vi a-a-alport. . .? 
— Jes, mi alportos al l i kafon —. Kaj versinte kafon 

en tason, kie jam la lakto kaj la sukero trovigis, sin
jorino Bus eliris kun gi la kuirejon kaj supreniris la 
tridek stupojn al la duaetaga êambro, sur kies pordon 
si frapis. Ne atendante gis kiam la loganto permesis 
al sî  eniri, si malfermis la pordon kaj eniris lukse 
mebhtan êambron. 
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Sur kanapo kuse ripozis longa, tre longa viro; l i 
estis sinjore vestita, sed êio montris, ke l i ne apartenas 
al la aristokrataro. Afabla rideto ekludis sur lia nebela, 
sed agrabla vizago, kiam sinjorino Bus metis antaü lin 
sur tabléton la kafon, kaj l i diris: 

— M i dankas. 
— Cu vi lacigis, sinjoro? 
— Ne. 
L a longa sinjoro eksidis malrapide, prenis la tason 

kaj trinketadis la kafon. 
— Cu gi estas bona, sinjoro? — demandis sinjorino 

Bus, dum si rigafdis la fumantan tason. 
— Kompreneble . . . Kafo êiam kaj êie estas bona. 
— Ciam kaj êie!? — Sinjorino Bus krucis la brakojn 

sur la brusto kaj kun miro rigardis la pensionulon. 
— Kompreneble, sinjorino. 
— Estas tarnen diferenco, mi opinias, inter bona 

kaj malbona. 
— Tio dependas de cirkonstancoj. 
— Malbona tarnen neniam samtempe povas esti bona. 
— Tio dependas de cirkonstancoj, kiel mi jus diris. 

Ju pli mi soifas, des pli bongusta estos al mi la kafo. 
Se mi trinkis du tasojn da bona kafo, tiam la tria jam 
ne plaêos al mi, sekve: tiu sama kafo, kies unua taso 
estis al mi bongusta, jam ne estos tia, post kiam mi 
trinkis du tasojn. Sekvas el tio, ke la kvalito de la 
kafo devas dependi de cirkonstancoj. 

— Nu, sinjoro, ne ofendigu, sed tio estas stranga opinio. 
— Gi ne estas stranga,se oni gin konsideras el filozofia 

vidpunkto. 
Sinjorino Bus, kiu neniam ekaüdis pri filozofiaj vid-

punktoj, ridetis, kaj êar si ne amis disputi pri al si 
nekonataj temoj, si sangis la interparoladon demandante: 

— Cu mia edzo refoje rezervos por vi sidlokon por 
la morgaüa teatrajo? 
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— Kion oni ludos? 
— „La du orfojn." 
— M i ne amas „La du orfojn," tio ja estas fiteatrajo. 

M i amas nur klasikajn teatrajojn kiel ekzemple: Vilhelmo 
Tei l , Hamleto kaj tiel plu. 

— Cu vi vidis Vilhelmon Teil kaj Hamleton, sinjoro? 
— M i ec kunludis en tiuj dramoj. kiel aktoro. 
Sinjorino Bus kunfrapis la manojn, ekkriante: 
— V i estas aktoro!? 
— M i estis aktoro. 
— Ho, mi ne sciis tion. 
— Jes, mi estis aktoro, sed ho ve! . . . kun tro muite 

da talento. 
L a sinjorino rigardis al la iama aktoro kun ne-

esprimebla surprizo; si ne povis kompreni, ke aktoro 
povas havi tro muite da talento, kaj siaj okuloj klare 
petis klarigon. 

L a eksaktoro malplenigis la tason, gin remetis sur 
latableton, kaj etendigante kviete sur.la kanapo, l i diris: 

— Miaj talentoj estas tiaj, ke la aüdantaro aplaudis nur 
min, kaj la aliaj aktoroj pro tio ciam farigis tiel jaluzaj, 
ke i l i rifuzis ludi plue, se mi restus pli longe sur la 
scenejo. Tial mi eksigis kaj farigis maristo. 

— Sipestro? 
— Ne, simpla maristo. 
— Simpla maristo 1? — Refoje si kunfrapis la manojn. 
— Jes, kaj poste promenanta reklamilo. 
Sinjorino Bus jam ne kredis al siaj oreloj kaj si 

demandis: 
— V i certe ne promenadis tra la stratoj kun re

klamilo sur la sultro? 
— Jes. 

Sed tio ja estas malinda laboro por sinjoro kiel v i ! 
— K i a l ? . . . Nenia laboro estas malinda por kiu ajn. 

24 
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Ciuj homoj estas ja egalvaloraj, kaj êiuj metioj kaj 
oiicoj estas same satindaj, êar la homoj bezonas unuj 
la aliajn reciproke. Ekzemple: nia regino ne povus 
eliri, se suisto ne farus antaüe suojn por si, kaj se 
buêistoj rifuzus buêi bovojn kaj bovinojn, tiam la regino 
jam ne povus mangi bifstekon. M i elektos alian ekzemp-
lon: Kio estus generalo sen soldatoj? K io estus sipestro 
sen maristoj? Kio estus rego aü regino sen subuloj?. . . 
Absolute nenio. Pl i muite valorus soldato sen generalo, 
maristo sen sipestro kaj subulo sen rego. 

— M i tarnen preferus esti rego. 
— Kial? 
— Estas pl i agrable esti rego ol subulo. 
— Tio dependas de cirkonstancoj. 
— Ankaü tio? 

Jes: Karlo la unua estis senkapigata. Ludoviko 
la deksesa estis senkapigata. Maria Stuart estis senkap
igata same kiel Maria Antoinette. Eglo, la rego de la 
Moabitoj estis mortigata, Absalon estis pendigata per la 
haroj, Nadal estis mortigata de Baza, Ela estis mortigata, 
Atalia estis mortigata, Joanim, Jehonias kaj Sedecias 
farigis sklavoj; pereis Kresuso, Dariuso, Cezaro, Nero 
kaj multaj aliaj tiel nomataj eminentuloj. 

— Spite tion mi prefere estus eminentulo ol simpla 
metiisto. 

— Mijaklarigis alvi, ke êiuj homoj estas egale eminentaj. 
— V i trograndigas, sinjoro. 
— Tute ne; êiuj fakte estas egalaj. L a rego ne 

volas eliri kun malpuraj botoj; sekvas el tio, ke l i devas 
esti danka, ke purigisto de botoj ekzistas, kiu bonvolas 
purigi liajn botojn. 

— L a rego tarnen pagas por tiu laboro! 
V i pravas, l i pagigas por tio, sed kiel l i ekhavos 

tiun monon, per kiu l i pagigas, se okaze l i ne estus ,rica? 
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— De la subuloj. 
— Trafe respondite, sed al la subuloj apartenas 

ankaü tiu botpurigisto; sekve la rego devas esti danka 
ne nur, car tiu purigisto bonvolas labori por l i , sed 
ankaü, car li partoprenas al la pagado por tiu purigado. 

— M i neniam antaüe pensis pri tiaj aferoj. 
— Kompreneble, car vi ne estas filozofo. 
Sinjorino Bus ne parolis plu; la argumentoj de la 

ciam afable ridetanta ciametiisto estis tiaj, ke si prefere 
ne plu disputadis kun l i . Malrapide si eliris, demandante, 
cu la sinjoro deziras duan tason aü ion alian, kaj l i 
respondis: 

— M i dankas, sinjorino. 
Post kiam si estis ferminta post si la pordon la 

filozofo kviete fermis la okulojn kaj restis kusanta' sur 
la kanapo du horojn. Je la dua horo l i rektigis, eksidis 
bns paperujeton el la poso de sia frako, elprenis la 
enhavon kaj dismetis gin sur siaj genuoj. 

Tiam l i kalkulis: 
— Dek, — dudek, — tridek, — kvardek, — kvindek, 

- - sesdek.. . , tio estas sesdek —. L i kolektis la ses 
bankpaperetojn, metis ilin aparte kaj kalkulis plue: 

— Cent, — ducent; tio estas kune ducent sesdek 
guldenoj. . . Estas nun la deka de la monato; mi pagis 
antaüe por unu monato.. ., mi do povas resti ankoraü 
du monatojn en H a g o . . . Nu, mi ja vidos, kion fari 
poste; cio arangigos per si mem. 

Ridetante l i enposigis la paperujeton kun la bank-
paperoj, ekstaris, promenadis tien kai reen en la cambro, 
rigardis la pentrajojn sur la muroj, fajfetis gajan arieton' 
ms al. la librobretaro, prenis libron, refoje sidigis' 
rigardis ilustrajojn kaj legis kelkajn pagojn. Tiam l i 
refoje ekstaris,-relokigis la libron sur gian lokon, sur-
metis capeion kaj eliris la cambron, Êiam ridetante kaj 

24* 
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fajfetante. Per dudek longaj pasoj l i malsupreniris la 
du stuparojn, kaj trairinte la vestiblon, l i malfermis la 
pordon kondukantan sur la straton. 

L i estis ekstere kaj ekpromenis. Malrapide, sed per 
longegaj pasoj l i laüiris la Daguerrestraton. Ci tiu estas 
mallonga, tiel ke l i baldaü atingis gian finon; tiam 
turnante sin dekstren, l i laüiris la Regentesselaan gis la 
placo, en kies mezo staras la motiumento konstruita por 
memoro de la regino Emma, vidvino de la rego V i l 
helmo la tria. Tiu monumento, cirkaüita de florbedoj 
kaj fera kadreto, estas speco de obelisko, antaü kiu 
staras virino alte tenanta pacobrancon. L i jam vidis 
multfoje tiun monumenton kaj ne gin atentante, turnis 
sin maldekstren kaj eniris la Vejmarstraton. Post cento 
da longaj pasoj l i ekhaltis antau butiko de librovendisto. 
Post la granda vitro de la elmetejo kusis multaj libroj, 
kiujn avide rigardis du cifone vestitaj knabetoj. L a pli 
granda, okjara blondulo fingre montris al sia kunulo mal-
fermitan bildolibron. 

— Rigardu Klaas, tio estas la Botvestita Kato, kaj 
jen la Blua Barbo . . . Bela, êu ne? 

— Jes, kaj kio estas tio? 
— Kaleso de la rego. 
— Kaleso? 
— Jes, veturilo, gi estas de la rego. 
— Kion do taras tiu kato en botoj? 
_ C i v i n e sc ias? . . . ó i krias: „Heipon! . . . heipon!... 

la markizo de Karabaso estas dronanta! . . . " Sed tio ne 
estas markizo, sed nur filo de muelisto. 

L a pli malgranda knabo rigardis atente, sed h ne 
klare komprenis, kion diris lia kamarado. Subite en la 
vitro' kvazaü en spegulo super la bela libro ekapens la 
figuro de longa viro. 

L a knaboj estis forkurontaj, sed la viro, staranta post 
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il i , ridetis tiel amike, ke i l i restis starantaj. Ili tamen 
sin turnis kaj levis la kapojn, kiuj atingis nur gis la 
vesto da la fremdulo. 

— Cu vi amas librojn, miaj bubetoj? 
— Jes sinjoro —, respondis la pl i aga. 
— Cu vi povas legi tian bildolibron? 
— Jes, mi povas; mi sidas en la kvara lerneja klaso. 
— Vere?. . . kaj via frateto, kie l i sidas? 
— L i ne estas mia frateto; l i estas mia kamaradeto. 
— Cu l i povas legi? 
— Iomete; l i sidas en la dua. 
— Cu vi havas multajn bildolibrojn? 
— Ni havas nenian. 
— Cu vi volus havi tiun? 
L a knabetoj, pensante, ke la ridetanta sinjoro mokas 

ilin, rigardis unu la alian, sed ne respondis. 
— N u ? . . . Cu mi acetu gin por vi? 
Refoje la knabetoj silentis, sed la longa sinjoro faris 

unu pasegon flanken, malfermis la pordon de la butiko, 
dirante: 

— Eniru kun mi. 
Ili eniris, refoje rigardante sin reciproke per tiaj 

okuloj, kiajn direktus sur nekonatulon plenkreska almozulo, 
se tiu nekonatulo neatendite dirus al l i : „Jen ricevu! 
mi donacas al vi bankpapereton de mil guldenoj!" 

Estis klare, ke la knabetoj ankoraü neniam ekhavis 
bildolibron, kaj ke i l i rigardis gin kiel neakireblan trezoron, 
kiu estas destinata nur por ricaj infanoj. 

Post la butika tablo staris fraülino. Si kun miro 
rigardis al la strangaj klientoj. 

— Fraülino, bonvolu montri al ni kelkajn belajn 
librojn. 

— Kiajn, sinjoro? 
— Bildolibrojn por ci tiuj bubetoj. 
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L a fraülino dismetis sur la montrotablo dekon da 
diferencaj ekzempleroj, sed la rakontoj de Perault ne 
estis inter i l i . 

— Ankaü tiun, fraülino —. L a fremdulo fingre 
montris la botvestitan katon en la elmetejo/ Si prenis 
kaj metis gin al la aliaj sur la tabion, kaj la kliento diris: 

— Nu, buboj, elektu! 
L a pl i aga hezite tusis la katon en botoj, sed tuj 

retiris la fingrójn kvazaü timante preni sian trezoron. 
— Tiun? — demandis la sinjoro. 
— Jes, . . . se placas al vi . 
— Nu. prenu, gi estas via —, kaj al la alia knabeto 

l i diris: 
Kaj vi?. . . V i ja ankaü amas librojn, êu ne vere? 

L a pli juna trafe maltrafe montris „Fabelojn de Ezopo". 
— Ci tiun? 
L a knabeto kapjesis. 

E z o p o ! ? . . . Sed mi timas, ke tiu libro ne 
taügas por v i ; prefere elektu tiujn rakontojn de Grimm —, 
kaj malfermante dikan lukse ilustritan libron, la longa 
sinjoro vidigis kelkajn ilustrajojn, elverkitajn de Gustave 
Doré; inter i l i sin trovis „La lupo kaj la sep kapridoj". 

— Jes, tiun, diris la bubeto. 
Bonege, nu prenu kaj foriru kun via biblioteko. 1 

L a knabetoj eliris la butikon feliêaj, kaj post kiam 
la aêetinto pagis, l i same eliris, direktante siajn pasojn 
plue al la bela Koningsplein. Tiu plein ( = placo), 
ornamita de multaj florbedoj, altaj arboj kaj dudeko da 
benkoj por la promenantoj, estas êiam multvizitata, pre
cipe de infanvartistoj kun infanoj, de maljunaj pensium-
itaj oficistoj, kiuj abundas en Hago, kaj cetere.^ Ciu 
trovas tie belan kvietan lokon por ripozi, kaj sajnis, 
kvazaü la pensionulo de Bus ankaü kelkfoje sidis tie, 
êar l i tuj sin direktis al angulo de la placo, kie staris 
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du benkoj. Eksidante sur unu, l i rekte etendis la long-
ajn krurojn antaü sin, enposigis la manojn kaj kviete 
rigardis cirkaüe por gui la belan cirkaüajon, en ci tiu 
momento sin banantan en la radioj de la suno. 

Je kelka distanco ludis kvar knaboj. Gaje babilante 
du el i l i per argilaj globetoj ludis kaj laüvice Jetis kelkajn 
tiajn globetojn en kaveton. Tiu globet-ludado estas speco 
de hazardludo, kiu tarnen estas sen dangero por la lud-
antoj, car la ludiloj kostas tiom malmulte, ke la ludantoj 
riskas preskaü nenion. Spite tion, la knaboj plenatente 
sin dedicis al la ludado, kaj post ciu jetado en la kav
eton klare iliaj vizagoj montris, kiu gajnis aü malgajnis. 

Ridetante la longa sinjoro rigardis al la knaboj. 
Sendube la ludado rememorigis al l i lian propran jun-
econ, kiu estas ce preskaü ciuj homoj la plej felica 
tempo de la vivo. 

L a tria knabo havis zumturbon, kiun li kun lerteco 
manuzis. Zumante la turbo priskribis la plej graciajn 
cirklojn sur la sablo, kaj de tempo al tempo la knabo, 
jetante sian snuron cirkaü Ia ludilon, suprenjetis gin kaj 
per rapida movado de la mano rekaptis gin sur la 
manplaton, kie ankoraü kelkajn sekundojn gi turnigis. 

L a kvara knabo, kun sirita pantalono, por l i muite 
tro grandaj suoj, kiujn l i sendube iel donace ekhavis, 
apogis sin kontraü arbo, rigardadis momenton silente; 
subite l i diris: 

— Karlo, permesu do, ke mi foje jetstarigu vian 
turbon. 

— Jetstarigi mian turbon? . . . Acetu mem turbon! 
— M i ja ne havas monon. 
— Iru al via patrino pro mono. 
— Si ja estas malsana kaj ne havas monon. 
Karlo estis respondonta ion alian, sed voco venanta 

de la apude staranta benko, diris: 
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— Jen, prenu por aceti novan turbon. 
Ciuj kvar knaboj turnis la kapon por vidi, kiu parolis. 

Guldeno trembriladis en la suna aero, kaj la knabo, 
kies patrino estis malsana, divenante, ke la monero 
estis destinita por l i , kaptis gin ambaümane; tiam danke 
li ektusis sian capon, ekridetis, montrante du vicojn da 
ebure blankaj dentoj, kaj pafis sin for. L a aliaj knaboj 
lin postrigardis, ili estis jaluzaj pro la belega turbo, kiun 
l i povus aceti por tiom da mono. 

Ordinare infanoj estas senkompataj kaj egoistaj pro 
manko de sperto. Ili ja estas tro junaj por sin okupi 
pri cagrenoj de aliuloj kaj ne povas imagi, ke 'ekzistas 
altruismo. 

L a longa sinjoro, kiu estis altruisto en la plej alta 
grado, ne pensante pri la jaluzo, kiun l i naskis ce tiuj 
tri knaboj, nek pri la feliêo de la kvara, denove en
posigis la manon kaj daürigadis rigardi rekten, dekstren 
kaj maldekstren, kaj la tri knaboj siaflanke ekludis plue. 
Apenaü pasis dek minutoj, kiam subite la kvara knabo 
revenis kurante. L i tenis en unu mano belegan turbon 
kun snureto. Atinginte la benkon, kie sidis lia bonfar-
into, l i ekhaltis kaj diris: 

— M i jam aêetis unu . . . , jen kio restis de laguldeno. — 
L i etendis la manon, -sur kies plato kusis kelkaj moneroj 
el argento kaj el kupro. L a sinjoro sajne ne estis atend-
inta tion, car l i demandis: 

Nu, óu vi ne volas gardi tiun restantan monon? 
— M i pensis, ke mi devas realporti la restajon, sinjoro. 
— V i estas honesta knabo; gardu la restajon por vi mem. 
— Dankon, sinjoro. — Refoje l i ektusis sian capon. 
— Kion vi acetos plue? 
L a knabo pripensis, tiam l i respondis: 
— Ovojn por mia patrino. 
— Jen kio estas bona, sed por tiu mono vi povos 

aceti nur malmultajn . . . atendu . . . 
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Liaj montra kaj granda fingroj malaperis en la vesta 
poso kaj reaperis el gi kun riksdaldero*. Prezentante 
gin al la surprizita knabo, l i diris plue: 

— Per tiu mono vi povos aceti ovojn por via mal
sana patrino. 

— M i dankas, sinjoro. 
Por la tria fojo la knabo tusis sian capon kaj ra

pidis for. 
L a jaluzeco de la tri aliaj knaboj farigis ankoraü pli 

granda, sed tion ne rimarkis la bonfarinto. Kviete l i 
ekstaris kaj per longaj pasoj ekpromenis, intencante eliri 
el la placo. Ce gia fino l i tarnen ekhaltis. Tie staris 
amaso da homoj, inter kiuj estis kelkaj knaboj kaj kna-
binoj, kaj ciuj kun atento rigardis teren, kie sin trovis 
la objekto de cies atento. Laütaj ridoj sonis, inter-
rompataj de strangaj 'raükaj krioj. L a longa promenanto 
aliris al la goja aro, kaj, car lia kapo elstaris super la 
ceteraj rigardantoj, l i tuj rimarkis, pro kio oni tiel muite 
sin amuzadis. 

Sur la sablo, kaj apogante la dorson kontraü arbo, 
sidis simiaspekta viro. L i estis dimance vestita; liaj 
senordaj haroj dispendis êie el sub la posten sovita 
êapo. Unu el liaj manoj, per kiu l i tenis bastonon, estis 
tatue ornamita per blua inko. Liaj sultroj estis tiel altaj, 
ke i l i tusis la orelojn. Tiu viro, kiun ciuj mokridis kaj 
turmente incitetis, estis tiel ebria, ke liaj piedoj ne povis 
plu lin porti. L i eligis vortojn en fremda lingvo, kiun 
neniu el la êirkaüstarantoj komprenis, kaj ciufoje, kiam 
unu el la mokantaj knaboj alproksimigis por lin tiri ce 
la piedoj, l i frapis per la bastono, sed car la knaboj 
estis pl i viglaj ol la ebria viro, la bastono trafis nur 
la sablon. 

* argenta monero valoranta 2Vs guldenojn. 
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— Demetu liajn suojn, Jakobo — , kriis unu el la 
knaboj. 

Jakobo kurbigis, rampis singarde kelkajn futojn antaüen 
kaj nerimarkite de la ebria viro etendis la manon por 
kapti suon, sed apenaü la viro sentis, ke iu tusas lian 
piedon, l i levis la bastonon. Sed anstataü frapi la tirantan 
manon de la knabo, l i trafis sian propran suon, post 
kio eksonis laütega ridado. 

Al ia knabo, vidante, ke estas tro malfacile demeti 
la suojn de la viro, faris mason ce la fino de snureto 
kaj klopodis jeti gin cirkaü la suon. Sajne tio estis 
sufiêe facila, êar la supintoj de la sidanto prezentis tre 
bonan celon. L a maso tarnen kelkajn fojojn maltrafis, 
sed la knabo persistis kaj fine trafis. L a jetinto tiris al 
si la snuron kaj samtempe la kruron de la viro, kiu 
estis maristo. Vane êi tiu batis per la bastono por liber-
igi sin, êar l i sentis, ke l i estas tuj fortirota de la arbo 
kaj ke l i perdos per tio sian egalpezon. L i blekis kiel 
frenezulo kaj batis kiel furijzanta diablo; dume la rigard
antoj ridis el plena gorgo. 

Subite la generala ridado êesis. L a longa fremdulo, 
kiu gis tiu êi momento staris kviete post la homamaso, 
jetis flanken kelkajn ridantojn, kurbigis kaj tratranêis la 
snuron. Tiam l i sin levis, turnis sin kaj ekkriis: 

— K i u ajn el vi refoje tusos aü turmentos tiun mar-
iston, havos aferon kun mi! 

Ciuj silentis kaj rigardis al la longa viro, kiu tiel 
neatendite sin prezentis por protekti la ebrian viron. 

L a maristo klopodis ekstari, sed liaj kruroj estis tro 
malfortaj; l i parolis kelkajn nekompreneblajn vortojn kaj 
refoje faleksidis êe la piedo de la arbo. 

L a fremdulo kurbigis super l i kaj diris: 
— Cu mi helpu al vi ekstari? 
L a maristo respondis fremdlingve kaj grimace ridetis. 
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— Sprechen Sie deutsch?* — demandis la alia. 
— Ein wenig deutsch. . , bin Russe**. 
— Cu vi estas Ruso?. . Nu, mia rusa amiko, mi 

heipos al vi ekstari, venu kun mi, vi ja ne povos resti 
ci tie —, kaj kaptante lin ce la kolumo de lia frako, 
l i starigis lin. . Tute ne atentante la cirkaüstarantojn, 
kiuj ne ridis plu, kaj daüre tenante la mariston ce la 
kolumo, kiel oni tenus netaügan bubon, kiun oni estas 
punonta, l i ekmarsis per longaj pasoj tra la placo. L a 
maristo marsis ankaü, sed car lia protektanto suprentiris 
lin kelkfoje tro alte, la piedoj de la maristo nur de 
tempo al tempo ektusis la teron. Ciuj vizitantoj de la 
placo rigardis kun surprizo la du strangajn virojn sin 
direktantajn al la Vejmarstrato, de tie al la Regentesse-
placo kaj fine al al Daguerrestrato. 

Post kiam lia „novulo" estis elirinta, Bus estis frote 
puriginta du kaldronojn, gis kiam ili brilis kiel oro; l i 
estis akriginta dekon da tranciloj, l i estis senseliginta 
siteion da terpomoj kaj jus formetis la plenan siteion, 
ki am subite en liajn orelojn eksonis stranga bruo sur la 
stuparo. L i aüskultis. Klare l i aüdis vocon, kaj sajnis 
al l i , ke gi estas la voco de la nova pensionulo; sed 
ci tiun fojon l i ne supreniris la stuparon per kvin longaj 
pasoj, car pason post paso l i alproksimigis al la plej 
supra stupo, kiu estis tuj apud la kuireja pordo. 

Bus aüskultis kun strecita atento kaj farigis scivola. 
L i ekstaris, eliris el la kuirejo kaj rigardis malsupren. 
Sur la mezo de la stuparo l i vidis la longan pensionulon, 
kiu supreniris malrapide. L i etendis flanken la dekstran 
brakon kaj portis kun si strangan objekton. Komence 
Bus kredis, ke gi estas sako, sed strecante la okulojn, 
l i rimarkis, ke gi ne estas sako, sed speco de tiaj 

* Cu vi parolas germane? 
** Malmulte germane, mi estas ruso. 
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timigiloj, kiajn la farmistoj multfoje starigas en la gard
enon por fortimigi la birdojn, car gi havis mallongan 
korpon, neordinare longajn brakojn, pendantajn gis la 
genuoj kaj maldikajn krurojn, kiuj pusbatadis kun bruo 
êiujn stupojn, kiujn dum la suprenirado ili renkontis. 

— Atentu viajn piedojn, mia kara —, diris la „novulo", 
— precipe atentu la kalojn sur viaj piedfingroj.. , levu la 
piedojn, . . . atentu! 

Sed la piedoj ne levigis, i l i svingpendis êe la sen-
fortaj kruroj, kvazaü al i l i mankus êiuj muskoloj. 

— K i . . . k i . . . k i . . . —, balbutis la pensionestro. 
— Kion mi kunportas? 
— Jes, . . . k i . . . 
— Mian novan amikon. 
— A . . . m . . . m . . . ikon! ? 
— Jes, novan amikon . . . Jen mi prezentas lin al vi. 
Dirante tion, la longa pensionulo ekpasis sur la plej 

supran stupon kaj alte levante sian sargon, kiun l i ankoraü 
tenis êe la kolumo, l i starigis gin vizagon kontraü vizago 
antaü Bus, kiu postenpasis kun surprizo. 

— Sed tio es . . . s . . . s . . . 
— Tio estas mia nova rusa amiko, kiu pasigos êe 

mi êi tiun nokton por fordormi sian ebriecon. 
— Ho, cu l i es . . . s . . . s . . . 
— Jes, l i estas ebria, tiel ebria, ke l i ne povas. stari 

sur la p i edo j . . . Antaüen, mia k a r a . . . pli supren, êar 
miaj apartamentoj estas sur la dua etago.. 

Refoje la svingpendantaj kruroj tusfrapadis la stupojn 
kaj baldaü la stranga paro atingis la plej supran etagon, 
kie i l i malaperis en la êambron de la pensionulo. 

Bus restis staranta êe la stuparo kaj atendis kun mal
pacienco la revenon de sia edzino, kiu antaü kelka tempo 
estis elirinta por fari komision, sed estis tuj revenonta, 
êar longe si forrestis neniam. L i tute ne sciis, kion 
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pensi pri tiu rusa amiko, kiu pli similis al simio ol al 
viro, kaj l i gojis, kiam lia edzino rehejmigis. Jam de 
malsupre si vidis, ke io ne estas en ordo, car Bus faris 
tian malbelan grimacon, premfermis la' ununuran okulon, 
displuvetigis tiom da kraceroj kaj faris tiom da gestoj 
per la dekstra mano (lia maldekstra estis kaptinta la 
stuparan apogilon, por ke l i ne falu), ke la bona virino 
timis, ke malfelico estis okazinta. Rapide si supreniris 
kaj sia koro ekbategis. 

— Kara cielo, kio estas? . . . Cu la domo brulas? 
Bus fingre montris supren kaj balbutis: 
— L a no . . . no . . . n . . . § 
— Cu okazis io al la novulo? 
— Ebria ru . . . ru . . . ru . . . 
Ordianare si tuj komprenis, kion estas dironta sia 

edzo, sed el la silaboj ru . . . ru . . . ru . . . si neeble povis 
formi precizan vorton. Rapide si teren metis la korbon 
kun la oVoj, kiun si portis en la mano, êe la piedoj de 
la pensionestro, kaj plue rapidis supren al la dua etago 
kaj eniris la êambron de la „novulo". 

Surprizite si restis kvazaü najlita sur la planko. L a 
kanapo estis turnita kontrau la muro kaj la longa sinjoro 
jus metis sur gin la ebrian mariston, kiun l i tenis per 
ambaü manoj, kiel buêisto tenas safon, kiun l i estas 
jetonta sur buêtablon. 

— Jen, nun dormu! — l i diris; tiam l i kaptis la 
falintan êapon de la maristo kaj liajn antaüe demetitajn 
suojn, metis ilin sub la kanapon kaj turnante sin, rigardis 
al sinjorino Bus kun ridetanta vizago, kvazaü nenio ek-
sterordinara estus okazinta. 

— Cielo, sinjoro, kion vi faris? 
— M i nur turnis la kanapon, por ke l i ne defalu 

de sia dormejo. 
Dirinte tion, l i kviete eksidis, jetis unu kruron trans 

la alian, balancis gin, enposigis ambaü manojn kaj ridetis. 



— 382 — 

— Kiun vi do enmetis tien? 
— Novan amikon. 
— M i ne komprenas. 
— Nek mi. 
— Nek vi? 
— Nek m i . . . L a hazardo estas io stranga, sinjorino. 

K i u el ni pensus ci tiun matenon, ke mi renkontus 
hodiaü rusan ebrian kolegon, kaj kiu pensus, ke mi 
metus lin tien, por ke l i kviete kaj sen dangero povu 
fordormi sian ebriecon?. . . K i u pensus, ke mi tirus lin 
tiamaniere el granda'dangero kaj malfelicajoj? 

— M i ne kompi'enas, sinjoro. 
— Nek mi, sinjorino . . . L a buboj tiel turmentis 

lin, ke mi ne povis ne protekti lin, kaj restis al mi nur 
unu rimedo antaüsavi lin el iliaj manoj. 

L i eksilentis, rigardis momenton antaü sin kun distritaj 
okuloj; tiam l i diris plue: 

— Krom tio, mi né amus, ke policanoj jétus lin en 
malliberejon . . , mi tial metis lin sur tiun kanapon. 

— K a j . . . ? 
— Kaj morgaü mi vidos tion, kio estos farota, car 

tio dependos de cirkonstancoj. 
— S e d . . . êu l i ne estas dangera? 
— Dangera!?..: Ne t i m u ! . . . Viro, kiu estas tiel 

ebria, ne estas ordinara drinkulo. 
—. Sed mi tarnen timas, ke . . . 
— Ne timu; mi restos hejme por gardi, gis kiam l i 

estos tiel malebria kiel mi mem. 
— Cu tio ne estos enuiga? 
— En realo preskaü nenio estas -enuiga, sinjorino. 

Oni ja povas êiam iel pasigi sian tempon en agrabla 
maniero . . . M i legos gis noktomezo, se la legado plaêos 
al mi, alie mi legos gis la deka, aü gis la dek-unua. 
Se tiam l i ankoraü ne estos vekiginta, tiam l i nepre 
daürigos dormadi gis morgaü matene. 
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— Kaj kion vi faros post via legado? 
— Tio dependas de cirkonstancoj. Eble mi enlitigos. 
— Sed se okaze l i tarnen vekigos dum via dormado? 
— Nu, l i vekigu. 
Sinjorino Bus alpasis al la kanapo kaj rigardis 

ekzamene la dormanton. 
— Sed, ni ja tute ne konas l in ; povas esti, ke l i 

estas malbonfarulo aü krimulo, l i ja povos mortigi nin 
ciujn, car l i aspektas kiel vera bandito. 

— Jes, l i estas malpura kaj tute kovrita je polvo, 
sed kial l i mortigus? 

— Kompreneble por pristeli nin. 
— M i estas responda, nur kvietigu. M i antaüzorgos, 

ke l i ne mortigos nin. Se bezone, mi snurligos liajn 
manojn kaj piedojn same kiel la pigmeoj de Liliputo 
snurligis Guliveron. 

— L i povas mordrompi la snurojn. 
— Tion l i eble povos . . . Nu, mipripensos la bezonajn 

antaüzorgojn. 
Daüre rigardante la viron sur la turnita kanapo, si 

diris post momento: 
— Kie l vi eksciis, ke l i estas maristo? 
— Rigardu al lia mano, ankro estas tatuita sur gi 

kaj tion ni vidas nur ce maristoj. 
— Sajnas al mi, ke l i havas gibon. 
— L i havas, ciu homo havas sian specialajon. 

Ekzemple vi havas belajn harojn. 
L a sinjorino sin sentis flatata kaj ridis. ,V'v 
— V i estas stranga sinjoro —, si diris bonhumore. 
— V i pravas; tio estas mia specialajo, kaj la maristo, 

kiu nun estas mia gasto, havas korpan specialajon, 
homitan^„gibo" . . . V i vidas: ciu havas siajn ecojn kaj 
ajojn, kaj tio estas feliêiga, car se ciuj virinoj posedus 
tiajn harojn, kiajn ekzemple vi, tiam ja tute ne ekzistus 
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„belaj" haroj, car la belaj ekzistas nur tial, car ankaü 
malbelaj trovigas sur la homaj kapoj. 

— Cu l i restos provizore tie ci? 
— Tio depend'os de cirkonstancoj. Morgaü matene 

ni priparolos tion plue. M i petas: veku min je la sepa 
horo, se tiam mi ankoraü ne estos leviginta, kaj alportu 
tiam teleron kun tri acidaj haringoj kaj pecon da pano 
por l i , kaj la ordinaran matenmangajon por mi. 

— Tri acidaj haringoj!? 
— Jes; ciu viro, kiu vekigas, post kiam l i ebriigis, 

tre amas acidajn haringojn kun peco da pano. 
— Nu, mi gin alportos —, kaj turnante sin, la 

sinjorino eliris kaj malfermis post si la pordon de la 
cambro. 

L a du viroj restis solaj. L a maristo dormis kaj 
ronketis de tempo al tempo, la alia prenis libron kaj 
eklegis el „Etiko" de Spinoza. 

Tiu libro, originale verkita en la latina lingvo, estas 
tradukita en preskaü êiujn lingvojn de Eüropo. 

L i legis el la kvara parto de la holanda eldono. 
Tie staras sub la 57" tezo: 

„Vanta homo amas esti cirkaüita de parazitetoj kaj 
flatistoj, sed l i evitas la renkontigon de nobele-
pensantoj, car: Tromemfido estas gojo, naskita el 
tio, ke iu sin mem pli muite fidas ol l i indas. 
Vanta homo kiel eble plej muite klopodas plifort-
igi sin en tiu falsa opinio. Tial l i -satos la 
akompanon de parazitoj kaj flatistoj (ne estas 
bezone difini pli klare, kio ili estas, car ciu konas 
ilin) kaj evitas la akompanon de nobele-pensantoj, 
kiuj satas lin laü lia indeco . . . " 

L i pripensis pri tiu tezo dum kelka tempo; tiam l i 
legis plue kun atento, jen kapjesante, jen kapskuante 
nee, êar kelkaj tezoj estis al l i tiel malfacile kompreneblaj, 
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ke l i multfoje devis relegi ilin. L a maristo dume ron-
ketadis tute 'ne turmentante sian cerbon pri filozofiaj 
tezoj kaj problemoj, nek pri la Etiko de la fama holanda 
filozofo Spinoza. 

Horoj pasis, kaj kiam fine la naua eksonis, la leganto 
formetis sian libron, ekpromenis tien kaj reen en la 
cambro, eksidis antaü la fenestro por postrigardi la 
homojn, kiuj sub l i sur la strato preteriris; kaj kiam l i 
pasigis tiel pluan horon, l i refoje ekstaris kaj alpasis al 
sia gasto, kiu ronketis kaj kusis tiel kviete, kvazaü l i jam 
neniam ekvekigus. Tiel (sed ne ebria) kusis ankaü 
Guliver, kiam la logantoj de Liliputo lin trovis. 

L a Liliputanoj snure ligis la dormanton, êar ili timis lin. 
Sajnis tarnen ridinde al la longa pensionulo, snurligi 

tiun gibhavan viron, kiu aspektis tiel sendangera. 
L i ekpensis momenton. Tiam l i tiris el la tirkesto 

de la tablo snur-volvajeton kaj ligis la ekstremajon 
êirkaü unu el la kruroj de la maristo. Farinte tion, l i 
laüirigis la snuron trans la kanapan dorson malsupren, 
tiam laü post la kanapa piedo kaj de tie al la pordo 
kontraü la kanapo. Malferminte tiun pordon, l i eniris 
malgrandan êambron, utilantan kiel lia dofmejo. L i 
kusigis, demetinte nur suojn, jakon kaj veston, ektiris 
la snuron, gis kiam gi estis streêita kaj ligis gin sur 
sian pulson. 

L a du kusantoj nun estis kvazaü telegrafie unuigitaj 
unu al la alia, tiel ke la plej malgranda movo de la 
maristo nepre devus veki lian gastiganton, kaj êi tiu, 
konvinkite, ke . ê io arangigos plue per si mem, fermis 
la okulojn kaj baldaü ekdormis. 

26 
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L a postan matenon, kiam apenau la kamena horlogo 
sonigis la sepan, la longa dormanto vekigis. L i mal
fermis la okulojn kaj tuj ekpalpis al si la pulson, cirkaü 
kiu la kordo estis ligita. Tiam l i eksidis malrapide. 
L a kordo, ankoraü strecita kiel telegrafïa interligilo, sin 
etendis, kiel la antaüan vesperon, de la lito gis la 
kanapo; la giba dormanto sekve devis kusi ankoraü en 
la sama sintenado, en kiu lin lasis lia gastiganto. Ci tiu 
senbrue levigis, ekstaris sur la plankon, malligis la 
snuron de la pulso kaj jetruligis la kordbuleton sub la 
kanapon. Tiam l i iris sur la piedfingroj al sia gasto, 
klinis sin super la dorson de la kanapo kaj rigardis la 
mariston, kiu kusis ankoraü surdorse. Kviete la ruso 
spiris, kaj sajnis, kvazaü l i tute ne sin movis dum la nokto. 

— L i vekigu per si mem —, pensis la filozofo, kaj 
l i iris returne al sia dormejo, almetfs la suojn kaj la 
veston, sin lavis, kombis al si la harojn kaj eksidis antaü 
la tablo kun la vizago turnita al la' kanapo. 
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— L i ja vekigos per si mem —, l i diris, — mi 
atendos —, kaj l i atendis, enpoêïgis ambaü manojn, 
rekte etendis la krurojn antaü sin, tiel ke 'ili elstaris 
malproksime el sub la alia flanko de la tablo. Tiam 
li enprofundigis en pensojn, el kiuj lin fine vekis sinjorino 
Bus. Si eniris kun la matenmangajo por sia pensionulo 
kaj kun la haringoj por la fremda maristo. 

— Bonan matenon, sinjoro; vi jam levigis? 
— Jes, sinjorino. 
— Kaj li? — L a sinjorino jetis rigardon al Ia kanapo. 
— Mia gasto?. . . Ho, l i dormas, ne mortiginte vin, 

nek vian edzon, nek iun alian en la domo. 
— Cu vi ne vekos lin? 
— Ho ne! . . . Oni ne veku ebriigintan viron. Estas 

plej bone, se l i tute fordormas sian ebriecon. 
La sinjorino metis la mangajojn sur la tabion kaj diris: 
— M i tuj alportos Ia kafon, sinjoro. 
— M i ekmatenmangos, kiam mia gasto estos vek-

iginta; i l eble mangos nur la haringojn. Se mi deziros 
kafon, vi alportu gin poste; mi sciigos tion, se bezone. 

Sinjorino Bus, scivola kiel ciuj vjrinoj, alpasetis al la 
kanapo, rigardis ladormanton kaj suprentiris la nazon kvazaü 
por diri, ke la maristo aspektas malpura, tiam si eliris 
la cambron, car la vizago de la filozofo esprimis klare, 
ke l i ne sentis inklinon al babilado. Si malsupreniris 
al sia kuirejo, lasante la pensionulon kaj la fremdulon 
kun la matenmangajo solaj. 

L a pensionulo mangis, prenis „Etiko" de Spinoza 
por agrable pasigi sian tempon kaj legis: 

„ A m b i c i o estas trograndigata deziro al gloro. 
K l a r i g o . Ambicio estas la deziro, per kiu ciuj 
emocioj estas instigataj kaj plifortigataj; kaj tial êi 
tiu emocio povas esti regata tiel malfacile. Car 

26* 
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tiel longe, kiel la homo estas regata de ia deziro, 
li samtempe estas animata de ci tiu deziro. Cicero 
diras: La plej bonaj homoj plej amas la gloron. 
Ec filozofoj skribis siajn nomojn sur verkoj, 
traktantaj pri la malkonfesado de la gloro, kaj 
tiel plu"-

La leganto sencele rigardis antaü sin pensante: Mi 
sekve ne estas bona homo, êar mi tute ne amas la 
gloron . . ., nu, mi ne estas kulpa en tio, tiel mi nas
kigis, tiel mi mortos, kaj li legis plue: 

„ D i b o ê e m o , estas malmodera deziro aü dezirego 
al bongustaj mangajoj. 
Drinkemo,estasmalmodera deziroalalkoholajo . . ." 

Li denove pripensis kaj vole nevole direktis la okulojn 
al la kanapo, kiu en tiu momento komencis tremeti, 
kaj tuj poste ekaperis super la apogilo la altaj sultroj 
kaj la êiuloken disstarantaj hâ oj de la jus vekiginta 
maristo. Lia vizago estis kasita post la sultro, êar li 
rigardis rekte antaü sin. Post momenteto li diris kel
kajn vortojn en rusa lingvo. La filozofo, kvankam ne 
komprenante ilin, tuj konjektis, ke tiuj yoirtoj signifas :.-
,Kie mi estas?", êar tion ordinare êiu demandas, 
vekigante en la cirkonstancoj, en kiuj sin trovis la 
maristo. Li tial responde diris germane.: 

— En bona haveno. 
La maristo, aüdante êe sia flanko nekonatan voêon, 

turnis la kapon dekstren, kaj ekvidante post tablo ne-
konatulon, kiu rigardis lin ridetante, li kredis songi. 

— En bona haveno!? — li diris post momento . . .. 
Sed kie? 

Tiam vidante la snuron, per kiu estis ligita lia kruro, 
li demandis germane: 

— Kial oni snurligis min? 
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— Car sinjorino Bus timis, ke vi mortigus dum la 
nokto êiujn siajn samhejmanojn. 

— Ke mi mortigus . . .!? 
— Jes, tion si timis. . . Nu, rigardu vin en la 

spegulo kaj vi ekvidos, ke vi aspektas kiel vera mortig-
isto kaj bandito. M i tial ligis vin kiel la pigmeoj de 
Liliputo ligis Guliveron, sed mi ne uzis tiom da snuroj 
kiom i l i , car mi opiniis tion superflua. 

— M i ne^konas Guliveron, nek ankaü Liliputon . . . 
Dirante tion, l i refoje rigardis al la snuro, poste al 

la ce la tablo sidanto kvazaü por peti klarigon, sed car 
la sidanto nur ridetis, li fine malligïs la snuron kaj de
mandis konfuzite: 

— Nu, sinjoro; diru al mi, mi petas, kiel mi venis 
ci tien.' 

— Cu vi ne memoras? 
— Ne, mi nur memoras, ke netaügaj buboj turmen-

tetis min, kiam mi volis ripozi momenton ce arbo en 
. . . tiu parko . . . 

— Kial i l i vin turmentetis? 
— M i _ne_ scias . . , eble mi trinkis glaseton tro 

muite da brando. . . , tiam mi perdis la vojon a l . . . 
mia s i p o . . . ; mi l ac ig i s . . . , mi sidigis por ripozi 
momenton . . . ce tiu arbo . . . 

— V i tarnen elektis strangan lokon por ripozi. 
L a maristo, kiu, kiel ni scias, estis ruso kaj parolis 

Ba germanan lingvon nur kriple, pripensis por serêkolekti 
Jgustan esprimon, per kiu l i povus senkulpigi sin; l i 
[tarnen sercis vane^ car l i eligis nur kelkajn malklarajn 
ifrazetojn, en kiuj l i uzis almenaü dekfoje la adverbon 
germanan „da" , signifantan „ t i am" . Estis klare, 
ke l i hontis pro sia konduto] kaj la filozofo, rimarkante 
,tion, tiris lin el la embaraso, dirante: 

— Kompreneble; vi trinkis tro muite. 
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— Jes, kaj tiam mi ekripozis . . . , kaj tiam la buboj 
venis . . . 

Refoje l i eksilentis, kaj kiel eble plej bone ordi-
igante siajn harojn per la fingroi, l i subite diris: 

— Kaj forstelis de mi mian capon. 
— V i eraras, via capelo kaj viaj suoj kusas sub la 

kanapo. 
— He! . . . vere!?. . . Nu, tiam mi eraras,.. . pardonu 

al mi. 
L a maristo rigardis cirkaue; post momenteto l i diris, 

klakinte la lipojn: 
— Sinjoro, ne ofendigu . . . mi soifas terure. 
— Kompreneble; post ebrieco sekvas soifo. Cu 

vi deziras tason da kafo? 
L a maristo rigardis antaü sin, tiam li respondis kon-

fuzite: 
— M i preferas akvon, 
— Böne, vi trinkos akvon, kaj se vi havas apetiton, 

vi povos mangi la jenajn haringojn. 
— Cu haringojn!?. . . ho, volonte. 
— Bonege, do levigu; lavu vin en mia dormejo 

jen post mi; kombu al vi la harojn per mia kombilo, 
trinku tiom da akvo kiom vi deziras, gi staras en karafo 
sur la tablo, tiam eksidu tie antaü mi kaj agu kvazaü 
vi estus hejme. 

L a maristo rampis kiel simio trans la apogilon de 
la kanapo kaj eniris la montritan dormejon. Kiam post 
kelka tempo l i revenis kun purigitaj vizago kaj mahoj 
kaj kombitaj haroj, l i alpasis al la kanapo, kaptis la 
suojn^kaj almetante ilin, l i diris: 

— Mi nun ekmemoras, ke vi forpelis tiujn bubojn s. i 
Kara Josefo! kiel mia pantalono estas kovrita per pol-
vo . . . Cu' vi havas bróson? 

— V i bone ekmemoras... Broso estas en la bro-
singo flanke de la kanapo. 
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L a maristo purigïs sian pantalonon, dirante: 
— Jes, mi nun m e m o r a s . . , vi forpelis i l in; tiam 

vi helpis al mi ekstari; kaj tiam ni duope eliris tiun 
parkon, kaj tiam . . . , tiam, nu tiam . . . Sinjoro, mi ne 
memoras, kio okazis poste, sed mi dankas vin pro via 
he lpo; . . . vi estas bona viro . . . —. Dirinte tion, l i donis 
la manon al sia protektinto, kiu respondis: 

— Cu vi opinias min bona viro? 
— Jes, tre bona viro. 
— Nu, vi ne samopinias kun Spinoza, car Spinoza 

opinias lau filozotia vidpunkto, ke mi ne estas bona viro. 
— Spinoza. . . !? M i ne konas Spinoza, sed se l i 

opinias t i e l , . . . tiam l i estas azeno. 
— Ni nun ne disputu pri t i o . . . Prenu segon, ek-

sidu tie tuj antaü mi kaj mangu viajn haringojn. 
L a maristo obeis, mangis la haringojn kaj diris; 
— Sinjoro, mi rèfoje dankas. 
— Kaj kiel vi nun sentas vin? 
— Bonege! 
— V i estas maristo, cu ne vere? 
— Rusa maristo. Kie l vi divenas, ke mi estas maristo? 
— Rigardu nur vian manon, gi estas tatuita. Cu 

vi estas jam longan tempon en ci tiu urbo? 
— M i al venis hieraü posttagmeze. 
— M i proponas, ke vi estu mia gasto hodiaü; vi 

eble dezirus viziti la vidindajojn de la urbo? 
— M i tre dezirus, sed je la deka mi devas esti sursipe. 
— Sursipe!? 
— Jes, mia sipo forvojagos la dekünuan horon. 
— Kien? — L a gastiganto ridetis mistere, kiam l i 

demandis tion. 
— Patersburgon*. 
— Sed diru, mia kara rusa amiko, kie do estas via sipo? 

* La leganto pe miksu Patersburgon kun Petersburgo, 
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— Sur Y . * 
— Sur la Y . ! ? . . . En Amsterdamo? 
— Ho ne, mi trompigas, la pasintan jaron gi kusis tie. 
— Kaj nun? 
— Ce Feyenoord**, en Roterdamo. 
— Sed, cu vi opinias esti nun en Roterdamo? 
L a maristo surprizite rigardis al sia gastiganto kaj 

demandis: 
— Kie aüe? 
— Nu, mia kara, vi ne estas en Roterdamo, sed en 

Hago kaj estas neeble al vi esti sursipe je la deka. 
L a maristo salte levigis kun terurigita vizago, ekkriante: 

Kion vi diras!?. . . M i ne estas en Roterdamo!? 
— V i estas en Hago. 

Ho, kara Josefo!. . . mi venos tro malfrue, la 
sipo foriros sen m i . . . L a konduktoro de la vagonaro 
informis min malbone; l i diris: „Vi estas en Roter
damo". M i do eliris el la vagonaro. . . , eniris la 
urbon por trinki glaseton da brando . . , tiam . . . 

— L a ceteron mi jam scias. 
— Sed kion mi faros!?... La sipo foriros sen m i . . . 
^_ Nu, gi for i ru! . . . K io farigis, tio jam ne refarigos 

kaj kio pasis, tio ne revenos . . . 
L a maristo iris tien kaj returnen en la cambro kaj 

aspektis tiel malesperanta, ke lin kompatis la filozofo, 
kiu tarnen restis kvieta kaj diris plue: 

— Rekvietigu, mia amiko, kontrau faro farita ne 
heipas medito . . . 

— Sed la kapitano . . . la sipestro konsideros min 
kiel forkurinton . . . Ho Dio! kion fari? 

— Kuiru viajn pizojn, mia kara; kuiru viajn pizojn! 
Cio farigos bona kaj cio arangigos per si mem. 

* Het „Y" (elparolu Ej) estas haveno en Amsterdamo. 
** Haveno en Roterdamo, 
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L a maristo iris al la kanapo, klinis sin por ekkapti 
sian capeion; tiam pendigante gin sur sian pugnitan 
manon, l i svingis la alian en malespero kaj diris: 

— Kion do far i !? . . . L a sipo foriros sen m i ! . . . 
— Jes; post unu horo, kaj ne estas rimedo ku'r-

atingi gin.^ M i do konsilas al vi denove: Kuiru viajn 
pizojn, sidigu, rekvietigu kaj restu provizore mia gasto 
Cio arangigos per si mem. 

L a konsternita ruso, komprenafite nur malmultajn el 
la al l i adresitaj vortoj, eksidis kaj diris: 

— M i povos esplori, cu aliaj sipoj iros Patersburgon. 
— V i povos, sed restu êe mi hodiaü kaj tiel longe, 

kiel estos necese; morgaü ni arangos viajn aferojn, kaj 
nun rakontu al mi kviete", kiel êio farigis. 

— Nu, mi rakontos . . . 
L i pripensis momenton, turnadis la êapelon sur la 

pugnita mano kaj ekrakontis: 
— Mia sipo venis el Londono la dekduan de tiu 

êi monato; ni aliris al Roterdamo, kie gi devis resti tri 
tagojn M i diris al mi : Ivan, mi diris, vi uzos tiujn 
tagojn por rigardi ankoraü unu fojon Amsterdamon kaj 
Roterdamon, êar pasis jam kvin jaroj, kiam mi estis 
en Amsterdamo . . . Nu, tiam mi unue iris Amster
damon kaj rigardis g i n . . ., tiam mi reiris Roterdamon, 
kaj kiam mi kredis esti en la stacidomo de êi tiu urbo,' 
mi demandis la konduktoron, êu mi estas en Roter
damo. Jes, l i d i r i s . . . ; nu, tiam mi eliris la vagonon 
kaj la stacidomon, kaj promenis en la u r b o n . . . M i 
pensis: la urbo aspektas iom alie ol antaüe, sed êar 
mi trinkis kelkajn glasetojn, mi ne muite pensis pri tio 
. . , tiam mi ekpromenis kaj promenadis..., tiam mi 
eniris trinkejon . . . Multaj fraülinoj estis tie . . ., belaj 
fraülinoj, ho, tre belaj! . . . M i regalis ilin . . , il i estis 
gajaj; mi same estis gaja kaj ekkantis kaj mi amuzig-
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adis bone . . .; tiam mi trinkis ankoraü kelkajn glasetojn 
da brando . . . vera Skidama brando . . .; tiam la belaj 
fraülinoj lasis min sola kaj mi eliris la trinkejon kaj 
promenadis tra multaj stratoj . . . ; tiam mi venis en tiun 
p a r k o n . . . mi eksidis ce tiu arbo por ripozi . . .; tiam 
la buboj mokridis kaj turmentetis min . . . , kaj tiam . . . 

*r— Tiam mi venis por malebligi, ke policanoj arestus 
vin por jeti en malliberejon. 

— Jes, same kiel okazis al mi antaü kelkoj jaroj en 
Patersburgo. 

— Cu tio sama okazis jam antaüe? 
— Feliêe, jes, . . . car tiam mia sipo, kun kiu mi 

devus forveturi, pereis kaj fundiris, kaj mi ne dronis 
kiel la aliaj maristoj. . . do, estis felice, ke tiam mi 
trinkis iom tro muite, car pro tio la policanoj jetis min 
en malliberejon. 

Ce tiuj vortoj l i rigardis dekstren kaj maldektren al 
la piedoj de sia sego, kie kelka brueto altiris lian atenton; 
vidante, ke ambaüflanke de la sego elstaris el sub la 
tablo longa kruro, l i subite demandis: 

— Kio estas tio . . .? 
— Nur miaj kruroj. 
— Ho jes, viaj kruroj . . . , i l i estas tro longaj por 

meti sub la t ab ion . . . — Tiam l i rigardis cirkaüe kaj 
diris plue: 

— Ne ofendigu, sinjoro; sed vi havas belegan 
cambron kaj belegan domon. 

— La domo ne estas mia, kaj êi tiujn apartamentojn 
mi luis. 

— He! . . . do vi né estas la posedanto? 
— M i estas maristo, aktoro, promenanta reklamilo 

kaj cetere. •J.'.V " 
— Maristo! ? . . . 
Subite stranga rideto aperis sur la vizago de Ivan 
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(la leganto sendube jam rekonis lin), kaj direktante la 
okulojn sur la ventron de sia gastiganto, l i forjetis la 
capeion ankoraü pendantan sur lia pugno, kaj svingante 
kelkfoje la manojn supren, kvazaü l i supren jetus kaj 
rekaptus du pilkojn, l i ekkriis: 

— Sinjor' kolego! . . . mi petas . . . ekstaru! . . . 
ekstaru!! 

— Kial ekstari? 
— M i tuj diros tion...; ekstaru, mi petas! . . . ekstaru!! 
— Nu, se mi povas fari al vi plezuron per tio, mi 

ekstaros. 
L a longa maristo, aktoro, promenanta reklamilo kaj 

cetere, tiris al si la krurojn, posten sovis la segon kaj 
ekstaris. 

L a okuloj de Ivan denove sin fiksis sur lian ventron 
kaj jen pendis de la vestoposo gis butontruo, ceno 
farita el brilantaj moneroj. L a rideto de Ivan sangigis 
en esprimon, kiu montris grandan surprizon kaj gojonj 
l i same ekstaris, altigis ambaü manojn kaj ekkriis: 

— M i trovis! . . . M i t rov is ! . . . V i estas Johano! 
— Jes, mia kara, mi estas Johano; sed kiel vi 

eksciis tion? 
— Per la ceno . . l a ceno de la moneroj, kiujn 

donis al vi Jafet. 
— Jafet!? 
— Jafet, via amiketo de la insuleto, kies nomon mi 

ne konas. 
— Cu v i konas tiun knabon? 
— Cu m i lin konas!? . . . Ciu en Patersburgo lin konas. 
— L i do estas en Patersburgo? • 
— Je s ! . . . Ho , tio estas stranga h is tor io . . . ; mi 

rakontos gin . . . eksidigu, mi petas, kaj mi rakontos . . . 
Ho, kiel l i gojos! 

Ili eksidis kaj Ivan rakontis: 
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— Mi estis sursipe de „Petro la Granda", kaj sur 
la maro ne malproksime de la holanda marbordo. M i 
estis kuiristo kaj okaze enrigardis en la maron. Tiam 
mi ekvidis boaton. M i diris al mi: Ivan, mi diris, io 
neordinara estas kun tiu boato, car mi ne vidas maristojn 
en gi. Tiam mi rigardis pli atente . . ., neniu homo 
videbla. Tiam mi diris al mia kuireja servisto: Petro, 
mi diris, iru al la sipestro kaj diru, ke malplena boato 
nagas en la maro. Tiam la sipestro venis kaj mi 
montris la boaton. Tiam l i prenis la vidilon kaj ek-
zamenis . . . — Gi estas senhoma —, l i . diris. Tiam du 
maristoj alremis per boato al tiu boato kaj revenis kun gi. 
Tiam gi estis supren tirata sur la sipon kaj en la boato kusis 
knabo kaj kesto . . . Sub la kesto estis mortinta hundeto. La 
knabo estis duone mortinta, sed rekonsciigis poste. L i estis 
bela knabo . . . buklaj brunaj haroj . . . nigraj okuloj . . . 
sed l i parolis tian strangan lingvon, nek holandan, nek 
germanan, nek anglan, nek francan, nek alian konatan . . . 
Neniu el la maristoj povis paroli kun l i . Tiam li sipiris kun 
ni al Patersburgo. Tie ni duopé (li kaj mi, car ni estas 
bonaj amikoj) iris surborden; l i deziris vidi la urbon. 
Tiam ni eniris trinkejon kaj mi trinkis glaseton tro 
muite . . . Tiam ni plue promenadis sur la stratoj kaj 
la bubacoj mokis kaj turmentetis min. Tiam mi volis 
forpeli ilin, sed falis tra vitro de butiko. Tiam policanoj 
arestis min kaj jetis en malliberejon, kaj kiam mi forlasis 
gin post kelkaj tagoj, la knabo estis malaperinta. Tiam 
mi lin sercis, sed ne trovis. Tiam mi reiris maron sur 
alian sipon, car „Petro la Granda" estis forveturinta sen 
mi, sed gi pereis kaj fundiris, kiel mi jam diris. 
Post kelkaj jaroj mi revenis Patersburgon kaj unu vesperon 
mi iris al koncerto kaj aüdis la faman violoniston Ro
meskaü. Tiam mi refoje trinkis dum la paüzo tro muite 
da brando kaj kolegoj rekondukis min sursipen. L a 
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postan tagon vizitis min en mia sipa kuirejo tiu sama 
violonisto, kaj je mia gojo mi eksciis, ke l i estas mia 
malaperinta bubo Jafet. Tiam li parolis flue la rusan 
lingvon kaj l i rakontis pri siaj aventuroj kaj pri sia 
amiko Johano. Tiam mi promesis al l i serêi lian amikon, 
êar tiu amiko sola . scias, kie Jafet naskigis, êar Jafet 
gis nun ne scias, kie logas liaj gepatroj, nek kie kusas 
Ia insuleto, sur kiu l i naskigis. Sed nun per vi l i ekscios 
tion . . . Do, dank' al la glaseto, kiun mi trinkis tro 
muite, vi trovis min en tiu parko, mi trovis vin per la 
êeno kaj Jafet retrovos siajn gepatrojn.. , Sekve: Vivu 
la brando!! 

Dum Ivan rakontis, Johano aüskultis kun êiam pl i-
grandiganta miro, kaj kiam la rakonto finigis, li demandis: 

— Cu tiu knabo farigis violonisto!? 
— Jes, kaj tre fama, sed spite tion l i ne farigis fiera; 

li tarnen bedaüras, ke l i ne scias, kiuj estas liaj patro 
kaj patrino kaj kie i l i estas. 

— Nu, mi sciigos tion al l i . Liaj gepatroj eble vivas 
ankoraü. Cu vi scias la adreson de la knabo? 

— Jes, gi sidis en mia monujo. 
Ivan enposigis la manon por aperigi la monujon, li 

tarnen enposigis la malgustan manon, êar la dekstra 
poso estis malplena. L i sekve enposigis la maldekstran 
manon kaj . . . ekpaligis, dum l i murmuretis kelkajn 
vortojn en al Johano nekonata lingvo, sed kiujn tiu tuj 
divenis. 

— Cu vi perdis la monujon? — li demandis. 
— Jes, mi gin perdis . . , ho sankta Josefo! — kaj 

li estis ploronta, sed retenis la larmojn. 
— Eble la belaj fraülinoj de la trinkejo gin forprenis, 

êar fraülinoj en tiaj trinkejoj ne estas tre honestaj kaj 
fidjndaj. 

— Diablo! M i tuj aliros tien; en la monujo sin 
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trovis ne nur la adreso de Jafet, sed ankaü cent holandaj 
guldenoj . . . 

— Kiujn vi neniam reakiros. 
— Tiam mi plendos ce la policestro. 
— Kiu mokridos vin. 
— Kial? 
— Car neniu havas. aferojn ce tiuj belulinoj. 
— Kion do fari? 
— Kuiru viajn pizojn! 
— Kion? 
— Mi pripensu fojon . . . Via mono estas neakireble 

perdita, same kiel la adreso de nia amiko. Sed diru, 
mi petas: Kia l l i forlasis boate kaj tute sola la insulon 
de siaj gepatroj? 

— Cu vi ne scias!?.. . por serêi v in . 
— Por serêi m in? 
— Tion l i diris al mi, sed kompreneble l i ne trovis 

vin, êar vi ne estis en Patersburgo, sed en Hamburgo. 
— Se l i intencis min serêi, tiam estas nun mia devo, 

serêi lin reciproke, kaj mi iros Patersburgon. 
— Per sipo? 
— Tio dependas de cirkonstancoj. Eble mi ne 

iros per sipo, êar provizore mi ne volas refarigi maristo. 
Se restos al mi sufiêa mono, mi iros vagonare; sed tio 
estos tro multekosta . . ., nu, tiam mi iros piede. 

— Piede al Patersburgo!? 
— Jes. 
Ivan rigardis sian gastiganton kaj diris: 
— Ni iru kune! 
Johano ridetis, dirante: 
— Cu vi ne scias, ke tio estas por vi eble tro longa 

promenado kaj ke oni nepre devas esti bona marsanto 
por tion elporti. 

— Ho, mi estas bona marsanto, sed ni povos eviti 
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la promenadon. V i skribu leteron al Jafet Romeskaü, 
violonisto en Patersburgo; tio sufiêos, êar ciu lin konas tie. 

— Tion mi povus, sed prefere mi volas lin surprizi. 
— Nu, ni surprizu lin duope. 
— Bone, ni faru tion . . . Kiam ni ekvojagos? 
— Tuj kiam vi deziros. 
— Antaüe mi tarnen montros al vi Scheveningen; 

nokte vi povos dormi sur tiu kanapo . . . Unu promeson 
vi antaü êio devas fari al mi. 

— M i promesos êion, kion vi deziras. 
— Dum la tempo, kiam ni estos kune, vi ne trinku 

brandon, eê ne unu solan glaseton. 
— M i promesas . . . Jen mia mano. 
Johano premis la manon de la kuiristo, ekstaris kaj 

almetante la frakon kaj la êapeion, l i diris: 
— Ni tuj sciigos al la rusa konsulo, kial estis al vi 

neeble forvojagi per via sipo,. por ke la sipestro ne povu 
konsideri vin kiel forkurinton; poste vi rigardos la 
vidindajojn de Hago kaj Scheveningen, kaj post du aü 
tri tagoj ni ekpromenos Patersburgon. 

— Sed kie ni restos nokte dum nia promenado?.. . 
kaj kiel ni mangos sen mono? 

— M i posedas ankoraü keikan monon, kaj êar la 
vetero estas bona, ni trovos êie taügan lokon por pasigi 
la noktojn, kaj se necese, ni laboros dumvojage. 

— Labori dumvojage? Sed kiel mi laboros? M i n e 
lernis metion. 

— Ni laboros laü cirkonstancoj; mi povos ludi en 
teatro kaj vi povus farigi promenanta reklamilo. 

— Kio estas tio? 
— M i montros al vihodiaü promenantajn reklamilojn sur 

la stratoj en la urbo, tiam vi ekscios, kio estas tio. Ciu, kiu 
povas marsi, povas farigi promenanta reklamilo, vi ankaü. 

Ivan ekstaris, ekkaptis sian êapeion, kiu estis rulinta 
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malproksimen, surmetis gin kaj la du amikoj malsupreniris 
la stuparon, Johano ciam babilante pri sia knabo, la 
insulano, liaj gepatroj kaj cetere. Ili iris kune al Maüritshuis, 
al Panoramo de Mesdag, kie ili admiris la pentrajojn, 
kaj je la tria horo en laposttagmezo il i iris al Scheveningen, 
kie okazis granda internacia ekspozicio pri komerco, 
fiskaptado kaj sporto. Gi estis arangata en speciala 
tentforma konstruajo, sude de la Kurhaüs. L a ekspozicio 
daüris jam du monatojn kaj estis finigonta post unu monato. 

En preskaü ciuj ekspozicioj la elmetitaj objektoj ne 
êiam rilatas la celon, por kiu la ekspozico okazas, kaj 
same la granda konstruajo por la ekspozicio de komer-
cajoj, fïskaptajoj kaj sportaj aferoj ne nur enhavis objektojn 
koncernantajn tiujn tri aferójn, sed ankaü multajn aliajn, 
kiel ekzemple pentrajojn, antikvajojn, librojn, kaj tiel plu. 
Sekve, por ciuj homoj sin trovigantaj tie, kaj ankaü por 
niaj du amikoj, estis tie multaj interesajoj, tiel ke ili 
pasigis kune tie longan tempon en agrabla maniero. 

Ivanon interesis plej muite la miniaturaj sipoj, ekspo-
zitaj de la Scheveningaj fiskaptistoj. Ivan admiris la 
malbelformajn sipojn, nomitajn „bomoj" kaj metitajn 
sur grandaj kusantaj speguloj, kiuj prezentis la maron. 
Tiuj „bomoj" montris, kiel la haringoj estas kaptataj. 
Retoj etendigis de la sipa bordo gis la akvo, kaj amaso 
da haringoj pendis kun la kapo en la masoj. L a ma
ristoj (pupoj, vestitaj kiel Scheveningaj fiskaptistoj, sed 
muite tro grandaj en komparo kun la sipo) tiris al si la 
retojn. Sur la sipo sin trovis cio, kion oni bezonas sur 
la veraj sipoj, kaj Ivan kun atento ekzamenis la kaptadon, 
tute ne pensante pri Johano, kiu staris je kelka distanco 
êe ekspozitaj libroj, kiuj kusis malfermitaj sur du longaj 
tabloj. Frapeto sur lia brako altiris la atenton de la 
ruso, kaj sin turninte, l i staris vizagon kontraü vizago 
antaü bela fraülino, kiu prezentis al l i papereton. Si 
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ridetante montris al l i du vicojn de tiaj blankaj dentoj, 
kaj rigardis lin tiel afable per du brilantaj bluaj okuloj, 
kiuj harmoniis mirinde bele kun la blondaj haroj, kovritaj 
de koketa capeleto, ke Ivan, pensante, ke si deziras vendi 
la montritan papereton, kiun l i konsideris kiel enirbileton 
de ia aparta amuzejo en la konstruajo, bedaüris, ke l i ne 
povas plenumi tiun deziron, kaj kun cagreno li memoris 
sian perditan monujon. L i turnis la internon de siaj 
pantalonaj posoj eksteren por montri, ke l i estas tute 
senmona, tiam l i grimace ridetis, altigis la sultrojn kaj 
reordigis la posojn; tiam la fraülino foriris. Ivan refoje 
turnis la atenton sur la sipojn. 

—• Belaj sipoj, kamarado —, l i diris.al maljuna maristo 
staranta apude kun la manoj en la posoj. 

L a „kamarado", kiu havis dikan tabak-macajon en 
la buso, tiel ke lia vango elstaris rondforme, jese kapklinis, 
jetis per la lango la macajon al la alia vango kaj diris: 

— Tiel ni kaptas la haringojn. M i faris tion dum 
kvindek jaroj . . . Cu vi 'estas ankaü maristo? 

- — Jes, rusa maristo, . . . sipa kuiristo. 
— Mi estis dum dudek jaroj „Schipper"*. 
— Skipper? . . . M i ne komprenas. 
— Kapitano de fiskapt-sipo. 
— Ho, kapitano . . ., kaj nun „pensioniert"**? 

; -y Pensioniert!? — L a grizulo laüte ekridis, kracis 
sur la teron kaj diris: 

• — Ho ne, oni ne pensiumas la maljunajn fiskaptistojn 
en nia lando. Se i l i ne dronas kaj farigas tiel multagaj, 
ke la sipmastro jam ne povas ilin uzi, nu, tiam ili ekhavos 
lokon en la malriculejo. 

— Cu la sipmastroj estas 'tro malriêaj por subteni 
vin kaj la aliajn maljunajn kaptistojn? 

* Elparolu shiper = kapitano de sipo = sipestro. 
** pensiumita. 

26 



- 402 — 

— Cu i l i estas malriêaj?. . . Riêaj i l i estas, riêaj kiel 
nia regino. 

— Kial do i l i ne pensiumas vin? 
— Car ili volas farigi ankoraü pli ricaj . . . Mi vidas, 

ke vi tute ne konas la holandajn sipo-posedantojn. 
— Cu neniu estas pensiumata êi tie? 

' — Jes, la ministroj kaj aliaj eminentaj sinjoroj. 
L a grizulo lange jetis la maêajon kontraü la dekstra vango, 
kraêis refoje kaj eksilentis. 

— Cu vi havas infanojn? — demandis Ivan. 
— M i h a v i s . . . , du filojn . . .; ambaü estas êe nia 

Sinjoro. 
— Cu ili mortis? 
— Ambaü dronis. — La maljuna ekskaptisto de frsoj 

emociigis, kaj liaj okuloj malsekigis. Ivan kompatis la 
viron kaj li ekpensis refoje pri sia perdita monujo, tiam 
li demandis: 

— Cu via edzino vivas? 
— Jes, ni estas kune en la malriêulejo. 
— Cu si jam vidis la ekspozicion? 
S i ! ? . . . Ho ne, si estas duone lama kaj preskaü ne 

povas marsi. 
— Cu si ne povas plu labori? 
— M i laboras hejme por si, kaj si sidas la tutan 

tagon êe la fenestro kaj rigardas eksteren. 
— Nenion farante? 
— Si amus legi sian biblion, sed siaj okuloj farigis 

tro malfortaj. 
— Si uzu okulvitrojn, kamarado. 
— Okulvitrojn! . . . Ili rompigis kaj la okulvitroj, 

per kiuj si povus legi, kostas tro muite . . , tial si jam 
ne legas sian biblion, sed rigardadas eksteren 

Ivan komprenis êion, kion diris la grizulo; li pensis: 
„ S e mi do havus mian monujon, tiam mi tuj donus al li 

por aêeti okulvitrojn por lia edzino. 
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En tiu momento Johano alproksimigis, kaj Ivan diris al l i : 
— M i petas, pruntedonu al mi iom da mono. 
— Kiom muite? 
— Kiom kostas tiaj okulvitroj, kamarado? — demandis 

Ivan la maljunan mariston. 
Ci tiu, pensante, ke la demando estis farita pro 

scivolemo, kracis sur la plankon kaj respondis indiferente: 
— Kvar guldenojn. 
— Pruntedonu al mi dek -\—, diris Ivan al Johano. 
L a filozofo elposigis bankbileton kaj estis enmanigonta 

gin al la kuiristo, sed ci tiu diris: 
'— Nur donu al mia nova kamarado, lia lama edzino 

bezonas okulvitrojn, sed la mono mankas. 
L a „nova kamarado" ridetis, êar l i kredis, ke la du 

fremduloj volas moki lin, sed vidante, ke i l i ne sercis, 
l i hezite akceptis la monon, deprenis la êapon kaj diris 
konfuzite: 

— M i dankas, sinjoroj. . . Nia kara Sinjoro rekom-
pencu vin ambaü —, kaj jam ne pensante pri la riêaj 
sipo-posedantoj, sed nur pri la feliêo, kiun kaüzos la 
novaj okulvitroj, l i surmetis la êapon, mapadis sur sia 
tabaka maêajo kaj goje eliris lakonstruajon de la ekspozicio. 

Liaj bonfarintoj promenis plue, rigardis la ekspozitajn 
objektojn, kaj post du horoj forlasis la ekspozicion por 
laüiri la marbordon, tiel faman pro sia beleco. Ce la 
fino de la larga promeneja vojo, kusanta paralele kun 
la marbordo, staras la lumturo. Ili gin supreniris por 
gui la belan panoramon sin etendigantan êiuflanke 
malproksimen, kaj malsupren irinte la turon, ili ekpromenis 
tra la Keizerstrato, unu el la plej malnovaj stratoj de 
Scheveningen, kondukanta de la marbordo gis la belega 
Scheveningena vojo. Tiu fame konata vojo, konsistanta 
el ses unuopaj vojoj, unu flanke de la aliaj, kusas êe 
la okcidento de la hagaj arbaretoj kaj formas kun ili unu 
el la plej êarmaj lokoj de la urbo Hago. 26* 
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Johano, kiel bona promenanto, kiu ne amis sidi en 
tramvagono, ekmarsis sur la plej maldekstra vojo, ce kies 
du flankoj kreskas altaj arboj, ciam protektantaj la pro-
menantojn kontrau la brulantaj radioj de la suno. 

— Ni promenos returnen, êu ne? — l i diris al la 
kuiristo. 

Ci tiu, pripensante pri la longa promenado al Paters
burgo, jese kapklinis, dirante: 

— Jes, car estos por mi bona antaü-ekzercado por 
nia promenado al Rusujo — ; tarnen la esprimo sur lia 
vizago nerefuteble klare kontraüparolis liajn vortojn; 
prefere l i estus enirinta la tramvagonon, car l i jam lacigis. 

Johano ekridetis kaj malsupren rigardis sur sian 
kamaradon, kiu kiel pigmeo marsis ce lia flanko. Vole-
nevole l i rimarkis, ke la preterpasantoj rigardis lin kaj la 
„pigmeon", car l i konsciis, kian strangan kontraston l i 
faris kun la gibhava kuiristo 

— Kuragon, mia amiko! — li diris, — kuragon kaj 
cio finigos bone. 

Ivan elspiris profundan spiregon, sed l i ne respondis. 
— Kuiru ilin, mia kara, kuiru i l in ; agu kiel mi, kaj 

arangu vin laü la cirkonstancoj. 
Kiam i l i atingis la „Promenejon", la tiel nomatan 

restoracion, starantan duonvoje inter Scheveningen kaj 
Hago, Johano aüdis, ke Ivan komencis spiregadi kiel 
laca êevalo. 

— Cu vi lacigis, kamarado? — li demandis. 
— Jes. 
— Kaj vi volas marsi kun mi al Patersburgo? 
— M i ja kutimigos al la mafsado. 

M i opinias, ke ne; viro kun tia malforta brusto, 
kian vi havas, ne povas alkutimigi al tio. 

— Kion 'do fari? — melankolie demandis Ivan. 
— Ni kompreneble ne promenos al Patersburgo. • 



— 405 -

—- K i e l do ni aliros al Jafet? 
— Tio dependas de cirkonstancoj . . . , eble vagonare. 
— Sed mankas al ni la bezona mono . . . Ho ve, 

mia perdita monujo. ? 
— Ni povos perlabori antaüe tiun bezonan monon. 
— Perlabori? 
— Jes, kiel promenantaj reklamiloj. M i jam pripensis 

t i o n . . . Cu vi scias, kiuj estas Don Kinoto kaj Sanco 
Panza? 

— M i ne konas i l i n , . . . neniam mi aüdis pri i l i . 
— Nu, mi aüdis kaj legis pri i l i . Ni imitos tiujn 

du hispanajn virojn. Nur atendu, vi ja ekvidos . . . Cu 
mi marsas tro rapide? — li demandis post momento. 

— Jes, tro rapide, viaj kruroj estas tiel longaj . . . , 
mi lacigis . . . 

— Ni eniru la tramvagonon, kaj reveninte en mian 
cambron, mi klarigos al vi miajn pianon kaj intencon; 
ili nepre placos al vi. 



Tria Capitro. 
Sinjorino Bns estas surprizita, kaj Iran melankolia — 
Promenado de Johano — Befoje Spinoza sed... el bronzo, 
kaj liaj malamikoj — Servema sinjorino — La inotaj aparta
mentoj — Johano siavice estas surprizita — La nimfo — 
Edzo, kiu malkontentigis pri la konduto de sia edzino — La 
minacanta revolvero kaj kiel sego sangigis en malliberejon — 
Kiel Johano faras al si elirejon el slosita domo — Pri 

policanoj, totografilo kaj teatraj objektoj. 

Ivan kaj Johano sidis komforte ce la tablo kaj mangis. 
Apude, kun brakoj krucitaj unu sur la alia, sinjorino 
Bus staris kaj aüskultis kun surprizo, kion diris Johano. 

— Kaj tial —', l i diris plue, — kaj tial, sinjorino, 
ni ne povos logi ce vi pl i longe. Restas al mi nur 
tiom da mono por aêeti kavaliran vestaron. 

— Kian vestaron? 
— M i ankoraü ne parolis al vi pri tio, sinjorino Bus; 

vi scias, ke ni devas perlabori tiom da mono por vagonare 
vojagi al Patersburgo. Tio estas longa kaj multekosta 
vojago. V i scias ankaü, ke mi estas aktoro, sed nuntempe 
la teatro restos fermita dum du semajnoj, kiel mi ekaüdis; 
mi do ne povas proponi nun miajn teatrajn servojn al 
iu ajn direktoro. Sekvas el tio, ke ni alimaniere devos 
perlabori nian vojagmonon. Ni (mia amiko Ivan kaj 
mi) tial devas serêi laboron êe fama komercisto aü 
firmo, kaj tiu laboro konsistos el reklamado, êar eksciu, 
sinjorino, ke la reklamo estas la plej forta armilo de 
komercistoj por superi siajn kolegojn . . . Ni do farigos 
promenantaj reklamiloj. 
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— Sed sinjoro, vi do ne povas tiel gradmalaltigi.. .! 
Via rango en la societo kiel aktoro.. . 

— Ne parolu pri gradoj au rangoj, sinjorino, car 
i l i ekzistas nur image; mi jam pruvis al vi, ke ciuj rangoj 
estas egalaj kaj same altaj. 

— Jes, vi pruvis, sed malgraü tio mi ne samopinias. 
— M i scias tion. V i prefere servas tiel nomatajn 

„grandajn sinjorojn" ol „promenantajn reklamilojn", cu 
ne vere ? 

— Pardonu al mi, sinjoro, al neniu mi servos kun 
pli da plezuro ol al vi, eê se vi estus tia „ilo", sed 
kion diros la homoj, vidante vin tia?. . . kaj via amiko 
ja tute ne taugos por esti tia „ilo". 

V i eraras, mi pruvos al vi, ke ni kune estos la plej 
taüga reklamilo, kiu 'iam marsis tra la urbo; sed mi 
bezonos la heipon de du kvarpieduloj. 

— Du kvar . . . !? 
— Jes, êar ni same kiel Don Kihoto kaj Sanêo 

Panza bezonos malgrasan êevalaêon kaj azenon. 
— Por kion fari? 
— Por rajdi sur ili same kiel faris tiu Don kaj lia Sanêo. 
Sinjorino Bus altigis ambaü manojn pro surprizo; si 

tarnen tuj rekrucigis ilin sur sia brusto, dirante: 
— Estas feliêe, ke mi vin konas kiel sercemulon, 

alie mi ja kredus, ke vi perdis la prudenton. 
— Sinjorino, ni ne interdisputu pri tio, êu mi perdis 

la prudenton aü ne; mi volis uur komuniki al vi, ke ni 
sangos la pensionón kiel eble plej baldaü. Post la 
mangado mi sejxos tre malmultekostajn êambrojn en 
alia kvartalo de la urbo kaj tuj post kiam mi estos 
trovinta ilin, mi adiaüdiros vin. Gis nun mi elspezis 
muitan monon, mi povis tion fari, sed la cirkonstancoj 
aliigis; mi devas de nun esti sparema, sekve mi estas 
devigata lui aliajn apartamentojn. 
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— Nu, sinjoro, mi bedaüras vian foriron; eble vi 
revenos post kelka tempo. 

— Tio dependos de cirkonstancoj; tio dependos de 
cirkonstancoj. 

Sinjorino Bus malrapide turnis al l i la dorson kaj 
eliris la cambron. • 

Ivan, kiu komprenis nur malmulte la holandan lingvon, 
precipe car la temo, pri kiu oni parolis, estis iom stranga, 
gis nun kviete mangis • kaj trinkis. Sajnis, ke l i jus 
satigis, car l i formetis la forkon, sovis la teleron kaj la 
glason flanken kaj diris: 

— Benitan mangadon, kamarado. 
— M i dankas, Ivan. 
Johano same satigis kaj la du viroj ekstaris. 
— Ivan, mi tuj refoje devas eliri, sed mi vidas, kiel 

laca vi estas ankoraü; do ripozu komforte sur la kanapo, 
dormu momenton, se tio placas al vi kaj atendu mian 
revenon. 

— M i spertis, ho ve, ke mi neeble povus piediri al 
Patersburgo —, diris la kuiristo, kaj l i eligis duan 
gemegon. — Mi bedaüras, ke per tio . . ., ke per tio ... .. 
ke mia brusto . . , ke . ., ho ve . . . — 

L i trasercis sian tutan germanan konon por trovi la 
esprimon, kiun l i bezonis por komprenigi, kion l i tiel 
volonte klarigus 'al sia kunulo, sed l i malsukcesis, 
grimace ridetis, svingis la brakojn kaj estis ploronta. 

— -Ho, mi komprenas, mia amiko . . . Ne melankoliigu, 
mi petas; cio ja farigos bona. Lasu min nur fari kaj 
agi, kaj cio arangigos per si mem. -. 7— Dormu bone! 

Johano surmetis la capeion kaj eliris la cambron, 
dum la kuiristo kusigis sur la kanapo por ripozi aü dormi. 

L a vetero estis varma, sed spite al tio Johano marsis 
per siaj regulaj, longaj pasoj tra multaj stratoj, sed la 
nova, sercota pensiono ne povis sin trovi,en la belaj 
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kvartaloj de la urbo. L i tial trairis ilin tute ne serêante. 
L i laüiris fine la belan „Wagenstrato"n gis la alta ponto, 
sed opiniante, ke ankaü ne trans la ponto estas troveblaj 
meble provizitaj êambroj je malalta prezo, l i turnis sin 
dekstren, trairis la „Dunne Bierkade" kaj ekhaltis 
momenteton tie, kie gin krucas la „Paviljoensgracht"; 
tiam l i turnis sin maldekstren, transiris la tie kusantan 
ponton, êar sajnis al l i , ke en tiu kvartalo eble trovigas 
la êambroj, kiujn l i bezonas. L i rigardis supren al ia 
fasado de la unua domo por vidi, kiu nomo staras sur 
la breteto, indikanta la nomon de la strato, kaj legis: 
„Spinozastraat". — He! — l i ekkriis —, êu oni nomas 
tiun êi straton laü la granda holanda filozofo? 

Se l i scius, ke Spinoza estis loginta kaj mortinta en 
unu el la apudaj domoj, tiam l i ne mirus, sed l i neniam 
ekaüdis pri io tia; l i eê ne sciis, ke la filozofo estis 
loginta en Hago kaj ke lia tombo staras tie en unu el 
la plej grandaj pregejoj. 

Johano laüiris ambaü stratflankojn, refoje transiris la 
ponton kaj rigardis esplore la suprojn de la domoj por 
vidi, êu ie post fenestro staras la sciigo," ke la logantoj 
luigas meble provizitajn êambrojn. Subite liajn okulojn 
trafis granda Wadrata marmora stono, masonita sur la 
fasado de malnova konstruajo. L i posteniris kelkajn 
pasojn por legi la skulptitajn vortojn sur tiu stono, kaj 
je sia surprizo tiuj vortoj sciigis al l i : 

Hier woonde 
Spinoza 

van 1675 tot zyn dood 
1677*. 

Dum kelkaj minutoj l i rigardis la marmoran stonon, 
la fasadon kaj la fenestrojn, post kiuj la verkinto de 

* Ci tie logis Spinoza de 1675 gis sia morto 1677. 
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„Etiko" versajne verkis sian ueforgeseblan filozofiajon. 
Tiam l i iris plue kaj jen l i staris flanke de la statuo, 
prezentanta la sidantan, meditantan scienculon mem. 

— Jen lia statuo! — tio estis la vortoj, kiuj vole-
nevole eligis el la buso de Johano, kaj l i aliris al gi, 
êirkaüiris la feran kradon, en kies mezo sidis sur 
piedestalo kaj en antikva sego la filozofo, droninta en 
pensojn kaj kun krajono en la dekstra mano. 

' Haltante antaü la flanko de la krado, al kiu la statuo 
turnas la klinitan vizagon, l i vidis, ke la bronza kapo 
estis makulita sur tri lokoj: Grandaj sekigintaj tabak-
maêajoj estis jetitaj sur unu okulon, sur la frunton kaj 
sur la vangon; krom tio kusis sur la genuo de la statuo 
malpura folio de brasiko. 

Johano ekmiris: Kiu povus esti la jetinto de tiaj 
malpurajoj —, kiam malrapide alproksimigis promenanta 
maljuna sinjoro. 

Johano lin salutis kaj demandis: 
— K i u do tiamaniere malpurigis tiun statuon! 
L a grizulo Jialtigis sian promenadon, rigardis supren 

al la kapo de Spinoza kaj respondis: 
— L a judoj. 
— L a judoj!? 
— Jes, i l i êiam jetas malpurajojn sur gin. 
— Sed kial do? 
— Car ili malamas Spinozan. 
— M i petas, sinjoro, pruntedonu al mi dum unu 

minuto vian bastonon. 
L a grizulo ridetis surprizite, sed prezentis la bastonon, 

mirante pri la stranga peto de la longa fremdulo. 
Johano forigis la malpurajojn per la bastona pinto 

kaj redonante la bastonon, l i diris: 
— M i dankas, s injoro. . . V i vere opinias, ke la 

judoj malamas tiun statuon? 
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— Ne la statuon, sed lin mem ili malamas. 
— Kial? 
— Spinoza estis mem judo, sed li malfideligis. . ., 

oni ekskomunikis lin, car l i verkis filozofiajojn, kiuj 
kontraüdiras la religiajn principojn de la judoj. 

— M i scias, ke la judoj de lia tempo malamis kaj 
ekskomunikis lin, sed mi ne sciis, ke la nuntempaj judoj 
estas tiel malsagaj, ke ili ankoraü nun sin vengas, mal-
purigante la statuon de la filozofo. 

L a maljunulo skuis la kapon kaj diris: 
-— Cu vi estonte preteriros pli ofte tiun statuon? 
— Tio dependas de cirkonstancoj, 
— Nu, se jes, tiam mi konsilas al vi aceti bastonon, 

car la statuo preskaü ciam portas sur si tiajn signojn de 
la juda malamo . . , hodiaü vi forigis ilin per mia bastono, 
morgaü vi denove povos tion fari kaj tiel p l u . . . Bonan 
tagon sinjoro! 

L i levis la capeion kaj ekpromenis plue. 
L a sonorilo de la alta „Sankta Jakobo-pregejo" en 

tiu momento sonigis la kvinan horon, kaj car Johano 
deziris trovi siajn êambrojn antaü la vespero, l i same 
eklevis la capeion kiel signo de resaluto kaj daürigis sian 
iradon laülonge de la domoj; sed nenie post la fenestroj 
li ekvidis la anoncon, ke tie estas haveblaj meble pro-
vizitaj apartamentoj. 

— Cu sinjoro sercas ion? — Virina voco flanke de 
Johano subite faris al l i tiun demandon 

— Cambrojn. 
' — Iru tien! — L a sinjorino fingre montris proksiman 

domon duetagan, post kies fenestro tarnen ne staris anonco. 
— Cu vi konas la logantojn? 
— M i logas tie. 
— Des pli bone; la sercado jam tedas min. 
— Cu vi deziras vidi mian cambron? 
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Volonte . . . V i havas nurunu disponeblan cambron? 
— M i havas pli ol unu, sed unu sola eble suficos —, 

si respondis, mistere ridetante kaj okulumante per 
unu okulo. 

Johano, kiu ne rigardis sin, sed la domon, ne vidis 
la palpebrumon, kiun si jetis al l i , kaj demandis: 

— Kaj la prezo? 
— Ni ja interkonsentos —, si diris, — nur sekvu min, 

la cetero ja arangigos. 
Ili jam atingis la pordon; la sinjorino malslosis gin, 

eniris kaj Johano sekvis. 
— M i petas, sinjoro: supreniru! 
L i supreniris kaj la sinjorino, ferminte post si la 

pordon, sekvis. L a tapise kovrita stuparo, kondukanta 
krute supren, estis tiel mallarga,ke du homoj apenaü povis 
supreniri unu flanke de la alia. Johano sekve unua atingis 
la supron kaj atendis. L a sinjorino kuratingis lin tuj, 
kaj ambaü staris sur malluma koridoro. 

— Nur antaüen, sinjoro, mi petas. 
Johano trairis la koridoron, kiu estis longa cirkaü ses 

metrojn. Ce la fino l i ekhaltis antaü pordo. L a sinjorino 
malfermis gin kaj ambaü eniris cambreton, tiam si, fer
minte la pordon, montris al Johano kanapon, invitante 
lin geste, ke l i eksidu. 

L i eksidis. L a cambro estis malgranda kaj havis 
nur unu fenestron, kiu sin trovis tiel alte, ke estis neeble 
rigardi tra gi eksteren. Sur la planko kusis diketa tapiso 
multkolora, kaj sur gi staris unu kvadrata tablo, tri segoj 
kaj la kanapo, sur kiu estis sidanta Johano. Sur la muroj 
pendis speguleto kaj kelkaj ilustrajoj post kadro. E n la 
cambro estis, krom la pordo kondukanta al la koridoro, 
unu alia.kontraü gi, kiun la sinjorino malfermis, dirante: 

M i petas, sinjoro, atendu unu minuton, mi tuj revenos 
al vi, intertempe rigardu la cambron. 
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Si eliris, ne fermante post'si la pordon, kaj Johano 
restis sola. 

L i jetis unu kruron trans la alian, metis antaü la pl i 
supran genuon la interplektitajn manojn, kaj kviete rigar
dante antaü sin, l i atendis la revenon de la sinjorino. 

L i pensis pri la strangaj aventuroj de la insula knabo 
kaj pri la surprizo, kiun l i kaüzos al l i êe la neatendita 
revido en Patersburgo. 

Post kvarono da horo l i aüdis mallaütajn pasojn ekster 
la êambro, kaj la sinjorino reaperis; sed kiel Johano 
estis surprizata, vidante, ke si revenas kun libere sur la 
dorso ondigantaj haroj, kaj vestita en negligo. Anstataü 
la altaj botetoj si surhavis rugajn pantoflojn el veluro, 
kontrastantaj pentrinde je la blankaj travideblaj strumpoj 
elstarantaj el sub la blanka robo. L a tuta virina aperajo 
aspektis kiel vera nimfo. 

Sin sajnigante ne rimarki la surprizon de la antaü si 
sidanta viro, si eksidis sengene êe lia flanko kaj flustris 
koketvoce: 

— Pardonu, ke mi vin atendigis tiel longe. 
Strangaj pensoj eniris en la kapon de Johano, sed 

opiniante, ke la virino versajne ne estus tia, kia l i nun 
nepre devis sin konsideri, li respondis kviete: 

— Cu êi tiu estas la êambro, pri kiu vi parolis al mi? 
— Ni nun ne parolu pri êambroj —, si diris, kokete 

sovante sian manon inter la brakon kaj bruston de 
Johano. — Ni prefere parolu pri aliaj temoj —, kaj kokete 
ridante per argenta rido, si diris plue: — Cu vi ne 
memoras min? 

Johano rigardis sin kaj respondis: 
— Kiom mi scias, ni neniam antaüe konatigis. 

• — Tio estas vera —, si diris, elegante forjetante per 
la piedo pantoflon, kiun si antaüe balancadis momenton 
sur la piedfingroj, kaj priskribante poste per la belforma 
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piedo imagajn figurojn sur la tapiso. — Neniam antaüe 
ni faris nian reciprokan konon . . . Spite tion mi renkontis 
vin multfoje. 

— He! . . . Kie? 
Ho , eksterdome, sur la strato, dum vi promenadis... 

V i logas je la Placo numero dektria, êu ne vere? 
Cu tiu virino estas frenezulino? — ekpensis Johano, 

kaj l i respondis: 
— V i sercas, sinjorino. 
— Kie do vi logas? 
Trafe-maltrafe l i respondis: 
— M i logas en Scheveningen. 
Si ridis denove, kaj êovigante pli proksimen al l i , si 

diris: 
— Jes, mi memoras . . , en vilao, êu ne? 

En „Mia Ripozejo" —, respondis Johano. 
Kion do dirus via jaluza edzino, se si scius, ke 

mi sidas tiel tutproksime êe via flanko? — Refoje la 
virino ridis per sia argenta voêo, kaj premante al sia 
brusto la brakon de Johano, sur kiu ripozis sia mano, 
si diris plue, svingante la senpantoflan piedon: 

— Si nature farus skaudaleton. 
Johano estis dironta, ke l i prefere parolus pri la 

luota êambro, sed l i diris nenion, êar tuj antaü l i , post 
la tablo, parto de la tapetpapere-kovrita muro sovigis 
flanken, kaj en la kadro de la pordo, gis nun kaêita al 
liaj okuloj, ekaperis viro. L i estis unu el tiaj homoj, 
kiuj êe la unua rigardo naskas malfidon. L i estis 
largsultra, sed de meza kresko; lia senbarba vizago 
surhavis êiujn postsignojn de supermezura uzado de 
alkoholajo, kaj liaj mallongaj haroj staris brosforme sur 
lia kapo. Kun premitaj lipoj kaj sulkigita frunto l i stans 
tie kaj rigardis la antaü si sidantojn kun kolero. Farante 
unu pason antaüen, l i sovfermis post si la strangan 
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pordon. L a virino videble ektimigis, car vidante la 
viron, si eligis ekkrion kaj salte levigis. L a homo rigardis 
sin kaj diris kolere: 

— Iru for!! 
Si tuj malaperis tra la pordo, per kiu si estis enirinta 

kaj fermis gin. L a largsultrulo faris duan pason, ekhaltis 
antaü la tablo staranta en la mezo de la cambro, kaj 
demandis Johanon. 

— Kiu vi estas? 
Johano respondis per la sama demando: 
— Kiu v i estas? 
—- V i ne havas la rajton demandi tion. 
— Kaj vi? . ... Cu vi havas tiun rajton? 
— Mi havas, car mi estas la edzo de la virino, ce 

kiu mi vin trovis sur tiu kanapo. 
— V i tarnen scias, ke mi venis por. lui cambron. 
— M i scias nenion pri io tia. 
— V i tarnen luigas apartamentojn. 
Johano, kiel vera filozofo, restis kvieta, kvankam la 

situacio, en kiu l i sin trovis, estis al l i malagrabla kaj, 
neordinara. L a homo ne tuj respondis, sed eksidante 
êe la tablo, tuj kpntraü Johano, li atendis momenton; 
tiam l i diris: 

— Cu vi jam antaüe luis tiun êi êambron? 
— Kial tiu demando?.. . V i bone scias ke ne. Mi 

rediras, ke mi venis por lui êambrojn; jen mia tuta motivo. 
— Se vi intencas lui gin, tiam vi povus vin turni al 

mi kaj ne al mia edzino. 
— Si alparolis min sur la strato kaj proponis al mi" 

êi tiun êambron. 
L a viro ridis insulte kaj diris: 
— Kompreneble, si proponis tion, kaj vi akceptis. . . 

Nu tio estu; pagu al mi la luprezon kaj êio estas finita. 
— Cu pagi!? 
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— Nature, pagi; la luprezo estas dudek guldenoj po-
monate kaj on'i luigas por almenaü unu monato, pagigante 
antaüe. Se vi pagas al mi tiun sumon, mi estos kontenta, 
forgesos pri via konduto kai vi povos forlasi mian domon. 

— Kaj se mi ne pagas? 
— Ho, vi pagos! 
— Cu vi estas certa pri t i o ? . . . Supozu, ke mi ne 

havas ce mi tiun monsumon. 
L a homo ekridis pikmoke kaj diris: 
— Sinjoro kiel vi , kiu logas en vilao . . . 
— Kiu diris al vi, ke mi logas en vilao? 

V i mem diris tion al mia edzino. 
— A h ! vi aüskultis post tiu pordo; vi kaj tiu virino 

sekve agas en interkonsento! 
— Tio koncernas nur min. 
— Via kolero kontraü si do estis komedio! 
— Kio ajn gi estu, mi ne ludas komedion kun vi. 

Pagu la luprezon kaj foriru. 
Johano sidis sur pingloj. L i povus pagi la postul-

itan sumon, sed lia karaktero kontraüstaris. L i rimarkis 
tarnen, ke l i estis kaptita en reto kaj pripensis rimedon 
senigi sin de la fripono sidanta antaü l i , kaj por lin 
puni samtempe. Kie l vera filozofo l i retenis sian indig-
non kaj kuiris kiel eble plej bone siajn filozofiajn pizojn, 
kiuj tarnen nun estis tre malmolaj. . Fine l i diris: 

— Kaj se mi rifuzas pagi? 
V i pagos por eviti skandalon. 

— Kiun skandalon? M i ne komprenas vin. 
— M i esprimos min klare kaj malkase. Se vi ne 

pagas tiam via edzino ricevos post du aü tri tagoj belan 
fotografajon, sur kiu vi kaj mia edzino sidas kune sur 
kanapo. Sen dubo ne placos al via edzino, vidi vin 
en societo de negligé vestita virino. . 

— M i nun komprenas vin —, diris Johano sajne kvieta; 
— vi volas eldevigi de mi skandalminace dudek guldenojn. 
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— M i povus postuli cent guldenojn. 
— V i sercas. 
— Por pruvi, ke mi estas sincera, mi montros al vi 

amikon, kiu devigos vin pagi sen hezito. — Dirinte tion, 
l i prenis revolveron el tirkesto de la tablo. 

Johano ekbolis pro indigno kaj kolero, sed sajne 
restis kvieta. 

— Nu —, l i diris, — nur por eviti la skandalon, 
kiun vi aludis, mi kontentigos vin —, kaj l i ekstaris. 

L a homo same ekstaris. 
Johano enposigis la maldekstran manon, kvazaü por 

eltiri monujon; samtempe l i ekkaptis la segon, starantan 
apud la tablo, kaj antaü ol lia kontrauulo tion suspektis, 
l i svingis gin supren kaj per la rapideco de fulmo frapis 
per gia ligna sidplato la kapon dé la fripono kun tia 
forteco, ke la sidplato rompigis en pecetojn. Laütega 
krakado aüdigis, la sego malsuprenigis laü la kapo kaj 
sultroj de la trafito, kaj jen l i staris kaptita inter la kvar 
piedoj de la meblo. Liaj manoj sidis kiel ligitaj ce la 
korpo kaj la pintaj splitoj de la rompiginta sidplato ciu-
loke minacadis lin tiamaniere, ke ciu klopodo sin senigi 
de la meblo estis absolute neebla. L i lasis fali la re
volveron kaj dum momento sanceligis sur la piedoj, sed 
restis staranta. Surprizita pro tia neatendita, rapida 
atako de nia filozofo, li rigardis lin kvazaü songanto, 
tuj poste kelkaj strioj da sango kuris trans lia vizago. 

Johano piede forpusis la revolveron, rigardis la kapt-
iton kun pikmoko kaj diris kviete: 

— Jen la maniero, per kiu mi pagas —. Tiam li 
kaptis la revolveron, malfermis la pordon, tra kiu la bela 
nimfo estis malaperinta, slosis gin per la êlosilo, kiu 
sidis ankoraü en la slosiltruo, kaj,malfermante la kori
doron, l i jetis lastan rigardon sur la kaptiton kaj diris: 

— M i a konto kun vi estas reguligita, sed ne tiu, 
27 
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kiun la polico estas ankoraü reguligonta. M i revenos tuj 
por arangigi la ceteron. Tiam l i trairis la koridoron, 
malsupreniris la stuparon kaj volis iri sur la straton, sed 
la pordo estis slosita kaj la slosilo malestis. L a nimfo 
estis eltirinta kaj kunportinta gin. 

Johano per kelkaj bategoj de sia peza suo rompis 
la panelojn, kaj rampinte tra la truo, kiun l i faris tia-
maniere, l i staris sur la strato. L a stranga maniero 
tarnen, en kiu l i forlasis la domon, altiris la atenton de 
la preterpasantoj, kaj en kelkaj sekundoj amaso da homoj 
kolektigis cirkaü l i . Inter i l i estis knabo kun bicikleto. 
johano sin turnis al li kaj petis, cu l i volas venigi tuj 
policanojn pro mortiga afero. L a knabo rapide forveturis 
kaj baldaü alvenis polica inspektoro kun du policanoj. 
Ili iris kun Johano tra la truita pordo kaj suprenrapidis 
al la malluma cambro. 

L a loganto estis sveninta kaj sidis inter da kvar sego-
piedoj sur la planko; lia sangkovrita kapo estis klinita 
sur la bruston. L i estis morte pala kaj jam ne montris 
signon de vivo. 

Kun peno la policanoj forigis la segon. L a inspektoro 
alportigis akvon, la sango estis forlavata kaj post kelka 
tempo la vundito rekonsciigis, sed la vundo sur lia 
kapo estis tiel grava, ke l i ne estis kapabla paroli. 

Ekzamenante la forsoveblan pordon de la flanka 
cambro, oni rimarkis en gi du truojn. 

L a inspektoro eniris la cambron, sed gi estis tiel 
malluma, ke komence l i vidis nenion en gi. L i bruligis 
alumeton kaj ekvidis ce la muro tuj apud la pordo mal-
grandan tabion, sur kiu staris fotografilo. 

— Cu l i vere fotografis min? — demandis Johano, kiu 
estis rakontinta detale la tutan okazintajon. 

— Sendube —, respondis la inspektoro, — sed mi 
kunportos la fotografdon por esplori, êu mia supozo 
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verigos; ne dubu pri tio, ni konas ci tiun domon kaj 
la logantojn, i l i estas dangeraj krimuloj, sed gis nun ni 
ne sukcesis kapti ilin ce la fresa faro. Dank' al via 
flegma agado, ni fine senigos la urbon de paro el la 
plej dangeraj skandalminacantoj, kiuj vivas kaj „laboras" 
tie êi. 

— Cu ili estas geedzoj? 
— Ne, ilin kunligas nur ilia „laboro". 
Johano transdonis la revolveron, kaj êar lia afero 

estis finita por tiu êi momento, l i foriris, lasante solaj la 
policanojn, kiuj poste per homportilo forportis la vun-
diton al la malsanulejo. 

Kiam nia filozofo por la tria fojo trarampis la pordon, 
l i vidis, ke la amaso de scivolemuloj farigis tiel granda, 
ke l i nur kun peno povis al si liberigi vojon tra gi. 
Inter la homoj staris ankoraü tiu sama knabo. kun la 
bicikleto. 

— M i vin dankas, mia amiketo, vi faris al mi grandan 
s.ervon, sed mi bezonas refoje vian heipon. Montru al 
mi domon, kie oni luigas aü vendas teatrajn objektojn. 

— M i ne konas tian domon, sinjoro. 
— Sed mi! — biris aliulo. — Tia domo trovigas 

en la Amsterdama-Veerkade; la numeron de la domo 
mi ne scias, sed antaü la fenestro pendas kavaliraj vestoj 
kaj armajoj. L a strato estas tute proksima —, kaj l i 
fingre montris la direkton. 

Johano salutis kaj iris for. 

27* 



Kvara Capitro. 
Sinjoro Van Elshout, kiel li sin levas, sin lavas kaj mateu-
mangas — Sinjoro Van Elshont deziras konatigi kun la „no-
vnlo" — La eiutaga oknpado de Sinjoro Van Elshont — La 
nova Don Kihoto kaj lia servisto — Sinjorino Bns sciigas al 
Johano la deziron de Sinjoro Van Elshont — Beciproka ko-
natigo — Dn kvarpiednioj aperas sur la scenejo -r- La pro-

menantaj reklamiloj kaj pri ilia sukceso. 

En la pensiono de Bus, sur la dua etago estis la 
apartamentoj de Sinjoro Van Elshout*. Ci tiu sinjoro 
estis skribisto ce la financa ministrejo, sed sur la nom-
karteto, kiun l i êiam montris, kiam la okazo sin prezentis, 
staris, ke l i estas: „Stata Oficisto ce la Financa Minist
rejo". Tiu titolo estas tre muite signifa, tiel ke rice-
vintoj de tiu nomkarteto neeble povis ekscii, êü Van 
Elshout estas altranga, aü malaltranga oficisto, aü cu li 
estas tute senranga, êar ordinaraj skribistoj Êe la ministr-
ejoj, same kiel la referatistoj, komizoj, adjunkt-komizoj 
kaj cetere, povas uzi la titolon, kiun surhavas la nom
karteto de Van Elshout. 

Van Elshout estis dudek-kvinjara pedanta dando, 
havanta apenaü sufican salajron por logi en „meble 
provizitaj êambroj", êar êiumonate l i ricevis nur okdek 
guldenojn, kaj tiu sumo estas tre malalta por persono, 
kiu deziras esti konsiderata kiel emiiientulo. Car l i vivis 
en malpaco kun siaj gepatroj, logantaj same kiel li en 
Hago, l i forlasis la gepatran hejmon, kie l i laü sia opinio 
ne povus dece vivi kaj akcepti amikojn pro la mal-

* elparolu: Van Elshaüt. 
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eminenta kvartalo, kie logis la patro, kiu estis bakist-
servisto cela granda Haga koopera societo „Volharding"*. 

Van Elshout, la filo, sekve luis apartamentojn en pli 
bela kvartalo de la urbo kaj ec en la pensiono de Bus. 
Liaj „apartamentoj" konsistis el dormejeto kaj cambro 
elvidantaj sur la postan partan de najbara domo kaj sur 
malgrandan gardenon, en kiu kreskis kaj floris preskaü 
nenio. 

Estas la sepa horo de la sekvanta tago, en kiu Johano 
tiel strange reguligis sian konton êe ]a bela nimfo, kaj 
sinjoro Van Elshout vekigas. 

L i êiam vekigas la saman horon, êar lia vivado estas 
tre orda kaj tre regula. 

Zorge l i flanken sovas la litkovrilon tre kviete, kaj 
malrapide l i eksidas, kaj karesinte dum unu minuto 
siajn blondajn lipharojn per la dikaj kaj montraj fingroj, 
l i sin levas. 

Sajnas, kvazaü l i timus, ke la planko estus brulige 
varmega, kun tiom da singardo l i gin tusas per la piedoj. 
Singarde l i aliras al la tablo, sur kiu staras la lavakvo, 
kaj tusante la kruêon, kvazaü ankaü tiu estus brulige 
varmega, l i enversas malrapide akvon en la lavovazon 
kaj sin eklavas. Tio daüras longe, êar kvankam l i ne
niam estas malpura aü malpureta, l i êiumatene lavas al 
si la bruston, la kolon, la vizagon, la harojn, la brakojn 
kaj la manojn, kvazaü tiuj membroj de lia kara korpo 
apartenus al kamentuba purigisto. 

Post la lavado l i kviete prenas la kombilon, kvazaü 
gi estus brulige varmega, kaj'kombas al si la blondajn 
harojn. Tiam l i purigas al si la dentojn kaj la longajn 
ungojn r5er sajne brulige vamegaj dentobroso kaj tran-
êileto, kaj rigardinte kun kontenteco sian purigitan per-

„Persistado". 
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. sonon en la spegulo, l i almetas sinsekve strumpojn el 
blua silko, pantalonon kaj cetere, gis kiam l i estas 
preskaü tute vestita. M i diras „preskaü" tute vestita, 
car sinjoro Van Elshout, kiam l i estas forlasonta la 

' „apartamentojn", kutimas almeti siajn flavajn gamasojn, 
kaj car li devas ankoraü matenmangi, l i ankoraü ne sur-
havas la gamasojn, nek la gantojn. 

Ankoraü tri- aü kvarfoje rigardinte sin en la spegulo 
por ekzameni, êu la tolajo sidas bone kaj êu la kravato 
pendas precize trans la mezo de la surêemizo, kaj 'an
koraü tri- aü kvarfoje montrinte al si la blankajn, jus 
purigitajn dentojn, l i suprensovas la lipharojn kaj aliras 
al sia „êambro", kie la matenmango lin atendas. 

Van Elshout ne bezonas mantusi la segon êe la tablo 
per timantaj fingroj, êar la sego staras jam tie antaü la 
tablo; l i povas tuj eksidi, kaj l i eksidas por matenmangi. 

Per la dikaj kaj montraj fingroj l i malvolvas la 
blankan bustukon, skuadas gin kelkajn fojojn êe sia 
flanko kvazaü por forsuti polveretojn, kaj kviete-singarde 
li sovas unu el la anguloj de la tuko tra la plej.supra 
butontruo de la blanka vesto; tiam disvolvante gin sur 
la brusto kaj sur la genuoj, l i sin preparas enversi tason 
da teo el la tekruêo. Car la kurbtenilo de latekruêo êiam 
estas varmega pro tio, ke la kruêo staras sub varmigilo, 
Van Elshout elposigas la naztukon, kaj volvinte la manon 
en gin,Mi spite de tiu protektilo tre singarde kaptas la 
kruêon kaj elversas por si la vaporantan teon; sed êar 
gi estas tro varmega por esti tuj trinkata, l i kviete 
atendas momenton, ripozante per la dorso kontraü la 
segapogilo, kaj kun kontenteco l i rigardas antaü sin, 
direktante la hele bluajn okulojn (antaü kiuj sidas ele-
ganta orita nazumo kun tre maldika êeneto) sur la 
muron antaü si, êar tie pendas deko da fotografajoj. 
Du el i l i prezentas belan knabinon kaj la aliaj prezentas 
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ciuj sinjoron Van Elshout mem en diferencaj sintenadoj. 
Estas nun Ia oka horo, kaj l i ektrinkas kaj ekmangas. 
Per la dika kaj la montra fingroj de la dekstra mano 

li kviete enbusïgas la zorge trancitajn pecetojn de la 
buterpanoj, kaj puriginte almenaü dekfoje la lipojn per 
bustuko, l i fine estas matenmanguita. Tiam l i ekstaras, 
rigardas sin en la spegulo, admiras siajn blankajn den
tojn, almetas la gamasojn kaj sonorigas per eta, sur la 
tablo staranta sonorilo; post tio l i kunvolvas la bustu
kon, kviete sovas la blankajn manumojn trans la blankajn 
manojn en la manikojn de la jako, tiel ke ili ciuloke 
precize elstaras centimetron el i l i cirkaü la pulsoj. 
Interfingrigante la manojn sur la brusto, l i nun grav-
miene rigardas la tri orajn, sur la fingroj brilantajn 
ringojn, kaj pintigante la lipojn kvazaü por fajfi, l i aten
das la alvenon de sinjorino Bus. 

Si baldaü frapas sur la pordo. 
L a pintigita buso sangigas, la maldikaj lipoj dis-

partigas ,kaj ellasas mallaütan „Jes", elparolitan laü de-
manda maniero. 

Sinjorino Bus estas enironta, sed restas staranta sur 
la sojlo. 

— Bonan matenon, sinjoro Van E l shou t , . . .Cusvi 
sonorigis? 

— Jes, sinjorino . . . hm! . . . Bonan matenon . . . 
Jes, mi sonorigis . . . M i petas: eniru, sinjorino, kaj venu 
pli proksimen; mi havas ion por demandi v i n . . .; por 
informigi. . . , hm! 

Si obeas kaj ekstarante antaü la sinjoro, si atendas 
la demandon. 

— Sinjorino B u s . . . , hm! 
Van Elshout multfoje tusetas, kiam l i parolas, sed 

ciufoje ce tiuj tusetoj l i dece kovras al si la buson per 
la dekstra mano. Post la mallaüta „hm", l i diras plue; 



— 424 — 

— Jen pri kio mi deziras informigi . . . En via 
pensiono estas, kiom mi scias, longa sinjoro . . ., hm! . . . , 
mi ne scias lian nomon; mi tre dezirus konatigi kun l i . 
Antaüe tarnen . . . hm! . . . antaüe mi volas informigi pri 
tio, kio l i fakte estas. 

— V i intencas, mi kredas, informigi pri sinjoro Jo
hano Dusburg. 

— H m ! . . . Cu lia nomo estas Johano Dusburg? 
— En mia pensiono estas nuntempè nur unu longa 

'sinjoro, tiu estas Dusburg. 
— H m ! . . . K io fakte l i estas? 
— L i diris al mi, ke l i estas aktoro. 
— Aktoro! ? . . . Cu teatra aktoro ? 
Van Elshout ekpensas tuj pri invitaj biletoj, kiujn 

aktoro rajtas disdoni al amikoj, sed pri tio sinjoro Van 
Elshout ne parolas al sinjorino Bus. 

— Jes, car l i rakontis al mi, ke l i ludis en „Vilhelmo 
Te i l " . 

— Povas esti. . . hm! . . . Tarnen „Vilhelmo Te i l " 
estas "opero; mi neniam ekaüdis kaj legis pri la teatrajo 
„Vilhelmo Tei l" . 

Van Elshout pravas: L i neniam ekaüdis kaj legis pri 
tiu teatrajo, êar l i tute ne okupas sin pri kiu ajn lite-
raturo, kaj la dramo, portanta tiun nomon, neniam estis 
ludita en la Haga teatro. 

— L i tarnen kunludis en gi ; l i tion certigis. al mi. 
— H m ! . . . L i estas afabla homo kaj bonmaniera 

sinjoro, êu ne vere? 
— Kompreneble, tre afabla kaj tre bonmaniera. 
— Sufiêe, s injorino, . . ; mi petas: prezentu al l i 

mian nomkarteton kaj bonvolu informigi, êu konvenos 
al l i , ke mi vizitos lin hodiaü en la posttagmezo, post 
kiam mi estos reveiïinta de la ministrejo . . . hm! . . . je 
la kvina horo kaj duono. 
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Sinjorino Bus akceptas la elegantan nomkarteton, 
.promesas plenumi la deziron de sinjoro Van Elshout 
kaj foriras. 

Sinjoro Van Elshout malrapide ekstaras, rigardas 
sin dum kvin minutoj en la spegulo, montras refoje al 
si la brilantajn dentojn, jetas rigardon sur siajn fotogra-
fajojn 'kaj eliras la cambron. En la koridoro l i prenas 
tusotime sian capeion, kvazaü ankaü tiu estus brulige 
varmega kaj gin metas sur la glatajn blondajn harojn; 
tiam l i pendigas sian nigran bastonon sur la dekstran 
brakon kaj malsupreniras la stuparon por aliri al la 
ministrejo. L i marsetas per rapidaj dancetantaj pasetoj, 
kaj car l i amas rigardi kaj admiri sin mem, l i enrigardas 
en êiujn fenestrojn, ekhaltas antaü êiuj butikoj por ek-
zameni en la grandaj spegulvitroj, cu liaj vestoj kaj 
kravato sidas bone, kaj cu liaj lipharoj estas sovitaj su
fiêe supren. Post duóna horo da marsetado, dum kiu 
l i renkontas multajn gekonatojn, kiujn l i êiujn grave 
salutas, l i atingas la oficejon en la ministrejo, kie l i 
êiutage pasigas sep sinsekvantajn horojn. En tiuj horoj 
l i transskribas leterojn aü plenigas statistikajn listojn 
per miloj da ciferoj sumigotaj kaj arangotaj laü difinitaj 
reguloj de la statistiko. 

Tiun enuigan laboron, kiu postulas nenian sciencon 
aü klerecon, l i faras, sidante rekte sur sia sego, êar se 
li sin klinus, tiam la kravato nepre devus sovigi flanken, 
aü la surêemizo êifigus, kaj l i tre malamas êifitan tola-
jon." Neniam l i jetas unu kruron trans la alian, êar per 
tio la pantalono êifigus kaj laü opinio de sinjoro Van 
Elshout nenio estas pli malbela ol pantalono kun êifoj 
kaj sen belaj akraj faldoj en la tuboj. 

N i lasos la kopiiston en sia oficejo kaj returnos nin 
al la êambro de la persono, kies konatigon l i tiel kore 
deziregas. 
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Ci tiu sidas sur la kanapo. L i estas vestita per 
plena kavalira armajo kun escepto de vizierhava kasko. 
kusanta antaü liaj piedoj, kfujn l i rekte etendas antaü 
sin. Sur la genuoj l i tenas kvadratan pecon da dika 
kartono, sur kiu estas gluita blanka papero. 

Johano skribas sur tiu papero per nigra inko. L i 
jam skribis la vorton | D U E L I N V I T O | per grandaj lite-
roj kaj enkadrigis tiun vorton en rektaj dikaj linioj, 
desegnitaj kun helpo de liniilo. L a tiel per cefaj literoj 
skribita vorto estas tiel granda, ke oni povas legi gin 
de granda distanco. 

Ivan, staranta flanke de sia amiko, rigardas kun miro, 
tute ne sciante, kion signifas tiuj desegnajoj."" 

Johano daürigas skribi per malpli grandaj literoj la 
jenan frazon: 

„Mi, Don Kihoto, invitas êiujn al duelbatalo, kiuj 
kuragas certigi, „ke la granda ekspozicio en Scheveningen 
estas malpli grava ol iu ajn ekspozicio jam okazinta!11 

— A l kio utilos tio? — fine demandas la kuiristo. 
— Por pendigi sur la pinto de tiu lanco. 
Johano montras longan lancon starantan en angulo 

de la cambro. 
— Kaj kio estas tio? — demandas plue Ivan, direk-

tante la okulojn al la tablo, sur kiu staras stranga por 
l i objekto. 

— Artefarita ventrego. 
— Ankaü por pendigi/sur la lancopinto? 
Johano ridas kaj respondas: 
— Ne, mia kara amiko; tiu ventrego estas por 

Sanêo Panza. 
— Por Sanêo Panza?.. . M i ne konas Sanêo Panzan. 

^Kiu l i estas? 



— 427 — 

— V i estas Sanêo Panza. Mi ja diris, ke ni kiel 
reklamiloj. bezonas tiujn objektojn. 

— Sed kion m i do devas fari kun tiu ventrego? 
— Almeti sur vin, cirkaü via korpo. 
— Cirkaü . . .!? 
— Jes, mia kara, cirkaü via korpo. V i ja ludos la 

rolon de Sanêo, kaj êar vi ne havas dikan ventron, vi 
portos la jenan, kaj vi spertos, kia mirinda Sanêo vi estos. 

Dirinte tion, l i jus finskribas la lastan vorton de la 
duelinvito, starigas la kartonon sur la kanapo kaj ek
staras por admiri gin de malproksime; tiam l i diras al Ivan: 

— Cu tio estas sufiêe legebla? 
Ivan rigardas la invitajon konfuzite kaj respondas: 
— Tiajn literojn mi neniam lernis; mi povas legi 

nur rusajn. 
v —- V i pravas; la rusoj havas apartan alfabeton. Nu, 

mi povas legi gin, sekve: la promenantoj sur la strato 
ankaü povos tion. 

— V i do promenos kun tiu papero sur la stratoj 
por montri al la preterirantoj? 

— Kie l malsaga vi estas; ni ja farigos promenantaj 
. . . aü pli guste dirite: rajdantaj reklamiloj. 

— Ni do rajdos? 
— Jes; mi sur êevalaêo kaj vi sur dika grasa long-

orela grizulo. 
— Grizulo!?-
— Jes, sur azeno. 
Ivan konsternite rigardas sian amikon, dum l i denove 

demandas: 
— Cu mi devas rajdi sur azeno?. . . kaj en tiu ventrego? 
— Jes; ni foje ekzamenos, êu gi bone sidas —, kaj 

kaptante la ventregon, kiu sur la scenejo multfoje servis 
al Falstaf, l i diras plue: 

— Cirkaümetu gin; mi heipos. 
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Ivan, fine komprenante, ke Johano ne sercis, obeas. 
— Gi sidas perfekte, mia rusa amiko. Se Falstaf 

povus vidi vin en ci tiu momento, tiam l i krevus pro 
jaluzo . . . ; gi sidas des pli perfekte, Êar vi estas mal
granda . . . Ni havos sukceson, mi certigas tion al v i ; 
ni havos sukceson kaj perlaboros tiom da mono, ke 
post unu monato ni povos vojagi kune al Patersburgo 
por surprizi nian amikon. 

Ivan tarnen ne partoprenas la entuziasmon de sia 
longa kunulo; l i aspektas tiel melankolia, ke Johano lin 
kompatas. 

— Kio estas? — l i demandas. — Tiu ventrego 
espereble ne genas vin? 

— Gi ne genas; sed mi ja ne povos montri min 
tiel al Ia homoj —. L i eksidas kun peno sur la kanapo 
kaj grimace ridetas por ne ekplori. 

— N u , , do, kamarado, kuragon!. . . Kuiru viajn 
p i zo jn . . . ! vi ja nur rajdos . . . Cio farigos bona; pri-
pensu, ke ni faros tion pro la bono de Jafet. 

— Ho jes. . . pro. Jafet. . .; sed mi ne povas rajdi, 
mi neniam rajdis. 

— V i povos; Êiu povas rajdi sur azeno, vi ankoraü 
pli bone ol multaj aliaj, Êar dank5 al via dika ventro 
kaj viaj longaj kruroj vi sidos sur via grizulo kvazaü 
alnajlita. 

Mallaüta frapo sur la pordo interrompas la ihter-
paroladon. 

Ivan rigardas Êirkaüe por ekzameni, ÊU ie estas 
loko por sin kasi, sed ec se tiu loko ekzistus, l i ne 
havus la tempon por forkuri kaj por sin kasi antaü la 
okuloj de la frapinto, Êar la pordo malfermigas kaj 
sinjorino Bus staras sur la sojlo de la Êambra pordo. 
êi restas staranta, rigardante la du tiel strange vestitajn 
viroj n. 
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Johano ridas kaj demandas: 
— Nu, sinjorino, kion vi opinias pri niaj kostumoj?. . . 

Cu ni ne aspektas kiel veraj Don Kinoto kaj Sanco Panza? 
— Cu vi refarigis aktoro, sinjoro ? — fine si demandas. 
— Ne; ni farigis rajdantaj reklamiloj —, lakone 

respondas la filozofo. M i ja parolis al vi pri tio. 
— He! . . . vi rajdos en tiuj kostumoj? 
— Jes; mi sur cevalaco kaj l i sur azeno. 
Ivan honte kaj könfuzite rugigas kaj sinjorino Bus, 

ne povante jam ne ridi, ekridegas tiel laüte, ke si same 
rugigas. 

— Pardonu al mi, sinjoroj —, si fine diras, . . . 
pardonu al mi, ke mi tiel ridas, sed mi ne povis reteni 

. min. V i efektive aspektas kiel veraj arlekenoj. Se vi 
montros vin en tiuj kostumoj, tiam vin sekvos ciuj 
buboj de la urbo. 

— Nu! — diras Johano al Ivan —, cu mi"ne certigis, 
ke neniam pli belaj reklamiloj promenis aü rajdis tra 
la stratoj de H a g o ? . . . M i rediras: L a sukceso estos 
giganta. 

— Sinjoro —, diras sinjorino Bus, — mi devas 
enmanigi al vi ci tiun nomkarteton. Gi estas de sinjoro 
Van Elshout, unu el miaj pensionuloj.' L i tre deziras 
konatigi kun vi kaj petigas, cu vi povos akcepti lin je 
la kvina kaj duono. 

Johano akceptas la karteton, jetas sur gin rapidan 
ekrigardon, gin metas sur la tabion kaj diras: 

— Kial l i volas konatigi kun mi? 
— Mi ne scias. 
— Nu, l i venu. 

• Cu vi povas akcepti lin tuj . . . en tiuj kostumoj ? 
•— L i atendas? 
— Jes, en sia cambro; l i jus rehejmigis kaj atendas 

vian respondon. 
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— L i estos bonvena, sinjorino. 
L a sinjorino eliras kaj minuton poste modesta frapo 

anoncas, ke Van Elshout staras en la koridoro ce la pordo. 
— E'niru! — vokas Johano. 
Malrapide malfermigas la pordo, kaj eniras riveren-

cante sinjoro Van Elshout. Liaj vestoj kaj tolajo estas 
kiel êiam sen cifoj. L i ekhaltas kaj preskaü lasas fali 
la dekstran nigran ganton, kiun tenas lia maldekstra 
gantkovrita mano, Êar la renkonto de la strangaj sam-
pensionuloj tre lin surprizas. 

— Pardonu! — l i diras balbute. . . Pardonu!. . . 
hm! . . , Êu mi havas la honoron renkonti sinjoron 
Dusburg? 

Johano ekstaras. 
— Jes, mia nomo estas Dusburg, kaj tiu de mia 

amiko (li montras lin per mangesto) estas Ivan Ivanovic. 
Ivan kapsalutas, sed restas sidanta, car la dika ventro-

malhelpas al l i tuj ekstari. 
— Tre agrable, sinjoroj . . . hm! 
— Eksidu sinjoro —, diras Johano, montrante segon 

tuj apud la tablo. Van Elshout eksidas tre genate, dirante: 
— M i do ne venas malgustatempe?... hm! 
— Ho ne; -neniu venas Êi tie malgustatempe, kaj 

ciu, kiu deziras fari mian konon, estas bonvena. 
— M i dankas. . . h m ! . . . Mi ekaüdis antaü kelkaj 

tagoj, ke ni estas sampensionuloj, kaj Êar mi kutimas 
konatigi kun Êiuj miaj sampensionuloj, mi prenis la 
liberecon prezenti mian nomkarteton pere de sinjorino Bus. 

— M i gin ricevis. 
— M i estas, kiel vi sendube legis, stata oficisto Êe 

la financa ministrejo. 
— Tion mi ne atentis, mi nur rapide legis vian 

nomon. 
— Hm ! . . . Cu vi logas jam longe en Hago, sinjoro? 
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— Nur malmultajn semajnojn. 
— V i estas aktoro, cu ne vere? 
— M i estis aktoro. 
— H e ! . . . hm! . . . Vidante vin en tiu kostumo, mi 

ekpensis, ke vi estas tia ankoraü nun, kaj ke vi kun via 
amiko estis studantaj viajn rolojn. 

— V i trafis, ni estis studantaj. 
— Mi do ne eraris . . . V i sekve estas ankoraü nun 

aktoro . . . M i tre satas la teatron. . . hm! . . . hm! 
— M i same, sed nun ni ne studadis teatrajn rolojn. 
— He! . . . hm! 
— Car ni estas nun reklamiloj; ni ekzamenis, kiel 

sidas niaj vestajoj kaj cetere. 
Sinjoro Van Elshout kredas, ke l i malbone aüdis; 

l i sekve demandas: 
— Kion!? . . . h m ! . . , Reklam . . .!? 
— Jes, rajdantaj reklamiloj. M i estos Don Kihoto 

kaj mia kamarado estos Sanêo Panza. Ni intencas labori 
por la granda ekspozicio, kiu, kiel vi scias, nuntempe 
okazas en Scheveningen, kaj se oni akceptos niajn servojn, 
kaj pri tio ni ja ne dubas, tiam n i . . . 

— Pardonu! . . . hm! . . . h m ! . . . V i estas reklamilo!? 
L a dandeto posten sovas sian segon. Sajnas, kvazaü 

venena serpento subite ekrampas antaü liaj galoskovritaj 
suoj; car l i ekstaras, rigardas al la pordo kaj montras 
per sia tuta tenigo, ke l i estas tuj forkuronta el la cambro. 

Johano rigardas mokridetante la vireton kaj diras: 
— Jes, ni estas reklamiloj, . . . rajdantaj reklamiloj. 

Tiu titolo sajnas malplaci al via mosto. 
— Verdire . , . hm! . . . Mi devas konfesi, ke mi 

venis por konatigi kun aktoro. Se mi antaüe scius, ke 
vi estas . . . hm I•... reklamilo, tiam mi memkompreneble 
ne estus prezentinta mian nomkarteton. 

Johano ekkoleretas, sed l i tuj ekpensas, ke fakte la 
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konduto de la dando ne indas lian koleron, tial l i jam 
sin regas kaj kviete demandas: 

— Kial? 
— Nu, . . . hm! . . . Stata oficisto ce la financa 

ministrejo ja ne povas konatigi kun . . . hm,! . . . 
— Kun reklamilo, vi estas dironta, cu ne vere! 
Sinjoro Van Elshout ne respondas tiun demandon, 

sed diras: 
— Se sinjorino Bus ne estus trompintamin, tiam.. .hm! 
— Tiam vi ne estus prezentinta vian nomkarteton. 
— Memkompreneble. Tiam mi ne estus veninta... hm! 
— Nu, vi estas libera tuj foriri; mi ne vokis vin kaj 

mi ne vin retenos. 
— H m ! 
Tute ne senkulpigante sin, sinjoro Van Elshout estas 

forlasonta la cambron, sed sajnas, ke l i tro muite pro-
krastas sian foriron, êar Johano, konsiderante, ke ne 
penvaloras disputadi kun l i pri la diferenco inter aktoro 
kaj reklamilo, ekstaras per la rapideco de fulmo, kaptas 
la dandeton êe la kolumo, tiel ke la tolajo de lia blanka 
surêemizo en terura maniero êifigas, levas lin de la planko 
kaj per antaüen streêita brako portas al la pordo, kiel 
orii portas dronigotan hundon. Tiam l i ellasas la teru-
ritan vireton en la koridoro, tute ne atentante, êu l i 
rompas al si la krurojn aü la nukon. Feliêe la falanta 
dando tusas la tapison per la piedoj, ne perdante la 
egalpezon, l i sanceligas momenton, sed ne renversigas 
kaj rapide kiel leporo kuras al sia êambro, kie l i mal-
aperas. 

Johano kviete refermas la pordon, dirante: 
— Jen, l i estas for. Ni konatigis, sed ho ve! la 

konatigo ne estis laü reciproka plaêo. L i jam neniam 
revenos. 

Ivan, kiu nur duone estas kompreninta la mallongan 
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interparoladon de Johano kaj la dandeto, sidas sur la 
kanapo kaj rigardas sian amikon kvazaü por peti klarigon 
pri la stranga okazintajo, kiun l i ceestis. 

Johano ridetas kaj diras: 
— Jen la maniero, per kiu mi kutimas reguligi mian 

konton kun tiaj homoj! 
— M i ne komprenas. . . 
— Ne estas necese, ke vi nun komprenu tion. Poste, 

se ni okaze havos nenion por fari, mi klarigos al vi 
tiun aventuron; sed niaj bestoj estas tuj venontaj, car 
estas la kvina kaj duono. 

Laüta sonorado ekster la cambro anoncas, ke sur la 
strato staras persono. 

— Jen la viro kun niaj bestoj —, diras Johano, 
kaptante la kaskon kaj metante gin sur la kapon —. 
Nun ni povos rajdi, Ivan. 

A l Ivan tute ne plaêas la rajdado, sed l i ne kuragas 
kontraüstari al Jahano, kiun l i estimas, amas, sed samtempe 
iom timas pro la maniero, laü kiu l i reguligas sian 
konton „kun kelkaj Tiomoj". 

E n fiu momento laüta bruo, ridado kaj vokado estas 
aüdataj sur la strato. Johano alligas la kartonon sur 
la pinto de la danco kaj diras al Ivan: 

— Antaüen, kamarado, sekvu min! 
Ili malsupreniras la stuparon, sur kiu staras la geedzoj 

Bus, kiuj jam malfermis la stratan pordon, sed kiuj ne 
komprenas, kial antaü la domo staras malgrasa êevalo 
kaj grasa azeno. 

— K i . . . k i . . . k i . . . ? — balbulas Bus. 
L a silabo „ki" — sen finigo estas kelkfoje tre malklara, 
sed en êi tiu cirkonstanco Johano komprenis gin bone. 

— M i mendis ilin —, l i diras, kaj preterirante la 
geedzojn, l i iras sur la straton, kie multaj scivolaj buboj 
amasigis cirkaü la du kvarpieduloj. 

28 
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Johano heipas al Ivan supreniri la azenon, kaj post 
kiam l i mem estas eksidinta sur sia Rosinanto, i l i 
ekrajdas, laüte aplaüdataj de multaj buboj, kiuj ne kom
prenas, kion signifas tiu stranga rajdado. Gi tarnen estos 
kiel triumfa rajdado. Johano en plena armajo el kupro 
kun longa glavo ce la flanko, brilanta vizierhava kasko 
sur la kapo kaj longa lanco en la mano, rajdas kiel 
vera kavaliro kaj rigardas la rigardantojn kun rava 
rideto. Ivan tarnen, kiu pro la dika ventro sidas tre 
malkomforte sur sia azeno, aspektas kiel vera mizerulo 
kaj martiro, sed car la rigardantoj kredas, ke lia mal
goja vizago apartenas al la rolo, kiun li ludas, aplaüdadas 
lin laütvoêe, dum Don Kihoto diras al l i : 

— Kuragon . . .! kuiru ilin, mia kara; vi ja vidas, ke 
cio marsas bone kaj ke cio finigos laü deziro. 

Neniam reklamiloj havis tian sukceson. Ciuj pfeter-
pasantoj ekhaltas por postrigatdadi ilin kun miro kaj 
atento. Ciuj pordoj malfermigas kaj post ciuj fenestroj 
aperas kapoj de scivolemuloj, kaj ciuj legas kun rido la 
duelinviton de la kavaliro. Neniu tarnen akceptas gin, 
car ciuj unuvoce samopinias, ke tiu reklamilo estas la 
plej trafa kaj la plej originala, kiun povus elpensi la 
direkcio de la ekspozicio. •#C=';i 

Tia estas la opinio pri tiu elpenso, ke kelkaj amikoj 
de la direkcio tuj telefone .gratulas pro la trafa maniero, 
per kiu gi (la direkcio) reklamas. Kaj la direkcio kom
prenas nenion pri la telefonaj gratuloj; gi komence 
ekpensas pri sercado, tarnen, post kiam multaj tiaj 
gratuloj sinsekve estas telefonitaj inter Daguerrestraat kaj 
Scheveningen, gi (la direkcio) irigas serviston per biciklo 
renkonte al la mistera reklamilo por tuj eksciigi kaj ek-
sciigi, el kio konsistas la nekonata reklamilo. 

Unu horon poste Don Kihoto kaj Sanco" Panza, 
cirkaüataj de centoj da buboj, bubinoj kaj aliaj scivol-
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emuloj, alvenas ce la enirejo de la ekspozicio, kie la 
ravita direkcio akceptas ilin kun ciu honoro, kiun i l i 
indas. L a turnkrucoj, starantaj ce la enirejo, estas 
forigataj, kaj la cevalaco kaj la azeno eniras la konstru-
ajon, kie gis tiu tempo estis akceptitaj nur dupieduloj. 

Ciuj volas admiri kaj rigardi la denove naskigintajn 
heroojn de Saavedra; êiuj eniras la konstruajon, kaj post 
kiam en la vespero la kasistoj sumigis la ricevitan 
enirmonon, i l i sciigas al la direkcio, ke tiu^mono estas 
la kvaroblo de la plej alta taga sumo, gis nun ricevita 
dum la tuta ekspozicio. 

Don Kihoto kaj Sanêo Panza estas akceptataj kiel 
reklamiloj por la dauro de du semajnoj, se ne io ekster-
o rd inara okazus, per kio la kontrakto povus esti 
nuligata, kaj je tiom da salajro, ke i l i post tiu tempo 
sen peno povus fari trifoje la vojagon al Patersburgo 
per la unua klaso de la vagonaro. 

Laü johano (kiu estis postulinta tiun kondiêon) êio 
dependas de cirkonstancoj, kaj l i estis prava, êar tre 
stranga cirkonstanco estis la kaüzo, ke la reklamiloj 
laboris nur kvin tagojn por la direkcio, kaj ni legos en 
Ia sekvanta êapitro, kiel tio okazis. 

28* 



Kvina Capitro. 
La snkceso de la rajdantaj reklamiloj — La fraülino de la 
ekspozicio — La loteria bileto kun la kvar sepoj — La 
granda premio — Kiel filozofo pagas servojn, kinjn oni faris 
al li — Kiel Sanêo estas senigata de peza sargo — Behejmigo 
de la reklamiloj — Gesinjoroj Bns estas invitataj al festeno — 

Befoja forknro de sinjoro Tan Elshont. 

K i e l ni diris. en la kvara capitro, la du rajdantaj 
reklamiloj devus reklami per la ekspozicio dum du 
semajnoj, kaj la sekvantan tagon i l i komencis sian 
rondrajdadon tra la tuta urbo, ec ne evitante la plej 
maleminentajn -stratojn, car precipe tie ilia celo estis 
plej efike trafita. Personoj, kiuj ne legas gazetojn kaj 
ne ekaüdis pri la ekspozicio*, farigis scivolaj ce la apero 
de la strangaj kavaliro kaj armilservisto, kaj kredante, 
ke la ekspozicio estas io sama eksterordinara kiel la 
rajdistoj, multaj aliris al Scheveningen por viziti gin. 

La direkcio estis kontentega, kaj ciufoje en la posttag-
mezo, kiam Don Kihoto kaj Sanêo Panza aperis antaü 
la konstruajo, la turnkrucoj estis forigataj, por ke la 
kvarpieduloj sen kontraüstaro povu eniri, kaj tiam la 
du rajdantoj estis regalataj kiel veraj herooj. Kaj tion 
l i indis, car la kaso montrigis post êiu tago pli kaj pli 
plena, tiel ke la akciuloj de la entrepreno, kiuj komence 
jam estis kontentaj kun kvar procentoj, povis antaüvidi 
kaj antaükalkuli, ke tiuj procentoj almenaü plialtigus 
gis dek. 
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Tarnen ne êiutage la suno brilas kaj ne êiam daürus 
la jam por la direkcio komenciginta prospero. Tio 
verigis, post kiam en' la kvina tago la reklamiloj revenis 
en la konstruajon post okhora rajdado tra la urbaj stratoj. 

Apenau Don Kihoto deêevaligis kaj apenaü l i estis 
enmaniginta al sia armilservisto la kondukilojn de Rosi-
nanto, kiam alkuretis al l i juna fraülinor 

Ivan tuj rekonis sin. Si estis la sama, al kiu l i 
antaü kelkaj tagoj estis montrinta la internajn partojn de 
siaj posoj por montri, ke i l i estas tute sen mono. Si 
ankaü lin rekonis, êar si ridetis afable al l i . Tiam si 
direktis sin al Johano kaj tusante lian kupre kovritan 
brakon, si diris: 

— Sinjoro, unu vorton mi petas. 
Johano rigardis de supre malsupren, êar la fraülino 

estis kompare kun l i tiel malgranda, ke si povus stari 
sub lia etendita brako. L a fraülino siaflanke rigardis 
de malsupre supren, kaj tuj kiam iliaj okuloj sin ren-
kontis, i l i ambaü ridetis unu al la alia. Johano rekonis 
sin ankaü. Spite al la reciproka rekonigo, si diris: 

— Cu vi min rekonas, sinjoro? 
— Jes, fraülino. 
— Cu vi memoras, ke antaü kelkaj tagoj vi vizitis 

la ekspozicion kaj ke vi tiam rigardis la librojn sur 
tiuj, tabloj? 

— M i memoras. 
— V i sen dubo ankaü memoras, ke mi êe tiu okazo 

genis vin momenton. por vendi al vi bileton de la 
ekspozicia loterio? 

— Jes, mi memoras. 
— Cu vi memoras ankaü la numeron de via bileto? 
Johano ridetis dirante: 
— Ne, fraülino, kiel mi memorus? M i ja tute ne atentis 

tion, êar mi aêetis tiun bileton nur por fari plezuron al vi. 
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L a fraülino frapetadis al si la manojn kaj rugigis 
pro plezuro, tiam si diris plue: 

— Rigardu foje, mi petas, cu via bileto surhavas la 
numeron sepmil sepcent sepdek sep, . . . kvar vost-
havajn ciferojn*. M i okaze memoras tion, car tia 
numero estas eksterordinara pro la kvar vosthavaj ciferoj. 

Johano mojnenteton pripensis; tiam l i diris: 
— Nu, fraülino, kio etas kun tiuj kvar sepoj? 
— Sinjoro, rigardu foje vian bileton: povas esti, ke 

mia memoro min trompis, sed mi estas preskaü certa 
pri tio, ke vi estas la gajninto de la granda premio. 

— Cu vere!? Nu, mi tuj ekzamenos, sed antaüe 
helpu al mi formeti mian kirason, car la bileto sidas 
en mia vesta posö, \se mi ne perdis gin. 

— Se vi ne perdis!? — L a fraülino diris tion paligante. 
Si tarnen nerveme helpis forigi la kirason, kaj la bileto 
estis trovata. 

— Rigardu. al la numero!. . . la numero! diris la 
fraülino, frapetante la manojn kaj piedfrapetante pro 
senpacienco. 

— V i pravas: Kvar sepoj! 
— Antaüen! . . . tuj! . . . al la direkcio kaj montru 

vian bileton. 
Johano rigardis al sia bileto kaj al la fraülino, faris 

du pasojn antaüen, sed subite ekhaltis, dum l i demandis: 
— Kiom do mi gajnis? 
— Cu vi ne scias? . . . Kvin dek mil guldenojn! 
— Kvin dek mil guldenojn!? — Kaj rigardante al 

Ivan, l i diris: — Cu vi a ü d i s ? . . . kaj cu mi ne certigis 
al vi, ke cio finigos bone? 

— M i ne bone komprenis tiun fraülinon —, diris Sanêo. 

'i* La tiel nomataj vosthavaj ciferoj 7 kaj 9. IH alportas felicon, 
oni diras, al posedantoj de loteriaj biletoj. 
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— Nu, sekvu min kaj vi komprenos —, diris Don 
Kihoto. 

Ili iris, kaj la ravita fraülino, kiu sajnis esti pli felica 
ol la longa kavaliro, sekvis je kelka distanco por gui 
la plezuron vidi, kiel la sinjoro, kiu gajnis la premion 
pere de sia bileto, ricevas la grandan sumon, kiu tiel 
neatendite faris lin riculo. Multaj vizitantoj same sekvis. 

Johano kaj Ivan eniris kiel laükutime la oficejon de 
la direkcio, kaj la direkciestro jam ekstaris por saluti la 
revenantajn reklamilojn; sed antaü ol l i eldiris unu vorton, 
Johano prezentis sian bileton, dirante: 

. — Sinjoro direkciestro, kiam mi proponis al vi niajn 
servojn, ni estis akceptataj kiel viaj rajdantaj reklamiloj 
por la daüro de du semajnoj, se ne io eksterordinara 
olcazus, per kio mi povus nuligi la kontrakton, kiu nin 
ligas. M i intence postulis tiun kondicon, êar kiel 
filozofo mi scias, ke êio dependas de cirkonstancoj, 
kaj jen, sinjoro, la fortuno sin montris favora al mi : 
Mi aêetis bileton de loterio, kaj sur gin falis la granda 
premio. Per tiu bileto mi farigis la posedanto de kvin
dek mil guldenoj, kaj êar posedanto de tiom da mono 
ne bezonas esti rajdanta reklamilo, mi konsideras min 
kaj mian amikon kiel eksigitaj, kaj petas vin gentile 
sciigi min, kiam kaj kie mi povos ricevi la gajnitan 
sumon. 

L a tuta direkcio gratulis la gajninton, kaj la direk
ciestro proponis elpagi tuj, kion nia heroo akceptis kun 
plezuro. 

Paketo -kun kvindek monbiletoj po mil guldenoj estis 
transdonata al Johano, kaj post peto de la direkciestro 
l i rekalkulis la biletojn kaj trovis, ke la paketo-enhavas 
la gustan nombron. Johano, la eksreklamilo rigardis 
êirkaüe. L i serêis per la okuloj la fraülinon, kaj ekvidante 
sin, l i geste alvokis sin al si. Si alproksimigis-ankaü 
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rugigante pro plezüro, sed sia plezuro sangigis en gojon, 
kiam Johano diris al si: 

— Fraülino, pere de vi mi gajnis kvindek monbiletojn 
po mil guldenoj, kaj pere de vi mi eksciis, ke mi estas 
la gajninto, car sen via bona memoro mi neniam estus 
pensinta pri la tuta loterio; sekvas el tio, ke vi faris al 
mi du gravajn servojn. M i do estas via suldanto kaj 
petas vin, ke vi permesas, ke mi tuj reguligu kun vi 
vian konton, prezentante al vi po unu monbileton por 
êiu al mi farita servo. 

Ridetante l i eltiris el la paketo du biletojn, kaj kun 
gracia movo de la mano prezentis ilin kun la vortoj: 

— Fraülino, faru al mi la honoron akcepti ilin. 
— Ho, sinjoro, tio estas muite tro multa. 
— Fakte gi estas tro mal multa, sed pri tio ni ne 

disputu, la êefa afero estas, ke vi estas kontenta. 
L a fraülino akceptis konsternite kaj konfuzite;. si 

balbutis kelkajn vortojn pro dankemeco, post kiuj Jo
hano ridetis afable. Tiam sin turnante refoje al la 
direkcio, li diris: 

— Sinjoro direkciestro, bonvolu diri al mi, kiu turnis 
la loteribiletujon kaj kiu elprenis mian bileton kun la 
kvar sepoj, kiuj riêigis min. 

Du knabegoj sidantaj êe aparta tablo, kie i l i arangis 
leterojn, gazetojn kaj aliajn paperajojn, subite ekstaris. 

— M i ne bezonas montri ilin —, diris Ia direkciestro; 
ili jam montras sin mem; jen ili staras. 

— Alproksimigu, miaj amiketoj —, diris Johano,. . . — 
ankaü v i faris al mi grandan servon, ankaü v ian konton 
mi devas reguligi —, kaj al êiu l i donis unu bileton 
po mil guldenoj. 

Laüta aplaüdado êiuloke aüdigis, precipe ekster la 
oficejo, kie staris la scivolemuloj. Ciuj admiris la malavare-
con,per kiu lareklamilorekompencis la al l i faritajn servojn. 
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Ec tiuj, kiuj mem agus tute alie kaj kiuj eble ne estus 
donintaj unu centimon, kriis „brave!!" kaj „longe l i 
viyuü". Sed la reklamilo, kiu kiel filozofo konis la 
homajn karakterojn, ne atentis tiujn aplaüdojn, kaj salu-
tinte la direkcion, l i kviete per siaj kutimaj longaj pasoj 
foriris, sekvate de Ivan, kiu, forgesante por momento 
pri sia dika ventro, pensis songi. 

Dum la malmultaj tagoj, kiam l i konis sian longan 
amikon, l i travivis tiom da mirakloj, ke l i fine kredis, 
ke Johano estas magiisto, kiu antaüvidas la estonton, aü 
sanktulo, kiu estis veninta teren por puni netaügajn 
bubojn, dandojn kaj malicajn nimfojn, kaj por rekompenci 
ciun, kiu honeste kaj sincere promenas la vojon de la virto. 

Veninte ekster la konstruajon, Johano ekhaltis, pri-
pensante kion fari kun la bestoj, kaj l i diris al Ivan: 

— Nu, mia rusa dikventrulo, kion ni nun faros? 
Ivan, aüdante la aludon al sia ventrego, subite 

respondis: 
— M i petas, forigu mian ventracon! 
— Cu gi genas vin? 
—- Jes, gi genas. Gis nun mi gin portis kun rezigno 

kaj submetigo por esti agrabla al vi kaj por vin servi, 
sed car gi farigis superflua, mi prefere iros sen gi —, 
kaj l i malligis la snuretojn, per kiuj gi estis ligita sur 
lia korpo. Laüta kaj profunda elspirego eligis el lia 
brusto, kiam la ventrego rulfalis teren, kaj por montri 
sian abomenon kaj malamon, l i piede pusegis gin for 
kvazaü por diri: — Neniam plu tiu venfraêo turmentos min. 

Johano ridetante kaptis gin kaj metis antaü la selon 
de Rosinanto; tiam l i surcevaligis kaj diris: 

— Antaüen Sancanto*, surazenigu por la lasta fojo 

* „-auto" estas hispana sufikso, kiu signifas „antaüe". 
Rosinanto = besto, kiu autaüe estis »rocin« = êevalo. 
Sancanto = persono, kiu antaüe estis S a n ê o . 
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kaj sekvu min; ni rekondukos la bestojn tien, kie ni 
luis ilin, kaj kiel eble plej baldaü ni arangos niajn 
preparajojn por ekvojagi Patersburgon. 

L a kuiristo-eksreklamisto obeis tuj, kaj duonan 
horon poste i l i haltis en Daguerrestrato, antaü la pen
siono de Bus. 

Ivan sonorigis, kaj post kiam la pordo estis mal
fermita, l i restis gardanta la bestojn, por ke'Johano 
povu supren porti la ventregon kaj la lancon, car l i 
estis acetinta tiujn objektojn same kiel la armajon, kiuj 
laü lia opinio estonte servus al l i ciam, kiam mankus al 
l i mono por pasigi sian tempon promenante kaj vivante 
kiel eminenta sinjoro. 

Sur la koridoro okaze sin trovis Van Elshout, kiu 
estis elironta por ekpromeni, sed apenaü la eleganlulo 
ekvidis supreniri la filozofon, l i ekpaligis kaj forkuris 
terurite al sia cambro kun la vörtoj: Ho f i ! . , . la 
v i r a ê o ! . , . l i . . . L a cetefo de lia frazo perdigis post 
lavpordo, kiun. l i tirfermis post si. 

Johano ne ekvidis la forkurinton kaj aliris al la kuirejo, 
kie gesinjoroj Bus laboradis. L a sinjorino, vidante la 
sargitan kavaliron, demandis: 

— Cu la rajdado jam finigis hodiaü, sinjoro? 
L i eksidis kun dorso turnita al la kuireja pordo, kaj 

etendante rekte antaü sin la longajn krurojn, l i sin klinis 
antaüen, metis la lancon kaj la ventregon teren, kaj 
restante en klinita sintenado, l i respondis: 

— Gi finigis, eble por êiam; ni ci tiun someron ne 
rajdos plu. 

— V i tarnen rajdis nür kvin tagojn. 
— Jes, sed vi scias, sinjorino, ke êio dependas de 

cirkonstancoj, kaj stranga okazintajo decidigis min 
eksreklamistigi. Mia amiko staras kun la bestoj sur la 
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strato antaü via domo, kaj ni rekondukos ilin al la 
posedantoj. 

— Sed . . ., kio do okazis? 
— M i tuj klarigos; antaüe mi devas demandi, cu vi 

povos gardadi por mi miajn teatrajojn; car provizore 
mi ne uzos ilin plu. 

— Kompreneble; mi povas gardadi ilin por vi. L a 
subtegmentejo estas tiel vasta, ke mi sen peno kaj geno 
trovos lokon por meti ilin tien. ; 

— Bone; mi dankas . . . Post du tagoj mia amiko 
kaj mi vojagos al Patersburgo en Rusujo; ni sekve devos 
forlasi jam baldaü vian pensionon. 

L a sinjorino altigis la manojn pro surprizo, kaj Bus, 
kiu estis muelanta kafon, ekhaltis; li volonte demandus, 
kial la sinjoroj faros tian longan vojagon kaj l i jam 
movetadis la lipojn kun grimacoj, jam premfermis la 
okulon, jam eljetis la kutimajn kraêerojn, sed antaü ol 
li eligis unu silabon, lia edzino ordonis al l i : 

— Si lentu! , . i . M i ja povas paroli! 
Si tarnen ne parolis, car johano diris: 
•— M i gajnis la grandan ekspozician premion; mi 

sekve ne bezonas esti pli longe reklamilo . . . Ni vojagos 
pro aferoj al Patersburgo. 

— L a grandan ekspozician premion!? 
— Jes, antaü kelkaj tagoj mi acetis bileton de loterio, 

kaj sur tiun bileton falis la kvindekmil guldenoj. 
Refoje la manoj de sinjorino Bus altigis kaj si diris: 

1= Sed, sinjoro, tiam vi ja subite farigis riculo! . . . 
M i gratulas. 

— Dankon! . . . Kaj nun mi rekondukos la bestojn. 
M i revenos post unu horo. Cu vi povos pretigi en tiu 
tempo eksterordinaran mangon por kvar personoj? 

—- Por kvar? 
— Jes, mi invitas vin ambaü por mangi kun ni en 

mia cambro. 
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— Sed sinjoro! . . . 
En tiu momento mallaüta brueto aüdigïs sur la 

koridoro. Sinjorino Bus, kiu havis bonegajn orelojn, 
ekaüdis gin tuj. Si ekhaltis paroli kaj rigardis trans la 
klinitan dorson de Johano en la koridoron, kaj tie, mal
laüte kaj singarde kiel muso, sinjoro Van Elshóut el-
steligis el sia cambro, rapidigis al la stuparo kaj mal
aperis kvazaü la diablo persekutus lin. Johano, vidante 
laü la surprizita vizago de la sinjorino, ke io stranga 
okazis post l i , sin turnis kaj ekvidis la malaperantan 
kapon de la forkuranto. L i laüte ekridis. Tuj poste la 
pordo mulsupre fermigis kun bruego. 

— Kio okazis!? — demandis si. 
— Ho, ii timas, ke mi refoje cifu lian blankan tol-

ajon; sed li ne bezonas timi, mi ja ne atentos tiun 
dandon plu. 

Si suprentiris l a ' brovojn kaj malfermis la buson 
kvazaü por peti klarigon. 

— M i rakontos al vi pri tio dum nia festeno. 
Johano ekstaris, aliris al sia cambro, démetis la arm-

ajon kaj malsupreniris tiam la stuparon per kvar longaj 
pasoj. 



Sesa Capitro. 
Ekvojagante — Vojaganto knn stranga, sed kara largo snr 
la brakoj — Kunvojagantoj kaj ilia interparolado knn niaj 
herooj — Ivan ekpensas pri mirakloj — lama konato reaperas 
— Miksitaj „Idoj de Orfeo" — Nova bonfaro de Johano — 
Kiun Ivan unue volas viziti en Patersburgo — Ivan refoje 

melankoliigas, sed Johano knragigas lin. 

Estis dum bela, suna dimanco, kiam Johano kaj Ivan 
ekvojagis al Patersburgo. Volonte ili estus vojagintaj 
jam du tagojn pli frue, sed Johano estis riêulo kaj tial 
l i deziris, ke Ivan kaj l i alvenus êe Jafet dece vestitaj, 
tiom pli, car tiu ci estis nun fama artisto, al kiu i l i 
volis fari ciun honoron, kiun l i indis. Tial la tajloro 
loganta en strato tuj apud la pensiono de Bus, estis 
farinta por la du vojagontoj tute novajn kostumojn laü 
la lasta modo. Johano aspektis kiel vera gentlemano 
kaj Ivan, malgraü sia pinta dorso kaj siaj altaj sultroj, 
havis gravan aspekton en sia nova nigra kostumo, kiu 
estis tiel farita, ke lia gibo sajnis malpli granda ol en 
lia ordinara marista vestajaro. M ^ S g 

Johano havis belan odorantan rozon en la butontruo 
de sia jako, kaj lia kostumo estis griza. 

Estis je la deka horo en la mateno, kiam la du 
amikoj supreniris la duaklasan kupeon de la ekspresa 
vagonaro al Germanujo. Johano^ eksidis komforte sur 
angula loko ce la fenestro kaj diris al la l in sekvanta 
kunulo: 
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— Eksidu tie tuj kontraü mi, Ivan, por ke ni povu 
plej komforte paroli dumvojage, kaj por ke vi povu pli 
bone rigardi la pejzagojn, laü kiuj ni iros. 

Ivan eksidis spiregante; l i estis iom laca kaj la mal-
larga vesto premis lian elstarantan bruston. L i a vizago 
tarnen ne montris plu la melankolian esprimon de antaüe, 
êar tuj post kiam l i ne plu bezonis rajdi kiel dikventrulo 
sur a'zeno, lia melankolio estis malaperinta. L i ridetis 
kontente kaj diris: 

— Bela kupeo, sinjoro, kaj molaj kusenoj; neniam 
mi vojagis en la dua klaso. 

— En realo tio estas la sama, êu oni vojagas en la 
dua aü en la tria klaso —, filozofie respondis Johano. 

— Tre povas esti; tarnen mi preferas la duan —, 
diris la kuiristo, tirante el la poso cigaredujon kaj prezent-
ante cigaredon al Johano. Ili ambaü ekfumis. 

En tiu momento Johano rigardis eksteren sur la 
peronon. Tie alproksimigis vilagane vestita viro, kiu 
portis sur la brakoj maljunan virinon. Ili serêis lokon 
en la tria klaso, sed sajne gi ne estis plu havebla, êar 
la viro kuris tien kaj returnen, sajnante preskaü mal-
esperanta pro timo, ke la vagonaro forveturus sen l i 
kaj lia sargo. Johano rapidis al la kupea pordo kaj vokis: 

— Ci tien, sinjoro! 
L a viro alproksimigis al l i , sed estis denove forironta, 

dirante: 
— Tiu ja estas duaklasa kupeo; mi havas biletojn 

por tria. 
— Cu ne estas plu lokoj disponeblaj en la tria? 
— M i timas ke ne; êiuj vagonoj estas plenplenaj. 
Johano eksaltis sur la peronon kaj alkuris al konduktoro. 
— Konduktoro, êu êiuj kupeoj estas okupitaj?. . tiuj 

viro kaj virino serêas lokon. 
— L a tria klaso estas plena. 
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— Nu, i l i ja ne povas resti tie ci? 
— M i ekzamenos, cu . . . . 
— Sed la viro ja ne povas resti staranta pli longe 

kun tiu virino sur la brakoj . . . Cu i l i povas eniri mian 
kupeon? 

— Kie gi estas? 
— Tie . . . tiu duaklasa. 
— Cu i l i havas triaklasajn biletojn? 
— Jes, sed car en la tria klaso ne estas plu lokoj, 

vi ja povas konsenti, ke ili eniros dualdasan kupeon. 
L a konduktoro, antaüvidantè bonan trinkmonon, 

konsentis kaj Johano enirigis la viron kun la virino en 
sian kupeon, kaj post kiam la viro sidis, Johano sekvis. 
L i estis tarnen surprizita vidante, ke la viro tenis la 
virinon sur la genuoj, l i sekve diris: 

— Estas loko por via patrino sur tiu benko . . . Si 
ia estas via patrino, cu ne vere? 

— Si estas, sinjoro, sed si ne povas sidi tie. Si 
renversigus.' 

— He! 
— Jes, si estas preskaü lama pro malsano en la 

koksoj. Hejme si povas sidi sur apogsego, sed ne en 
ruliganta vagonaro. M i do sin tenos sur miaj genuoj. . . 
Ne vere panjo? Sur miaj genuoj vi sidas pli oportune. 

L a maljunulino ridetis kaj diris: 
— Jes —. Tiam turnante la okulojn al Johano, si 

diris plue: 
— Kaj l i estas forta, sinjoro, tre forta, kaj êar mi 

estas malmultepeza, mi ne genas lin . . ., êu ne vere, 
Petro? 

L a lastajn vortojn si diris al sia filo. 
— Ho ne, panjo, vi tute ne genas min, kaj eê se vi genus 

min, tio ja ne estus grava, êar en mia infaneco mi tiom 
da fojoj genis vin, kaj tiom da fojoj mi sidis sur viaj 
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genuoj, ke miavice volonte mi havas vin sur la miaj —. 
L a viro karesis la velkigintajn manojn de sia patrino, 
kaj si. toleris tion kun gojo kaj fiereco. 

— M i havas bonan filon, sinjoro —, si diris plue 
al Johano. 

— Tre bonan, ne êiuj patrinoj estas tiel feliêaj; cu 
vi ne samopinias Ivan? 

Ivan samopiniis; l i ne diris tion, sed pro emocio 
liaj okuloj malsekigis. L i pensis pri sia patrino, kiun 
ankaü l i amis kaj kiun l i volonte portus sur siaj genuoj, 
sed, ho ve, l i ne estus sufiêe forta kaj la patrino estis 
tro malproksime. Feliêe l i revidos sin post du tagoj, 
kaj sekigante la okulojn per la maniko de sia nova jako, 
l i ridis kaj fumis kiel kamentubo. 

L a maljuna virino ektusis. Johano demandis: 
— Cu la fumo de niaj cigaredoj vin genas? 
— Ne, sinjoro. 
Sed spite al sia respondo, refoja tuso klare montris 

la malon, kaj Johano kaj Ivan forjetis la cigaredojn el 
la fenestro. 

— Kien vi vojagas? — demandis Johano. 
— A l Arnhem, sinjoro. Tie logas mia filo. Oni 

atendos min tie kun veturilo ekster la stacidomo . . . 
M i havas du i i lojn; ambaü estas suistoj, kaj laüyice mi 
logas êe êiu kvar monatojn. Petro, kiu logas en Arnhem, 
nun iras kun mi al sia hejmo kaj post kvar monatoj 
Hejn, kiu estas suisto en Hago; siavice rekondukos min 
al sia hejmo . . . kaj tiel plu. 

— V i estas tre riêa, kiel mi vidas —, diris Johano. 
— R i ê a ? . . . Ho ne, ni tute ne estas tiaj. 
— Riêeco dependas de la vidpunkto, laü kiu oni gin 

konsideras. Mi konas personojn, kiuj estas milionuloj, 
sed tarnen i l i estas pli malriêaj ol vi. 

L a virino ridetis. 
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— M i komprenas —, diris si. — Eble tiuj personoj 
ne havas tiajn bonajn filojn, kiajn mi havas. 

— V i trafis. * .'•''2$? 
— Jes, dank' al Dio, mi estas tre rica; tarnen —, kaj 

si eksilentis. 
— Nu? 
— Tarnen oni povas esti riêa kaj samtempe sin trovi 

en financaj maltrankviligoj, êu ne vere! 
— Homoj kun maltrankviligoj estas kelkfoje malriêaj, 

sed la viaj do ne estos tiel gravaj, mi supozas. 
— Sinjoro, mi ne aludas êiujn homojn trovigantajn 

en tiaj cirkonstancoj, êar mi pruvus per tio, ke ankaü 
mi estus malkontenta kun mia sorto; sed sajnas al mi, 
ke vi estas persono, al kiu oni malkase povas eldiri 
siajn maltrankviligojn . . . Ne estas pro mi, ke ili estas 
tiel pezaj, sed pro miaj filoj. 

— Eble mi komprenas. 
— Ne, tion vi ja ne povas kompreni, tial mi 

klarigos miajn vortojn. 
— Ne faru tion, patrino —, interrompis sin la filo. 

— niaj familiaj aferoj ja tute ne povas interesi la sinjoron. 
— Jes, i l i tarnen min interesas —, diris Johano. 
L a maljunulino diris plue: 
— Miaj filoj havis proceson antaü du jaroj, kaj 

kvankam ilia afero estis justa, i l i malgajnis tiun proceson, 
kaj nun i l i devas pagi altan monsumón, tiel altan, ke 
spite al sia laboro i l i pli kaj pl i malricigos. 

— Sed panjo, do ne rakontu pri tio al la sinjoro, l i . . . 
— Jes, mi gin rakontos; mi volus rakonti pri tiu 

proceso al ciu, kiu deziras aüdi gin. La jugisto estis 
trompata, Melfiior trompe juris autaü la tr ibunaio. . . 
Melhior estis ilia kontraüulo. Ho l i estas tiel malbona 
v i raco! . . . Kaj per flamaj vortoj si rakontis êion, kio 

29 
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koncernis la proceson. Johano aüskultis pacience kaj 
ridetante, kaj kiam si fïnis, l i demandis: 

- — Cu viaj filoj devas pagi multoti? 
— Imagu la sumon, sinjoro; ciumonate ili havas por 

pagi po .dudek guldenoj, gis kiam i l i estos kvitaj. 
— Kaj kiam i l i estos kvitaj? 
— Post dek jaroj, car sen la re'ntoj la pagota sumo 

estas du mil guldenoj . . . Gi ne estas bagatelo! 
— Kaj cu ne estas homoj, kiuj volas helpi al vi? 
— Kiu volus? — respondis la virino. — Ciu scias, 

ke miaj filoj estas tro malriêaj por repagi. 
— Mi konas tre rican homon, kiu volas helpi al vi —, 

diris Johano, — kaj mi skribos al l i ; bonvolu sciigi al 
mi la adreson de unu el viaj filoj. 

— Sed miaj filoj prefere ne pruntoprenos, car se 
iliaj aferoj estos malprosperaj, i l i neeble povus repagi. 

— Sinjorino, mi pruvos al vi, ke vi estas rica kaj 
prospera pro viaj filoj. . . Havu paciencon kaj kuragon, 
kuiru viajn pizojn, kaj cio farigos bona. 

Dirante tion, Johano elposigis notlibreton kaj diris plue: 
— Kie l estas la adreso? 
Post hezito la virino respondis: Petro Velt, suisto en 

Arnhem,. Vilhelminastrato, numero tria. 
Johano notis la adreson kaj diris: 
— Sinjorino, mi refoje certigas, ke mi pruvos, ke vi 

estas riêa, vi nepre devas esti tia; ciu, kiu posedas tiajn 
bonajn filojn, kiajn vi, ne povas esti malriêa. 

L a virino ridetis malkonfide. Si tarnen estis tre 
danka. pro la afabla maniero, laü kiu la sinjoro parolis 
kaj agis al si kaj al sia filo, kaj kiam Petro en Arnhem 
malsupreniris la kupeon, l i etendis al Johano kaj al Ivan 
la manon, dezirante al i l i feliêan kaj agrablan vojagon. 
Kiam l i staris sur la perono kun la patrino sur la 
brakoj, la virino same etendis la manon; gi tarnen estis 
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tiel malgrasa kaj velkinta pro longdaüra laboro, ke 
Johano kaj lia kunulo apenaü kuragis premi gin, timante, 
ke tia forta ektuso kaüzus doloron al la maljunulino. 

L a vagonaro denove ekmovigis antaüen kaj la du 
vojagantoj starantaj ce la fenestro postrigardis la suiston, 
kiu malrapide laüiris la peronon kun la patrino sur la' 
brakoj. 

— Cu vi komprenis, kion rakontis tiu virino, Ivan? 
— Nur malmulton mi komprenis; si parolis tro ra

pide . . . ; sed kion vi notis? 
— Ilian adreson. 
— Por skribi al ili? 
— Ne; nur por. postmandate sendi al tiu virino du 

biletojn po mil guldenoj. M i faros tion en Berlino, aü 
en alia urbo. 

— Ni do ne rekte vojagos Patersburgon? 
— Estos tro longa vojago. Ni mezvojage rigardos 

kelkajn urbojn. Niaj biletoj valoras gis Berlino. Tie 
ni pasigos eble unu tagon kaj unu nokton. De Berlino 
ni daürigos vojagi al Varsovio kaj eble haltos en alia 
urbo. 

— Cu vi ne decidis ankoraü? 
— Kie l mi povus decidi, tio kompreneble dependos 

de cirkonstancoj. 
Ivan rigardis antaü sin kaj iom post iom dronis en 

pensojn. 
L i pensis pri nova miraklo; sendube (tiel l i pensis) 

Johano intence haltos en alia urbo. Io mistera (laü 
lia opinio) sin kasas sub tiu vorto „eble" kaj l i revis 
tiel longe pri tio, ke fine liaj okuloj per si mem fer-
migis k a j . . . Ivan dormis. 

Johano, pensante, ke lia amiko estas laca, lasis lin 
dormi, tiris „Etika" de Spinoza el la poso kaj eklegis! 

Je la vespero niaj vojagantoj alvenis en Berlino kaj 
29* 
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elvagonigis. Tiun nokton ili pasigis en hotelo apud la 
stacidomo kaj preskaü la tutan sekvantan tagon ili ri
gardis la urbon. Intertempe Johano forsendis la post-
mandaton al sinjorino Velt. Post dua nokto i l i je la 
oka matene sidis en la vagonaro al Varsovio. Ili pas
igis la tempon kiel eble plej agrable, cu parolante kun 
aliaj vojagantoj, êu rigardante ekster kupeon por vidi la 
pejzagojn, urbetojn kaj vilagojn kusantajn laulonge de la 
fervojo. Fine la vagonaro haltis en stacidomo de urbo, 
kies nomon i l i ne legis sur la anonca breto. Ivan ne 
atentis gin, êar l i ne povis legi latinajn kaj germanajn 
literojn, kaj Johano, preterveturante gin, okaze legis al 
l i tre interesan tezon en Etika. 

Tuj post kiam la vagonaro estis haltiüta, Ivan mal-
altigis la fenestron de la vagona pordo kaj klinis la 
kapon eksteren. Johano fermis la libron, kaj same estis 
klinonta la kapon ekster kupeon, sed ekvidante subitan 
sangon sur la vizago de Ivan, l i restis sidanta, rigardis 
dum momento la vizagtrajtojn de sia kunulo, kiuj montris 
neesprimeblan surprizon, atendis momenton kaj diris: 

— Kio estas, amiko, êu promenas elefanto sur la 
perono? 

Ivan ne respondis tiun demandon, sed daüre fiksante 
la okulojn sur la sama loko, l i altigis mistere la fingron 
kaj diris: 

— Jen nova miraklo. 
— Miraklo? 
— Rigardu mem —. Kaj la kuiristo fingre montris 

antaü sin. 
— M i ne vidas la miraklon, kamarado. 
— J e n ! . . . Sur tiu benko, êu vi ne lin vidas ?-
— Kiun do? 
— Nian knabon. Jen H sidas sur tiu benko. 
Johano okule sekvante la direkton de la fingro, 
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kiun Ivan ankoraü etendis antaü sin, vere ekvidis sur 
benko sidantan knabon, kiu estis tre simila al Jafet. 
L a capelo de la knabo kuêis ce lia flanko, kaj la belaj 
krispaj haroj pendis ciuloke cirkaü lia kapo. Sur la 
genuoj l i tenis 'malfermitan notlibron, kiun l i sajne 
studadis. 

— Estas l i ! — diris Ivan. — M i lin vidis. antaü du 
jaroj en Patersburgo; estas l i , mi ne povas trompi min 
nur rigardu. 

Johano malfermis la pordon kaj malsupreniris la ku
peon. Ivan lin sekvis. En la sama momento la knabo 
fermis la libron, ekstaris kaj eniris la atendejon. 

— Estas l i ! — refoje diris Ivan, — tiel l i marsas, 
tiel l i aspektas. N i tuj lin sekvu! 

Kaj il i sekvis la knabon, kiu jam estis trairïnta la 
atendejon. 

— L i iras sur la straton —, diris Ivan. 
— Nu, l i iru; ni povas s e k v i . . . M i vere kredas, 

ke tiu knabo - estas la insulano; pasis jam kelkaj jaroj,' 
post kiam mi vidis lin, sed l i sangigis tiel malmulte,' 
ke eraro estas preskaü neebla. 

L a knabo malrapide kaj kun klinita kapo daürigis 
marseti, kvazaü l i estus revanfa pri siaj notoj. La du 
vojagantoj sekvis lin de malproksime. 

— Ni ne tuj alparolos lin —, diris Johano. — Ni 
sekvos lin, kiam l i eniros domon; eble l i jam ne logas 
en Patersburgo, sed en ci tiu urbo. 

— Sed en kiu urbo ni estas? — demandis Ivan. 
— Me ne scias —, respondis Johano. 
L a knabo marsetis ankoraü dekon da minutoj, eniris 

malgrandan parkon kaj eksidis sur benko sub dika arbo. 
— Jen l i eksidas, ni surprizu lin —, diris la kuiristo. 
— Kiamaniere? 
— V i ekstaru post l i kaj mi antaü l i ; mi ékkrios 

„Ja-!" kaj tuj poste vi ekkrios ,,-fet!" 
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Johano ridis p ro l a naiva surprizo, sed l i konsentis . 
S ingarde c iu iris sian vo jon , kaj post k e l k a t empo 

êiu alvenis sur l a ind ik i ta l o k o . L a knabo , k i u legis 
sian no t l ib ron , tute ne r imarkis t ion, k i o okazas an t aü 
kaj m a l a n t a ü l i . T i a l surp'rizite l i l sv i s l a okulo jn , k i am 
tuj a n t a ü l i nekonata v o c o l a ü t e ekkr i i s : 

— Ja - ! $ V < 
L a surpr izo farigis a n k o r a ü p l i granda, k i a m tuj poste, 

m a l a n t a ü l i , a l ia nekonata v o ê o ekk r i i s : „ - f e t l " 
L i r igardis l a vokin to jn , fermis la no t l ib ron kaj ne 

sciis, k i o n ekpens i . A n t a ü l i staris malgranda g iba v i ro , 
m a l a n t a ü l i eksterordinare l onga sinjoro, kaj a m b a ü estis 
al l i nekonataj. I l i tarnen ridetis t ie l afable, ke l i ne 
bezonis t i m i i o n malbonan . 

L i l a ü v i c e r igardis al i l i , fine ridetis a n k a ü , sed ne 
paro l i s , pensante ke l a fremduloj vol is nur serci k u n l i . 

— Jafet! — ekkri is Ivan. 
— Jafet! — ekkri is Johano , sed l a knabo , k i u ne 

sciis, k i o n signifas t iu n o m o , ê a r en Posen ne estis 
knaboj portantaj t iun n o m o n , refoje pensis p r i sercado. 

—. C u Vi ne rekonas min? — demandis Ivan. 
L a knabo kapskuis nee. 
— C u v i ne rekonas v ian a m i k o n Johanon? — de

mandis l a f i lozofo, sed refoje l a knabo kapskuis nee. 
— Cu v i ne rekonas t iun êi ê e n o n ! ? — demandis 

Johano , kaj malbutonumante sian j akon , l i tintadis 
per l a be la ê e n o , farita e l monero j . 

— E b l e v i miksas. min k u n a l iu lo —, subite l a knabo 
diris germane. 

— V i do estas muz ik i s to ! — diris samlingve Johano. 
— Jes, sinjoro, m i estas muzikis to . 
— V i do logis a n t a ü e sur l a Insulo, êu ne vere? 
— Sur Insu lo ! ? . . . M i estis neniam sur Insulo. 
Johano eksidis ê e l a dekstra f lanko de la knabo, 
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kaj Ivan, kiu estis certa pri tio, ke la knabo estas Jafet, 
eksidis ce lia maldekstra flanko. 

— Aüskultu foje, mia amiketo —, diris Johano. — V i 
ja estas Jafet, naskita sur la Insulo! Mi bone scias, ke 
vi farigis fama muzikisto, sed mi tre bedaüras, ke vi 
hontas rekoni vian iaman amikon Johanon, kiu kuris kun 
vi sur la dunoj por serckolekti ovojn de marbirdoj, kaj 
al kiu mi rakontis tiom da fabeloj. 

— Sed mi ne éstas Jafet, mi estis neniam sur In
sulo por serckolekti ovojn; mia nomo estas Stanislas 
Mareau, 

— Stanislas Mareau? 
— Jes, sinjoro. 
— Kaj vi ne naskigis sur la Insulo? 
— Eble mi naskigis sur Insulo, sed tion mi neniam 

eksciis. 
— Cu vi logas tie ci ce via patro? 
— Mia patro mortis, sinjoro. 
— Kaj via patrino? 
— Sin mi preskaü ne memoras; ankaü si mortis. 
— Ce kiu vi do nun logas? 
— Ce Kiajn, la instruisto. 
— Cu vi jam longe.logas ce li? 
— Dum unu jaro. Antaüe mi logis ce la doktoro 

Stuthejm, sed l i mortis same kiel lia edzino. M i estis 
êe ili kiel ilia infano, sed post ilia morto sinjoro Kiajn 
konsentis, ke mi iras al l i . . . 

L a lipoj de la junulo ektremetadis, kaj larmoj trans-
kuris liajn vangojn. 

, — Nu, mia knabo, ne ploru; êio farigos bona. Diru 
foje: êu vi ne amas esti êe tiu instruisto? 

— Ho jes, l i estas tre bona al mi, sed antaüe, kiam 
mi estis ankoraü êe la doktoro, mi regule vizitis la 
konservatorion, kie mi studadis je kostoj de la doktoro; 
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sed post kiam l i kaj lia edzino mortis, mi ne povis 
daürigi la studadon, êar tio estus tro multekosta por 
sinjoro Kiajn. 

— V i do jam ne studadas? 
— Jes, sed nur malmulte. M i devas kunlabori en 

koncertoj, kaj parton de mia salajro mi donas al sinjoro 
Kiajn; la ceteron mi bezonas por mia studado, êar 
kelkfoje mi sekvas la kursojn je la konservatorio. 

— Ho ve! l i ne estas nia Jafet! diris Ivan, — sed 
li estas tiel simila al l i kiel du akveroj unu al la alia. 

— Cu vi havas fratojn? — demandis Johano. 
— M i ne scias, sinjoro. 
— Cu vi ne scias tion!? — ekkriis Johano. — Ciu 

tarnen scias tion. 
— Mia infaneco estis tiom. stranga, ke mi scias 

nenion pri tio, sinjoro. Eble mi havas fratojn kaj fratin
ojn, kiujn mi ne konas, same kiel mi preskaü ne konis 
mian patrinon. 

— Sed êu via patro neniam parolis pri tio? 
— M i prefere neniam parolas pri l i , sipjoro. 
— Cu l i estis malbona al vi? 
— Jes; l i estis akrobato en cirko, êiam l i ebriigis, 

kaj post kidm l i mortis en tiu êi urbo, la doktoro trovis 
min malsana en la cirka veturilo, kaj l i min adoptis 
kiel sian filon. Sed, kiel mi jam diris: la doktoro 
mortis pro apopleksio, kaj la sinjorino mortis semajnon 
poste p r o . . . pro io tre stranga. 

— Pro êagreno? 
— Ne, sinjoro . . . . pro monomanio. Si êiam labor-

adis . . *, la tutan tagon kaj super siaj fortoj, gis kiam 
krevis sia koro. 

— Kie logas tiu Kiajn? 
— En vilageto ekster la urbo. 
— Cu vi volas konduki min al li? 
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— Jes, sinjoro' —, kaj la knabo ekstaris. 
Johano ekstaris kaj pensis: Se ci tiu knabo ne estas 

frato de Jafet, tiam mi jam neniam kuiros miajn pizojn. 
Ivan ankaü ekstaris kaj l i pensis pri tiu ci nova 

miraklo, kaj strabe rigardante sian longan kunulon, l i 
diris al si mem: Se tiu knabo ne estas frato de mia 
kuirista servisto kaj amiketo Jafet, tiam (li estis dironta: 
oni pendigu aü senkapigu min, sed, car tiaj ekzekutadoj 
estus neeblaj pro lia tro mallonga kolo kaj tro altaj 
sultroj, l i diris:) oni min dronigu kiel rabian hundon. 

Marsante plue, l i de tempo al tempo jetis rigardon 
a M a juna knabo, kaj la simileco inter l i kaj Jafet estis 
laü. lia opinio tia, ke l i kelkfoje dubis pri la certigo de 
Stanislas, kredante, ke l i pro ia ajn motivo kasas la 
veron. L i memoris, kiel la artisto Jafet Romeskaü estis 
vizitinta lin sur lia sipo, kaj kiel l i estis vidinta lin la 
antaüan vesperon en la teatro, kaj kiel ravige l i tiam 
estis ludinta sur sia violono. Kaj tiu violonisto ne estus 
ci tiu flanke de l i marsanta knabo? Ho, l i estis preskaü 
certa pri tio, ke l i estas tiu sama, kaj fine jam ne 
povante reteni sin, l i subite demandis l i n : 

— Cu vi parolas ruse? 
— Ne, sinjoro, nur germane kaj pole. 
— V i estas violonisto, cu ne vere? 
— M i estas pianisto, kviete respondis la knabo. 
Ho ve, jen ciu dubo estis forigita. Jafet estis violon

isto, ci tiu knabo sekve ne povus esti lia iama amiketo. 
L i do rezignaciis kaj ne parolis plu, sed aüskultis la 
interparoladon de Johano kaj Stanislas dum ilia prome
nado al la vilageto, kie logis la instruisto Kiajn. 

Estas homoj en la mondo, kiuj tute ne satas monon 
tiel longe, kiel i l i posedas sufiêe da gi. Ni konas ek-
zemplojn de maristoj, kiuj elspezas en unu semajno la 
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tutan salajron por kiu i l i laboris duonan jaron. Post 
tiu semajno i l i kun plezuro refoje komencas labori, tute 
ne konsciante, ec ne pensante unu momenton pri tio, 
kion ili faros kun la perlaborota mono ce la fino de 
la sekvanta duonjaro. Preskaü ciuj tiaj homoj sencele 
aü nur por amuzajoj elspezas la fruktójn de sia laboro 
kaj okazas nur tre • malofte, ke ni renkontas personon 
kiel Johanon, kiu laboras por poste kviete kaj filozofe 
pasigi la tempon, gis kiam la mono estas for, aü ke l i 
elspezas parton de sia havajo pro agoj, al kiuj lin instigas 
lia bona koro. 

Kiam Johano kaj Ivan du horojn post sia alveno ce 
Kiajn adiaüis la instruiston, lian edzinon kaj Stanislas, 
tiam nia filozofo jam estis fordoninta ok biletojn *po 
mil guldenoj, êar krom la ses, pri kiuj la legantoj 
eksciis, l i postlasis du pluajn ce Kiajn, por ke Stanislas 
senbarile povu daürigi sian studadon en Ia konservatorio 
de Posen. Tiu monsumo estus, laü Kiajn, sufiêe granda, 
êar post du jaroj da diligenta studado Stanislas facile 
estus kapabla fari sian elirekzamenon, post kiu l i povus 
komenci sian muzikan karieron kiel artisto; kaj neniu 
dubis pri la sukceso, êar la talentoj, kiujn la knabo gis 
nun montris, estis tiaj, ke la estonto promesis nur brilajn 
rezultatojn. 

Sekve Johano, tute ne malkvietigante pro la iom post 
ioma plimalgrandiganta sumo, kies posedanto l i estis, 
kun kontenteco kaj bonhumore reiris kun Ivan al la 
stacidomo de Posen, lasante post si la' feliêan kaj 
dankeman knabon,. kiun la stranga sorto tiel subite jetis 
sur lian vojon. 

L a vagonaro, per kiu niaj vojagantoj estis alvenintaj 
en Posen, jam longe estis for sur la vojo al Varsovio, 
sed tio ne malbonigis ilian humoron. Pacience ili atendis 
du horojn la alvenon de la sekvanta vagonaro al Varsovio. 
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Ivan prefere tuj vojagus al Patersburgo, sed opiniante, 
ke en Varsovio refoje okazus miraklo, l i sin submetis 
kun plezuro al la decido de Johano. 

En Varsovio tarnen okazis nenio eksterordinara. Ili 
rigardis la urbon, kaj pasiginte tie unu nokton, ili en la 
sekvanta mateno ekvojagis Patersburgon. Kiam i l i 
alvenis tie je la vespero, Johano demandis Ivanon, kion 
unue fari. 

— Cu m i povas decidi tion? — l i diris. 
— Jes. 
— Nu, unue ni vizitu mian patrinon. 
— Bone, mia amiko, mi gojas pro tiu via decido; 

gi pruvas al mi, ke ankaü vi estas bona filo, kiu ne 
forgesis sian patrinon. Kaj kion ni faros poste? 

— Cu mi refoje povas decidi? 
— Jes, kondice, ke ni ne eniros trinkejon. 
— Ho sinjoro, vi jugas pri mi malguste; vi konsideras 

min kiel ordinaran drinkulon, sed vi eraras. 
— V i tarnen ebriigis antaü ol vi perdis nian knabon, 

kaj same vi ebriigis antaü ol mi trovis vin en Hago sub 
tiu arbo. 

• — V i pravas, tiam mi ebriigis; sed mi ne êiam 
ebriigas, kiam mi eliras por mia plezuro. M i nur farigas 
ebria, kiam mi jam trinkis unu glaseton da brando; kaj 
mi nur trinkas brandon, kiam mi estas en societo dé 
brandon trinkantaj maristoj, kun kiuj mi amuzas min. 
Sed, êar v i ne trinkas brandan, ankaü mi ne trinkos 
nun mian unuan glaseton, sekve; se - mi eliras kun vi, 
mi ne ebriigos, eê se ni enirus trinkejon. 

— Tio estas dirita logike kaj filozofie, mia amiko, 
sed diru al mi : Cu vi neniam ebriigas sursipe? 

— Neniam, pro mia honoro! 
— M i komprenas, tie ne estas brando. 
— V i estas granda filozofo, kiel mi opinias, sed 
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rilate al la provizoj de sipoj vi maltrafis. En mia sipa 
kuirejo estas tiom da brando, ke centoj da maristoj povus 
ebriigi tie, sed tie mi neniam gin tusas. 

— Nu, ne ofendigu, mia kara. Nun decidu, kion ni 
faros, post kiam ni vizitis vian patrinon? 

— Post kiam ni pasigis la tutan vesperon ce si, ni 
dormos en sia domo, kie sin trovas malgranda subteg
mentejo kun bona lito. V i dormos en la lito kaj mi 
sur du segoj. L a sekvantan matenon mi laü mia kutimo 
lasos al êi mian mo . . .; ho ve! mi ja posedas plu neniom 
por l a s i . . . , la belaj fraülinoj prenis ciom kaj mi eê 
suldas al vi la monon, kiun mi donis al tiu holanda 
maristo, por ke l i povu aêeti okulvitrojn por sia 
edz ino . . . — Ivan estis melankoliigonta, sed Johano 
ekridis dirante: 

— Kion vi kutime donas al via patrino? 
— Mian tutan kuiristan salajron kun escepto de 

kelkaj rubloj por vestoj kaj tabako kaj por amuzi min 
kun miaj kamaradoj. 

— Nu, mia kara, vi ne povas lasi vian lastan salajron, 
sed mi posedas tiom da biletoj po mil guldenoj, ke . . . 

Ivan metis manon sur la brakon de sia kunulo kaj diris: 
— V i do ne intencas postlasi êe si da tiuj biletoj!? 
Johano refoje ridis, sed ne respondis, kaj la kuiristo 

diris plue: 
— Car tion farante hieraü, hodiaü, morgaü kaj cetere 

al multaj personoj, vi refarigos almozulo mem en mal
pli ol unu monato. 

— Tio estas dirita malfilozofie, mia kamarado, car 
êio dependas de cirkonstancoj, ankaü tio, êu mi farigos 
almozulo aü ne; krom tio, se la sorto jam decidis, ke 
mi farigos tia, tiam êiuj miaj klopodoj malebligi tiun 
decidon estus vanaj; do lasu min agi kaj fari laü mia 
bontrovo kaj deziro. 
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Ivan silentis kaj i l i ekpromenis. 
L a leganto jam unufoje vizitis la patrinon de Ivan 

kun Jafet kaj la kuiristo mem. Sekve l i scias, kie si 
logis, kaj l i povas imagi kun kiom da gojo la filo kun 
la longa fremdulo estis akceptataj de la maljuna virino. 

Johano, kiü ciam tuj sentis sin kvazaü samhejmano 
ce ciuj homoj, sin sentis tarnen iom genata ce la rusa 
virino, Êar l i ne povis paroli la rusan lingvon. L i do 
êeestis la por l i nekompreneblan interparoladon de siaj 
gastigantoj, kiuj rapide kaj senhalte babiladis la tutan 
vesperon gis noktomezo. Por la unua fojo Johano aüdis 
la rusan lingvon, kiu sonis tre strange en liaj oreloj pro 
la abundo- da siblataj konsonantoj, per kiuj gi estas 
karakterizata. Kelkfoje sajnis al l i , kvazaü du birdoj 
flutadis inter si kaj l i opiniis, ke tiu flute-parolata lingvo 
nepre devas esti mirinde belsona, kiam gin parolas 
inter si aro da babilantaj knabinoj. 

Je la deka horo en la sekvanta mateno Ivan kaj 
Johano kune iris sur la straton por „viziti Jafeton, la 
Insulanon . . . Sed kie l i estus trovebla? L a patrino 
de Ivan ne sciis tion. Ili do informigis Êe multaj lokoj, 
sed nenie oni povis doni. informojn pri la logejo de la 
violonisto. Fine i l i iris al la teatro kaj tie la pordisto 
sciigis, ke la familio Romeskaü antaü monato estis 
forlasinta la urbon. L i tarnen ne sciis, kien i l i estis 
vojagintaj. 

— Cu la familio vojagas pro plezuro? — demandis Ivan. 
— Ne, la violonisto Romeskaü la juna intencas doni 

koncertojn en multaj urbegoj de Eüropo ekster Rusujo. 
— Kie l longe daüros la vojago? 
— Duonan jaron, eble pli longe. 
— Ili neniam postlasas adreson? 
— M i kredas ke ne, Êar ili mem antaüe ne scias, 

kiam i l i , estos en Parizo, en Berlino aü en alia urbo. 
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Ivan tradukis al Johano la respondon de la pordisto. 
L a filozofo pripensis momenton, tiam l i diris ridetante 
kiel kutime: 

— Nu, spite al tio, ni lin trovos. .»M_ 
Kaj la duo, Johano bonhumora kaj ridetante, Ivan 

malbonhumora kaj ploronte, iris for; kaj-Johano, frape-
tante sian kunulon sur la sultron, diris: 

— Antaüen, kamarado! ne melankoliigu, mi petas, 
Kuragon! Kuiru viajn pizojn kaj êio farigos bona! — 

Fino de la Kvara Parto. 



Kvina Parto 

Idoj de Orfeo. 





Unua Capitro. 
En Brej — Ce la mntnlino — Moseo, vera Ido de Orfeo — 
Kovacs ekpromenas en la lnmo de la Inno — Maltrankvileco 
en la dometo de Bika — Malfrna vizito êe la pastro — Terura 
nokto — Stranga trovajo de leterportisto — La farmisto 
Klomp — Ido de Orfeo kaj . . . de Marso — Pri tio, kion re-

vadas Ia mntnlino. 

Kara leganto, botvestu vin per imagaj sepmejlaj 
botegoj, kaj sekvu min al la vilageto Brej, kiun ni for
lasis antaü kvin jaroj. L a domareto kusas tie ankoraü 
tiel same kiel en tiu tempo, êar vilagetoj kiel Brej pres
kaü neniam sangigas. L a tieaj homoj ne logosangas, 
êar kiu en tia vilageto posedas aü luis hejmon, tiu preskaü 
êiam restas tie, gis kiam la morto vokas lin al la ko-
muna logejo, el kiu ankoraü neniu revenis. 

Brej tute ne sangigis. L a rektaj longfosoj duone 
plenaj je purega, kvankam senmove staranta akvo, kie 
nenio maltrankviligas la grasajn ranojn, portadas sur 
siaj deklivoj ankoraü la same aspektantan verdajon de 
antaüe, êar neniam falêisto forfalêis la longan herbon, 
nek la malbonherbojn, kreskantajn tie en plena abundo. 
Sur la vojo sterniganta inter tiuj longfosoj ankoraü êiam 
kusas la sama griza makadamo, sur kiu aütunon post 
aütuno veturadis la farmejaj veturiloj, pezaj pro la riêa 
rikoltajo, kiu estas la fonto de la prospero karakterizanta 
êiujn vilagojn kaj vilagetojn en la norda parto de la 
provinco Groningen. 

30 
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L a pinta tureto elstaras ankoraü super la arboj êir-
kaüantaj la silentan mórtintejon, kaj gia koko, turniganta 
mil fojojn êiutage de nordo al nordokcidento, de nordok-
cidento al nordo kaj cetere, ankoraü êiam klopodas 
aüdigi al la Brejanoj sian unutonan grincadon, kiun 
tarnen aüdas nur la birdo, kiu okaze farigis sufiêe ku-
raga por eksidi sur gia kapo, dorso aü vosto. L a pa-
strejo same kiel la pregejo portas la saman grizan ko-
loron, kiun vidis sur i l i jam multajn jarojn la malmultaj 
preterpasantoj. L a samaj nestoj, kiujn jam antaü multaj 
printempoj konstruis la birdoj sub la elstarantaj teg-
mentaj tegoloj, ankoraü trovigas sur la samaj lokoj, êar 
neniu ruinigis ilin. L a laboristaj dometoj ciuloke se-
mitaj trafe maltrafe kvazaü de giganta mano transe de 
la longfosoj kaj êe la bordo de la sablaj vojoj kondu-
kantaj al multaj farmejoj, estas preskaü la samaj, kiujn 
ni vidis antaü kvin jaroj, êar eble unu ruinigis pro mal-
noveco kaj eble unu nova gin anstataüis, sed kun escepto 
de tiu ne en la okulojn falanta sango êio estas ankoraü 
kiel en la tempo, kiam ni forlasis Brejon. 

Estas en aütuno kaj la oka horo en la vespero. L a 
vetero estas belega, kvankam iom malvarma kiel mult-
foje en la nordo de la provinco Groningen, post kiam 
la somero estas pasinta. 

L a luno, staranta plendiske sur la êielo, palhele lum-
igas sub si la tutan vilageton kaj êirkaüajojn. Nur de 
tempo al tempo sole svebanta nubo por momento jetas 
vastan antaüen rapidigantan ombron sur la belan do-
mareton, sed tuj poste la argenta lumo de la luno dis-
versigas sur la tutan pejza|ón. Cio estas kvieta kaj silenta. 
L a birdoj jam longe dormas, kaj nur kelkaj strigoj,^ si-
dantaj sur la arboj de la mortintejo aü sur la pregeja 
tegmento, interrompas gin per siaj tirtonaj u-krioj. Pres
kaü ciuj logantoj dormas, car jam frue la sekvantan 
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matenon i l i devos levigi por eklabori ce la farmistoj. 
Nur la fenestroj de la pastrejo estas lumigitaj, car la 
pastro ankoraü ne kusigis. 

Ni Jaüiras la sablan vojon al la dometo de la mu
tulino. Jam de malproksime ni vidas gin konturigantan 
kontrau la lumigita cielo. Ankaü en tiu dometo la lor 
gantoj ne dormas ankoraü, car ankaü tie brulas lampo 
en la ununura cambro kaj jetas siajn flavajn striojn tra 
la fenestroj sur la strateton kondukantan de la pordo al 
la vojeto. 

Ni eniras. Post la tablo sidas Rika. L a kavetoj de 
siaj vangoj kaj la brilo de siaj okuloj plibeligas ankoraü 
sian vizagon. Siaj manoj rapidmove aüdigas mallaütan 
tik-tak-adon de tri trikiloj, car Rika trikas strumpojn 
por sia Moseo. 

Moseo sidas inter la fenestro kaj la fajrujo, kie brulas 
gaja fajro, kaj antaü liaj disstarigitaj kruroj l i tenas belan 
violoncelon, sur kiu l i ludas. Rika aüdas nenion de la 
belaj tonoj, kiujn l i triligas tra la cambro; tarnen si 
konscias, ke tiu sur la kordoj moviganta arco povas ravi 
tiujn, kiuj estas kapablaj senti per la oreloj. 

De tempo al tempo la mutulino jetas rigardon al la 
pordo, sur kies sojlo staras Kovacs. L i tenas la man
ojn sur la dorso kaj Rika rimarkas, ke la ludado de 
Moseo kontentigas lin, car tion si legas sur liaj trajtoj, 
tion si vidas je la kapmovadoj, kiujn l i faras ce belaj 
melodioj de la muziko. 

Moseo ludas sian amatan K o l Nidrej de Max Bruch, 
tiun saman muzikajon, kiu logis lin de la subtegmenteja 
lito, kiam l i kiel knabo por la unua fojo aüdis la vio
loncelon de Kovacs. L i gin ludas gis la fino kaj Kovacs 
diras: 

— Brave, Moseo, brave! vi trafis la gustan tonon, 
neniu povas plibonigi vian ludadon, gi estas perfekta. 

30* 
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Moseo, kiu nun estas dekokjarulo, la plej bela junulo 
de la tuta cirkaüajo, modeste ripozigas la arêon kaj diras: 

— M i tarnen timos ludi gin por la publiko. 
— Kompreneble; komence êiu iom timas, sed baldaü 

oni kutimas, fine eê la ludanto jam ne plu atentas la 
publikon, êar tiam l i ludas nur kvazaü por si mem, for-
gesante, ke antaü l i sidas aüdantaro. 

Moseo ne respondas; tusetante per la fingroj kelk
ajn kordojn, l i ludas antaüludadon de alia verko kaj 
denove la maljuna artisto aüskultas, kaj Rika, ekzame-
nante lian vizagon, legas sur liaj trajtoj, ke la ludado 
al l i plaêas. 

— Bonege! — l i diras, kiam la juna violonêelisto 
finis; — bonege! . . . mi ne povus ludi tion pli bele 
kaj pl i guste. 

L a junulo, kiu estas nelacigebla ludanto, daürigas sian 
studadon kaj la instruisto turnas al l i la dorson; l i mal
rapide eliras por aüskulti eksterdome. Tion li faras ofte, 
precipe kiam la vetero estas bela. Keikan tempon l i 
restas staranta sur la strateto, rigardante la helan lunon 
kaj la pentrindan pejzagon êirkaüe. L i pensas pri la 
sorto, kiu tiel strange lokis lin al êi tiu trankvila regi-
ono; l i pensas pri la jaroj, kiujn l i pasigis tie êi, instru-
ante la junan troviton, el kiu l i faris veran artiston, 
kvankam la juna „Ido de Orfeo" ankoraü ne konscias 
tion mem. L a talentoj de la juna artisto estis montr-
igintaj super êiuj atendoj, kaj la rezultojn, kiujn l i (Kovacs) 
akiris post sia kvinjara instruado, estis tiaj, ke laü lia 
opinio neniu en la nuntempa muzikmondo superus lian 
lernanton. Moseo farigis artisto laü la vera signifo de 
tiu vorto, kaj baldaü venus la tempo, en kiu la juna 
violonêelisto sin montrus antaü la publiko, unue por 
kunlabori en koncertoj por venki sian tro grandan timon, 
kiun l i sentas pro la aüdantaro, kaj poste kiel sollu-
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danto. Kovacs jam estas korespondinta kun la orke-
strestro de „Harmonio" en Groningen, sub kies gvid-
ado la junulo baldaü komencus sian publikan muziko-
karieron. Kovacs, kiu estas certa, ke Moseo estos la 
plej lerta el ciuj membroj de la orkestro, jam antaüe 
guas la plezuregon, ke Ia junulo kiel astro brilos inter 
êiuj artistoj, kaj ke Moseo fine, kiam l i aperos kiel 
solludanto, estos sama famulo, kia l i estis mem antaü 
ol tiu terura malsano lin atakis. Revante pri êio tio êi, 
l i forgesas pri sia malfeliêo, êar lin kontentigas la penso, 
ke liaj lastaj jaroj ne estas pasintaj senfrukte; la celo, 
por kiu l i estas travivinta siajn lastajn jarojn, estas tra-
fita, l i mem ne povos plu ravi la mondon per sia mu
ziko, sed lin anstataüos lia lernanto. Dum sia revado 
li malproksimigis tiom de la dometo, ke l i ne plu aüdas 
la ludadon de la junulo. Sed l i gin aüdas image tiel 
kiel gi sonis dum la solludado, kaj dum rideto kuras 
sur la vizagtrajtoj de Kóvacs, l i marsetas plue, êiam 
plue sur la sabla vojeto al Brej. 

Kutime l i neniam promenas sola, êar tion toleras 
nek Rika, nek Moseo. Ili scias, ke tiu terura malsano 
êiuloke kaj êiuminute povas refoje lin ataki, kaj en tiaj 
cirkonstancoj il i volas esti tuj apud l i por eviti even-
tualajn malfeliêajojn, kiuj daüre minacadas apopleksiulon. 
Ili tarnen kredas nun, ke l i estas ankoraü proksime de 
la pordo, aüskultante la ludadon, kaj tute -ne maltrank-
viligas, tiom pli, êar la atakoj de la malsano revenis 
nur tre malofte en la lastaj jaroj. 

Moseo ludas plue, Rika trikas plue kaj Kóvacs kviete 
promenas plue, revante kaj daürigante sian vojon al la 
domareto, kusanta tie antaü l i en la argenta lumo de 
Ia luno. 

Jen suprè ekaperas refoje svebpendanta nubego; gia 
granda ombro kiel nigra inkmakulo glitrapidas sur la 
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tero, malaperigante sinsekve por mallonga momenteto 
arbojn, dometojn kaj parton de la vojo. Rapide gi al-
proksimigas, iras trans la revantan artiston kaj tuj poste 
gi estas jam malproksime . . . ., sed kie sin trovas Kó
vacs? . . . Sajnas, kvazaü tiu granda nigra makulo lin 
farbalais de la vojo, kaj kvazaü gi forprenis lin kun si 
per unu rapida ekkapto. L a sabla vojo kusas tie tute 
kiel antaü unu sekundo, sed la artisto malaperis. 

Dume Moseo daürigas ludadi kaj fantaziadi, kaj la 
mutulino trikadas, gis kiam siaj fingroj lacigas; tiam 
forigante la duone trikitan strumpon, si subite estas 
kaptata de la penso, ke „la sinjoro" ne revenis, kaj ke 
-pasis longa tempo post lia foriro. Rapidmove si ek
staras kaj eligas ekkrion por altiri al si la atenton de 
la junulo. L i interrompas sian ludadon kaj rigardas al 
la virino, kiu faras gestojn per manoj kaj buso. Moseo 
tuj komprenas, metas la violoncelon flanken kaj eliras 
la cambron. 

Kóvacs ne staras en la koridoro, nek sur la strateto, 
nek estas videbla sur la sabla vojo transe de la long-
foso, kaj la junulo reiras hejmen por komuniki, ke la 
onklo (li jam longe nomis Kóvacson sia onklo) estas 
for; sed l i ne bezonas tion komuniki, car la mutulino 
jam estas sur la strateto. Moseo, timante ke malfeli-
cajo trafis la artiston, rigardas êiuloken, kion kutime oni 
faras, kiam oni sercas; sed nenie l i ekvidas la onklon. 
L i ekpaligas, kaj lia koro ekbatas ; neniam la 
onklo tutsola promenas, ciam lin akompanas Moseo, 
kaj nun en êi tiu vespero l i ekpromenis sen la junulo. 
Moseo ekkuras sur la sablovojon, ekzamene esploras, 
sed la onklo restas for. Moseo kuras en la direkto al 
la farmejo de Klomp, sed baldaü revenas. L a mut
ulino kuris en la direkto al Brej, sed ankaü si revenas 
post momento kaj renkontas la junulon apud sia dometo, 
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kaj i l i komprenigas sin reciproke per gestoj, ke la ser-
cado estis vana. Rika eligas laütajn ekkriojn, sed Moseo 
silente laüiras la dekstran longfoson, car l i timas, ke la 
onklo enfalis tien post subita atako de tiu terura malsano. 

Rika esploras, laüirante la maldekstran longfoson, 
kaj siaj okuloj penadas penetri la akvon, kiu sin etendas 
sen movo, parte tute nigra pro la ombro de la longfos-
deklivo kaj parte brile hela pro la lumo de la luno. Ili 
ne trovas la artiston, nek en la longfosoj al 'Brej, nek 
en tiuj al la farmejo. Aliajn vojojn Kóvacs kutime ne 
elektis por siaj promenadoj; spite tion, la duo daürigas 
sian sercadon en ciuj direktoj, sed vane. Kóvacs estas 
malaperinta. Post pl i ol du horoj il i kune iras al Brej 
por informigi, cu la malaperinto eble estas ce la pastro. 

Estas nun la dek-unua horo; la pastro sidas en sia 
studejo, kiam Moseo kaj. Rika staras antaü la pordo de 
lia domo. En la vespera silento l i tuj aüdas iliajn pas
ojn kaj ekstaras por iri renkonte al la malfruaj vizitantoj. 
Rika jus malfermas la pordon, kiam la pastro enpasas 
en la koridoron. L i estas vestita per sia longa cambra 
jako, la argilan pipon l i tenas de la buso al la mano, 
kaj l i blovas dikajn fumnubojn. L a lampo de lia studejo 
hele lumigas la postan parton de la koridoro, kie l i 
staras, kaj konturigas klare lian tutan figuron. Fumante 
l i movadas supren kaj malsupren la antaüstarantan mal-
supran makzelon, kaj profundaj sulkoj sidas sur lia frunto, 
car l i klopodas trabori per la miopaj okuloj la malhelan 
parton de la koridoro, ce kies fino staras la du vizitantoj 
sur la sojlo de la pordo. L i ne povas distingi, kiuj i l i 
estas, kaj prenante la pipon el la buso, l i ekblovas 
lastan nubon, kaj sursultrigante la pipon, kvazaü gi estus 
pafilo, l i aliras al la pordo. 

— Pastro —, tiel al l i diras Moseo, — êu eble 
onklo estas pe v i | 
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L a junulo parolis nerveme, kaj la bonkóra pastro tuj 
konjektas, ke io ne estas en ordo. 

— O n k l o ! ? . . . Ne, Moseo, l i ne estas ce mi, kaj ne 
estis. . . 

Rika, kiu havas penetrantajn okulojn, legas la re-
spohdon sur la buso de la pastro. Si komprenas, eligas 
raükan ekkrion kvazaü por paroli; tiam si faras movojn 
per la brakoj, kiuj diras, ke onklo malaperis kaj estas for. 

— Jam longe? — demandas la pastro. 
— L i ekpromenis êirkaüe je la oka; mi estis ludanta, 

sed mi pensis, ke l i staras eksterdome por aüskultadi, 
kiel kelkfoje l i faras. L i tarnen forrestis longe, kaj ni 
maltrankviligis; ni do eliris kune por lin serci. Ni sercis 
ciuloke, laü ciuj, vojoj kaj en ciuj longfosoj, sed nenie 
lin trovis. Ni timas, ke malfelicajo lin trafis. 

— Kiam vi estis hejme la lastan fojon? 
— Antaü du horoj êirkaüe. 
— Eble l i rehejmigis en tiuj du horoj. 
— M i kredas ke ne, pastro —, respondas Moseo, 

kaj lia voco tremetadas, — mi tre maltrankviligis, mi 
timas, ke refoja atako lin ektrafis. 

L a pastro pripensas . . . Kion fari!?. . . Volonte l i 
akompanus Moseon kaj Rikan por denove serêadi, sed 
l i estas tiel miopa, ke lia helpo estos sen valoro. Fine 
l i diras: 

— M i iros kun vi al via domo; povas ja esti, ke l i 
jam rehejmigis. 

Moseo ellasas profundan malesperan gemon; l i 
antaüsentas ion teruran, fine l i diras: 

— Jes, ni reiru hejmen, povas esti, ke onklo revenis 
tien kaj ke l i malkvietigas pro ni. 

L a pastro, vestita per la longa cambra jako kaj sur-
havanta sian veluran êapon, sekvas Moseon kaj Rikan, 
kaj triope, la pastro en la mezo i l i iras laü la sabla 
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vojeto al la logejo de la mutulino. Senparole i l i en
iras . . . pasante mallaüte pro la mistera timo, kiu premas 
la koron de ciu. Morta silento regas êie . . . Kóvacs ne 
estas en la dometo. 

Rika altigas la manojn en malespero kaj refoje siaj 
raükaj krioj interrompas la silenton. Si restas staranta 
momenton meze de la cambro, ne sciante kion fari; si 
rigardas sur la liton, sed ankaü tie ne estas Kóvacs. Si 
svingadas la brakojn, iras tien kaj reen, supreniras la 
stuparon en la koridoro por esplori, cu l i eble estas sur 
la subtegmentejo, sed vane, ankaü tie l i ne estas. Si 
revenas en la cambron, eksidas, refoje ekstaras, iras 
ciuloken en la domo, êirkaüiras gin, sed ciu sercado 
restas sen rezultoj. Kóvacs estas malaperinta. 

Moseo kaj la pastro, kiuj pli bone povas estri sian 
maltrankvilon, sidas kune ce la fajrujo kaj silentas, dum 
ciu enpense diras al si, ke la artisto neniam revenos viva. 

Kaj dum la muta virino senlace daürigas sian sercadon 
en la domo kaj poste ekstere, kaj Moseo kaj la pastro 
atendas êe la fajrujo, pasas kaj pasas horo post horo . . . 
Pasas la unua . . . la dua . . . la tria . . . la kvara horo, kaj 
ankoraü êiam oni atendas la revenon de Kóvacs. 

L a luno, kiu jam ekpaligis pro la alproksimiganta 
tagigo, staras malproksime sur la êielo kaj kvazaü mok-
ridante rigardas malsupren al la serêanta virino; sed si 
ne rimarkas tion, si daürigas sian iradon, jetante flanken 
nubeton post nubeto da sablo per siaj pezaj lignaj suój. 
Fine si rehejmigas, pala kiel la morto; ankaü si antaü
sentas, ke l i neniam revenos viva, kaj ke io terura okazis 
kun l i . Si lasas sin fali sur segon, svingadas momenton 
la brakojn kvazaü por diri: Ciu espero perdigis! Tiam 
eligante sian lastan ekkrion de malespero, si restas 
sidapt'a sen movo, rigardante antaü sin kiel statuo, 
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Refoje pasas kelkaj horoj, la luno malaperas iom post 
iom kaj la suno estasleviganta;labirdojekvekigas,ekkantas, 
la laboristoj forlasas siajn dometojn por iri al la laboro sur 
la kampoj, kaj la leterportisto (estas nur unu leterportisto 
en Warfum, kiu regule je la sepa horo en la mateno 
komencas sian disportadon en Brej) alproksimigas sur 
la sabla vojeto. Tion l i faras ciumatene por alporti la 
gazeton al la farmejo de Klomp. Tiun gazeton kun du 
leteroj li portas en la mano. Mezvoje de Brej al la far
mejo l i subite ekhaltas. Ce lia dekstra flanko la verdajo 
kaj la alta nefalcita herbo sur la longfos-deklivo kusas 
platigita en la direkto al la akvo. Sajnas kvazaü hundo 
estis tie por persekuti leporon, sovagan anason aü per-
drikon. L a leterportisto alpasas al la Jierbo por rigardi 
pli atente kaj jen antaü l i sur la deklivo elstaras el la 
akvo du pantalone kovritaj kruroj kaj du piedoj. Ili elstaras 
supren el la akvo de la genuoj gis la . suplandoj. Cio 
cetera kusas en la longfoso sub la akvo. 

L a leterportisto terurita metas la jurnalon kaj la 
leterojn en la letersakon pendantan ce lia flanko kaj 
flustras: 

— Sankta Dio, kio estas tio? 
L i sin klinas kaj rigardas ankoraü pli atente, preskaü 

ne kuragante tusi la elstarantajn piedojn, kiuj apartenas 
al viro, kies brusto kaj kapo kusas tie sub la akvo. L i 
tarnen ektusas la suojn, altiris al si la piedojn, sed i l i 
estas tiel rigidaj, ke nur kun peno l i povas ekmovi ilin. 
K i u do dronis? . . . L i a rigardo estas alforgita sur la 
piedoj kaj la plandoj de la suoj, kaj l i klopodas solvi 
la enigmon. Fine l i kredas scii, al kiu apartenas tiuj 
kruroj, kaj tirante al si per êiuj siaj fortoj la mal-
feliculon, l i post momento trenas el la akvo la kadavron 
de Kóvacs. L a kapo de la droninto estas tute nigra 
pro la grasa §lima koto de la longfosa fundo. Tamen 
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la akvo, fluanta el la vestoj, forglitigas parton de la 
malpurajo, kaj la trajtoj de la mortinta artisto iom post 
iom ekaperas. 

L a leterportisto eltiras sian postukon, malsekigas gin 
per akvo kaj purigas la vizagon, la harojn kaj la barbon 
de la senviva viro. Tiam l i kuras al la dometo de la 
mutulino kaj gin eniras. 

Rika, Moseo kaj la pastro tuj ekstaras ce lia alveno, 
car i l i legis sur lia vizago, ke l i venas kun teruriga sciigo 
pri la malaperinto. 

— Cu vi lin trovis? — demandas la pastro kun réte-
nita spiro. 

L a leterportisto kapjesas, etendante la manon en la 
direkto, kie kusas la droninto; tiam ne parolante unu 
vorton, l i kuras returnen al la montrita loko, kaj lin 
sekvas la tri aliaj. — — — — — 

Klomp, kiu ciumatene jam frue faras la rondiradon 
sur siaj kampoj por ekzameni, cu cio marsas bone, kaj 
cu la kamparaj laboristoj diligente laboras, eksaltas trans 
longfoson, trairas per siaj malgraciaj kruroj kelkajn 
kampojn kaj jen je centkelkaj metroj da distanco l i ek-
vidas tri homojn, kiuj sin klinas super io kusanta en la 
herbo flanke de la sabla vojo. Scivola, kvieta kaj kun 
la manoj en la posoj de la pantalono l i aliras tien. Kaj 
atinginte la tri homojn, l i kviete ekhaltas . . . / 

Antaü l i inter la pastro, la leterportisto kaj Moseo 
kusas la kadavro de Kóvacs, kaj la mutulino, eligante 
laütajn ekkriojn, genufleksis tuj apude, tirante al si la 
harojn, batante al si la bruston, kvazaü si sola estus la 
kaüzo de la malfeliêego, kiu trafis la artiston. Klomp, 
ankoraü kvieta, trankvila kaj senkompata, rigardas dum 
momento la kadavron, kvazaü gi estus la kadavro de 
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droninta hundo, tiam altigante la sultrojn, l i diras kun 
indiferenteco: 

— H m ! . . . dronis, mortis, finita! — kaj sin turnante, 
l i malproksimigas, saltas trans la longfoson, trairas 
refoje siajn kampojn por esplori, êu êio marsas bone . . . 
kaj malaperas. 

Kvaronon da horo poste Kóvacs estas portita en la 
domon de Rika. La leterportisto estas helpinta porti lin 
tien, sed ekforironte al la farmejo de Klomp, l i ekpensas 
pri tio, ke en lia letersako kusas du leterój^kiuj ne estas 
adresitaj al la farmisto. L i elprenas kaj enmanigas ilin 
al Moseo. Ambaü estas el la urbo Groningen. Unu, 
skribita de la orkestrestro de „Harmonio", estas adresita 
al Kóvacs, kaj la alia al Moseo mem. 

Neniam Moseo ricevis leteron; kiu povus skribi al l i , 
la trovito? L i tuj malfermas la leteron kaj konsternite 
montras gin al la 'pastro. Gi estas alvoko al la milit-
servado. 

Dank' al la bonaj zorgoj de la pastro, la postan tagon 
en la vespero venas la nigra êerko. En la vilagoj de 
Groningen la êerkoj estas êiam nigraj. L a du portantoj 
lokas gin meze de la êambro sur la kaheloj, kaj post 
kiam ili kun helpo de Moseo estas enmetintaj la mor-
tinton, il i foriras flustrante inter si pri la tragika maniero, 
en kiu mortis la artisto, kaj lasis la mutulinon kaj 
Moseon solaj. 

L a junulo ne komprenigis ankoraü al sia adoptintino, 
ke l i post du semajnoj devos foilasi sin pro la milita 
servado. L i intence prokrastis tiun sciigon, timante, ke 
lia foriro kaj la subita morto de Kóvacs estus tro grandaj 
batoj por la virino en unu fojo. 
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Silentante l i nun sidas ce la fenestro kaj rigardas 
eksteren aü iras eksterdomen por stari sur la strateto aü 
sur la sabla vojo. Tiel malgoje pasas por l i la tri tagoj 
antaü la enterigo de Kóvacs. Rika kontraüe restas hejme. 
Kun premitaj lipoj, kaj sajne kvieta kaj kun rezignacio 
si sidas tie tiujn tri tagojn, nur ekstarante por prepari 
mangajojn kaj rigardas preskaü sen interrompo la cerkon. 
Strangaj pensadoj amasigas en sia cerbo. 

Kiam si estis juna knabino, kelkaj el siaj gefratoj kaj 
poste la gepatroj mortis. Ankaü ilin êiujn oni metis en 
tian nigran keston. Si pensas pri tiu misterajo. Si kons
cias instinkte, ke por êiuj enêerkigitoj êi tiu surtera 
vivo finigis. Cu tiuj senmove kusantaj homoj songos 
tiam eternan songon? Kiam si songas, tiam ankaü si 
kusas sen movo, sed post la Songo si êiam ckvekigis 
por fari sian kutiman laboron. Si spertis tarnen, ke 
enêerkigitoj jam neniam revekigas, sed restas en la nigra 
kesto, kaj ke homoj venas por forporti ilin al profunda 
truo en la tero tuj apud tiu griza konstruajo, kie logas 
la blankbarbulo , . . Kia l oni enterigas i l i n ? . . . Cu i l i ne 
sentas t i o n ? . . . Cu ili ankoraü songos en tiu profunda 
truo?. . . Ho, tion si volonte ekscius, êar si mem ankaü 
kusos tie baldaü aü post longa tempo; si spertis, ke 
neniu scias antaüe, kiam venos tiu tempo . . . Cu aliaj 
homoj scias tion, kio poste okazos?. . . Ili sendube scias 
pri tio, êar gi estas nur mistero por êi, kiu ne kapablas 
senti kaj ekscii per la o r e lo j . . . Kia l ê i ne posedas 
tian kapablon?. . . Ho, se si posedus gin, tiam oni povus 
komprenigi al si pri êio, kio okazos post êi tiu surtera 
vivo . . . Si pensas, ke post êi tiu vivo okazos io stranga, 
êar êiuj mortintoj estas bele kaj blanke vestataj, kaj kun 
zorgo kaj ceremonio oni forportas ilin al tiu ripozejo 
Sur kelkajn oni metas pezajn stonojn kun êizitaj literoj, 
sur aliajn oni starigaa nigrajn tabulojn kun blankaj sur-
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skriboj, sur aliajn oni konstruas terajn tegmentformajn 
montetojn, kiujn oni poste forigas; sed la pezaj stonoj 
kaj la starantaj tabuloj êiam restas. . . K ia l ekzistas tiu 
diferenco? Ho, kial si ne estas kiel la aliaj homoj, tiam 
si ja tion s c iu s . . . Kion oni metos aü starigos sur la 
truon, en kiu ripozos la kesto de tiu ci viro, kiu estis 
tiel bona al M o s e o ? . . . Kion l i preferus?... Ho, se 
si nur scius, tiam si acetus gin por l i . . . Iam venos la 
tempo, kiam ankaü Moseo estos portata al tiu ripozejo . . . 
Cu tio daüros ankoraü longe? . . . Cu tio okazus, dum si 
logas ankoraü en sia dometo? Ho, ke si mem estu 
portata tien unua, car si ne povas toleri eê la ekpenson, 
ke oni metos sian knabon en tian kes ton . . . Ho, kial 
si do scias nenion, kial do si ne estas kiel aliaj homoj?. . . 
Feliêe, Moseo estas sana kaj l i amas sin tiom, ke l i êiam 
restos êe si kaj neniam foriros malproksimen kiel kelkfoje 
aliaj knaboj foriras . . . Jes, l i restos sendube . . . Sed 
kiu donos al si monon por aêeti vestojn kaj cetere, êar 
la viro, kiu êiam donis gin, jam ne faros tion estonte . . . 
Nu, si ja povos denove labori kiel antaüe . . ., sed ne êe 
Klomp . . . , eble ce la blankbarbulo . . . 

Dum si tiel revis jam du tagojn kaj du noktojn êe ja 
cerko de Kóvacs pri multaj al si misterplenaj aferoj, sia 
kapo ekturnigas. Neniam si revis tiel longe kaj tiel 
muite kiel nun. Si interfingrigas la manojn kaj penas 
forigi êiujn pensojn por tute jam ne revadi. Si fermas 
la okulojn kaj fine pro laceco ekdormas flanke de la 
cerko. 
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tiel similaj unu je la du aliaj, ke ciu kredis 
rigardi sin mem en duobla spegulo. 

M i staris antaü miaj kolegoj-artistoj, kaj dum mo
mento sajnis al mi, ke mia cerbo ekiris promeni. Tio 
daüris tarnen nur momenteton, car la sintenado de la 
aüdantaro, kiu ekstaris (kontraü la reguloj de Kurhaüs), 
montris al mi, ke la du antaü mi starantaj artistoj ne 
estas fantomoj aü bildoj de mia imago, sed veraj, ek-
zistantaj junaj viroj. 

M i vidis ilian reciprokan surprizon, kaj unua mi ek-
parolis al la violonêelisto, staranta plej proksime, dir
ante al l i : 

— M i havas la honoron kaj plezuron prezenti min 
al v i ; mia nomo estas Jafet Romeskaü el Patersburgo. 

L a violonêelisto ridetis genate; mi tuj rimarkis, ke 
l i ne komprenis miajn vortojn. L i sekve ne estis ruso. 
Farinte riverenceton, l i etendis al mi la manon, dum l i 
respondis holandlingve: 

— Estas al mi agrable fari vian konon; mia nomo 
estas Moseo Landman —. Tiam mi turnis min al la 
pianisto kaj diris, same ruslingve, êar nur en tiu lingvo 
mi povis esprimi min flue, kaj êar mi ne sciis, êu l i 
estas ruso, holandano aü iu alia: 

L 
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— Agrable estas al mi konatigi kun v i ; mi estas 
Jafet Romeskaü. 

L i respondis germane, dirante, ke li sin nomas 
Stanislas Mareau, kaj post kiam l i kaj la violonêelisto 
estis salutintaj sin reciproke, rii eksidis por ludi. 

L a publiko dum mia konatigo kun miaj kolegoj 
parolis inter si, kaj inter la murmurado de la voêoj mi 
aüdis inter aliaj rimarkoj, ke oni diris: 

— Sen ia dubo, il i estas fratoj! 
— Sed laü iliaj nomoj i l i ne estas samlandanoj! 
— Unu tarnen estas ruso, alia holandano kaj la 

tria estas germano. 
— Estas mirinde; sed ili tiel similas unu la aliajn, 

ke . . . 
Ne estis tarnen tie la gusta loko por ni, interparoli 

plue, êar la aüdantaro atendis; ni ne povis atendigi gin 
pli longe, kaj ni ekludis. 

Laüte ni estis aplaüdataj, kaj post la paüzo ni iris 
al la artista salono, kie Maksimo Bjelski jam nin atendis; 
l i estis tiel nervepa kaj surprizita, ke komence l i ne ka-
-pablis paroli. Frotante al si la manojn, li rigardis nin, 
sed ne sciante, kiu estas lia amiko Jafet, l i fine balbute 
demandis ruslingve: 

— Pardonu, sinjoroj. . . , tio estas vere strangega . . . , 
tio estas enigmo, pri kiu sin okupas la tuta aüdantaro 
. . .kaj eê vi mem . s e d diru al mi, mi petas: kiu el 
vi estas Romeskaü?. . ., mi ne rekonas lin. 

M i aliris al l i , kaj l i diris plue: 
— M i neeble povis rekoni v i n . . . M i petas: pre-

zentu min al la du aliaj sinjoroj; eble mi parolas iliajn 
lingvoj n. 

M i prezentis lin al la artistoj, kaj ni eksidis êe tablo, 
êirkaü kiu staris kelkaj segoj. Tiam mi diris al Maksimo 
Bjelski: 
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— Unu el la sinjoroj estas holandano kai la alia estas 
germano, sed mi jam miksis ilin, tiel i l i similas unu la 
alian. 

Maksimo diris germanlingve: 
— Kiu el la sinjoroj parolas germane? 
L a pianisto respondis: 
— M i parolas la germanan kaj la polan lingvojn; la 

holandan tarnen mi komprenas iomete. 
•— Cu vi estas germano au polo? — demandis 

Maksimo. 
— M i vere ne scias. 
— Cu vi ne scias!?. . . Kaj via kolego? 
— M i ne konis lin gis nun; m i kredas, ke l i estas 

holandano. car l i parolis holande. 
Maksimo sin turnis al la violonêelisto; dirante ger

mane, opiniante ke tiamaniere l i komprenus l in : 
— Sinjoro, vi estas holandano, êu ne vere? Bon-

volu diri al mi, êu vi naskigis tia. V i sendube pardonos 
al mi tiun demandon, mi ne faris gin pro scivolo, sed 
nur por helpi solvi la enigmon, k i u . . . 

L a violonêelisto respondis: 
— Eble mi estas holandano, êar mi ne scias, kie 

mi naskigis. 
— Cu vi ne scias t ion!? . . . Jen kio estas strangega; 

neniu el vi scias la nomon de sia naskigloko, êar ankaü 
mia amiko Romeskaü povas nur memori, ke l i naskigis-
sur insuleto, sed l i ne scias, al kiu lando apartenas tiu 
insuleto. 

L a pianisto subite diris: 
— Sur insuleto!?.. . Antaü kvar jaroj mi renkontis 

en Posen du virojn, kiuj min alparolis, kredante ke mi 
estas ilia iama amiketo naskita sur insuleto, kaj i l i cert-
ïgis al mi, ke mi similas je tiu insulano kiel du gutoj 
da akvo similas sin reciproke. 

31 
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Maksimo Bjelski farigis pl i kaj pli nervema kaj fro
tadis al si la manojn en tia maniero, ke mi ektusis ilin. 
L i komprenis la tuson, sed tute ne refarigante kvieta, 
l i diris al la pianisto: 

— Du v i ro j !? . . . K ie l i l i aspektis? 
— UnU estis tre longa, kaj l i sin nomis Johano; la 

alia estis gibhava vireto, nomata Ivan. 
M i ekstaris pro surprizo, dum mi ékkriis: 
— Johano kaj Ivan!? . . . Cu tiu Johano portis êenon 

el moneroj sur sia vesto? 
— Jes, êar tiun êenon l i montris al mi tintante kun 

gi, kiam l i renkontis min en Posen. 
— Kaj kie estas nun tiu Johano kaj tiu Ivan? — 

demandis Maksimo, refoje frotante al si la manojn. 
— M i ne scias, sed tiu Johano estas mia bonfaranto, 

mi suldas al l i multegan dankon, car l i ebligis al mi 
daürigi kaj fini mian studadon. 

L a enigmo farigis pl i kaj pli implika. Du el ni 
konis Johanon kaj Ivanon, sed la tria, la violonêelisto, 
neniam ekaüdis pri i l i . L a plej mirinda tarnen estis, 
ke neniu el ni sciis, kie l i naskigis kaj kiel estas lia 
vera nomo. Ni tarnen esperis, ke Johano povus solvi 
la strangan eqigmon, pri kiu ni okupadis nin nun; sed 
vole-nevole ni supozis, ke ni portas en realo la saman 
nomon, kaj ke ni estas fratoj. Ni do interkonsentis, ke 
la sekvantan tagon je la deka horo en la mateno ni 
renkontu nin en mia hotelo por pli detale priparoli la 
rimedojn, kiuj povus solvi la strangan enigmon, kiu tiel 
muite nin okupadis. Tiu hotelo estis: L a sep Pregejoj 
de Romo. Itw":-



Tria Capitro. 
La kunveno en „La Sep Pregejoj de Romo"— La barilo pro 
la diferenco de niaj lingvoj — La taglibro de mia patrino 
— Kiel nia knnveno estis interrompata kaj de kinj — La 
taglibro redaktita en Esperanto kaj gia enbavo — Kelka lumo 
sur niaj naskigolokoj — La intenco de Ia kanientnbo-purigisto. 

L a postan matenon je la deka horo ni ciuj 'estis 
kune en „La Sep Pregejoj de Romo". M i deziris, ke 
ni ne estu genataj, tial mi estis dirinta al la keinero, 
ke neniu dum nia kunveno interrompu niajn priparolojn, 
okazontajn en aparta saloneto de la hotelo. 

L a priparoloj tarnen marsis malbone pro la diferenco 
de la lingvoj, en kiuj ni espritnis nin. L a pianisto 
parolis nur germane kaj pole, la violonêelisto nur ho-
lande kaj mi ruse, car aliajn lingvojn mi studadis gis 
nun nesufiêe, kaj mi tute ne kapablis esprimi min sufiêe 
klare por la celo, kiu nin kunvenigis. N i do antaüvidis, 
ke ni povus priparoli nur tre malmulte, tiom pli , êar 
Maksimo Bjelski povis traduki nur en la germanan el 
la rusa kaj male, sed ne en la holandan lingvon, êar 
tiu lingvo estis al l i preskaü tute fremda. Ni sekve 
sidis kune, sed êiu el ni baldaü sciis, ke la rezultoj 
estus malmultaj. 

Maksimo unue rakontis detale en la germana lingvo 
pri miaj aventuroj kaj la pianisto komprenis lin bone, 
sed la violonêelisto' êeestis kvazaü surdmütulo. Poste 
la pianisto rakontis germane êion, kio okazis al l i dum 
lia juneco gis nun, kaj Maksimo tradukis tion al mi, sed 
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refoje la violonêelisto ne povis kompreni tion kaj l i 
mem ne estis kapabla rakonti, kion l i tiel volonte ra-
kontus, êar nur mi komprenis lin, sed mi ne povis 
respondi al l i en la holanda lingvo, kiun mi, kiel la 
leganto memoras, povis kompreni, sed ne paroli. L a 
pianisto fine metis kajeron sur la tabion kaj diris ger
mane al Maksimo Bjelski: 

— Jen taglibro, kiun postlasis al mi mia patrino. 
Eble giaj pagoj disversos iom da lumo sur la enigmon, 
kiun ni êiuj klopodas solvi, sed gis nun mi neniam ren-
kontis personon, kiu kapablis legi la lingvon, en kiu 
skribis mia patrino. M i montris la skribajon al famaj 
profesoroj kaj lingvistoj, sed êiuj altigis la sultrojn; 
neniu povis legi gin. 

Maksimo malfermis la kajeron, sed kvankam l i stu
dadis multajn lingvojn, tiu, kiun estis uzinta mia patrino 
por redakti sian taglibron, estis al l i tute fremda. Kion 
fari? Jen ni sidis kune, priparolante jam dum du horoj kaj 
ni sciis preskaü neniom pli muite ol êe la komencigo 
de nia kunveno. N i tarnen estis konvinkigintaj, ke ni 
estas fratoj. Kelkfoje du aü eê tri homoj povas simili 
unu la alian reciproke, sed nia simileco estis tiel trafa 
kaj karakteriza, ke tio ne povus esti hazarda cirkonstanco. 
Krom tio, ni ciuj estis artistoj, ni êiuj estis kvazaü la 
idoj de la sama Dio Orfeo; ni nepre devus esti fratoj, 
filoj de la samaj gepatroj. Sed kiuj estis tiuj gepatroj? 
K i e l i l i estis logintaj, kiel estis iliaj nomoj?. . . Cu i l i 
vivis ankoraü? L a pianisto jam estis rakontkita pri la 
morto de la siaj, sed cu tiu cirka akrobato vere estis 
lia patro? Cu tiu virino, kiun l i ciam konsideris kiel 
siap patrinon, êu si vere estis lia patrino? Nur la tag
libro povus doni lumon, sed neniu gis nun kapablis legi 

Ni êiuj rigardis la kajeron kusantan antaü Maksimo, 
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kaj ni eksilentis pripensante, kiamaniere trovi instruitulon, 
kiu povus decifri la manuskripton, kiam subite en la 
koridoro alproksimigis bruo de pasoj kaj vocoj. L a 
pordo de nia saloneto malfermigis kaj eniris la keinero, 
kiu diris: 

— Sinjoroj, pardonu al mi, ke mi vin genas; sed 
jen estas du viroj, kiuj deziras paroli tuj kun sinjoro 
Jafet Romeskaü. 

M i ekstaris. 
— Du viroj? — mi demandis. , 
— Jes sinjoro, du kamentubo-purigistoj. 
— Kamentubo-purigistoj!?... Kion i l i povas havi 

por diri al mi? 
' — M i ne scias, sinjoro; mi jam diris al i l i , ke vi 

akceptos neniun en ci tiu momento, sed i l i rifuzis foriri, 
pretendante, ke i l i venas pro tre gravaj aferoj. 

— Nu, enirigu ilin. 
L a keinero eliris kaj tuj poste eniris la du kamentubo-

purigistoj. Unu el la viroj estis eksterordinare longa 
kaj la alia eksterordinare mallonga. Tion oni multfoje 
vidas ce tiaj viroj, car preskaü ciam kamentuba purigisto 
estas akompanata de knabo. Ci tiu mallonga viro tarnen 
ne estis knabo, sed plenkreska viro. Estis klare videble, 
ke ili ankoraü ne estis laborintaj tiun matenon, car iliaj 
vestoj estis blankaj kaj puraj kiel nego. Kapucoj kovris 
iliajn kapojn, snurvolvajoj pendis sur iliaj brakoj kaj 
malplena sako pendis sur ilia dorso. 

Neesprimebla estis mia surprizo rekoni en la du 
nove-venintoj miajn amikojn Johano kaj Ivan. Iliaflanke 
ilia ^surprizo ne estis pli malgranda ol la mia. L a longa 
maristo (nun purigisto de kamentuboj), kiam l i eniris 
kun sia malgranda kolego-purigisto, unue sin prezentis 
al .ni kun sia kutima rideto sur la lipoj, kiu tarnen subite 
malaperis por sangigi en esprimon de gojo. Ankaü la 
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vizago de la ekskuiristo partoprenis tiun senten, kaj preskaü 
samtempe i l i ekkriis: 

— Jen nia knabo!! 
— Johano! . . . Ivan! — mi ekkriis. 
M i iris al i l i kaj premis al ambaü la manon. 
L a pianisto, kiu ankaü ekstaris ekkriante: Sinjoro 

Johano! . . . Ivan! — same premis al ambaü la manon. 
Tiam mi prezentis al la du nege blankaj kamentubo-
purigistoj mian amikon Maksimo, kiu pro nervemeco 
preskaü ne povis paroli. ; | L i frotis al si la manojn 
kaj fine diris al Johano: 

— Cu vi do estas tiu amiko de Jafet R o m e s k a ü . . . , 
kaj èu tiu via kolego vere estas la rusa kuiristo, kiu . . . , 
kiu tiel bone zorgis p r i . . . 

Johano ekridis, dirante: — pri mia knabo, ke l i 
perdigis meze de granda fremda urbo, kie neniu povis 
kompreni lin, êu ne vere? Sed feliêe, êio farigis bona. 

Ivan grimace ridetis, sed l i diris nenion. Intertempe 
la violonêelisto ekstaris kaj mi prezentis al l i la iiove-
venintojn. 

— Jen nia amiko Moseo Landman, violonêelisto — 
mi diris. 

Johano rigardis lin kaj estis posten pa'sonta pro nova 
surprizo, sed êar l i ' devis doni la manon al Moseo, l i 
restis staranta kaj rigardis unue la Brejanon, tiam la 
pianisten, fine min kaj diris: 

— Sed, êu vi triobligis!? 
Ivan strabe rigardis al sia longa kunulo, altigis la 

montran fingron de sia dekstra mano kaj murmuretis 
tra la dentoj: 

— Jen nova miraklo . . . 
M i respondis al Johano: — M i ne miras pro via 

demando, êar vidante nin tri vi vere rajtas demandi tion. 
Sed ni eksidu êiuj kaj priparolu tiun mirindajon; eble 
vi povos doni klarigojn. 
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— Mi? — li diris, eksidante kun Ivan. 
— Jes, car vi sola scias, kie mi naskigis, kaj kiu 

estas mia vera nomo. 
— M i povas nur parte kontentigi vian deziron, mia 

amiko —, l i diris, — car pri via bapta nomo mi scias 
absolute nenion. Sur la Insulo oni vin nomis „knabo" ; 
mi tarnen scias, ke la nomo de via patro estas Smit kaj 
ke la insulo, kie ni tiel agrable konatigis, sin nomas 
Rottumeroog. 

— Rottumeroog!?... Kie do kusas tiu insulo? 
— Norde de Warfum en la provinco Groningen. 
— Sekve mi estas Holandano? 
— .Almenaü se tiuj insulanoj estas viaj gepatroj, pri 

kiomi tarnen dubas —. L i ridetis mistere kaj estis parolanta 
plue, sed mi lin interrompis: 

— Kial vi dubas pri J;io? ' 
Unue, car i l i tute ne kondutis al vi kiel gepatroj; 

due, car vi tute ne estas simila nek je tiu viro, nek je 
tiu virino. Ili ambaü havas bluajn okulojn, verajn 
kvazaü porcelanajn germanajn okulojn kaj blondajn 
haro jn . . . se mi bone memoras. V i kontraüe havas 
bluajn, preskaü nigrajn okulojn kaj samkolorajn harojn, 
due via vizagkoloro montras, ke vi ne apartenas al la 
germana raso; mi ciam konsideris vin kiel hungaron, 
aü, ne ofendigu, kiel turkon. 

— M i same ofte pensis, ke ili ne estas miaj gepatroj, 
sed, se ili vivas ankoraü, ni povos esplori tion ankoraü nun. 

— Ni esploros *—, l i diris; tiam sin turnante al la 
violonêelisto, l i diris plue holande: 

— M i ekaüdis, ke vi estas holandano, almenaü ke 
oni konsideras vin tia. Kie vi naskigis? 

— M i ne scias. 
— Cu vi ne scias tion? 
— Ne; mi estas trovito. 
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— Kie oni vin trovis?. 
— En kesteto sur tablo en dometo apud Brej. 
— Apud Brej? — diris Johano. — Sed tio estas 

proksime de Warfum kaj sekve ankaü proksime de tiu 
insulo,'kie mia amiko Jafet pasigis sian junecon. 

M i rigardis la Brejanon kaj diris: 
— Sed tio farigas pl i kaj p l i stranga. 
— Warfum kaj Brej! ? — subite diris la pianisto, 

kiu komprenis nur tiujn du vortojn. — Warfum kaj 
Brej!?. . . V i jam antaüe nomis tiujn vilagojn; -mi unu 
fojon estis* en Warfum kun nia cirko, mi estis tiam 
rajdisto. 

Johano tradukis holanden, kion diris la pianisto, kaj 
jen Moseo ekhavis novan kaüzon pro miro, car l i 'me-
moris la strangan rajdadon, per kiu l i dum la kermeso 
(la leganto relegu la Kvaran Capitron de la Dua Parto) 
surprizis êiujn rigardantojn en la cirko kaj ec sian patrinon, 
kvankam l i mem ciam pretendis, ke l i tute ne estis 
rajdinta. Tiu enigmo nun subite solvigis. L a cirka 
knabo, kiu estis tiel simila je l i , tiam lin anstataüis, dum 
la rigardantoj kredis, ke l i sub hipnoto estas la lerta 
rajdanto. . ,f/'-.,'-j 

— Ne ofendigu, Johano —, mi diris, — cu vi estas 
jam longe kamentubo-purigisto? M i kredis vin riculo. 

— M i estas ankoraü nun, rica —, diris Johano. 
— Rica kaj purigisto de kamentuboj!? 
— M i estas rica laü filozofa vidpunkto, mia kara. 
Ni rigardis lin demande. 
— Cu vi ne komprenas tion? — l i demandis. 

— Tio devenas de tto,ke vi estas Orfeidoj, sed ne filozofoj. 
Sciu do, miaj amikoj, ke mi estas filozofo, ke mi ciam 
kaj êie rigardas cion el filizofaj vidpunktoj, ke mi êiam 
kuiras miajn pizojn . . . 

— Same kiel tiam, kiam vi estis sur la Insulo —, 
mi interrompis lin. 
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— Jes, kaj mi kredas, ke cio farigos bona en la 
mondo . . . Nur paciencon, miaj amikoj, kaj vi spertos, 
ke mi pravas dirante, ke êio farigos bona. Ni estas jam 
sur la gusta vojo por esplori, êu vi estas fratoj, kie vi 
êiuj naskigis kaj kiuj estas viaj nomoj, êar venos tempo, 
kiam vi jam ne nomigos Jafet, Moseo kaj Stanislas. 

L i eksilentis, kviete enposigis la manojn, etendis antaü 
si la longajn krurojn, apogis la dorson kontraü la sega 
apogilo kaj rigardis nin ridetante. 

Ivan refoje jetis al l i straban rigardon kaj murmuretis 
tra la dentoj kelkajn rusajn vortojn, kiujn nur Maksimo 
kaj mi komprenis kaj kiuj surprizis nin, êar l i murmuretis: 

Oni min dronigu, se l i jam nun ne scias êion pri 
iliaj nomoj. 

L a pianisto interrompis la silenton, kiu sekvis; l i sin 
turnis al Ia filozofo kun la demando: 

— Filozofo tarnen ne bezonas esti purigisto de 
kamentuboj. 

— Kial ne? L a mondo ja bezonas ilin kaj estas la 
sama, êu mi estas kamentubo-purigisto aü io alia. 
• — V i eblepratfas,sed...pardonu al milademandon:. . . 

Cu ne ekzistas por filozofo alia pli agrabla metio? 
— Jes, tiu de promenanta reklamilo estas pli agrabla, 

sed Ivan ne gin amas; l i prefere estas purigisto de 
kamentuboj, êu ne vere, Ivan? 

L a vireto ridetis grimace kaj respondis: 
— M i konsentas esti êio, nur ne promenanta aü. 

rajdanta reklamilo, almenaü se mi devas prezenti Sanêo 
Panzan. 

Johano ridis kaj la pianisto diris plue: 
— Aüskultu foje, sinjoro Johano, vi pagis tiom, por 

ke mi povu fini mian studadon; reciproke mi nun estus 
feliêa, se vi konsentus akcepti ion de mi, mi ja estas 
via suldanto. 
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— Vi tarnen ne prunteprenis de mi. Ni sekve estas 
kvitaj; krom tio, mi akceptos nenion, se mi mem povas 
perlabori ,mian ciutagan panon,... tia estas mia karaktero. 

— Sed rakontu do fojon, kiel vi perdis vian monon, 
car sendube vi jam ne posedas gin. 

— Monon mi ne posedas plu, kaj mi ne deziras 
posedi gin. Sed mi kontentigos vian deziron —, kaj 
tenante la manojn en la- posoj, la krurojn rekte etenditaj 
antaü si, kaj dum Ivan kelkfoje grimacridis kaj strabe 
rigardis al la longa filozofo, ci tiu ekrakontis: 

—ï Vi devas scii, ke mi kiel filozofo êiam agas laü 
cirkonstancoj, kiuj ajn ili estas, kaj ke êiam mi kuiras 
miajn pizojn pensante, ke ciam êio finigos bone... 
Kiam mi posedis monon, mi vivis kiel granda sinjoro 
kaj pasigadis mian tempon promenante, legante kaj 
amuzante min. Kiam mi jam ne posedas monon, nu, 
tiam mi laboras. Mi jam estis aktoro, keinero, maristo, 
reklamilo, frenezul-flegisto kaj tiel plu. Nun mi estas 
purigisto de kamentuboj kaj ciam, sub êiuj cirkonstancoj 
mi laboradis kontente kaj feliêe . . . Estante reklamilo, 
mi hazarde (eble tio ne okazis hazarde, sed laü destino 
de la sorto) gajnis la grandan premion de la Scheveningena 
ekspozicio, kaj êar tiam Ivan estis mia kolego-reklamilo, 
ni duope eniris la mondon kiel eminentaj sinjoroj, por 
serêi nian amiketon Jafet. La hazardo (aü eble la 
destino) volis tarnen, ke ni ne trovis Jin, sed lian duplikaton 
Stanislas Mareau, kiu tiam logis en Posen en nebonaj 
cirkonstancoj. Mia mono tarnen ebligis al mi helpi lin, 
tiel ke li povis daürigi kaj fini sian studadon. Forirante 
el Posen, ni iris Patersburgon por serêi Jafeton, sed ho 
ve!. . . li estis malaperinta, kaj kien ajn ni vojagis por 
lin trovi, êio estis vana. Ni pasigis kelkajn monatojn 
en multaj grandaj urboj en kaj ekster Rusujo. Cie ni 
informigis pri nia amiketo, cie mi portis mian belan 
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cenon, tiel ke ciuj nepre devus vidi gin, sed cio estis 
kaj restis senfrukta kaj sen rezultoj. Intertempe mia 
mono elspezigadis, gis kiam restis al mi ankoraü du mil 
guldenoj. Ivan, kiu komence sekvadis min volonte kaj 
akompanadis min ciuloken, fine eksopiris la maron kaj 
l i forlasis min. Jen mi staris tute sola. L i a foriro tie 
cagrenis min, s e d . . . mi kuiris miajn pizojn kaj luis 
cambreton en Berlino, kie mi volis resti tutan jaron, 
farante nenion krom promeni, legi kaj amuzi min . . . Post 
kiam mi estis sola en Berlino dum du monatoj, jen su
bite iun belan vesperon Ivan revenis. L i konfesis al 
mi, ke l i jam ne povus vivi sen mi. 

Ivan grimace ridetis iom genate, sed diris nenion 
kaj Johano parolis plue. 

— Nu, mi akceptis lin kun gojo, kaj duope ni ek'-
promenis; mi legis al li belajn germanajn librojn, sed 
dar ni faris nenion krom promeni, legi kaj nin amuzi, 
restis al mi fine nur cent guldenoj. Tiam mi diris al 
mia kamarado, ke ni refoje devus laboradi, kaj mi 
demandis lin, kiun metion l i elektus, car al mi estis 
indiferente, kiamaniere perlabori mian ciutagan panon. 
Ivan preskaü samopiniis, ankaü al l i placas ciu metio 
(se l i ne povus esti maristo) escepte tiu de reklamilo. 
Ni do elektis alian kaj sinsekve farigis keinero, aktoro 
kaj tiel plu, gis fine ni revenis Hagon. Tie ni farigis 
unue flegistoj en frenezulejo, sed car tio tre muite mal-
ebligis al ni promenadi, ni farigis purigistoj de kamen
tuboj, kaj nia laboro marsas laü deziro. Regule Ivan 
sendas monon al sia patrujo kaj ni pasigas nian liberan 
tempon kelkfoje en legejo, kelkfoje en teatro aü en 
bioskopo, sed gis nun pro nia nericeco financa ni 
prenas lokojn la plej malmultekostajn, tarnen, car en realo 
estas egale sidi tie aü sur multekosta loko, ni ciam 
amuzigas bonege. Hieraü okaze (aü eble laü arango 
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de la sorto, pri tio mi ne volas disputi), ni iris purigi 
kelkajn kamentubojn, kiam subite kaj neatendite ni 
retrovis nian amikon Jafet, car mi vidis lian nomon 
sur granda afiso anoncanta al la preterpasantoj, ke l i , 
Jafet, Stanislas Mareau kaj Moseo Landman kunlaboros 
en koncerto de Kurhaüs. Tuj kiam ni estis purigintaj 
niajn kamentubojn, ni iris al Kurhaüs kaj eksciis, ke 
Jafet Romeskaü havas sian cambron en „La Sep Pregejoj 
de Romo". Ni decidis aliri ci tien kiel eble plej baldaü 
kaj jen anstataü Jafet kaj Stanislas ni trovis tri artistojn, 
kiuj laü sia eksterajo nepre estas fratoj. Restas nun al 
mi la tasko esplori, êu vi estas tiaj, kie vi naskigis kaj 
kiuj estas viaj gepatroj; sed car êio finigos bone, mi 
sukcesos en mia esplorado. 

L i eksilentis, rigardis sencele antaü sin kaj êar liaj 
okuloj falis sur la taglibron kusantan ankoraü antaü l i , 
l i diris plue: 

— Unue ni trovu lertulon, kiu povas decifri ci tiun 
manuskripton. %È&*P. 

L i gin malfermis. Subite esprimo de feliêo kaj gojo 
glitis trans liaq vizagon, liaj lipoj dispartigis, kiel ofte 
okazis, kiam neatendita gojo surprizas nin, kaj rigardante 
nin laüvice, l i ekkriis: — Eürekaü 

— Eüreka!? — ni diris demande. 
— Jes, lirespondis, Eüreka!. . . tiosignifas: „Mi trovis!" 
— Kion vi trovis? — mi demandis. 
— L a slosilon, per kiu mi eble povos malfermi la 

pordon de la misterajo, kiu entenas la nomojn de via 
naskigloko kaj la nomojn de viaj gepatroj. 

Ivan refoje altigis la montrofingron kaj diris ruse: 
— Jen nova miraklo . . . , oni dronigu min, se l i ne 

estas sanktulo aü magiisto. 
Johano, kiu ne komprenis la rusan lingvon, ne 

atentis la esprimon de la ekskuiristo kaj diris plue: 
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—• Ci tiu taglibro estas skribita en la artefarita lingvo 
Esperanto. (,.~_' 

— Esperanto!? — mi ekkriis; — kaj vi studadis 
tiun lingvon? 

— Kompreneble mi gin studadis; ec Leibniz, kiu 
estis granda filozofo, sin okupadis pri la ideo de arte
farita lingvo . . . L a aiitoro de Esperanto estas Zamenhof, 
kaj lia lingvo aperis en 1887 a; sendube la verkinto de 
ci tiu taglibro studadis Esperanton kelkajn monatojn 
post gia apero. 

Johano foliumis la kajeron, Maksimo Bjelski denove 
frotadis al si la manojn kaj la pianisto, la violonêelisto 
kaj mi atendis kun malpacienco, kion estis legonta tiu 
mistera purigisto de kamentuboj, kiu kvazaü bona feo 
êiam aperis sur niaj vojoj, kaj kiu nun eble malkovrus 
al ni la sekreton, kiu gis nun al ni estis nesolvebla. 
L i eklegis kaj tradukis holanden kaj germanen tiujn 
frazojn, kiuj por êi tiu tempo pleje nin interesis. Multaj 
el tiuj frazoj estis substrekitaj de la aütorino. 

B e l g r a d o , 1 8 a n d e M a r t o 1889 a — E s t a s 
h o d i a ü m i a 14 a n a s k i g a t a g o , k a j m i a 
g u v e r n i s t i n o d o n a c i s a l m i ê i t i u n 
t a g l i b r o n, p o r k e m i e n s k r i b u ê i u j n 
o k a z o n t a j n s p e c i a l e c o j n d e m i a v i v o . 
L a g u v e r n i s t i n o k o n s i l i s a l m i r e d a k t i 
m i a n t a g l i b r o n e n E s p e r a n t o . T i u n 
l i n g v o n s i i n s t r u a s a l m i . K i o n m i e n -
s k r i b o s h o d i a ü ? . . . N i h a v o s v i z i t a n t o j n , 
k i u j v e n o s p o r g r a t u l i . — 

B e l g r a d o , 3 0 a n d e M a r t o 1890 a — M i 
j u s v e n i s d e k o n c e r t o , k i e l a v i o l o n 
ê e l i s t o K ó v a c s s o l l u d i s . L i a t l u d a d o 
e s t i s a d m i r i n d a . — — — j — _ 
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— Kóvacs!? — ekkriis la Brejano. — Rikardo 
Kóvacs estis- mia muzikinstruisto, kiu logis kelkajn 
jarojn ce mia adoptintino. . Cu tiu Kóvacs, kiu estis 
fama violonêelisto, estus tiu sama Kóvacs, pri kiu vi legis? 

— Ci tie staras Kóvacs, sen antaua nomo —. Johano 
legis plue: 

— — — e s t i s a d m i r i n d a . L i a l u d a d o 
v e n k i s ( k i e l d i r i s m i a p a t r i n o ) l a k o r o j n 
d e l a t u t a a ü d a n t a r o , l i n e n u r p e r s i a 
a r t o , s e d a n k a ü p e r s i a a s p e k t o i i m -
p r e s i s ê i u j n , ê a r n e n i a m o n i v i d i s p l i 
b e l a n j u n a n h o m o n . — — — — — — — — 

B e l g r a d o , l a 1 5 a n d e A p r i l o 1890» — 
H o d i a ü v i z i t i s n i n A n d a n o v i ê . L i m u i t e 
p a r o l i s k u n m i a g u v e r n i s t i n o . P a t r i n o 
d i r i s , k e l i e n a m i g i s e n s i n , s e d t i o n m i 
n e k r e d a s , ê a r s i e s t a s m a l b e l a k a j n u r 
g u v e r n i s t i n o , d u m l i e s t a s o f i c i r o — — 

Johano rapide transrigardis kelkajn pagojn, sed trovis 
nenion interesan kaj nenion substrekitan, fine l i legis plue: 

B e l g r a d o , l a 1 a n de M a r t o 1892 a — 
K ó v a c s r e f o j e s o l l u d i s a n t a ü m ' u l t -
n o m b r a a ü d a n t a r o . L i a l u d a d o f a r i g i s 
a n k o r a ü p l i b e l a l a ü m i a o p i n i o . M i e k 
a ü d i s , k e l i i n t e n c a s l u d i ê i t i e c i u n 
j a r o n a l m e n a ü d u f o j e — — — — — — — 

B e l g r a d o , l a l a n d e D e c e m b r o 1892 a — 
H a n o v i ê e d z i g i s h o d i a ü k u n m i a k u z i n o 
A l b e r t i n o . M i ê e e s t i s l a c e r . e m o n i o n . 
M i a p a t r i n o d i r i s , k e A l b e r t i n o t u t e n e 
a m a s H a n o v i ê o n , s e d k e s i e d z i n i g i s k u n 
l i p r o l i a g r a n d a r i ê e c o . M i e d z i n i g o s 
n u r k u n v i r o , k i u n m i a m o s — — — — — 
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B e l g r a d o , l a 3 0 « n d e M a r t o 1893 a — 
H a n o v i c v i z i t i s n i n h o d i a ü . L i a s p e k t i s 
t r e m a l g o j a . P a t r i n o d i r i s , k e l i a e d z i n o 
f o r k u r i s k u n h u n g a r a o f i c i r o — —• — — 

B e l g r a d o , l a 2 a n d e M a r t o 1894 a — 
K ó v a c s r e f o j e s o l l u d i s . M i a d m i r i s l i n 
p l i o l a n t a ü e . M i k r e d a s , k e c i u j j u h a j 
k n a b i n o j en a m i g i s e n l i n . N e n i a m s o l l u d -
i s t o h a v i s t i a n s u k c e s o n . M i s i d i s t u j 
a p u d l a s c è n e j o. L i r i g a r d i s m i n k a j 
r i d e t i s a l m i . C u m i e s t a s p l i b e l a o l l a 
a l i a j f r a ü l i n o j , k i u j s i d i s c e m i ? — — — 

B e l g r a d o , l a 4 a n d e D e c e m b r o 1894 a — 
M i a j g e p a t r o j r e v e n i s d e v o j a g o . I l i 
m u i t e p a r o l i s p r i H a n o v i c k a j n i a k u z i n o 
A l b e r t i n o , k i u j b a l d a ü e k s e d z i g o s p r o 
s i a f o r k u r o k u n l a h u n g a r a o f i c i r o . K i a l 
d o s i e d z i n i g i s k u n v i r o , k i u n s i n e n i a m 
a m i s ? — — — — — — — — — — — — — — 

B e l g r a d o , l a 3 a n d e M a r t o 1895 a — 
K ó v a c s r e v e n i s e n l a u r b o n . M i i r o s a l 
l a k o n c e r t o . C u l i m i n r e k o n o s ? — — — 

B e l g r a d o , l a 4 a n d e M a r t o 1895 a — 
K ó v a c s r e f o j e s o l l u d i s . M i a p a t r o k o n a t 
i g i s k u n l i , e b l e l i n i n v i z i t o s . — — — — 

B e l g r a d o , l a 6 a n d e M a r t o 1895 a — 
K ó v a c s v i z i t i s n i n h o d i a ü . N i p a s i g i s 
a g r a b l a n v e s p e r o n . L i p a r o l i s m u i t e 
k u n m i . — — — — — — — — — — — — — 

B e l g r a d o , l a 7 a n d e M a r t o 1895 a — M i 
s o n g i s p r i K ó v a c s . M i l i n a m a s . H o , k i a l 
m i e s t a s n o b e l i d i n o ? — — — — — 

B e l g r a d o , l a 9 a n d e M a r t o 1895 a — 
K ó v a c s r e f o j e n i n v i z i t i s . M i k r e d a s , 
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k e l i v e n i s p r o m i . M i a p a t r i n o r i p r o c i s 
m i n , c a r m i t r o m u i t e o k u p i s m i n p r i 
v i o l o n ê e l i s t o . — — — — — 

B e l g r a d o , l a 1 2 a n d e M a r t o 1895 a — M i 
r i c e v i s l e t e r o n d e K ó v a c s . L i d e z i r a s 
p a r o l i k u n m i k a j p e t a s r e n d e v u o n . M i 
r e s p o n d a s l i a ü p e t o n . — — 

B e l g r a d o , l a 14 a n d e M a r t o 1895 a — M i 
p a r o l i s k u n K ó v a c s ; l i k o n f e s i s a l m i 
s i a n a m o n . M i a j g e p a t r o j ne k o n s e n t o s , 
k e i l i a f i l i n o f i a n ê i g o s k u n a r t i s t o . — — 

B e l g r a d o , l a 1 6 a n d e M a r t o 1895 a — 
K ó v a c s r e f o j e v i z i t i s n i n . L i p e t i s m i a n . 
m a ü o n , s e d r i c e v i s r i f ü z a n r e s p o n d o n 
d e m i a p a t r o. 

B e l g r a d o , l a 3 0 a n de M a r t o 1895 a — M i 
f o r k u r o s m o r g a ü k u n K ó v a c s k a j n i 
g e e d z i g o s s e k r e t e e n l a p r e g e j o . — 

P a r i z o , l a 2 a i i d e F e b r u a r o 1896 a — A l 
n i n a s k i g i s t r i f i l o j (t r i n a s k i t o j). I l i a j 
n o m o j e s t a s : D a v i d , H u g o kaj S t a n i s l a s . 

Johano ekhaltis legi dirante: — Jen ni havas! . . . 
V i estos tiuj tri knabetoj. Pri Stanislas jam ne ekzistas 
ia d u b o . . . Mi legos plue: 

I l i e s t a s t r e b e l a j k a j s a n a j . . . M i 
s e n t a s m i n b o n e ; n i e s t a s ' f e l i ê e g a j k ü n 
n i a t r i o b l a t r e z o r o — 1 

P a r i z o , J a 1 0 a n d e F e b r u a r o 1896 a — 
K ó v a c s d o n i s k o n c e r t o n e n l a g r a n d a 
o p e r a t e a t r o k a j h a v i s g r a n d e g a n s u k 
c e s o n . L i p e r l a b o r a s m u i t a n m o n o n . 
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P a r i z o , l a 2 0 a n d e F e b r u a r o 1896 a — 
M i s k r i b i s l e t e r o n a l m i a j g e p a t r o j p r i 
l a n a s k i g o d e n i a j i n f a n o j . — K ó v a c s 
r e f o j e d o n i s k o n c e r t o n k u n c i a m p l i -
g r a n d i g a n t a s u k c e s o — — — — — 

P a r i z o , l a 1 a n d e M a r t o 1896 a — M i a j 
g e p a t r o j n e r e s p o n d i s a n k o r a ü . - I l i 
n e n i a m p a r d o n o s a l m i m i a n m e z a l i a n -
c o n , k i u n m i t a r n e n ne b e d a ü r a s , c a r m i 
a m a s m i a n e d z o n k a j n i e s t a s f e l i ê a j . — 

P a r i z o , l a 3 a n d e A p r i l o 1896 a — 
K ó v a c s m a l a p e r i s k u n d u e l l a t r i n a s k i t o j 
k a j l a s i s m i n k u n . S t a n i s l a s . , — 1 

P a r i z o , l a 4 a n d e M a j o 1896 a — M i e s t a s 
m a l e s p e r a n t a . M i a e d z o n e r e v e n i s . — 
K i e n l i i r i s ? — K i a l l i m i n f o r l a s i s ? — 
C u l i f o r i r i s k u n a m a t i n o ? — H o , t i o n m i 
n e n i a m k r e d o s . — L a g a z e t o j l o k i g i s 
a r t i k o l o j n p r i t i u m i s t e r p l e n a m a l a p e r o . 

P a r i z o , l a 1 0 a n de M a j o 1896 a — K ó v a c s 
a n k o r a ü n e r e v e n i s . M i ne k u r a g a s r e -
v e n i a l m i a j g e p a t r o j ; f e l i ê e k e 
K ó v a c s p o s t l a s i s m u i t e d a m o n o . — M i 
e k d e c i d i s r e s t i a n k o r a ü u n u s e m a j n o n 
en P a r i z o ; e b l e l i r e v e n o s a l m i . — —. — 

P a r i z o , l a 3 0 a n d e M a j o 1896 a — C i u j 
g a z e t o j p r i p a r o l i s l a s u b i t a n m a l a p e r o n 
d e m i a e d z o . K e l k a j o p i n i a s , k e 1 i f o r •> 
k u r i s k u n a m a t i n o , a l i a j k o n t r a ü d i r a s 
t i o n , o p i n i a n t e , k e e n t i a o k a z o l i ne 
e s t u s p r e n i n t a' k u n s i l a d u i n f a n e t o j n , 
k a j i l i p r o f u n d i g a s e n ê i u j n s u p o z o j n . 
T a r n e n K ó v a c s ne r e a p e r a s , k a j m i n e 
v o l a s r e s t i p l i l o n g e e n ê i t i u u r b o . — — 
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V i e n o , l a l a n de J u n i o 1896a — Hier ;au 
mi a l v e n i s en V i e n o . M i ne s c i a s ank 
o r a ü k i o n f a r i . E n m u l t a j g a z e t o j mi 
l o k i g i s a n o n c o n p r i l a m a l a p e r o de 
K ó v a c s . M i p r o m e s i s g r a n d a n r e k o m -
p e n c o n a l t i u , k i u ajn p o v o s d o n i i n -
f o r m o j n p r i l i kaj l a du i n f a n o j . 

V i e n o , l a 6 a n de J u n i o 1898a — A l v e n i s 
al mi J u l e s M a r e a u , c i r k a d i r e k t o r o . L i 
l e g i s l a a n o n c o n kaj v o l a s h e l p i a l mi 
r e t r o v i m i a n edzon . L i p r o p o n i s , k e m i 
l i n s e k v u k u n l i a c i r k o , p e r k i u l i v o l a s 
f a r i g r a n d a n v o j a g o n a l m u l t a j u r b o j . — 
M i e k h a v i s a p a r t a n v e t u r i l o n k u n unu 
s e r v i s t i n o , k i u k u n l a b o r a s en l a c i r k o 
k i e l p a n t o m i m i s t i n o . M i p r o m e s i s g rand
an m o n s u m o n a l M a r e a u , se l i r e t r o v o s 
m i a n e d z o n . — — — — — — — — 

H a m b u r g o , l a 3 a n de Septembro 1899? — 
M i j am ne p o s e d a s m o n o n kaj es tas 
d e p e n d a de M a r e a u . S a j n a s a l m i , ke l i 
e s t a s m a l h o n e s t u l o kaj (ho vel ) ke l i m i n 
a m a s , s e d mi tute ne l i n a m a s . . . H o , se 
m i a e d z o r e v e n u s ! — • 

L u b e k , l a 8 a n de D e c e m b r o 1901a — 
C i u j mia j e s p e r o j e s t i s v a n a j ; m ia edzo 
ne r e a p e r i s . M a r e a u p e t i s m i a n m a n o n . 
P o s t a l v o k o en g a z e t o j l i v o l a s a n t a ü l a 
t r i b u n a i o p r u v i , ke K ó v a c s m o r t i s . . . M i 
m a l a m a s l a c i r k o - d i r e k t o r o n kaj ma l -
a k c e p t i s l i a j n p r o p o n o j n . — H o , se m i 
do k u r a g ü s r e i r i a l mia j g e p a t r o j , s ed 
i l i ne a k c e p t o s min,—- — — — " r 
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P r a g o , l a 3 a n d e J u n i o 1902 a — M i e s t a s 
m a l s a n a . . . K i o f a r i g o s e l m i a f i l e t o , se 
m i m o r t o s ? C u M a r e a u z o r g o s p o r l i ? 

P r a g o , l a 2 0 a n d e J u n i o 1902 a — M i s e n t a s , 
k e m i n e r e s a n i g o s . M a r e a u p r o m e s i s , 
k e l i z o r g o s p o r S t a n i s l a s . 

Johano ekhaltis 'legadi kaj- diris: 
— Nun ni scias, ke la patrino de Stanislas naskigis 

la 1 8 a n de Marto 1875 a, ke si edzinigis kun Kóvacs 
en Marto 1895 a, ke naskigis al si tri filoj la 2 a n de 
Februaro 1896 a, ke Kóvacs malaperis la 3 a n de Aprilo 
1896 a kun David kaj Hugo, kaj ke la patrino malsanigis 
en 1902 a. Per la lasta sciigo la taglibro finigas. Ver
sajne si mortis tuj poste. Restas al ni scii, kun kiu 
viro, sin nomanta Kóvacs, edzinigis via patrino kaj kiel 
si sin nomas, êar sian nomon mi ne trovis en la taglibro. 
Por tion sciigi, ni povas nin letere turni al la pastro de 
Ppregejo de Belgrado. 

— Sed kiu faros tion, kaj al kiu pastro ni devos 
turni nin? — mi demandis. 

Johano kviete kaj ridetante eltiris el la poso libreton 
kaj respondis: 

•— M i tuj diros tion. 
Johano, kiu kiel praktika esperantisto portis kun si 

ciuloken la „ O f i c i a l a n j a r l i b r o n d e l a U n i -
v e r s a l a E s p e r a n t o - A s o c i o " , sercis en la l i -
breto la urbon Belgrado kaj vidis, ke la tiea delegito' 
estas Drag. Andoviviê, ingeniero, 23 Brankova; tiam l i 
diris plue: 

— Nun lasu al mi la ceteran arangadon kaj' la 
korespondadon pri Êiuj tiuj familiaj aferoj kaj êio finigos 
bone —. Tiam pripensante momenton, l i diris: 

— Post kiam mi estos forsendinta mian leteron al 
Belgrado, ni iros kune al Brej, kaj se necese, al tiu 
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Insuleto por serci la pruvojn, ke vi estas fratoj —. L i 
sin turnis tiam al la violonêelisto kaj demandis: 

— Kiam estos la plej konvena tago por iri al Brej? 
— Tio estas tute egala —, diris la Brejano, — êar 

mia patrino kaj la pastro ciam estas hejme, kaj êiun 
horon de la tago i l i povas akcepti nin. 

— Cu pastro? 
— Jes, l i ordigis la aferojn de la mortinta Kóvacs. 

• — Nu, kiam ni iros? 
L a Brejano rigardis min demande, kaj mi respondis: 
— Estas nun la deka de 1'monato, la tutan semajnon 

ni devos doni koncerton; ni do ne povas iri antaü la 
dek-oka'kaj mi proponas elekti la dek-okan por nia 
vojago. 

Johano ekstaris, frapetis Ivanon sur la sultron kaj 
diris: 

— Antaüen, amiko; niaj kamentuboj nin atendas. 
M i ekstaris ankaü kaj diris: 
— Johano, êu vi volas fari al mi plezuron? 
— Kompreneblé, mia amiko, nur parolu. 
— Restu provizore mia gasto kaj jam neniam purigu 

kamentubojn. 
— Kaj Ivan? 
— Kia malsaga demando! L i restu ankaü êe ni. 



Kvara Capitro. 
La slosiloj — Subita forvojago de Johano al...? kaj lia 
reTeno knn interesa sciigo — Cu Kóvacs vere mortis? — Pri 
frenezulejo kaj flegatoj — Holman — Johano, la eksflegisto 
faras proponon al la resanigisto de frenezulejo — Refoje la 
Kol Nidrej de Max Brnch kaj kion gi efikas — Tekigo el 

stranga longdaura songo — Patro kaj filoj. 

Johano kaj Ivan tiamaniere farigis miaj gastoj. Ili 
ekhavis apartan cambron en „la Sep Pregejoj de Romo", 
mangis kun ni ce la sama tablo kaj êeestis êiujn kon-
certojn, kiujn ni donis en Kurhaüs. 

L a tagon, post kiam Johano nin trovis, l i alportis kaj 
donis al êiu el ni dum la tagmangado malgrandan li» 
breton. Ili estis slosiloj por studadi Esperanton; la mia 
estis en la rusa, tiu de Moseo Landman en la holanda 
kaj tiu de Stanislas Mareau en la pola lingvo. 

— Studadu la slosilon —, l i diris, — kaj post unu 
semajno vi jam ne bezonos tradukanton dum via inter-
parolado. M i eê post tiu semajno rakontos al vi en' 
Esperanto novajon, kiu tre vin surprizos —, kaj l i ri
detis tiel mistere, ke ni jam ne dubis pri liaj vortoj. 

Kvar tagoj pasis, kaj kiam en la kvina ni kunvenis 
ce la matenmangado, ni trovis sur la tablo leteron de 
Johano, sciiganta, ke l i dum du aü tri tagoj (tio de-
pendus de cirkonstancoj) ne havos la plezuron mangi 
kun ni, kaj ke l i dum tiuj tagoj ne povus 'êeesti la kon-
certojn en Kurhaüs, car l i nepre devos forlasi la urbon 
pro urgaj aferoj. Post tiuj du aü tri tagoj l i esperis 
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reveni kun bona novajo. Ni rigardis nin kun surprizo. 
Kien l i vojagis tiel subite kaj tiel mistere? N i kun sen-
pacienco atendis, kaj revenante el Scheveningen la duan 
tagon post nia meztaga koncerto, nia filozofo subite 
staris antaü ni sur la sojlo de nia êambro, kiun ni estis 
enirontaj. Ridetante l i donis al ni la manon kaj per 
teatra. gesto montris la neokupitajn segojn êirkaü la 
tablo en nia cambro. Maksimo Bjelski, kiu ne estis 
êeestinta la lastan koncerton' kaj sidis leganta kaj aten-
danta nian revenon, ekstaris, sed pro nervemeco tiel 
frotadis al si la nianojn (li ne estis farinta tion dum 
kelkaj tagoj, sed la atendota novajo refaligis lin en lian 
iaman kutimon), ke l i tute malzorgis etendi al ni unu 
el i l i por deziri al ni sian kutiman: „Estu bonvenaj, 
miaj amikoj!" 

N i eksidis, kaj Johano, daüre ridetante, diris en Es
peranto, por ke ni êiuj povu lin kompreni en la sama 
tempo: 

— Miaj karaj, kiam mi promesis al vi, ke mi post 
unu aü du tagoj revenus kun bona novajo, tiam mi estis 
certa, ke mi plenumus mian promeson, êar mi antaü-
vidis, ke mia vojago al Brej portus fruktojn. M i tien 
iris sola por serêi la postsignojn de viro, kiu interesas 
vin en la plej alta grado. Mi vizitis la maljunan pastron 

'kaj Rikan, la mutulinon, kaj mi trovis t i o n ê i . 
Dirinte tiujn vortojn, l i eltiris paperujon el la poso, 

elprenis el gi portreton, kiun l i jetis antaü ni sur la 
tablon,: 

— Jen! 
Ni rigardis unue la portreton, tiam nin reciproke. 
— Portreto de mia onklo, aü pli guste: de K ó v a c s 

—, diris Moseo. 
— Jes, diris Johano, ridetante mistere, — gi estas 

Ja portreto de K ó v a c s , 
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Sekvis mallonga silento, tiam l i diris plue: 
— M i tuj vin kondukos al K ó v a c s , sed nur 

v i n —. L i fingre montris Moseon, Jafeton kaj min. — 
Car Ivan kaj sinjoro Bjelski ne povos nin akompani en 
ci tiu cirkonstanco. Ili bonvolos resti en la hotelo, gis 
kiam ni revenos —. Tiam sin turnante al Moseo, l i diris 
plue: 

— V i kunportu la violoncelon. 
— Cu vi kondukos nin al Kóvacs!? — ekkriis Moseo. 

Kóvacs ja mortis. 
— L i mortis kaj tarnen l i vivas; sekvu min. 
Ni ne sciis, kion l i intencas, sed li- ne lasis al ni 

la tempon peti klarigon, car l i jam eliris la cambron. 
Ni lin sekvis, ne sciante, cu l i perdis la prudenton, au 
cu l i estas mokonta nin. N i laüiris la longan Wagen-
straton, tiam iris maldekstren lau la Vlamingstrato, poste 
laü kelkaj aliaj mallongaj stratetoj, alvenis fine en Sly-
keinde, kie nia kondukanto ekhaltis antaü griza konstru
ajo, kies fenestroj estis provizitaj de dikaj feraj stangoj. 

— Cu tio estas malliberejo? — flustris al mi Moseo. 
— Gi estas frenezulejo —, respondis Johano, kiu 

estis aüdinta la demandon de la Brejano. 
— Cu ni devas eniri gin? — mi demandis kun 

surprizo. 
— Jes —, respondis lakone Johano, kaj l i sonorigis. 
— Cu Kóvacs estas en ci tiu konstruajo!? — mi diris. 
— M i nun ne havas la tempon doni klarigojn; havu 

paciencon dum nur duona horo kaj vi komprenos cion. 
L a pordo malfermigis, kaj en gia kadro staris pord-

isto. Apenaü l i ekvidis Johanon, l i ekkriis: 
— Kara cielo, jen nia eksflegisto —, kaj il i premis" 

al si reciproke la manon. 
— Jes, tio estas mi kun tri amikoj. Cu la doktoro 

jam alvenis? 
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— Ne ankoraü, sed l i estas tuj venonta. 
—' M i deziras paroli al l i , cu ni povas atendi en la 

atendejo? 
— Certe, eniru, mi petas. 
Ni sekvis la pordiston tra longa marmora koridoro, 

êe kies ambaü flankoj trovigis multaj pordoj, surhavantaj 
numerojn. Malferminte la numeron d e k , l i enirigis 
nin. Ni eksidis sur longa benko kaj atendis tion, kio 
okazus. Multaj strangaj pensoj eniris mian kapon, car 
mi ne sciis, kion pensi pri êio tio êi. L a onklo de 
Moseo ja mortis kaj ripozis sur la mortintejo en Brej, 
kion do ni povus havi por fari en êi tiu frenezulejo? 
Neordinaraj sonoj aüdigis de malproksime; krioj kvazaü 
de sovagaj bestoj, tirtonaj ridadoj, kaj eê kantadoj de 
la malfeliêaj flegatoj konfuze penetris gis la loko, kie 
ni atendis. Fine la pordo malfermigis kaj eniris la 
doktoro. L i ridetis afable, kiam l i ekvidis Johanon. 
Strange! Sajnis refoje al mi, ke êiuj homoj, kiuj lin 
renkontis, estas liaj intimaj amikoj, kaj ke êiuj êiam 
iras renkonte al l i kun ridetanta vizago. 

— Doktoro —, diris Johano, — mi venas kun tri 
amikoj, kiuj sin interesadas pri Holman. 

— Ah! 
— Jes —, kaj prezentante nin, l i diris: Sinjoroj 

Landman, Mareau kaj Romeskaü. Ili havas, kiel vi 
aüdas, tre malsamajn nomojn, sed . . . . eble vi vidas 
ion rimarkindan, rigardante ilin. 

L a doktoro rigardis nin kaj la esprimo de lia vizago 
tuj diris, kiel l i estis frapata de surprizo. 

— Trinaskitoj? 
— V i trafis, doktoro, kaj al kiu i l i estas similaj? 
— A l Holman, sen kontraüdiro. 
— V i trafis refoje, doktoro; i l i estas tre similaj al 

Holman Kie l nun sanas Holman? — li demandis 
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rapide, kvazaü por "eviti demandojn de la doktoro, kiu 
rigardis nin kun ciam pligrandiganta surprizo. 

L a doktoro responde altigis la sultrojn, kaj oni scias, 
kion tio signifas. 

— L i memoras absolute nenion —, l i tiam diris. 
M i tioi\ atendis —, diris Johano, — mi flegadis lin 

sufiêe longe por scii, ke mi devas tion atendi; tarnen 
li estas resanigebla, mi opinias Ne estas nun vizita 
horo, sed vi ja permesos, ke ni iru al l i . 

L a doktoro sen dubo estus rifuzinta tion al kiu ajn, 
êar l i ne volonte deflankigis de la regularo de la in-
stituto. Sed Johano ne estis' ^kiu ajn"; l i estis viro 
kun speciala karaktero, l i estis tute alia ol êiuj ceteraj 
homoj; al Johano neniu rifuzis, kion l i petis, kaj ankaü 
la doktoro ne povis rifuzi; l i tarnen pripensis momenton 
antaü ol diri: 

— Nu, mi .plenumos vian deziron. 
— Dankon; êu ni povos vidi lin en via oficejo? 
— Cu ne en la granda salono de la vizitantoj? 
— Prefere en via oficejo, vi vidos kial. 
— Nu do, sekvu min tien. lfl§Si 
Ni laüiris la marmoran koridoron kaj eniris en salo-

negon, kiun ni devis tute trairi pof atingi la oficejon 
de la doktoro. Ni iris laülonge de du .vicoj de litoj. 
Sur êiu kusis aü sidis malsana frenezulo. Estis la unua 
fojo en. mia vivo, ke mi vizitis tian salonon, kaj neniam 
mi forgesos la impreson, kiun al mi faris la malfeliêaj 
frenezuloj. Kvankam ni marsis sufiêe rapide, min trafis 
tuj la rigardoj de kelkaj flegatoj. Unu el i l i laüte ekri-
degis, sed lia ridado sajnis raükaj krioj de sovaga bruto. 
Dua malsanulo sidis kun papera sako plena je prunoj, 
kiujn antaüe al l i estis doninta vizitanto, eble filo aü 
alia parenco, kaj l i mangegis tiel mangavide, ke l i en-
glutis ec la kernojn. Tria disputadis laüte kun sia naj-
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baro, kiun l i minacis per la pugnigita mano. Kvara 
(juna knabo kun pala vizago kaj rugetaj haroj) ploradis, 
eligante gemkriojn, sed larmojn l i ne faligis. Kvina 
ekkriis al ni „Oni ne volas min enterigi, oni ne volas 
min enterigi!!' — Al i a interparolis kun imagebla per
sono, l i rigardis daüre al la plafono de la salonego kaj 
faris strangajn gestojn per ambaü manoj. A l i a kantis 
melodion el opero. A l i a estis elironta sian liton, kaj 
flegisto nur kun peno lin retenis. A l i a flutis, balancante 
la kapon kaj movante la montrofingron tien kaj reen laü 
la takto de la melodio, kiun li flutis. Al ia fikse rigard
adis autaü sin kaj sidis'kvazaü l i estus stoniginta. M i 
gojis, kiam fine la pordo de la salonego fermigis post 
ni. Ni nun estis en la oficejo de la doktoro. L a pens-
ado tuj vidi Kóvacson, tiel okupadis min, ke mi tute 
ne atentis, kiel la oficejo aspektis; mi memoras nur, ke 
en angulo staris granda faldebla sirmilo,. tiel granda kaj 
alta, ke kvin personoj povus stari post gi ne estante 
vidataj. Johano montris tiun sirmilon dirante: — Tion 
mi bezonas —, kaj l i forsovis gin antaü angulon de la 
oficejo, tiel ke la apartigita loko formis malluman tri-
angulan cambreton, enireblan laü unu flanko de la sir
milo. Tiam l i lokis segon en la apartigitan cambreton 
kaj diris al Mosèo: 

— Eksidu tie kaj pretigu por ludi sur via violonêelo. 
Moseo obeis kaj Johano diris al la doktoro: 
— Doktoro, mi petas: venigu Holmanon kaj sidigu 

lin ce la pordo, ni kvarope kasos nin post la sirmilo. 
V i restu êe Holman. Tuj post kiam l i estas sidanta, vi 
diru al l i nur êi tiujn vortojn: 

— A ü s k u l t u kaj r ememoru ! 
L a resanigisto kapskuante, kvazaü por montri, ke l i 

rigardas la okazontajon kiel nuran malsagajon, eliris kaj 
ni starigis nin post la sirmilo-. 
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— Atentu —, diris Jc-han© al Moseo, — kiam mi 
flustros al v i : „ludu!" tiam tuj ludu K o l Nidrej deMaxBruch. 

Post kelkaj minutoj la doktoro revenis kun alia per
sono, kiun ni ne vidis pro la sirmilo. 

— Eksidu, mia amiko —, diris la doktoro, kaj tuj 
poste l i diris plue: — N u n a ü s k u l t u kaj r e m e m o r u ! 

— Ludu! — flustris Johano. 
Moséo ekludis. Kian impreson do povas fari bela 

muziko al preskaü ciuj homoj, eê al frenezuloj! L a 
krioj el la apuda salonego, kiuj gis tiu momento senin-
terrompe penetris gis la plej multaj apartamentoj de la 
frenezulejo, iom post iom cesis. Estis, kvazaü la kon
struajo subite farigis senhoma; oni aüdis nur la ravajn 
triladojn de la violonêelo. Kian efikon la „Kol Nidrej" 
faris al la flegato sidanta ce la pordo de la oficejo, ni 
ne povis vidi, sed mi estis tiel scivola, ke mi jam ne 
povis regi min. M i eltiris la oran pingion el la kravato 
de mia taga êemizo kaj faris trueton en la sirmilo, su
fiêe grandan por vidi êion, kio .okazis êe la alia flanko. 
M i rigardis tra gi. Jen êe la- pordo sidis griziginta viro 
kun longaj buklaj haroj kaj lipharoj. L i sidis senmove kaj 
rigardis la sirmilon. Komence liaj trajtoj sajnis kvazaü 
skulptitaj el marmoro, êar eê la plej malgranda sango 
ne estis rimarkebla sur i l i . . Iom post iom tarnen la buso 
malfermigis, la dikaj grizaj brovoj tirigis supren kvazaü 
de surprizo kaj la manoj de la viro konvulsie premis 
la apogilojn de la sego; sajnis, ke l i estas tuj salte lev-
igonta. L i tarnen ne levigis, sed aüskultadis la muzi
kon. Dume Moseo ludis kaj ludis, ravante êiujn per 
sia instrumento Jen subite la grizulo palpis 
al si la frunton, liaj trajtoj sangigis pli kaj pli, lia tuta 
eksterajo montris klare, ke io eksterordinara kaptis lian 
animon. L ia vizago diris: M i ekmemoras t i o n . . . , 
m i ekmemoras t ion. 
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Kaj Moseo ludadis plue . . . L a flegato rigardis la 
dóktoron; sajnis, kvazaü l i estus demandonta ion, sed 
antaü ol la doktoro povis respondi aü demandi ion 
mem, subite Johano ekkris lautvoêe: 

— Kóvacs!! . . . Kóvacs!! 
— Kóvacs? — flustris la grizulo, kaj l i ekstaris, 

sed tuj refalis sur la segon. 
— Kóvacs! . . . . Kóvacs!! — refoje ekkriis Johano. 
— Kiu min vokas? f*- flustris germane la viro. 
— Unu el viaj filoj! — respondis samlingve Johano. 
— Filoj!? . . . . —. Denove l i palpis al si la frunton, 

tiam l i diris: 
— Mia Dio! . . . M i ekmemoras! . . . M i ekme

moras! Sed kiel la knabo povas voki min? 
— Tr i knabojn vi havas! 
— Mia Dio . . . jes . . ., 'ili estas tri . . . Sed kio do 

estas cio tio ci? . . . Kie mi estas ? . . . Cu mi songis? . . . 
Miaj infanoj ja estas . . . . . 

— Ili estas tie ci Davido, Hugo kaj Stanislas! 
— Jes, tiel i l i sin nomas, . . . mi nun rememoras —. 

Kaj sin turnante al la doktoro staranta ce lia flanko, l i 
diris plue: 

— Sinjoro, klarigu do al m i . . . Kion signifas tio c i ? . . 
K i u parolis al mi? Kion oni faris al m i ? . . . Kie mi 
estas? kaj kiu v i estas? 

Johano sovis flanken la sirmilon kaj diris: 
— V i estas en Hago, sinjoro Kóvacs. kaj viaj filoj 

venis tien ci por iri kun vi de urbo al urbo por doni 
kun vi tiajn koncertojn, kiajn vi mem donis sola antaü 
multaj jaroj. 

— Sed kie estas miaj infanoj, kaj kiel do i l i pov
u s . . . . 

L i eksilentis subite, vidante nin. Io, l i ne sciis kio, 
diris al l i , ke n i estas tiuj infanoj, sed tiel l i ne povis 
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prezenti ilin al si; l i ja imagis, ke i l i estas ankoraü suc-
infanoj kaj ne junaj homoj, car p l i ol dudek jaroj pasis 
al l i kvazaü en unu sola nokto plena je misteraj, neklar-
igeblaj okazintajoj. Tiu nokto nun pasis kaj kun gi 
la mistera songo. Antaü dudek jaroj l i perdis sian 
memoron; l i ec jam ne sciis, kiel l i sin nomis, ke l i 
havis edzinon kaj infanojn, sed aüdante tiel subite la 
„Kol Nidrej", kiun l i tiel ofte ludis mem antaü la ravata 
publiko, tiam lia memoro vekigis iom post iom, kaj tuj 
post kiam l i aüdis sian forgesitan nomon kaj tiujn de 
la tri knaboj, tiam la nubo, pezanta kiel densa vualo 
sur lia frunto, subite forêovigis, kaj êio farigis al l i klara. 
Sed nun alia misterajo sin prezentis al l i . K ie l l i venis 
tien ci? Per tremanta voco l i turnis sin denove al la doktoro: 

— Sinjoro, cu mi songis ciujn tiujn jarojn? 
L a doktoro estis respondonta, sed Johano interrompis 

lin, dirante: 
Sinjoro Kóvacs, mi klarigos cion al vi poste. Sciu 

jam nun, ke vi perdis vian memoron en Parizo la 3 a n 

de Aprilo i8Q6a. V i malaperis post tiu tago kun du 
el viaj filoj. De tiu tempo pasis du dek jaroj; vi estas 
nun en Hago, vi retrovis vian memoron kaj viajn in
fanojn, la ceteron vi sciigos baldaü. 

Kóvacs malfermis la brakojn, ekkriante: — Miaj filoj!! 
— kaj ni jetis nin sur lian kolon. 

— Kaj Madeleno? — l i diris, post kiam l i êirkaü-
brakis nin. 

— Via edzino? — demandis Johano. 
— Jes, kie si estas? '• 
— Cion, kio rilatas êin, vi sciigos post kelkaj tagoj. 
L a doktoro, kiu èeestis tiun neordinaran resanigon 

de unu el siaj flegatoj, staris keikan tempon rigardante 
Johanon, kvazaü li. ne kredus al siaj okuloj kaj oreloj; 
tiam l i demandis subite; 
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— Sed Johano kiu en realo v i estas?.. Mi 
gis nun rigardis vin kiel ordinaran flegiston de malsa-
nuloj, sed sajnas al mi 

La eksflegisto sin klinis gis la oreloj de la resanigisto 
kaj flustris kelkajn al ni neaüdeblajn vortojn, tiam li iris 
for, tute ne atendante, kiun efikon faris lia sciigo, kaj 
ni sekvis lin. 



Kvina Capitro. 
Ci tin êapitro enhavas la korespondadon, kiun inter si faris 
Kóvacs kaj Johano dum la dn semajnoj, en kinj al la resan-
iginto estis malpermesate akcepti vizitantojn, êar li devis 
resti snb observado de la doktoro, kin deziris esplori, êu la 
resanigo estos daura, se en tin tempo la flegato ne vidns 

siajn fllojn. — 

Estim-ata sinjor-o Kóvacs! 
Mi send-as al vi tag-libr-o-n kaj tri libr-et-ojn. Post 

la stud-ad-o de unu el la libr-et-o-j (= slos-il-o-j) ebl-e 
la cen-a, ebl-e la hungar-a- aü la german-a, vi 
kapabl-os leg-i tio-n, kio okaz-is kun vi-a edz-in-o, car 
la tag-libr-o-n si skrib-is mem kaj en Esperant-o. 

Se mi pov-os serv-i al vi, tiam sci-ig-u tio-n al mi, 
kaj mi est-os tuj je vi-a dispon-o. 

Ne mir-u, ke mi skrib-as en Esperant-o; ali-a-j-n 
•fremd-a-j-n lingv-o-j-n mi ja ne pov-as skrib-i , kvankam 
mi parol-as mal-mult-e german-e. 

Respond-u, mi pet-as, german-e aü en Esperanto, 
nur tiu-j-n du lingv-o-j-n mi kapabl-as leg-i. 

Kun salut-o-j, ankaü de vi-a-j filTo-j, mi est-as: Vi-a 
sin-don-a 

Johano. 

Estimata sinjoro Johano! 
Ricevis leteron kaj taglibron. Studadis cehan slosilofl 

kaj komprenis leteron. Estas al mi tre strange. Estaö 
kiel viro, kiu dormis longan longan tempon kaj songis 
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strangan songon. Rakontos kiel okazis — pardonu 
erarojn — cefa afero estas, ke vi kaj miaj filoj kom
prenas min. Memoras la trian de Apri lo 1896 a, car 
estas kvazaü tio okazis hieraü. Donis koncerton en Parizo 
kaj havis grandan sukceson. Post koncerto mi iris al 
mia hotelo per veturilo. Havis strangan kapdoloron, tre 
teruran; apenaü povis pensi. Kapdoloro estis pli terura, 
kiam mi venis en hotelon. Mia edzino dormis en cambro 
kun la infanoj. M i sidis ce sia lito kapdoloro 
ciam pli terura. Cambro turnigis kun mi. Tiam viroj 
kun tranêiloj, glavoj kaj snuroj (cio estis tre stranga) 
subite sidis antaü mi. Ili volis ataki min. xVli kuris en 
angulon de la cambro. Ili rigardis min per sovagaj 
okuloj. M i kriis, sed neniu aüdis. Kuris en alian angu
lon de la cambro, sed la viroj sekvis min. Mi timis, 
ke i l i volas rabi infanojn. M i prenis du infanojn, en-
metis ilin en kestetojn (estis tie tri kestetoj, i l i utilis 
por gardi muzik-librojn dum vojagoj). Sur tablo ce la 
lito . staris boteloj kun lakto, mi enmetis tiujn botelojn 
ce la infanoj kaj kuris el la cambro, sed la viroj kun 
glavoj kuris post mi. Eliris hotelon sur straton kaj kuris 
kaj kuris. Eniris fiakron kun la kestoj kaj diris al la 
fiakristo: Tuj al la stacidomo!! Kapdoloro pli terura 
ankoraü, stacidomo turnigis kun mi, sed mi strecis fortojn 
kaj pensojn. Volis aceti bileton pör vagonaro por iri 
malproksimen. M i tiel timis la virojn kun la glavoj, ke 
mi ne volis resti en Parizo. M i timis, ke i l i reirus kun 
mi al edzino por rabi la infanojn. Antaü mi staris 
sinjoro, kiu acetis bileton por Amsterdamo. M i acetis 
aukaü bileton por tiu urbo, car gi estis malproksima de 
Parizo. M i pensis: tie la viroj ne povas persekuti min. 
En vagonaro mi farigis tiel dormema, ke mi timis ek-
dormi. M i lokis la infanojn post mi. Estis vagonaro, 
kiu iris dum la nokto kaj preskaü sen haltoj al Amster» 
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damo. L a vojago estis terura; la viroj kun la tranciloj 
kuris êe la flanko de la vagonaro, sed i l i ne eniris al 
mi, êar pordeto estis fermita. En la mateno mi alvenis 
Amsterdamon. L a viroj estis for, sed mi timis. Ili re
venos, mi diris al mi; mi vojagos pli malproksimen. 

M i rigardis karton sur perono por vidi, kiu urbo estas 
malproksima, kaj mi aêetis bileton al Groningen. Post 
kelkaj horoj mi estis en tiu urbo, prenis novan bileton 
por ankoraü pli malproksima urbo aü vilago; mi forgesis 
nomon. Dum la vojago mia kapo turnis, tiel ke mi ne 
povis resti en vagonaro. Mia cerbo sajnis forflui el 
mia kapo. En vilago mi eliris vagonaron kaj prenis la 
kestetojn sub brakojn kaj komencis marsi. M i ne sciis, 
kien mi devus iri, nek kion mi devus fari. M i sentis, 
ke mia memoro forlasos min; mi iris al la vilago kaj 
eniris arbareton êe malgranda vilago (nomon mi ne 
scias). M i kasis min en ligna dometo, kie estis kokoj kaj 
kokinoj. M i mangis ovojn, êar mi estis malsata. Infanoj 
ploris mallaüte; mi donis lakton. Poste i l i dormis. En 
la nokto mi timis, ke la viroj revenus. Mi forlasis lignan 
dometon kaj serêis lokon por meti la iofanojn. Mi trovis 
sole-starantan dometon kaj pensis: Logantoj dormas, mi 
metos kestetojn antaü la pordo. Kiam mi venis al la 
pordo, gi ne estis fermita. M i eniris, la luno lumis en 
la êambron; mi aüdis nenion kaj metis kesteton sur 
tabion, tiam. alia infano komencis plori. M i pensis'. 
„li vekos logantojn de la dometo kaj kuris for kun tiu 
infano. M i kuris al vilago ne malproksima de tiu dometo 
por meti alian infaneton en alian domon, sed pordoj 
estis fermitaj kaj mi timis, ke la viroj kun la tranêiloj 
revenus, se mi metus la kesteton antaü fermitan pordon. 
M i sekve eliris la vilagon, sed ne sciis kien. Fine mi 
venis al digo. L a luno lumis kaj mi vidis post tiu digo 
la maron. Serêis lokon por kasi la kesteton. .Ce la 
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digo kusis boato en kanaleto iranta de la vilago al la 
maro. M i pensis: morgaü en la mateno la boatisto 
trovos la kesteton, se mi ihetos sub la velon, kiu kusis 
sur fundo de la boato. M i tiam kasis la kesteton tie, 
kuris for kaj revenis en la vilagon kaj pensis: la infanetoj 
estas ekster dangero. Mia kapdoloro estis ankoraü pli 
terura. Nebuloj cirkaüis mian kapon; mi vidis tre 
malklare, kvankam la luno staris hele sur la cielo, kaj 
la timo perdi la memoron, revenis al mi, êar mi povis 
pensi nur kun multa peno. M i ne scias precize, kio 
okazis poste. Cio estis en nebuloj, eê miaj pensoj. — 
M i ne memoris plu, ke mi venis el Franclando, ne 
memoris plu, ke mia nomö estas Kóvacs, ke mi havas 
edzinon. M i nur konfuze memoris pri viroj kun tran-
êiloj, glavoj kaj snuroj, sed post kelka tempo ankaü ne 
pensis plu pri i l i , nek pri la infanoj. L a lasto, kion 
mi memoras, estas, ke mi iris sur strato; la suno lumis 
kaj estis varmega vetero. Multaj homoj staris êirkaü mi. 
Ili parolis, sed mi komprenis nenion. Tiam viro kun 
flavaj lipharoj kaj blua uniformo kun kupraj butonoj 
prenis mian brakon kaj kondukis min f o r . . . tre mal-
proksimen . . . jen en domojn, jen en vagonaron, fine en 
grandan urbon, sed tion mi memoras nur tre malklare . . . 
Kiam la viro kun la uniformo fine estis for, mi kredis 
esti en êambro kaj en lito. Multaj litoj staris tie, i l i 
turnigis êirkaü la mia; la nubo, kiu pezis sur mia cerbo, 
farigis pli kaj pli peza kaj mi memoras nenion plu. 

Tiam venis tiu longa (kaj tarnen tre mallonga) nokto, 
plena je songoj. Tiu nokto daüris, gis kiam mi aüdis 
„Kol Nidrej", kaj poste mian propran nomon kaj la 
nomojn de miaj infanoj. Mia songo estis finita, kaj mi 
trovis min êe la sinjoro, kiun mi ofte vidis en mia songo, 
sed kiun mi neniam komprenis. Tiu sinjoro estis la 
doktoro de la frenezulejo. M i sentis min subite tute 
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sana, sed ne sciis, ke tiu songo estis songo de dudek 
jaroj. M i ekdormis Kóvacs kaj juna viro . . . , mi vekigis 
Holman kaj grizulo, kaj la infanoj subite estis junaj viroj . . . 
Dudek jaroj de mia vivo flugis for en unu songa nokto, 
sed mi dankas Dion, ke tiu terura nokto pasis. Nur 
unu penso turmentas min nun: Cu mia edzino vivas? 
Si ne venis kun vi. M i petas: sciigu tion al mi, revenu 
baldaü kun la filoj kaj se eble kun mia Madeleno. 

Vin atendas: 
Kóvacs. 

Kara sinjoro Kóvacs! 
Oni diras, ke la stilo estas la homo. Ne kredu 

tarnen, ke mi estas tia lakonulo, kia mia unua letero 
eble kredigis al vi . Cio dependas de cirkonstancoj kaj 
ankaü la stilo, kiun ni en multaj okazoj devas sangi en 
nia korespondado. 

M i sciis kaj pripensis pri tio, ke vi versajne ne studadis 
Esperanton, tial mi skribis, kiel mi devis skribi, nome 
ne laü mia propra stilo, sed tiamaniere, ke komencanta 
lernanto de Esperanto facile povus kompreni min. M i 
vidis el via letero, ke vi plene min komprenis, kaj nun 
mi opinias, ke mi êi tiun fojon povas uzi mian ordinaran 
stilon, respondante vian leteron. 

M i gojas, ke vi sentas vin tute resaniginta, sed bedaüras, 
ke ni devas atendi ankoraü plenan semajnon por persone 
kaj sesope gratuli vin, êar post tiu semajno mi venos 
kun viaj filoj kaj kun du amikoj por gratuli vin pro via 
resanigo. Intertempe studadu plue Esperanton, vi gin 
bezonos, êar pro la cirkonstancoj viaj filoj ne povas 
interparoli inter si, kaj ec neniu el i l i povas paroli kun 
vi, êar êiuj parolas diferencan lingvon. Unu el niaj 
amikoj, nome Ivan, parolas ruse kaj tre malmulte germane, 
kaj la alia, kies nomo estas Bjelski, studadis multajn 
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lingvojn, tiel ke l i gis nun estis nia tradukisto. V i mem 
parolas cehe (neniu el ni komprenas tiun lingvon) kaj 
eble kelkajn germanajn vortojn, tiel ke vi povas imagi, 
ke nia okobla interparolado estus tia sama, kian oni 
aüdis dum la konstruado de la Babela turego. Por 
eviti tion, ni ciuj studadis de post mallonga tempo unu 
solan internacian lingvon (Esperanto), tiun saman, kiun 
antaü pli ol dudek jaroj studadis via edzino. Pere de 
tiu artefarita lingvo ni do kune interbabilados sen ia 
peno. Tiu interparolado komencigos tuj post kiam ni 
kune venos por liberigi vin el via nuna „logejo", kie 
vi pa"sigis tiom da jaroj. Ni esperas, ke felica tempo 
atendos vin, kaj mi ne dubas pri tio, car viaj fdoj, kiuj 
farigis veraj famaj artistoj, faros êion por plifeliêigi vian 
estonton vivon. Pri via edzino mi skribos eble (tio 
dependas de cirkonstancoj) post du aü tri tagoj. M i 
atendas leteron de „Esperanto-Delegito" el Belgrado, 
(mi klarigos poste, kio estas tio) kaj espereble tiu letero 
jetos lumon sur la misteron (rilate al sia subita malapero), 
kiun mi gis nun ankoraü ne kapablis solvi. M i tarnen 
konscias, ke la malkvieteco, kiun vi sentas pro si, estas 
granda, sed kondutu laü la proverbo: Kuiru viajn pizojn, 
kaj êio farigos bona. 

Multajn salutojn de ni êiuj. 
Via Johano. 

P. S. Kiam unu el viaj filoj vin vidis, l i kredis revidi 
mortinton, sed êar mortintoj ne povas reaperi el la tombo, 
l i komprenis, ke la mortinto kaj vi devas esti du personoj, 
kiuj estis tre similaj unu al la alia. Eble tiu alia persono 
(nun jam mortinta kaj ripozanta sur la mortintejo de Brej) 
estis via frato. Sciigu al mi, êu vi havis fraton kaj kiel 
estis lia nomo. 

Pri „H o 1 m a n" mi povas sciigi al vi, ke l i estas 
ankoraü vivanta holanda fama violonêelisto, kiu ofte donis 
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koncerton en Kurhaüs (Scheveningen, apud Hago). E l 
la gestoj, kiujn vi dum via stranga malsano multfoje 
faris, oni vidis, ke ankaü v i estas violonêelisto, kaj êar 
vi iom estas simila al tiu Holman laü via eksterajo kaj 
vizago, kaj êar neniu sciis vian veran nomon, vi ekhavis 
tiun de la holanda artisto. 

Johano. 

Estimata sinjoro Johano. 
M i legis vian leteron kun gojo. Via letero helpis 

al mi forpeli la tempon, êar mi deziras, ke la semajno 
jam estu pasinta. Longan tempon mi uzis por legi vian 
leteron, êar mi devas serêi multajn vortojn. Jes, mia 
edzino studadis Esperanton; si diris tion al mi, sed mi 
opiniis: Esperanto estas ja neuzebla lingvo kaj mi ne volis 
lerni gin. Nun mi spertas, ke mi eraris. M i faras grandan 
penon lerni la tutan lingvon por paroli kun vi kaj kun 
la filoj kaj la amikoj. Montris la leteron al la doktoro; 
l i ridis, sed ne kredis, ke mi povos paroli per tiu lingvo. 
M i pensis: Ridu, sed mi studados. M i legis kelkajn 
pagojn de „taglibro", sed enestas vortoj ne starantaj en 
slosilo. M i -serêos poste en pli dika vortlibro. Cu vi 
jam ricevis leteron pri mia edzino? Mi petas: Skribu 
pri tio. M i sentas min ankoraü tre sana; memoro estas 
nun tre forta. 

Jes, mi havas fraton, l i estisj kiel mi, violonêelisto. 
L ia nomo estas R i k a r d o. Kun êagreno mi legis en 
via dua letero, ke l i mortis. : 

Multaj salutoj al vi, al filoj kaj al amikoj. 
Kóvacs. 

P o s t - s k r i b o . M i dankas, êar vi faris al mi 
plezuron kun via longa letero. En tria letero vi ne 
bezonas skribi la streketojn inter partoj de vortoj; mi 
jam scias legi sen la streketoj. K . 
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Kara sinjoro Kóvacs. 
Ni gojas, ke vi sanas tiel bonege kaj ke vi faris tiajn 

progresojn en Esperanto. 
Hieraü mi ricevis la deziritan leteron de la Delegito 

el Belgrado. M i estis petinta lin esplori por mi kiel 
estas la plenaj nomoj, la datoj kaj lokoj de naskigo de 
gesinjoroj Kóvacs, kiuj geedzigis la 3 0 a n de Marto 1895 a 

(laü la taglibro) en unu el la katolikaj pregejoj de Belgrado. 
M i petis tion, kiam mi ne estis konatiginta kun vi, alie 
gi estus ja superflua. L a Delegito respondis al mi 
la jenan: 

„Laü la edzigolibro de la pregejo geedzigis 
en Belgrado la 3 1 a n de Marto 1895 a: 

E d u a r d o K ó v a c s , naskita en P i s e k, la 
14 a n de Januaro 1877 a kaj A m a l i a S e d l a k , 
naskita en B e l g r a d o , la 3 a n de Junio 1875 a. 

Tuj post la ricevo de tiu sciigo mi sendis duan 
leteron al tiu Delegito, petante informojn, cu en lia urbo 
logas ankoraü familio S e d l a k kaj cu tiu familio povas 
doni novajon pri sia parencino A m a l i a , kiu malaperis 
el Belgrado la 3 1 a n de Marto 1895 a. 

Post semajno mi esperas ricevi la respondon. 
Hayu paciencon, mi antaüvidas,ke c io fa r igos bona. 

Salutojn de ni êiuj. 
Johano. 

Estimata Sinjoro Johano. 
M i dankas pro via lasta letero. Gi donis al mi 

esperon kaj kuragon. Dio volu, ke mi revidu mian 
Amalion. 

Morgaü mi atendos vin; tiam mi povos foriri el tiu 
êi domo, la doktoro jam promesis. 

V in êiujn salutas: 
Kóvacs. 



Sesa Capitro 
Kion ni vidis sur „la Digo" — Nia vojago al „la Insulo" kaj 
nia alveno tie — La sola domo kaj kiel cio aspektis tie post' 
multaj jaroj — La logantoj de tiu domo — Pri hundo kaj 
svenanta virino — La reveno de la domestro — Kelkaj misterajoj 
klarigis — Koncerto sur la Insulo, al kiu'ankaü bestoj parto-
prenis, el kiuj unu tarnen devis esti forigata pro nedezirita 

partopreno — Kiel ni pasigis Ia nokton sur la Insulo. 

Sesope ni staris sur la verda „Digo" kaj rigardis la 
antaü ni sternigantan maron. Nur du sipetoj kun blankaj 
veloj sin montris sur la horizonto. Iom pli proksime 
ni distingis du insuletojn. L a pli granda estis Borkum, 
apartenanta al Germanujo, la alia estis Rottumeroog, la 
insulo, kie mi pasigis la unuajn jarojn de mia vivo. 

Neesprimebla emocio ekkaptis min, car post tri aü kvar 
horoj mi metus la piedojn sur ,1a Havenon", kaj keikan 
momenton poste mi revidus mian domon, kiun mi antaü 
tiom da jaroj estis forlasinta kun mia fidela Jafet. 

Mia emocio tiel premis mian koron, ke larmoj fluis 
sur miaj vangoj, kaj momenton mi devis deturni la okulojn. 

M i revidus fine mian Insulon, sed cu mi revidus mian 
patron (mi e b l e posedus nun du patrojn) kaj mian 
patrinon? (Mi e b l e posedus nun du). Cu i l i (tiuj de 
la Insulo) vivus ankoraü? Cu ili min rekonus? Tiuj 
demandoj kaj multaj aliaj vole nevole plenigis mian kapon, 
kaj versajne mi estus restinta tie ankoraü muite pl i longe 
sur „la Digo", nur rigardante mian Insulon, se Johano 
ne estus farinta finon al cio tio ci. x 



— 520 -

— Antaüen, mia kara! — l i diris, — la boato nin 
atendas; estas la dua horo, post tri aü kvar ni trovos 
nin tie, (kaj l i etendis la manon al la Insulo) kaj tiam 
vi povos rigardi gin gissate. 

— Ankoraü momenteton mi volas rigardi „la Digon" 
—, mi diris, kaj mi rigardis, miregante pro la granda 
diferenco 'inter „la Digo", sur kiu mi estis staranta, kaj 
„la Digo", kiun mi pli ol mil fojojn estis rigardinta de 
la Insulo. Ciam mi tiam imagis, ke gi estas bruna; mi 
nun vidis, ke miaj okuloj trompis min antaüe, car kien 
ajn mi direktis la rigardon, êie „la Digo" estis verda, 
car verda fresa herbo, sur kiu sin pastis tie kaj tie ci 
aretoj da safoj, kovris gin ce ambaü flankoj kaj sur la 
supro, kaj tiel malproksime, kiel miaj okuloj povis sekvi 
gin. 

M i turnis mian dorson al la maro kaj vidis la turojn 
de la vilagoj Warfum kaj Uskvert, tiujn samajn turojn, 
kiujn mi êiam rigardis kiel lumturojn. 

Antaü mi'kusis belaj herbèjoj inter la multaj longfosetoj, 
donantaj al i l i la formojn de kvadratoj, paralelogramoj 
kaj aliaj geometriaj figuroj, sur kiuj sin pastis bovinoj, 
bovoj, êevaloj kaj safoj. Mirinde, bela kaj pentrinda estis 
la panoramo sin etendanta tie antaü la piedo de „la 
Digo", kaj miaj okuloj ne povis satigi admirante gin;, 
sed denove Johano vokis min. 

— Antaüen! ni ne povas atendi pli longe. 
Mi forvisis la larmojn el miaj okuloj kaj sekvis Johanon, 

miajn fratojn, mian patron (strange, refoje min ekfrapis 
la ekpenso, ke mi eble posedus du patrojn), Ivanon kaj 
Maksimon Bjelski. 

Kvin minutojn poste ni sidis en la boato, kiun ludonis al 
ni la kluzogardisto loganta apud „la Digo" êe la kanaleto. 

Johano suprentiris la velon, Ivan ekkaptis la direkt
ilon, kaj ni ekglitis inter la markiloj, inter tiuj samaj 
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markiloj, kiujn mi antaü tiom da jaroj tiel ofte rigardadis, 
sed de la alia flanko. Ili kusis, aü pli guste dirite: staris 
laü du kurbaj linioj, formantaj kvazaü gigantan falcilon, 
kies ankoraü nevidebla pinto nun direktigis al la haveno 
de mia Insulo. 

L a vetero estis belega, la vento blovetis el la sudo, 
plenigante la velon, kaj jen ni glitadis sur la ondetoj. 

Ci tiun fojon la boato ne trairis la limojn de la fal-
cilo (glitante inter du markiloj), kaj ni ne perdigis,en 
la maro, car lertaj manoj nun manovris velon kaj direkt
ilon. Iom post iom „la Digo" malaperis post ni, dum 
la Insulo farigis pli kaj pli granda, gis fine mi vidis „la 
Havenon". 

Ni parolis malmulte. M i estis tro emociiginta por 
paroli. M i sentis min kiel vagulo, kiu post multaj jaroj 
de foresto estis revenanta en sian patrujon, car mia 
patrujo ja estis mia Insulo, kiun mi alproksimigis post 
foresto de dek-du jaroj; kaj dek-du jaroj, kvankam mal
multaj i l i estas, sajnas tarnen multaj, kiam oni estas en 
sia juneco. 

M i pensis refoje pri la patro kaj la patrino, cu i l i 
estus vivaj, cu 1 i estus ankoraü tiu sama viro kiel antaüe, 
cu 1 i havus ankoraü tiujn samajn mentonharojn kiel nia 
kaprino, cu mia patrino portus* ankoraü tiun blankan 
kufeton, êu si rekonus min, kaj tiel plu. M i ekpensis 
pri la papago; cu gi vivus a n k o r a ü ? . . . Eble gi vivus, 
êar papagoj povas ja farigi tre maljunaj. Cu gi dirus 
kiel antaüe: „ G o t i l f a n e n ? " kaj subite mi turnis 
min al Johano, demandante: 

— Kion do signifas „Go til fanen"? 
L i laüte ekridis. 
— V i pensas pri via papago? — l i respondis, 
— Jes, kion do signifas tiuj strangaj vortoj? 
— I r u a l l a d i a b l o ! — l i diris, ridante ankoraü 

pli laüte. 



— 522 -

M i memoris, ke mi diris tion saman al la doktoro 
de 1'sipo, per kiu mi vojagis Rusujon, kaj mi jam ne 
miris, kial mia dirajo estis kaüzinta tiom da ridado je la 
maristoj. 

Ni alproksimigis pl i kaj pli al la Insulo. Aroj da 
marbirdoj svebflugis super ni kaj i l i eligis laütajn kriojn, 
Cu i l i timis pro siaj ovoj? Ili tarnen ne bezonis timi, 
mi nun ne forprenus ilin el la nestoj. 

, L a „Haveno", kiu aspektis tute same kiel en la mateno, 
kiam mi elvelitis el gi kun la boato de mia patro, estis 
nun tre proksima. Mia koro ekbategis . . . ; tie, cent 
pasojn pli malproksime staris la domo, kaj mi vidis gian 
tutan formon (gi similis je stona kubo, car pintan teg-
menton gi neniam havis) aperantan de supre malsupren. 

Ni albordigis, elsaltis el la boato kaj staris sur la 
Insulo. M i jetis rigardon êirkaüe; nenio sangigis, cio 
estis, kiel mi gin vidis lastfoje antaü dek-du jaroj. Estis 
al mi, kvazaü mi neniam estus forlasinta la Insulon kaj 
kvazaü la jaroj de mia foresto estus pasintaj kiel en 
songo. Refoje ekregis min nepriskribebla emocio. 
Johano tion ekvidis kaj l i diris: 

— V i timas, ke i l i jam ne vivas, cu ne vere? 
— Jes, la necerteco turmentas min. 
— Kion ni faros?"— l i demandis. — Cu m i iros 

tien (li etendis la manon al la domo), aü êu vi preferas, 
ke ni iru kune? 

— Ni iru duope —, mi respondis. — L a aliaj ja 
povos atendi tie ci. 

Ni iris duope laü cirkaüvojo por eviti la fenestron, 
car mi volis surprizi la gepatrojn, se i l i vivus ankoraü. 

Nenie mi vidis vivantojn, nek homojn nekkvarpiedulojn, 
kaj terura ektimo ekpremis mian koron. Cu la Insulo 
farigis senhoma kaj senbesta? Ni cirkaüiris la domon kaj 
ekhaltis antaü la pordo. Gi estis nefermita kaj mi eniris. 
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M i eniris singarde kiel stelisto, kiu ensteligas en cambron, 
kaj Johano sekvis min. L a stalo estis sen bestoj, sed 
fojno kusis en la sama loko kiel antaüe. Tio donis al 
mi kuragon kaj esperon; la Insulo ne estis sen bestoj, 
sekve ankaü homoj devus vivi tie. L a pordo de la 
ununura cambro estis fermita. M i aüskultis. Nenia bruo 
aüdigis. Kun tremanta mano mi malfermis la pordon 
kaj rigardis internen. Unu sola rigardo suficis por diri 
al mi, ke unu el „la gepatroj" vivas, êar tuj trafis min 
la kabalaj figuroj el sablo, kiujn mia „patrino" estis 
sutinta sur la plankon. Si sekve logis ankoraü en la 
domo, sed êar mi ne vidis la longajn strekojn el bruna 
kraêajo inter kaj tra la desegnajoj de mia „patrino", mi 
ne estis certa, êu „ l i " vivas. 

M i eniris kaj post mi Johano, kiu ferrnis la pordon. 
Ridetante l i rigardis êirkaü sin, montris la plankon, la 
bildojn pri Vilhelmo Teil , la portretojn sur la muro kaj 
flustris: 

— Ili vivas, sed kie ili estas? 
M i eksidis kaj pripënsis kvazaü en deliro. 
— Jes, ambaü vivas —, mi diris, — nur rigardu 

tion! — kaj mi montris paron da botoj flanke de la 
pordo, kaj laüte mi ekploris. 

Johano komprenis, kial mi ploras; kaj l i lasis min fari. 
— Sed „1 i " ne estas sur la Insulo —, l i diris post 

* momento. 
-r- Kia l vi scias tion? 
— L a boato ja ne kusas en la haveno. 
— Tion mi ne atentis, sed vi pravas, - gi malestas. 

L i sendube iris hieraü vilagon, kaj eble revenos êi tiun 
vesperon. Sed kie do estas „si"? , 

— Si estas melkanta, la sitelo ne. staras sur sia ord
inara loko. 

— Ankaü tion mi ne atentis. 
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— Kompreneble; vi estas tro nervema, sed nun 
sekigu viajn larmojn kaj montru gojau vizagon. 

M i obeis kaj ni aüskultis. 
— Jam ne estas hundo sur la Insulo —, mi diris, 

aüskultinte keikan tempon. 
— Jes, hundo estas tie êi. 
— Kie l vi scias? 
— Pro la postsignoj sur la planko; jen, rigardu. 
— V i estas prava; vi rimarkas êion, mi nenion. 
Johano ridetis, sed ne respondis. Kviete l i sidis, unu 

kruro trans la alia, kaj l i rigardis antaü sin. 
— M i sentas kvazaü mi neniam forlasis tiun êi domon 

—, mi diris post momento, — êio estas kiel antaüe. 
— Jes, sed el knabo vi farigis juna viro; jen la 

diferenco. 
Mi rigardis Johanon kaj subite mi rimarkis, ke same 

kiel la tuta êirkaüajo ankaü l i tute ne sangigis de post 
tiuj pasintaj dek-du jaroj; l i estis la sama viro, liaj trajtoj 
estis la samaj, êar nenia sulketo kuris sur lia frunto nek 
laü la busanguloj; liaj dentoj brilis kiel êiam, kaj liaj 
blondaj haroj havis ankoraü la saman koloron. 

L i ne^atentis miajn pensojn, liaj rigardoj estis nun 
fiksitaj sur la pordo; l i aüskultis kun streêita atento. 

Si venas —, l i flustris. 
Ekstere venis iu en lignaj suoj, kiuj klaketadis sur 

la malmola argila planko de la stalo; tuj poste hundeto 
laüte ekbojis. L a venanto metis ion (eble siteion, êar 
mi aüdis bruon de fera falanta tenilo) sur la plankon. 
L a hundeto saltis kontraü la pordo, giaj ungoj gratis sur 
la ligno, kaj la bojado farigis pli kaj pli laüta. 

— Kusuü — ordonjs virina voêo (tiu de mia patrino, 
mi tuj rekonis gin), sed la gratado ne ekhaltis, nek la 
bojado; la besto flaris, ke personoj estas en la êambro. 

— Kusu dol! 
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Sed la hundeto ne obeis. 
— Kio do enestas? — mallaüte diris al si la virino, 

kaj la pordo malfermigis malrapide. Mia „patrino" 
eniris, kaj ekvidante du virojn, si estis eligonta ekkrion 
de surprizo, sed la buso, kiu jam malfermigis, subite diris: 

— Johano!! — kaj si rigardis l in ; tiam si turnis la 
okulojn sur min, siaj, manoj altigis, kaj post kiam la 
retenita ekkrio sonis tra la cambro, si diris: 

— Cielo . . . la knabo! — Tiam si lasis fali la brakojn, 
kaj falis mem ce miaj piedoj. Si svenis. 

Johano levis kaj sidigis sin sur sego ce mia flanko. 
— Akvon! — li diris al mi. 

A M i e l i r i s P o r alporti gin kaj malsekigis sian frunton. 
Si malfermis la okulojn, rigardis min kaj gemploris. 

— Ho, mia knabo . . . cu gi estas vi? 
M i ne kapablis paroli; mi prenis sin en miajn brakojn; 

tiam mi balbute diris: 
— Jes . . . patrino . . . mi revenis. 
Si rekonsciigis tute, kaj dum sia kapo kusis sur mia 

brusto, si levis la okulojn al la miaj kaj flustris: 
— Dio! D i o ! . . . Kie do vi restis tiel longe? . . . 

Kiom mi suferadis pro vi. 
— Pardonu al mi, patrino; mi ne devus forlasi vin 

tiel, sed mi ne povis restadi pli longe. 
— M i scias, mia knabo, mi scias; „ l i " estis kulpa 

en cio; milojn da fojoj mi kulpigis kaj riprocis lin pro 
tio; sed ne kredu, ke l i estas malica, l i ec ne estis 
malbona kontraü vi, kiam l i rifuzis, ke vi lin akompanu 
al la vilago; l i ne kuragis agi alie. 

— M i sola estis kulpa —, diris Johano. — Sed jam 
ne pensu pri tio, êio farigis bona. V i retrovis unu la 
alian, do estu kontentaj. 

— Kiam revenos „li"? — mi demandis. 
— L i iris hieraü vilagon, li revenos hodiaü vespere, 

eble tre baldaü. 
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— Cu vi ambaü sanas bone? 
— Jes,, tre b o n e . . . K ie l lin surprizos via reveno, 

kaj kiel l i gojos, kvankam l i ne montros tion; tia ja 
estas lia karaktero. 

L a hundeto, kiu jam forgesis pri sia furiozeco, re
foje ekbojis kaj kuris eksteren Mia patrino sekvis gin 
per la okuloj. 

— Ankoraü aliaj viroj sur la Insulo!? — si de
mandis. 

— Jes, ankoraü kvin; jen i l i venas. 
Pasoj aüdigis en la stalo kaj miaj fratoj eniris. Mia 

patrino imagis vidi fantomojn kaj estis denove svenonta. 
— Miaj fratoj! — mi diris klarige. 
— Viaj!? 
— Miaj fratoj. 
— De kie venas ili? 
— M i ja rakontos tion tuj . . . , rekvietigu . . , 

Mi jam rekvietigas —, si diris, rigardante miajn 
fratojn kaj min . . . — Kie l stranga tio estas, ja ne estas 
diferenco inter vi . 

. — Ni estas trinaskitoj —, mi diris. 
Eniris Ivan kaj Kóvacs. 

Kaj jen mia amiko Ivan, kiu estas unu el miaj 
savintoj, post kiam mia boato perdigis sur la maro . . . 
Kaj jen mia patro —, mi diris plue. 

— Via patro!? 
— Jes. 
— Go til fanen! — ekkriis voêo post mi. M i turnis 

la kapon kaj vidis la papagon. 
— C i do vivas ankaü! — m l diris. 
— Jes; ni ciuj vivas ankoraü. 
Pro manko de segoj en la cambro ni ciuj ne povis 

eksidi, sed Johano sciis, kiel havigi al ni artefaritan 
benkon. L i prenis tabulon el la stalo kaj pere de^ gi 
kaj du segoj faris longan benkon kaj ni ciuj sidigis. 



— 527 -

Mia patrino, kiu neniam havis gastojn (krom 
Johano nenia fremdulo iam estis enirinta sian domon), 
ne sciis kiel konduti kun i l i . Si sidis, rigardante nin 
kaj sin trovis en granda embaraso. Opiniante tarnen, 
ke ne decas silentadi tiel longe, si fine diris al Johano: 

— M i deziras, ke „li" jam estu hejme. 
— L i ja venos baldaü. 
— V i tute ne sangigis —, si diris plue. — Mi tuj vin 

rekonis. 
— Stranga rideto glitis sur la vizago de la filozofo. 
— M i ja restos c i a m la sama, li diris. 
— Ciam!? g£v**p, 
— Jes, mi ne estas ordinara viro. 
Mia patrino ne komprenis la realan sencon de tiu 

dirajo, sed si ne petis klarigon, kaj sin turnante al Ivan, 
si demandis en sia insula dialekto: 

— Cu vi savis la knabon, sinjoro?... K ie l do tio okazis? 
L a kuiristo ridis grimace, altigis la altajn sultrojn 

tiel, ke. lia kapo preskaü malaperis inter i l i , rigardis sin, 
tiam min, kaj respondis germane: 

— M i . ne komprenas. 
M i devis servi kiel tradukisto, car el ni êiuj nur 

Moseo, mia „patrino" kaj mi mem parolis la dialekton, 
parolatan en la nordo de la provinco Groningen kaj 
sur la Insulo Rottumeroog, kaj nur nun mi eksciis, ke 
Moseo ankaü parolis tiun dialekton. 

Kiam per malmultaj vortoj mi kontentigis sian 
scivolecon rilate al la maniero, laü kiu la rusaj maristoj 
min savis de certa morto, mi diris: 

— Post la reveno dé- „patro" mi rakontos al vi 
ambaü pri êio, kio okazis kun mi. 

— Nu bone! — si diris; tiam ekstarante, si eliris 
la êambron. 

— Kien vi iras? — mi demandis, kaj si respondis: 
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— L i venas, mi iros renkonte al l i por rakonti, ke 
vi estas tie ci . 

D um mi rakontis pri miaj aventuroj, si de tempo 
al tempo estis jetinta rigardon tra la fenestro, gis kiam si 
vidis aperi „lin". 

Per rapidaj pasoj si direktis sin al la Haveno. 
Estas homoj, kiuj posedas nekonsterneblan karakteron. 

Ilia ciama flegmeco estas tia, ke nenia sciigo kapablas 
konsterni au emocii ilian animon. Se vi rakontus al i l i , 
ke subite i l i farigis riêaj kiel Rotsildo, i l i akceptüs la 
sciigon kun kvieta mieno kaj kvazaü io tute natura estus 
okazinta. Se vi rakontus al i l i , ke subite ili farigis 
malriêaj kiel Hiobo, tiam i l i sammaniere aüskultus vin 
kun tiu sama kvieta mieno kaj ankaü kvazaü nenio ekster-
ordinara estus tariginta. Tiaj homoj akceptas êiujn 
batojn de la sorto kaj êiujn favorojn de Fortuno kun la 
sama kvieta rigardo, dum eê ne unu trajto sur ilia vizago 
montras ilian internan emocion. 

Tia homo estis „li", mia adoptinto. -
Kiam l i eniris kun sia edzino en la êambron, kie 

lin atendis la reaperinta knabo, tiam l i ne s.venis kiel 
si estis sveninta; l i ne ekploris pro gojo kiel si estis 
farinta; l i tute simple diris kiel êiam: 

— M i venis! — Tiam l i estis etendonta la manon 
al tiu reaperinta knabo, sed vidante tri knabojn, kiuj 
similis sin reciproke kiel tri haroj el lia mentonbarbo 
sin similis, tiam l i ne etendis gin, sed demandis per 
sia ordinara kvieta voêo: 

— Kiu do estas la knabo? 
— Cu vi ne rekonas mint -— mi demandis. 
— He, cu vi estas la knabo? —- l i diris, kaj fine 

etendante sian manon al mi sola, li diris plue: 
— M i gojas, ke vi fine revenis. Estu bonvena —. Kaj 

salutante la ceterajn vizitantojn per kapklino, l i eksidis. 
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Tiun vesperon mi detale rakontis al miaj geadoptintoj 
cion, kion la leganto jam legis. Mia „patrino" aüskultis 
kun strecita atento,' sed sajnis, kvazaü niaj aventuroj faris 
sur „lin" nenian impreson. Kiam mi finis rakonti, mi 
demandis, kiel do estas mia nomo. 

— Via nomo!? — li diris. 
— Jes, car mi mem donis al mi la nomon de Jafet, 

sed kiun vi donis al mi? 
— Jafet estis Ia nomo de nia hundo —, diris l i " 

ne respondante mian demandon. 
— Jafet estas nomo el la Biblio —, diris si. 
— Sed kiel vi nomis min? — mi denove demandis. 

— Ni nomis vin „knabo" —, l i diris kviete. 
— Sed êiu knabo ja havas specialan nomon—, mi diris. 
— Jes, i l i havas, sed car sur la Insulo estis nur unu 

knabo, ni neniam pensis pri tio, doni al vi specialan. 
— Sekve mi ne havis nomon!? 
—r N i nomis vin „knabo" —, K respondis. 
— Sed sub kiu nomo vi enskribigis min? 
— En nia Biblio? — l i demandis naive. 
— En la komunuma registro de la vilago. 
— M i tute ne enskribigis vin tie. 
— Kial vi ne faris tion? 
— Pro timo, ke la vilagestro ne konsentus, ke vi 

restus êe ni. 
— V i do deziris tenadi min êiam ce vi sur tiu êi 

Insulo? 
Jes. Ni ne havis infanojn kaj decidis adopti vin, 

kaj tion ni faris. 
— Sed kion vi intencis fari kun mi poste? 
— M i ne sc ias . . . ni preskaü neniam pensis pri tio. 
— Valoris tarnen la penon, pensi pri io tia. 
— M i pensadis: tio arangïgos per si mem. 
— Sed estis kontraülege agi tiel. V i almenaü devus 

enskribigi min, g . 
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M i opiniis ke ne, êar oni estis doninta vin al ni. 
— Cu . . . doninta! ? 

Jes; mi vin trovis en la kesteto, kiun nekonatulo 
estis metinta sub la velon de mia boato; mi do rajtis 
agi kun vi lau bontrovo kaj deziro. 

— Sed povus esti, ke oni estis rabinta min. 
— M i neniam pensis pri tio. E n nia lando neniu 

rabas infanojn. 
— Cu vi posedas ankoraü tiun kesteton? 
— Jes. 
L i ekstaris, eliris, supreniris la stuparon en la stalo 

kaj revenis post momento kun la kesteto. 
— Jen! — l i diris kviete, metante gin sur la tabion. 
— En samspeca kesteto la sama fremdulo alportis 

min en Brej —, diris Moseo, — sed sur la suba flanko de 
la kóvrilo staris skribajo per krajono, kiun neniu povis 
deêifri. 

Kóvacs pripensis.momenton,,tiam l i diris: 
' — Konfuze mi memoras, ke mi skribis sur gi peton, 

ke oni zorgu por la infano, kiun malicaj viroj volis mortigi. 
M i redaktis tiun peton en la êena lingvo, ne subskribante 
la peton, car mi tiam ne memoris plu mian nomon, .nek 
la lokon de mia naskigo. 

Nia vojago al Brej kaj al la Insulo havis pli ol unu 
motivon; ni volis êiuj konatigi kun Rika (kiu sanis an
koraü bone) kaj kun la pastro; due ni deziris viziti la 
Insulon por esplori, cu miaj geadoptintoj vivas ankoraü, 
kaj por havigi al ni la pruvon, ke mi vere estas filo 
de Kóvacs. L a kesteto pruvis sufice. 

Ni pasigis agrable la ceteran vesperon parolante pri 
niaj aventuroj kaj pri la estonto, kaj êar ni parolis plej-
parte en Esperanto (ni nun kapablis tion kaj spertis gian 
netakseblan utilecon), miaj geadoptintoj partoprenis nur 
malmulte nian interparoladon. De tempo al tempo Moseo 
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kaj nu konversaciis kun la gastigantoj, êar ni parolis 
ambau la dialekton de la Insulo, kaj ce tiuj okazoj Maksimo 
Bjelski aüskultis kun granda intereso; l i tiam komprenis 
kial l i antaüe, kiam l i farigis mia instruisto, faris tiom 
da senfruktaj penoj por traduki la al l i strangajn vortojn 
kiujn mi parolis. L i nun informigis pri : b o k s 'm, b ö j n, 
m a u r, y ö r, s i k , kaj aliaj strangaj vortoj kaj eksciis 
kun surprizo, frotante al si la manojn, ke i l i signifas" 
p a n t a l o n o , s u b t e g m e n t e j o , p a t r i n o 
p a t r o , k a p r i n o ; kaj l i plengorge ridegis pro la 
ingvaco, kiun l i la unuan fojon aüdis paroli en sia patrujo, 

kiam h faris mian konatigon. 

Mia patro (la mentonbarbulo) diris, kiel laükutime 
tre malmulte, l i nur esprimis „parole" sian kontentecon 
kaj gojon, ke mi ne estis droninta post mia malapero, 
sed ha vizagesprimo tute ne montris, kiel granda estis 
tiu gojo, car liaj trajtoj restis kiel i l i estis. L a plej 
multajn vortojn l i uzis, kiam l i rakontis pri sia embaraso 
kiun kaüzis al l i la malaperinta boato. 

— Kie l vi akiris alian? — mi demandis. 
— Per fajra signalo —, l i respondis. 

Moseo kaj mi estis kunportintaj niajn muzikilojn, kaj 
malfrue en la vespero ni elprenis ilin el la ujoj kaj donis 
koncerton je honoro de miaj geadoptintoj. 

Estis la unua fojo, ke muziko aüdigis sur la Insulo. 
l i e oni audis gis nun neniajn sonojn krom la mugadon 
au la murmuradon de la vento, la unutonan plaüdbruon 
de la ondoj, la raükajn kriojn de la marbirdoj kaj la 
blekadon de la du kvarpieduloj. Nia muziko tre ravis 
mian „patrinon". Kiam si aüdis la „Kol Nidrej" kaj la 
„Kevado si ne povis reteni la larmojn. Mia „adoptinto" 
tarnen estis kiel êiam tute nekonsternebla; l i aüskultis, 
trovis la muzikon „beleta" . . . sed diris: 

31* 
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Mi pli amas la violonon de la blinda Petro, car 
mi konas la melodiojn, kiujn li ludas. 

Inter la aüskultantoj estis du, kiuj laü tre malsamaj 
manieroj konigis sian opinion pri la koncerto. Ili estis 
la hundo kaj la papago. La hundo eksidis inter la 
ludantoj, altigis la nazon, rigardis la plafonon, kaj mal-
fermante la buson, eligis tian penetrantan kaj tirtonan 
blekadon, ke ni devis forigi la beston, car la akompano, 
per kiu gi volis honori la koncerton, malbonigis cion. 
Mia „patrino" tial malfermis la pordetojn de sia litsranko, 
la hundo malaperis post ili kaj ni povis ludi plue. 
La birdo, kiu sidis gis nun preskaü daüre dormanta en 
sia kago, vekigis post la unuaj sonoj de la violonêelo, 
ekstaris sur unu piedo, kaj rigardante nin grave kun 
oblikve tenata kapo, aüskultadis kun videbla atento kaj 
laüte ekfajfis, kiam la muziko finigis. Tiam gi ekkriis: 
— Nu b o n e ! — kaj refoje ekdormis. 

Estis meznokto, kiam ni iris kusigi. Mi deziris dormi 
tiun nokton en la sama sranko sur la subtegmentejo, 
kie mi estis pasiginta êiujn noktojn de mia knabeco; 
la ceteraj vizitantoj devis ripozi en la stalo kaj kusigis 
sur pajlo, êar litoj estis nur du en la -domo, nome la 
mia kaj tiu de miaj „gepatroj". 

Strangaj pensoj trairis mian kapon, kiam mi post 
tiom da jaroj de foresto tiel subite kusis en mia antaüa 
dormejo, kaj komence la dormo ne volis ektuêï miajn 
okulojn. Mi pensis pri la estinto kaj miris, ke êio far
igis tiel bona. Sub mi mi aüdis refoje tiun saman misteran 
„segiston", sed fine li jam ne „laboris", kaj dum la 
unutona bruado de la ondoj (ruligantaj êiam denove ci 
tien kaj returnen sur la bordo de la Insulo) iom post 
iom formortis, miaj okuloj. fermigis, kaj mi ekdormis. 



Sepa Capitro. 
Refoje sur la subtegmenteja stuparo — Refoja matenmangado 
kun pregado kaj cetere — Mi montras mian Insulon al miaj 
fratoj kaj al miaj amikoj — Sur la dnnoj — „La Fantazio" 
— Johano parola's kaj agas laü stranga kaj mistera maniero — 
La leganto fine ekscias, kin estas Johano kaj kio farigis el li 
— La ceno el moneroj — Fostskribo kaj lino de Idoj de Orfeo. 

Estis êirkaüe je la naüa horo, kiam en la sekvanta 
mateno mi vekigis. M i saltis el mia lito, vestis min 
kaj rigardis êirkaüe. Cio. sur la subtegmentejo estis kiel 
en mia juneco, kaj la stuparo staris sur la sama loko, 
kvankam mia patrino eble .utiligis' gin neniam por es-
plori, êu „li" estas venanta. M i supreniris al la tegmenta 
aperturo kaj rigardis eksteren, tute same kiel antaü dek 
du jaroj mi faris por la lasta fojo. 

Nenio antaü mi nek post mi estis aliiginta. L a pecoj 
da tero (nome la najbara insulo Borkum kaj la „Platajo") 
elstaris ankoraü êiam el la ondoj. Post mi la bruna 
„Digo", kiun mi la antaüan tagon por la unua fojo 
estis vidinta tuj de proksime, sin etendis dekstren kaj 
maldekstren, gis kiam gi perdigis ambaüflanke por mia-
rigardo. Marbirdoj svebis êiuloke, sed mi nun ne diris: 
nur atentu, mi forprenos viajn ovojn, êar ovojn mi ja 
ne plu serêus. L a vidajo ravis min; la vento disblovis 
miajn harojn, kaj êio revokis al mia memoro la pasintajn 
jarojn. 

Sed mi ne povis restadi sur la stuparo por daüre 
admiri la belan panoramon, kaj mi malsupreniris al la 
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subtegmenteja planko. Sub mi en la stalo. sonis bruo de 
pasoj, kaj mi aüdis la vocon de Johano kaj de la aliaj 
vekigintaj gastoj de miaj gepatroj. 

Neniam tiom da bruo kaj tiom da movado estis 
plenigintaj la domon. 

M i malsupreniris la duan stuparon, trairis la stalon, 
kie la bestoj malestis (eble pro la bela vetero), kaj mi 
eniris la cambron. 

L a matenmango staris sur la tablo, kaj mi eksidis 
inter la aliaj. Granda amaso da ovoj, biskvitoj, multa 
pano, lakto kaj butero atendis nin, kaj ni estis mangontaj. 
Laükutime mia adoptinto kovris al si la vizagon per la 
capo (liaj longaj mentonharoj refoje pendis inter la du 
brakoj) kaj l i pregis. Preginte, l i surmetis la capon, 
diris: „bonan apetiton!" kaj ni matenmangis. Johano 
(ciam ridetante) estis pli elokventa ol iam antaüe kaj 
rakontis jen en la insula dialekto, jen en Esperanto pri 
multaj aferoj. Mia „patrino", kiu sin sentis ankoraü iom 
genata inier ciuj tiuj gastoj, parolis malmulte kaj „li" 
diris tute nenion, ne pro malkontenteco, ne pro mal
bona humoro (lia humoro estis ciam la sama), sed car 
tia estis lia karaktero; neniam, eê nun l i ne parolis pl i 
muite ol estis absolute necese. 

Post la mangado „li" refoje pregis, kaj Johano pro
ponis, ke mi kaj l i montru la Insulon al la vizitantoj. 
Mia patro komencis legi siajn gazetojn kaj mia patrino 
diris: — Nu bone! 

M i eliris kun Moseo, Stanislas kaj Kóvacs. Post 
kelkaj momentoj sekvis la aliaj, unua Maksimo Bjelski 
kun Ivan kaj lasta Johano kun la hundo, kiu jam farigis 
lia amiko. 

Niaj gegastigantoj prefere restis hejme, s i por for-
meti la mangilaron kaj 1 i por legi siajn gazetojn. 

L a vetero estis belega. L a brilanta suno staris alte 
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sur la cielo, kaj kiam ni alvenis sur la dunoj, la kvieta 
maro sia etendis antaü niaj piedoj kiel argenta spegulo, car 
ne unu sulketo sin movetis sur la suprajo. L a bela 
vidajo ravis nin, kaj ni eksidis momenton sur la sablo 
por rigardi kaj admiri gin. Post kelka tempo ni ek-
promenis laülonge de la tuta marbordo, de unu duno 
al alia, fortimigante aretojn da marbirdoj. Laüte blekante 
il i flugis cirkaü ni, eble timante, ke ni forprenus iliajn 
ovojn; sed kvankam mi montris kelkajn nestojn, ni ne 
elprenis la ovojn. 

Ni venis al la suda flanko de la Insulo, kie kusis 
la slimajo, trairis tra gi kaj refoje alvenis êe la dunoj. 

Kvankam la lacigo nin ekprenis (êar ni ne kutimis 
marsi alten kaj malalten sur la mola sablo), ni suriris 
denove la unuan dunon kaj eksidis por ripozi. 

Nur unu sipo, velsipo kun du mastoj estis videbla 
sur la maro. Gi venis el la okcidento kaj sin direktis 
al la Insulo. Gi estis simila al blanka cigno kaj al
proksimigis majeste sed malrapide, êar la vento estis 
malforta. 

N i rigardis la sipon momenton, kaj Johano ekstaris. 
Per la mano li sirmis al si la okulojn kontraü la 

suno por pl i oportune rigardi la sipon; tiam stranga, 
melankolia esprimo, kiun mi preskaü neniam vidis êe 
l i , glitis sur lia vizago. Ankoraü momenton l i atente 
ekzamenis la velojn, tiam l i diris kvazaü al si mem: 

— L a F a n t a z i o . 
M i ne komprenis la veran signifon de tiuj vortoj, 

ne povante imagi, ke la alproksimiganta velsipo portas 
tiun nomon, êar nenies okulo, eê ne la lia povus distingi 
je tiu granda distanco, kiu nomo staras sur la antaükilo 
de la sipo. 

— Cu vi rekonas êi tiun dunon? — mi demandis 
al Johano. 
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— Jes, ci tie mi alvenis al vi kiel nudulo . . . antaü 
dek-du jaroj —, l i respondis. 

N i eksilentis momenton, rigardante la sipon; tiam l i 
diris plue: 

— E s t a s t e m p o d e v e n o , k a j e s t a s 
a n k a ü t e m p o de f o r i r o ; t i e l v o l a s l a 
s o r t o , k a j n e n i u p o v a s s a n g i t i o n . . . 
K e l k f o j e l a m o m e n t o de f o r i r o e s t a s m a l -
a g r a b l a k a j m a l g o j i g a , s e d n i d e v a s 
n i n s u b m e t i . 

M i ne komprenis, kion liaj vortoj signifas; i l i sajnis 
al mi strangaj; post momento l i diris plue: 

-r- Gi alproksimigas pli kaj pli — kaj l i etendis la 
manon al la sipo; mi tarnen ne vidis gin plu, êar mal-
densa nebulo ekêirkaüis nin subite. Sajnis tarnen al mi, 
ke Johano gin vidas ankoraü, êar liaj rigardoj restis 
fiksitaj sur la sama loko. 

Stranga timo, mi ne sciis pro kio, subite ekregis 
min. M i rigardis Johanon; l i staris kiel giganta statuo 
super mi. Liajn trajtojn mi ne povis plu distingi pro 
la plidensiganta nebulo. Apenaü mi povis distingi miajn 
krurojn, tuj poste mi distingis plu nenion. Kiam mi 
rigardis refoje supsen al Johano, li estis malaperinta, 
kvankam tuj antaüe l i staris apud mi, eê tiel proksime, 
ke mi estus povinta tusi liajn krurojn. M i pensis, ke 
l i estis farinta kelkajn pasojn malsupren en la direkto 
de la maro. 

— Kien vi iras? — mi demandis, sed ne ricevis 
respondón; mi aüdis nur brueton kvazaü de io falanta 
sur la sablon kelkajn pasojn antaü mi. Du . . . t r i . . . 
kvarfoje mi aüdis tiun saman bruon, sed pro la densa 
nebulo mi nenion distingis. 

M i rampis antaüen kaj trovis vestojn. M i rigardis 
ilin atente . . . i l i estis la vestoj de Johano. M i ekmiris 
kaj ektimigis. 
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— Johano!! — mi ekkriis, sed ne ricevante res-
pondon, mi vokis al mi la aliajn. N i atendis, esperante 
ke l i revenus aü respondus, sed vane. Fine la nebulo 
suprenigis, ne iom post iom kiel gi estis veninta, sed 
subite, kaj jen antaü ni, je kelkaj pasoj da distanco ni 
lin ekvidis. Gis la brusto l i staris en la maro kvazaü 
por sin bani, sed l i tute ne intencis bani sin. Serioze 
kaj gravmiene l i rigardis nin; tiam l i donis al ni signon 
per la mano, kvazaü por peti nian atenton, kaj ekparolis: 

— Miaj amikoj, aüskultu min dum kelkaj momentoj; 
mi havas ion por diri al vi ciuj. Sciu do, ke la tempo 
de mia foriro alvenas. M i ne povas restadi tie ci pli 
longe. Fakte mi ja tute ne apartenas al la homaro, kaj 
tial mi ne havas la rajton vivi inter la homoj . . . Kiam 
mi alvenis sur ci tiun Insulon antaü dek-du jaroj, tiam 
m i venis por ordigi tion, kion la sorto estis malordig-
inta, car ordinara homo ne povus tion fari. M i vivis 
inter la homoj sub multaj strangaj cirkonstancoj. M i 
estis jen rica, jen malrica, sed ciam felica kaj kontenta, 
êiam agante laü êirkonstancoj. M i estis keinero, ma
risto, flegisto de frenezuloj, purigisto de kamentuboj, 
aktoro, promenanta propagandilo, kaj eê resanigisto. 
Kiam mi estis rica, mi fordonis mian monon por helpi 
al malfeliêuloj, kaj mi faris bonon al êiu, kiu ajn be
zonis tion. Tia homo ne povas ekzisti en realo, kaj l i 
ne ekzistas, ne ekzistis kaj neniam ekzistos; homoj estas 
nur homoj. 

Kiam mi rakontis al la geadoptintoj de Jafet, ke mi 
naskigis en „la Urbo", tiam mi diris malverajon. M i 
ne naskigis en urbo, nek en vilago. M i naskigis en 
F a n t a z i u j o , kaj la F a n t a z i o portis min êi tien, 
kaj per la F a n t a z i o mi foriros 

L i etendis la brakon al la sipo, kiu nun estis tiel 
proksima, ke gia nomo estis klare legebla sur la antaü-
kilo, kaj l i diris plue: 
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— Jen tiu sama F a n t a z i o ; per gi mi nun foriras 
s e n r e v e n e . Antaü ol forlasi vin, mi tarnen volas 
doni al vi bonan konsilon. 

. . . Uzu viajn talentojn, kaj se iam la sorto estos 
kontraüa al viaj deziroj, ne farigu tiam fatalistoj, sed 
pensu pri la pilgrimanto, kiu kuiris siajn pizojn. Tiam 
cio farigos bona. . . Kaj nun. . . Adiaü! — — — — 

L i eksilentis, adiaüdiris lastfoje per la mano, turnis al ni 
la dorson kaj nagis for. Ni okule sekvis lin, gis kiam 
l i suprenrampis la snuran stuparon de la sipo; ni vidis 
lin salti trans la sirmferdekon, kie l i malaperis por ciam. 

Gracie la F a n t a z i o glitis for tra la ondetoj de la 
maro kaj kvaronan horon poste ni ne vidis gin plu . . . 

Ni staris kvazaü vekigintaj el songo. Fine mi klinis 
min por kolekti la vestojn de la malaperinta amiko, sed 
. . . i l i estis for, lasantaj nur unu postsignon, car sur la 
sablo mi trovis . . . lian cenon el miaj argentaj moneroj. 

Postskribo. 
Ni iris returnen al la domo. Miaj geadoptintoj sidis 

kviete ce la tablo, s i trikante je strumpo, 1 i legante 
gazeton kaj kraêante ciuloken sian brunan kracajon, 
ruinigante la belajn figurojn el sablo, per kiuj si estis 
ornaminta la plankon de la cambro. 

Sur la tablo kusis letero, postlasita de Johano, kaj 
sendita de la Delegito el Belgrado. Gi estis adresita 
al Kóvacs en la „Sep Pregejoj de Romo". L i mal
fermis la leteron kaj ekpaligis, sed ne pro ektimo, êar 
Ji legis; 



— 539 — 

„Mia kara Eduardo, 
Dank' al Dio, ni ciuj (vi, la filoj kaj mi) vivas. — 
Dum dangera malsano atakinta min en la cirka 
veturilo, Mareau transportigis min al malsanulejo 
en Buda-Pest, kie mi restis kvin mo'natojn. Kiam 
mi estis resaniginta, la veturilo kun Mareau kaj 
Stanislas estis malaperinta kaj ciuj penoj retrovi 
ilin, restis senfruktaj. M i reiris al miaj gepatroj. 
Ili pardonis al mi mian konduton, kaj mi restadis 
ce i l i , pensante neniam revidi vin kaj niajn infanojn. 
Sed la sorto decidis, ke fine ni revidus unu la 
aliaj n. Ci tiun matenon mi ekvojagos vagonare 
al Hago; mi scias, en kiu hotelo vi estos, atendu 
min tie. 

V i n êiujn cirkaübrakas: 
V i a Amalia." 

Mia patro (Kóvacs) enmanigis al mi la skribajon, kaj 
mi legis gin voce, tiam mi diris: 

— Johano estis prava: Cio farigis bona. 
L a postan tagon ni forlasis la Insulon. 
Ivan estis tre malgoja kaj melankolia pro la perdo 

de sia amiko kaj faris multajn grimacojn por reteni siajn 
larmojn. 

Kion fari sen li l? — l i diris. — M i ê i a m kredis 
lin neordinara homo, sed neniam mi atendis, ke l i tiel 
subite malaperus... ho ve! — kaj mi respondis: 

— Kuiru ilin, Ivan, kaj êio farigos bona. V i estis 
la amiko de Johano, sekve ankaü la nia, kaj ni zorgos 
pri tio, ke vi povu reiri al via patrino en Patersburgo 
por restadi ce si tiel longe, kiel vi deziras. 

Kaj al Maksimo Bjelski mi diris: 
— V i restadu êe ni, kien ajn ni vojagos; êu vi kpn-

sentas ? 



— 540 -

L a vireto frotis al si la manojn kaj jese kapklinis; 
l i estis tro nervema por paroli. 

Nia boato, direktata de Ivan, glitis antaüen. L a 
kontraüajoj de la sorto, kiujn ni spertis gis nun, estis 
forgesitaj, kaj dum en niajn orelojn sonis ankoraü la 
lastaj vortoj de Johano, ni iris renkonte al la antaü ni 
kusanta Estonto, plenaj je kurago kaj plenaj je konfido 
kaj espero, kiel veraj: 

I d o j d e O r f e o . 



Enhavo. 

Unua Parto. La Insulano. 
Pago 

Capitro Unua . . . • " - : 1 Q 

» Dua . . . . . . • « 
. iO 

- T r l a 6 5 

• 2a • • -\ • • • • ;:.: : :•: £ 
' -l . . . . 126 

; o k a : : * . : : ' " . ' . ' . " * . . • • • • i « 
„ Naüa K> \ . . . . 1 

Dua Parto. La Trovito. 
Capitro Unua v • • 

- ^ a > 88 
. Tria 

• * - S2 
» ? v m a . . . . 249 „ Sesa 

Tria Parto. La Cirka knabo. 

Capitro Unua * 2 ^ 
„ Dua . . -. • • • • - 282 
I Tria • • |87 
„ Kvara >' * ;$j ' 297 
" Kvina & • 3 1 0 

Sesa . 3 3 2 

Sepa . . 347 
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Kvara Parto. Don Kihoto kaj Sanco Panza. 
Capitro Unua . . . . PQIS r. 0bS 

* D u a 386 
1 T r i a - 406 
» K v a r a 420 

" Kvina ' ^ . 436 

1 SeSa ' ' " Ï Ê L : - ¥ 1 " • Ü | :
 446 

Kvina Parto. Idoj de Orfeo. 
Capitro Unua ^gt 

1 D u a
 m 

£ r i a • 483 
| K v a r a # 601 
" * v i n a • - » 511 " f e s a • • 619 
» S e p a 633 



Tabelo de korektoj. 

Pago 3 linio 8 staras: opogis legu: apogis 
11 26 „ kruelan „ kruela 

" 17 „ 28 „ kajan taüen „ kaj antaüen 
19 16 „ êenova „ ce nova 
26 „ 6 „ kredistion „ kredis tion 
31 „ 23 „ vie stas , vi estas 
46 „ 4 „ tiel kiel, „ tiel, kiel 

l 66 " 7 „ k a jili „ kaj ili 
221 „ 2 „ naiveco, de „ naiveco de 
279 » 22 „ disprucis „ dissprucis 
286 „ 22 „ en urbo. „ en la urbo 
303 „ 9 „ stabon „ b̂astonon 
346 „ 2 „ e n versis „ enversis 

"„ 386 „ 1 9 „ jetruligis „ jetrulis 
399 „ 3 4 „ rulinta „ ruliginta 
400 „ 19 i, ekspozitaj „ ekpoziciitaj 

"v 403 „ 2 3 „ ekspozitaj „ ekpoziciitaj 



Druck von Max Schmersow, Kirchhain N.-L. 
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